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El Ultimo Suspiro del Moro

PREFACE

Sixteen years ago I set out from Riyadh towards the tribal areas of
‘Tebah and ad-Dawasir in Central and Southern Najd with the purpose
of collecting and studying their oral traditions. Since then, many of
the poets, transmitters, and informants whom I recorded and with
whom I discussed the poems and narratives presented in these vol-
umes, have passed away. Saudi Arabia has not been unaffected by the
turmoil in the wider Middle East. Yet the country has shown remark-
able cohesion and so far its system has withstood the jolts from out-
side.

The area’s cultural and social characteristics often seem to get obscured
rather than illuminated by the sensationalist media attention for its
wars, civil strife, and power struggles. For a more balanced view one
might focus on the underlying cultural factors. I am certain that nowadays
education and electronic media have an even greater impact on Saudi
opinion than was the case when I started my involvement with the
oral culture some twenty years ago. But regardless of the passions that
have been stirred of late, one may reasonably assume that the continuity
of Arabian oral culture, as evidenced by these volumes and other
studies, will prove its tenacity even in this time of unprecedented
civilisational pressures. A medium of expression and conventions that
have evolved gradually and remained distinctly Arabian over a thousand
years and more, will not transform into something completely different
overnight. On the contrary, chances are that in the coming period the
people of the area, the Arabs, will have opportunities to rediscover
their commonalities within a framework of diversity and to breathe
more freely, culturally speaking, than before. In other words, they
may regain what they lost due to the imposition of borders and state
apparatuses following World War I. Had they been among us today,
Alois Musil, Von Oppenheim, T.E. Lawrence and other students of
Middle Eastern tribal systems on whose work I have relied, would be
fascinated onlookers.

In his Seven Pillars of Wisdom Lawrence spoke of his intention to use
a ‘ladder of tribes’ in the British campaign to scale the Ottoman
citadel. The new borders drawn by the colonial powers cut across
tribal systems and created new divisions which often did not correspond
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to social and cultural realities. Therefore, these borders have always
seemed artificial and weak in terms of legitimacy to the new countries’
inhabitants. There is an alternative view to tribal systems as a ladder
to be climbed by outsiders. One might see a colourful carpet of many
strands and taking on many hues, spreading across borders and shad-
ing off into other cultures — a carpet that allows the area’s inhabitants
to take pride in their diversity within a shared cultural framework.
This 1s what they may rediscover once they have gained a measure of
freedom from the physical and mental yokes imposed from the outside
and inside. It would be a discovery of narrative, poetic and other
cultural threads knitting them together from Bayhan in Yemen to the
rim of the Anatolian highlands, across the Arabian peninsula into
Syria and Iraq.! The oral traditions collected in these volumes, and in
many other works devoted to the exploration of Arabian oral culture,
attest to the existence of a common identity. In spite of appearances
to the contrary, this common identity is more entrenched and perma-
nent than the political and ideological currents at the surface. Letting
this fact speak for itself is the driving force behind the collection and
edition of Voices from the Desert.

If this seems like a romantic project, so be it. Without it, I would
hardly have felt the fascination for a subject that always made me
return to it with sweet expectation and delight. Humility inspired by
God’s awesome presence, pride in the noble traits of kinsmen and
friends, endurance in the face of adversity, joy at the advent of rains
and other divine blessings, exultancy at the marvels of composed speech
and God’s creation. These are some of the themes dear to the heart
of ad-Dindan, Ibn Batla, and others, as they have been to Arab poets
before them. One does not have to live in a tent in the desert to feel
inspired by their work. Nor do we have to share their values and
sentiments to recognise in their words some of our own intuitions.
Opening myself to their experience and immersing myself in their
voice was a tremendously rewarding adventure.

This collection of oral traditions might be called mukhadram, a word
that originally denotes ‘a person who lived both in the pre-Islamic
days (the so-called Time of Ignorance) and in the Islamic period’, for
the collection bridges a comparable period of transition. Its memory
extends to a period preceding the imposition of strict Wahhabi rule on
the Bedouin tribes and the transformation of the Saudi principality in
Riyadh into present-day Saudi Arabia. It reaches back to the days
when nomadic animal husbandry and cultivation of date palms were
the mainstays of the economy, and camels were the only means of

I Cf. Vol. 111, 323; Vol. IV, 719.
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transportation and well traction. But it also includes many records of
the modern Arabia of oil, cars, asphalted roads, large-scale subsidised
wheat-growing, rigid Islamic doctrine, and even an acknowledgment
of women’s voice in domestic life (in the poetry of the poet and trans-
mitter Bkhétan, the collection’s pre-eminent mukhadram). However, the
women themselves and their point of view, independently expressed,
are conspicuously absent. At the time of my research in Najd, particu-
larly in the extremely conservative rural and tribal milieu where I
stayed, there was no way I could have mingled with women and
recorded their voice without endangering the entire project and per-
haps my life. Only a female researcher could have attempted this.
Verses composed by Bedouin women, a number of which have been
included in the collection, are mostly edited by men. Therefore it is
hardly surprising that more often than not this poetry reflects the
male perspective and is meant to reflect on their kinsmen’s glory. Yet
one also comes across many pieces in which one senses the presence
of a distinct, personal female voice.

This interplay of the conventional and formulaic with the personal
and individual gives research into Arabian oral culture its particular
flavour and special fascination. As with the veil, conventionality can
be used in infinite, ambiguous ways. It is used to give expression to a
wide range of purposes, varying from rigid adherence to the social
norm to playful allusions that turn convention on its head. Examples
of the entire range can be found in these volumes. Similarly, the
concept of honour occurs in a gamut that ranges from religious and
social group values to a poet’s individual honour as an old-fashioned
rebel against modern political correctness. In all cases, the malis, the
Arabian daily social gathering, is the arena in which these values gain,
keep, or lose currency, whether within the limits of received opinion
or in chuckling sympathy for the deviant view.

Yet, predominantly, honour is presented as a group value. Mihig
al-Gannami, ad-Dindan, Nabit, Bandar ibn Srar, are not outsiders
seeking modernity and “enlightenment”, but tribal poets who for one
reason or another have difficulty in adapting to the new norm. They
feel alienated by officially sanctioned change, whether it’s the
government’s ban on raiding other tribes, the imposition of Wahhabi
norms on music and other aspects of Hijazi culture, or the sudden
increase in the presence of foreigners, no matter how circumscribed
by Islamic restrictions. Their resistance casts them into the role of
anti-hero. In consequence they become the subject of secret admira-
tion and the kind of sympathy accorded to those fighting valiantly a
battle obviously lost. Their honour is of a quixotic and exceptional
kind. It arouses the curiosity of wider society, because of its poignant
expression which appeals to traditional taste. To the society at large
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it 1s a bittersweet memory of what once was, but, alas, is no more. For
those reasons it is preserved by oral memory.

Generally speaking, oral culture as a conventional vehicle of social
interaction 1s predominant in illiterate or only partially literate envi-
ronments. Therefore it is not surprising that the texts in these volumes
indicate a mental attitude that 1s socially very conservative and obses-
sively drawn towards the past. Finding creative responses to the chal-
lenges of the wider, modern world is not its concern. The fact that I
have invested much effort and love into documenting this side of
contemporary Arabian culture does not mean that I take it to be
representative of this culture as a whole or somehow approve of its
bias and limitations. Rather, I have felt attracted to it as a matter of
personal predilection, because of its often neglected and historically
interesting parallels with classical Arabian poetry and culture, and last
but not least because at the time of recording it did represent the
outlook of a sizeable body of Arabian tribal society: its attachment to
a past that was distinctly its own, neither particularly wedded to ide-
ology, with the exception of the brief period of the tkhwan, nor enamoured
of the idea of doing away with tradition and adopting the Western
ways.

Most of the transmitters were rather advanced in years at the time
of recording in 1989. This means that they were in their prime in the
1950s and 1960s, before the oil-boom transformed the face of the
Arabian peninsula beyond recognition. Their taste was formed by
parents whose prime may have been in the 1920s and 1930s, before
oil began to flow. This is the modern mukhadram period reflected in
these volumes. It is a measure of sudden change that many of the
images and much of the vocabulary may now be more outlandish to
a new generation of Saudi city-dwellers, born from parents with tribal
and provincial roots, than it would have been to Bedouins and villag-
ers of past ages. In earlier centuries living conditions were harsh and
simple. The pace of change was very slow and incremental. A sense
of timelessness and continuity prevailed. All these factors nurtured
expression that creatively integrated culture, human emotions, and
nature. Though to our taste it may be lacking in complex develop-
ment, in suspense and intellectual daring, and indeed in immediately
recognisable relevance to the modern condition in most parts of the
world, it is this very ‘ecological’ quality that in my opinion makes for
a considerable part of its charm.”

Honour played an important part in maintaining social equilibrium
— a perpetual process of negotiation that allowed each free-born man
to preserve his self-esteem in spite of vast differences in power and

2 A term I borrowed in this context from prof. Clive Holes.
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wealth. In these volumes the term ‘desert code’ has been used as a
rather loose description for a wide variety of customs, beliefs, and
practices centred on the value of honour. The desert code was prima-
rily associated with the Bedouin way of life, whereas the life of the
inhabitants of oasis towns and villages was supposed to be regulated
by the injunctions of Islamic law. In fact, the boundaries between the
customary codes of the desert and the Islamic laws of the settled areas
in many cases were probably as blurred and fluent as those between
individuals, groups, and (sub)-tribes fitted into the social categories of
hadar, settled folk, and baduw, the Bedouins.? Rather, the desert code
does not contrast with Islamic law, but with the autocratic culture that
prevailed in the Ottoman and other centres of power on which the
desert areas bordered.*

Adherence to the desert code helped people to mediate inequalities
in power, prestige, and wealth. It was meant to promote a sense of
equality among tribesmen, regardless of the afore mentioned inequali-
ties. The ideal was that each man should be allowed to keep his
honour intact, notwithstanding the relentless struggle for economic
survival in an environment of structural scarcity.” A Bedouin’s options
were limited: sufficient rainfall on one’s own territory or that of one’s
tribal allies; drought and enduring its consequences while praying to
God for relief; or raiding other tribes’ possessions and gaining access
to their grazing land by force or humbly secking their permission. Yet
another option was to seek employment with those who had more
dependable sources of income, such as the villagers who worked their
camels, suwani, to draw water from wells to irrigate their fields and
palm groves or those who engaged in trade for their livelihood.®

However, the Bedouins’ dream was a cornucopia of milk and meat
when plentiful rains allowed the herds to fatten on the spring pastures.
Pious Bedouins, like ad-Dindan and Ibn Batla, may have entertained
notions of Paradise and Hell closely resembling those of the Rwala as
described by Alois Musil. Paradise is a place where it rains regularly,
where 1s abundance and good pasture, where the moon shines all the
time and the favourite pastime is raiding hostile tribes which live in
hell: a place scorched by the sun, where rains are rare and people are
subservient to the government.’

3 Vol. 1V, 126.

* At courts ruled by dynasties that originated in or were in close contact with
the tribes of the desert, such as Ibn Rashid in Ha'il, Ibn Saud in Riyadh, and the
Sharifs of Mecca, who figure prominently in these traditions, Bedouins felt quite
at ease.

> A good example is the story about the battle between ad-Duwish and Ibn
Gwed over grazing rights, IV, 539, 550-559.

® For example, the story of Ibn Sh‘awa of Ghatan, Vol. IV, 335.

7 The Manners and Customs of the Rwala Bedouins, 674-675.
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With the exception of the fate reserved for enemy tribes, this pic-
ture is similar to the one drawn by ad-Dindan in his poetry.® Fat,
preferably blubbery, is the blessed condition. Mirdim and mirtidim, meaning
‘covered with layer upon layer of fat’, as a result of plentiful grazing
are words that express a Bedouin’s delight.” It is not only used for
camels, but also as a description for heavy bunches of ripening dates.!°
In both cases these signs of a healthy condition and abundance de-
pend on the availability of sufficient water. As the season of rain
approaches, the Bedouin incessantly scans the horizon for the flicker
of distant lightning that heralds the arrival of clouds. Again, the same
description is applied: a mirdim cloud towering up like the layers of a
fat camel’s huge hump and therefore a fagiig, ‘a cloud that is clearly
going to make good on its promise of rain’.!" In the poet’s imagination
these clouds are like pregnant camels. Shaken by the thunder’s rumble
and torn open by lightning bolts, ‘they explode with water as if struck
by a quake.’'”

The arrival of the clouds and rains is not an event caused by blind
natural forces, but is part of God’s design, ‘He Who allots sustenance
to all creatures, whether in heaven or on earth.” ‘At His command,
pronouncing B and E, the rains start falling // On the dead ground,
stirring it to life at His wish and will.” Hence, the need for faith and
prayers asking Him ‘to open the gates of munificence’. That is, ‘clouds
at night, lit up by lightning’s flashes, // Clouds replete with moisture
driven by His order from their place of origin.’!® As the clouds burst
open they not only release their water, but also the seeds of the grasses
and plants. ‘Along with the precipitation, God sent down the fresh
annuals’ seeds, // Saying, “Bring your blessings to the rain-fed lands!”
// Just three days later camels, some sprightly and some staid, graze
at will, // Left to roam as they please by herdsmen each following his
fancy, // The land, before a barren waste, attired itself in green
sprouts // And burst into blossom after God had washed away its
crust of dirt.’!*

The poet revels in the spectacle of violent rains and torrents that

8 Especially his poem in Vol. I, 139-141. See also Vol. III, 39, on Ibn Batla’s
similar view of Paradise.

9 Cf. Vol. IV, 461, “She [the camel] could hardly walk so heavy was she, she
was covered with layers of fat (mirdim/). She could hardly move and if you wanted
to put your hand on her shoulder you couldn’t find it, so big was her hump. She
had become incredibly fat!”

10 E.g. Vol. 1V, 134.

" Vol. 1, 99.

12 Vol. III, 223.

13 Ibid., 151-153.

1 Tbid., 179.
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are unleashed and soak the earth which had been thirsting and pining
for rain (ragab). ‘Its torrent rips open the thirsty ground parched by a
relentless drought, // While its impact causes the flanks of the sand-
dunes to crumble and cave in.”"> ‘On the morrow of the floods every-
where the same spectacle: // Swept up by the racing water, the big
iguana lizards lie helplessly atop the bushes.’!®

In the desert fecundity is a brief season that must be seized upon
and enjoyed to the full. As the camels frolick, the poet’s thoughts drift
towards the good things of life: the company of kinsmen ‘whose favourite
pastime is spinning a yarn’ in the case of Ibn Batla!'’, while ad-Dindan
prefers the company of his beloved. ‘Liquid honey cannot bear com-
parison to the words from her lips, // Even the milk of fattened
camels is not as sweet as her speech.’'® Yet in the end, as people
would say, ad-Dindan was fated to remain wedded to his camels alone.
Defiantly, he offers all his tribe’s beauties as ransom for his favourite
black-haired she-camel with its placid gaze. Their peachy cheeks would
make perfect hides to stitch on his camel’s pads wounded by sharp
stones. ‘Walk and step on the soft cheeks of the belle of Al Baraz,
// Tread them firmly, they are the patches for your bruised and
bleeding soles! // They are my gift to you as a token of respect and
tender love, // For I cannot bear seeing you suffer from pads wounded
by sharp stones.’"

While the mukhadram poet Bkhétan takes his wife Misha‘il on a va-
cation trip to the Holy Mosque in Mecca, travelling in a ‘Ford pick-
up truck type 66°, and then quarrels with her,”” ad-Dindan takes his
beloved she-camel to Mecca — ‘On your back I rode to Mecca, initi-
ating you into the pilgrimage’ — and then quarrels with her: ‘How
could you fail to remember and return these favours bestowed upon
you?’?! In anger, Bkhétan steps on the accelerator of his car: ‘I climb
into my GMC truck when my heart feels heavy // And relax when
I hold its steering-wheel in my hands. // Then I do as I like, driving
to Kuwait or the Iraqi border.’?? In similar conditions ad-Dindan
takes his camel for a trot: ‘By God, there is only one way to dampen
the flames of a thirsting heart: // To roam the desert on swift camels
running their best [...] //Untl the end of my days this will be my

15 Vol. 1, 109.

16 Vol. III, 161.
17 Vol. TII, 179.
18 Vol. I, 141.

19 Vol. 111, 235.
20 Thid., 303-305.
21 Thid., 233.

22 Thid., 315.
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heart’s deepest desire: // To feel the cool air stream over my face as
I ride on their backs.”?

No matter what the subject, the voice of the desert stems from the
heart and gives expression to the heart. The heart is poetry’s origin
and thereto it returns. The poet’s heart may feel despondent because
of adversity in love or life’s affairs, because of the ruinous effects of
drought on his animals. But like the scorched earth it revives with
amazing resilience at the slightest sign of hope: ‘Ah, wretched broken
heart that has strayed and gone to ruin, // Yet breaks into a light trot
when his darling deigns to speak to him.**

Venting his spleen on top of a prominent mountain, the poet vows
to stop speaking in verse. But it 13 a promise he cannot keep. “Though
he had sworn never to sing anymore, he could not resist the inner
urge. // In my breast my heart fluttered like a falcon chick flapping
its wings, // Once it feels strong enough to fly from its nest.”* Beset
by troubles, the poet feels that his ‘heaviness of heart spoils his appe-
tite for life: Woe unto a heart swarmed over by creeping young lo-
custs, // Wave after wave alighting on the heart’s branches at dusk.’?

Composition does not start as a voluntary process. ‘From every
nook and cranny the verses advanced on me.”?” As the raw material
presents itself, the poet picks and chooses whatever suits his taste and
moulds it with a craftsman’s precision and art. The origin of inspira-
tion as such, however, remains shrouded in mystery. In one verse ad-
Dindan goes as far as stating that divine inspiration is the source of
his compositions. “The verses dictated to me by the Merciful I under-
stood, // As they responded to one another’s melody and marched on
me in battle array.’*

Ad-Dindan was considered a harmless oddball, someone of not entirely
sound mind who could hardly be held responsible for his actions. One
day, in the camp of a desert police station in the Hadb ad-Dawasir,
I witnessed one of the desert rangers ‘read the Qur’an’ over ad-Dindan’s
friend, the vagabond poet Nabit. The proceedings seemed half in jest,
but the message was clear: Nabit was seen as ‘possessed’ and someone
who could not be judged in the same way as responsible, reasonable
men. To some extent the same held true for ad-Dindan. This explains

% Vol. I, 173.

2 Vol. III, 225.

® Vol. I, 173.

% Thid., 127.

27 Ibid., 133.

% Tbid., 129. ‘Deciphering the writing on his mind’s tablet without having
been taught to read’, in the phrase of ad-Dindan, Vol. III, 68; ‘With my tongue
performing as pencil and my heart as its scroll’, in Ibn Batla’s verse, Ibid., 35.
Thus the two poets summarise the process of inspiration and oral composition.
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why ad-Dindan got away with some of the things he said and which
by Wahhabi standards should be condemned as very unorthodox or
even sacrilegious. Indeed, ad-Dindan himself believed that he com-
municated with spirits and jinns.?’

No matter what the source, a poet in the throes of inspiration
cannot be held accountable for forces beyond his control that make
him suffer his mental agony. ‘Ah, poor heart, as if slit on a skewer and
slowly roasted, // Its twigs as if cauterized by a red-hot branding-
iron. // His breast feels like a mortar close to fire’s blaze, // Beaten
cruelly for no other reason than to make him scream.®” Inspiration
and the ability to mould it into exquisite verse are a poet’s gift. His
art gives expression to emotions that hold sway over each man’s heart:
love, fear and despair, hope. Nothing can stop the poet from doing so:
‘He who finds fault with me for loving, may he lose his sight, // And
be forced to walk as a blind man with those who love him least.”®!

These poets are deeply pious men, who would not think of skipping
even one obligatory prayer as long as they are physically capable of
performing it. Yet, unlike the brand of Islam propagated by some of
their more “politically aware” fellow-tribesmen, their religiosity did
not have even the slightest ideological or crusading edge to it. Their
faith, though vigorous and deeply held, had been naturally integrated
into their life, along with other cultural influences, such as the poetic
traditions with which they have grown up.

It 1s probably true for all parts of the world that when religion
becomes strident, culture is in danger. Logically, this points to the
importance of fostering culture, for its own sake but also as a social
barrier against the excesses of religious puritanism when it 1s given full
scope and unleashed at people’s lives. Unchecked it will respect history
nor culture and, like a fire, start feeding on itself. This is what happened
in the period of unprecedented religious effervescence caused by the
movement of the tkhwan, deliberately created by King ‘Abd al-‘Aziz as
a unifying force, when many “converts” set fire to manuscripts in
their families’ possession. Hence the unique value of oral tradition as
a source, no matter how imperfect, of historical knowledge and the
vehicle of popular culture.

In the olden days, the ‘Days of the Arabs’ as they are often called
after the supposedly anarchic pre-Islamic period of Arab history, raiding
other tribes was seen as a chivalrous sport and a legitimate way of
supplementing one’s income and making a livelihood. Booty was con-
sidered as God’s sustenance. Tribesmen would tell their adversaries,

29 Vol. III, 65.
50 Thid., 217.
31 Thid., 225.
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‘Sometimes we are robbed, the next time it is your turn.”* When I
wished to record these stories, transmitters would often preface their
narratives and poems about this period with some praise for the new
Saudi order that put an end to these practices.”® This may be seen in
the context of the traditional opposition in Islam between fagwa and
hamiyah, ‘godliness’ and ‘tribal pride’. The older generation had seen
tremendous improvements in their condition thanks to the discovery
of o1l in conjunction with an unprecedented long period of political
stability. They were sufficiently aware of the contrast with the earlier
situation to be grateful. Having signalled for the record that from a
religious and political perspective what they were about to start narrating
should be seen as a cautionary tale, they felt free to indulge in their
tribal enthusiasm in what followed. Again, it seems unlikely that such
a distinctive and ancient feature of Arabian culture will disappear in
the foreseeable future.

As a poet of the Dawasir put it, ‘Tales come and go like camels
moving to and from the well, // Or buckets being hoisted up and
dropped down its shaft.’s*

Some of these bucketfuls have been collected in this series. Without
the help and encouragement of my colleagues and friends in the field
of Arabian oral culture, dialectology, and classical Arab literature,
foremost among them dr. S.A. Sowayan whose brilliant scholarship
and unrivalled knowledge have set the standard in the field, this work
would not have come to fruition. These scholars follow in the steps of
the classical rawiyah by drawing up the water, emptying the buckets
into the reservoir and examining the contents in detail, before releasing
it to irrigate and fertilise the fields of Arab imagination. Ya-mal as-sél,
‘May they be inundated by a torrent!’

52 Vol. 11, 159, 207.
3 Vol. IV, 155.
3 Ihid., 119.



INTRODUCTION TO THE GLOSSARY

As announced in Volume 4, the series Oral Poetry & Narratives from Cen-
tral Arabia 1s hereby supplemented with a consolidated Glossary, com-
prising the accumulated and integrated data of the 4 volumes’ sepa-
rate glossaries; indices for subjects, tribal names, and proper names;
and a list of recordings, containing the original recordings of the poets
and transmitters, in the order of the published texts in the previous 4
volumes, to be downloaded as MP3 files at www.brill.nl/kurpershoek.

This Volume 3, therefore, provides a research tool for students who
wish to track themes and subjects through the various volumes and to
gain a better understanding and more vivid impression of the field work
experience underlying this work. Moreover, the Glossary not only re-
fers the reader to those parts of the Text where the explained lexical
items occur; it has been extended with numerous samples and exam-
ples from works and studies by Saudi and other Arab collectors and
scholars as well as Western sources. In compiling this glossary, and in
other respects, I have followed the methodology applied by dr. S.A.
Sowayan who for many years has been setting the standard in the study
of Saudi oral literature and to whose unrivalled knowledge and gener-
ous advice I remain deeply indebted. Borrowings from dr. S.A. Soway-
an’s glossary to his The Arabian Oral Historical Narrative have been marked
with Glos.

Thus, this consolidated Glossary might be a step further towards the
compilation of a dictionary dedicated to the vocabulary used in Najdi
poetry and narratives (acknowledging the fact that Najdi popular poetry,
also called Nabati poetry, has its own artistic idiom which has kept pace
with the dynamics of historical and social change, but is nevertheless
in many respects distinct from ordinary speech). The Glossary presents
abundant evidence of close parallels between the idiom of Najdi poetry
and a very broad range of lexical material found in the great dictionaries
of the classical Arabic heritage. Clearly, in these fields there 1s great
scope for further research.

For the system of transcription, the characteristics of the Najdi dialect
and the linguistic and prosodic features of the Text, the reader is referred
to the previous volumes and other relevant works cited in their chapters
on these aspects.
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As far as the Glossary is concerned, a few points may be repeated
here. The references to the text are illustrative and not inclusive of all
instances where the word occurs. In the borrowings from some of the
sources editorial discretion has been exercised in adapting them to the
transcription system used in this work. Because of uncertainties or
ambiguities in the original rendering of some words in the works by
Musil and Hess, the form in which these data have been included in
this work does not represent more than a good guess. English quota-
tions and translations have been abridged, corrected or modified where
this seemed appropriate. Explanations of items are not always identical
to those given in the sources: meanings, synonyms, related forms and
explanations have been added, others omitted. If sources broadly con-
cur in their explanation of an item, references have been grouped to-
gether. The abbreviations used for references to these sources are list-
ed at the end of this note.

The lexical items in the glossary are placed under the radicals of
the root, so that each root constitutes a separate entry. The order of
the entries, and to some extent the arrangement of the items within
each entry, are those of the Arabic alphabet and dictionaries. CA ¢ and
z having merged into 4 in the dialect of Najd, 4 has been allotted the
place of z in the alphabetical order. Within each entry I have general-
ly adhered to the practice of CA dictionaries, i.e. the verb and the
derived stems come first, followed by the nouns. This arrangement has
been applied with sufficient flexibility to allow for other considerations.
For instance, in many cases verbal forms are followed by participles
and other nouns if this seemed desirable from a semantic perspective,
e.g. to highlight their related meaning as distinct from other verbal forms
and nouns that would have separated them in a more rigorous adhe-
rence to the principles of sequence. If a verbal form has a semantic
range which is unrelated and additional to the one given under the initial
item, the same form is repeated and followed by an explanation of its
meaning and that of its derived forms. Thus, under the root jzy the
verb @jza ‘not to drink’ comes after the nouns derived from jiza ‘to re-
ward’; under the root jnb the verb anab ‘to travel south’ comes at the
end of the entry together with other items related to the meaning ‘south’;
under the root jwr the verb jar ‘to wrong, oppress’ comes after the verb
Jar ‘to protect s.o. as a neighbour’ and other verbal forms and nouns
within its semantic range; under the root /fmy the forms with the broad
meaning of ‘to protect’ (CA hama) are followed by those with the meaning
of ‘to be hot’ (CA hamiya), etc.
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The following symbols are used for the transcription of the oral text
and other examples from the Najdi dialect and its poetic idiom (see
also the notes on the notation symbols in vols. I-IV).

Consonants:

>

s 3 b

b < d o b
t o f ¢
t < g ¢
J c Vi o
h d g S
X d k 4
d > [ J
d 3 m ¢
r D) n %)
Z J h 2
S 5 w )
§ o J ¢
S S

Vowels:

Short: a, ¢, 1, u

Diphthongs: aw (mostly monophthongized as ¢ or a), ay (mostly
monophthongized as ¢).

Final vowels are always long and therefore are transcribed without
macron, except in transcriptions of classical Arabic (CA) in the Glossary
and elsewhere.

The transliteration of literary Arabic uses the same symbols for the
consonants with the following exceptions:

th &
e
dh s
o
¢
4 b
q é

While an introduction into the linguistic characteristics of the Najdi
dialect is helpful, students who have experience with Hans Wehr’s Arabic-
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English Dictionary or other dictionaries of written Arabic will have no
difficulty in accessing this Glossary through the notation symbols used
for the transcription. One difference that should be noted here concerns
the hamzah and its disappearance as a functional phoneme in the dialect.
In this and other cases I have generally followed the example of the
practical solutions adopted by S.A. Sowayan to cope with the methodo-
logical problems that present themselves when one attempts to systema-
tize the Najdi dialectal lexicon (on these subjects the reader is referred
to Sowayan’s Nabati Poetry, the Oral Poetry of Arabia, 1985, and The Arabian
Oral Historical Narrative, an Ethnographic and Linguistic Analysis, 1992). In
some cases the vocalic onset connected with the original famzakh 1s still
found in initial position, as in avad and akal. However, even as the initial
radical of the root, the hamzah often changes to w, as in wimar (CA amara);
and 1t also happens that the initial samzah 1s dropped and a final vowel
1s added to form the root of a defective verb: xada, kala. When the initial
glottal stop of a verbal form is preceded by a prefix, the hamzah disap-
pears and the vowel of the prefix is lengthened (takil <CA ta’kul); and
when a suffix 1s added or the word is the first member of a construct
phrase the initial glottal stop and its accompanying vowel are dropped,
as in halillih (= halin bih) and hal an-nyayib (<ahal <CA ahl). This is also
the case when the word with the initial samzah is preceded by a word
ending in a long vowel or when it takes an inseparable preposition, as
in bi-halha. Nevertheless the hamzah has been retained as an initial ra-
dical in the arrangement of entries in this glossary when one or more
derivatives of the root still have the original hamzah. Thus the verb wimar
will be listed under the entry ’mr (because the noun amir also occurs in
the text), not under wmr. If not, the initial radical in the alphabetical
arrangement is w: wakkad (CA akkada) will be found under the entry wkd.
The medial famzah has been replaced by a lengthening of the prece-
ding short vowel. Where the long vowel becomes an @ and it is not
possible to determine on the basis of other derived forms whether the
radical 1s w or y, the hamzah of the classical root is given as the medial
radical of the entry. Thus yfafi is found under the entry ff.

Finally, particles are listed according to the order of their consonants,
while initial and final ¢ and medial @ are treated as alif.

The system of references to the text is identical with the one used in
the glossaries to the four volumes. Here these references have been
bracketed together per volume in the order of volumes; e.g. in <2/3,8/
a><423,605><B2/33,Bx6/27,N1/11><P6/15,B/23,N/119,Mx2/
533,C/32> each cluster <> contains symbols that refer to sections of
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the text where a certain lexical item occurs in respectively volumes 1,
2, 3, and 4. The difference in the symbols used for each volume ena-
bles the reader to identify in which volume(s) the references can be
found. It should be noted that the symbols B and N are used both in
vols. 3 and 4. The distinction 1s, however, that in vol. 3 the symbols B
and N are followed by two different numbers divided by a slash (for
the number of the poem and the verse), while in vol. 4 there is only
one number (for the consecutively numbered paragraphs).

References to items found in the pages and notes of the introduc-
tions to the 4 volumes are marked by the number of the volume and
page (e.g. 111, 67).

In all volumes symbols may also refer to lexical items in the footnotes
to the para concerned (this may involve some searching, e.g. in the case
of the word hamatah <M/a>, as most of the page concerned, p. 262 of
vol. 4, 1s devoted to notes).

The references to each individual volume can be traced as follows.

Volume 1

The number before the slash indicates the number of the poem and
the number(s) (or letter of the alphabet) after the slash the number(s)
of the verse(s) in the poem; the number immediately before the next
slash is again the number of a poem and so on. The number after a
semicolon refers to a short narrative section that introduces the poem
of that number. A letter of the alphabet immediately after a number
refers to the paragraph of a longer narrative section that introduces
the poem of that number. E.g. <3/5,;5,8/a,9/2,3,4,33b> means that
it can be found in verse 5 of poem no. 3 (3/5), in the short narrative
introduction to poem 5 (;5), in the first verse of a poem to which Din-
dan’s poem no. 8 was a reply (8/a), in verses 2, 3 and 4 of poem no.
9 (9/2,3,4), and in the second paragraph of the narrative introduction
to poem no. 33 (33h).

Volume 2

The text has been divided into short paragraphs and those paragraphs
have been consecutively numbered from the beginning of the text to
its end (1-707), with a new paragraph number for each verse of poe-
try. Reference 1s made to lexical items found in the poems, verses, and
narrative sections of the text by adding the numbers of these paragraphs,

e.g. <423>.
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Volume 3

A lexical item’s place in the text is indicated first by a reference to one

of the four sections into which the text has been divided, one for each

of the four poets (the verses by ‘Aydan have been included in the Intro-

duction):

B: Ibn Batla (pp. 140-213)

D:  Ad-Dindan (pp. 214-245)

N:  Nabit ibn Dafir (pp. 246-251)

Bx:  Bkhétan ibn Dafi (pp. 252-323)

A:  verses by ‘Aydan ibn Rajis (pp. 118-120)

The symbol for the poet is followed by the numbers of the poem and

the verse(s) concerned, e.g. Bx6/4,10,9/5,D2/6 refers the reader to an

item found in the fourth and tenth verses of poem no. 6 and the fifth

verse of poem no. 9 in the section of the text devoted to the poetry of

Bkhétan ibn Dafi, and the sixth verse of ad-Dindan’s poem no. 2.
Short narrative introductions to the poems are referred to by letters,

e.g. Bl/a = paragraph « of the narrative introduction to Ibn Batla’s poem

no. 1.

Volume 4

A lexical item’s place in the text is indicated first by a reference to one
of the sections into which the text has been divided:
Camels & Palm Trees (pp. 192-227)
The Time of Ibn Badran (pp. 234-253)
Mushhah ‘Peace Poem’ (pp. 262-281)
Traditions of Al Nahish (pp. 284-341)
The Poetry of Ibn Husn (pp. 344-373)
(1-4): Defending the Wadi and Honour (pp. 384-535)
Ibn Gwed, the Bedouin Chiefs (pp. 550-629)
The Coffee Caravan of the Wuda‘m (pp. 640-679)
The Perspective of a Settled Tribe (pp. 686-713)
The Ugly Knight (pp. 716-719)
In the sections P and H, the poems are numbered separately and the
number of the poem is followed by the number of the verse(s) concerned,

CXORETZEFT

e.g. P4/8 refers to verse no. 8 of poem no. 4 of section P. The other
sections are numbered from the beginning until the end of the section
and 1n addition the verses of the poems are numbered separately. In
the Glossary only the consecutive numbering of these sections is given.
In Mx each of the four sub-sections has its own numbering, e.g. Mx2/
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4 is paragraph 4 of sub-section no. 2 of Mx. Short narrative introductions
or concluding remarks to the poems are referred to by letters in P and
H, e.g. P1/a = paragraph «a of the narrative introduction to poem no.
1 of section P.

In references to other sources the following abbreviations are used
for the names of the authors and the year of publication (full titles are
given in the Sources of Reference in vols. 1-4):

Bul Bulayhid, Muhammad (1972)

Doughty Doughty, Charles M. (1936)

Faraj al-Faraj, Khalid ibn Muhammad ad-DawsarT (1952)

Fas al-Fagsam, Mahbtb ibn Sa‘d itbn Midwis (1989)

Fawzan al-Fawzan, ‘Abdallah Nasir

Glos Sowayan, Saad Abdullah (1992, Glossary)

Hess Hess, J. J. (1938)

Hu al-Huqayl, ‘Abd al-Kartm ibn Hamad ibn Ibrahtm (1989)

IngCa Ingham, Bruce (1990)

IngSal 1333599333599333393339595 (1 993)

JohnDoi Johnstone, T. M. (1961)

JohnDoii 1355935593355335393339335595 (1 904)

JohnDo 3333555993333355993333359955 | L 9O4)

JohnEa 1993355559933335559933333555 |1 907)

JuA Junaydil, Sa‘d ibn ‘Abdallah ibn (1981)

JuKha 35559933559995355933355993355933355993355933335933355 | 1 IO /)

JuMu 33355559999333555999933355599933335599993335559933335 (197 O)

JuSa 3535593335599335393335599353993355999355993335993355 | 1 JOO)

KhaAd Khamis, ‘Abdallah ibn Muhammad ibn (1982)

Lane Lane, E. W., Lexicon

Lisan Ibn Manzir, Lisan al-Arab

Lughod Abu-Lughod, Lila (1988)

Mandil Mandil ibn Muhammad ibn Mandil Al Fuhayd (1981-
1984)

Maws as-Sa‘1d, Talal ‘Uthman (1987)

Musil Musil, Alois (1928)

Palva Palva, Heikki (1978)

Ph Philby, H.St,J.B. (1922)

Proch Prochazka, Th. (1988)

Rad Raddas, ‘Abdallah ibn Muhammad ibn (Skawat, 1984-
85)

Raswan Raswan, C.R. (1945)

Sow Sowayan, S.A. (1992)
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Sow (1982)
Su

SuFa
Thaq

‘Ubudt
Wehr
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Sowayan, S.A. (1982)

as-Suwayda’, ‘Abd ar-Rahman ibn Zayd (Min shu‘ara’
al-Fabal, 1988)
3935599335599335523335529935559333529933559333559933559333359335 (L IO 7 )
ath-Thaqafah at-taqlidiyyah fr al-Mamlakah al-‘Arabiyyah
as-Su‘udiyyah, vol. 7 al-ma‘arif al-jugrafiyyah.

al-‘Ubtdi, Muhammad ibn Nasir (al-Amthal, 1979)
Wehr, Hans (1976)

Other abbreviations:

CA

coll.
contr.
dimin.

expl.

fem.
foll.
genit.
mp.
imperf.
inf. n.
lit.

masc.
n. un.
0.S.
part.
pass.
perf.

pl. mult.
pl. pauc.

q.v.

sing.
8.0.
s.th.
8.V
syn.

Classical Arabic (i.e. lexical material found in Lane, Lisan
al-’Arab, and other dictionaries, including Wehr’s dictio-
nary of Modern Standard Arabic).
collective

contrary
diminutive
explained
feminine

feminine

following

genitive
imperative
imperfect
infinitive noun
literally

masculine
masculine

nomen unitails
oneself

participial noun
passive

perfect

plural

plural of multitude
plural of paucity
quod vide

singular

singular

someone
something

sub verbo

synonym
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abadd  abadd, abdan, an affirmative exclamation, ‘absolutely, that
1s the truth’ <668,706> (CA abadan ‘always, forever, ever’).

br - ibrah pl. abar, myabir ‘needle, knitting pin” Maws, i, 206 <281>
(CA 1brah pl. tbar, 1bar).

abk  abk is short for CA [a aba laka, meaning ‘may you have no
father’ (as an expression of praise or love). Literally this expression
1s an imprecation, but in common usage it has the meaning of
an endearment. It occurs as a particle at the beginning of a phrase
with the meaning of ‘look here’ and conveys the sense of mild
exasperation with the other <371,384,490,602,685> <Mx2/
119>.

bw  ibus yiba ‘father, daddy!” <N/62> (CA ab ‘father’; ya abati
‘O my father!).

y  ala, yati ‘to come, arrive’ <B13/7> <O/10>. According to
Bkhétan, the verb is more commonly used by Ghatan and Yam,
as in at bi-s-say ‘Bring the tea!” <B/29>. etn bi-darbi ‘Come, ladies,
and wait here for me’ <H/4a> (CA ata).

or - itar “footprints, track, trace’ Glos <P8/10,N/180,H5/12,G/
211,Mx2/76>, pl. atar <Mx3/6>. ala tarih ‘on his traces’ <B/
30>; b-itarna ‘on our traces’ <269> (CA athar).

wir particle expressing a sudden realization. It introduces directly
the subject of a sentence or takes a pronominal suffix which
agrees with the subject, Glos <675> <B4/a,B5/2, Bx11/15>
<H5/10,G/178>.

tm itam ‘sin, fault, offence, misdeed’ <N1/1> (CA ithm pl. atham).

r air pl. @ar ‘reward, recompense; recompense from God for
righteous conduct; price, rate, fee’ <688><B5/11,6/12> (CA
ayr pl. wur, @ar). aur pl. awapr ‘worry, headache.’

L l-apl “for the sake of, because of <P6/¢,H3/b,C/37> (CA
l-ajli). @jal ‘well, then, in that case’ Glos <632>; ha-ajal ‘Look
here!” <H4/a> (CA @al ‘yes, indeed!’) . @al ‘appointed time,
moment of death’ <P7/11,M/33> (CA gal pl. ajal).

ahh  ahhayyh a word expressing feelings of being hurt and pain,
Rad, 1, 390 <572>.
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xd  axad, xada ‘to take’ <173,324>; ‘to seize, conquer; to rob,

plunder, despoil’ <9/2,18/22,33/37><045,048,051, 055,
080><B8/3,9/35> <P8/17,N/1,2,3, H1/30>; ‘to take as a
wife, to marry a woman’ <33j><290,579,705>. xadohum ‘they
took them, robbed them’. ixd ‘take’ (imp. m.s.)! <365, 370,480>;
xidha ‘take her’ <030>. ixdaw ‘they were robbed, taken, cap-
tured’ <B/29>; yuxad ‘it is taken’ <B3/20>. yuxdo ‘they are
robbed’ <32a>. xada ma® ‘to take a road, route’ <N/11>. la
xad minmth ‘he did not put any questions to him’ <053>. xadaw
lhum wagt ‘they took some time, stayed awhile’ <464>; xadaw
luhum fatrah ‘they took their time, they continued doing s.th. for
a certain time’ <N/45>; xadéna Ina swayy ‘after a short while we’
<G/149>; also simply xadaw <M/38>; part. axid ‘alaha ‘he
married a wife in addition to his other wife or wives’ <633>;
axidtin hv w-yyah nisf as-sanah ‘for half a year she and he’ <633>.
wid pl. axayid ‘spoil, plunder, loot; herd captured from the en-
emy’ Musil, 556, 577 <051>; axadhum widtin jayyidah ‘he looted
them completely” Musil, 577. (CA akhidh ‘taken, captive’). maxid
pl. maxdin ‘taking as spoil, seizing’ <2/23,26> <N/121 Mx4/
2> (CA mukhudh). maxid ‘taken, seized, robbed’ <32d>. maxudah
‘a female who lost her virginity’ Musil, 197.

xw o see xwy.

“db

addab, yiddib ‘to train; to punish, chastise, discipline’ <B/
26,Mx2/49>. adab ‘training, exercise’ <B/18> (CA addaba).

dm  idmi . idmipyah pl. idami ‘gazelle, small whitish gazelle’ Hess,

Jﬂ_lln

85; Glos; ‘the gazelle of the harrah country which is of greater
bulk than the ‘i1 of the mifud’ Doughty, ii, 164 < 8/3,11/8
><D14/4,N2/8,Bx5/22> (CA adma’ f.pl. udm ‘of a colour in-
termixed, or tinged, with whiteness’, applied to a gazelle). wdam,
wdam ‘liquid sheep butter, gravy (mrigah), condiment, any liquid
into which a loaf of bread (gurs) is dipped’ <25/22><206>
<Bx5/10><S/17> (CA idam ‘condiment, fatty ingredient’).
mudimani ‘man, human being’ <515>. ya-llah ya-‘alim xafiyyat
al-asrar, ya-‘alimin ma yitrig al-midimani ‘O God, You know what
is concealed as secrets, You know what worries beset man’, Faraj,
200 (CA adami ‘human being’).

wdan ‘call to prayer’ <Bx12/11> (CA adhan). idin pl. adan ‘ear;
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flukes of a spearhead” <461> (CA udhun pl. adhan).

dy  ada, yudi ‘to harm, hurt’” <M/95> (CA adhiya).

it wrta “Calligonum comosum’ <33/42><Mx3/27> (CA arfa ‘a kind
of bush growing in the sands’)

ko ard f. ardiyyah, pl. awani¢ expl. as ‘light-coloured camels bred
in the south, in the area of Tatlit, the camels of the Ghatan tribe,
without much fur, somewhat more yellowish or reddish in colour
than the “ufr, white camels’; ‘a kind of camel, used for carrying
burdens, raised in the south; their colour is ‘afar, white’ Hess,
75; ‘the whitish “Argiyya of the Bisha and Najran tracts, a beast
which cannot stand the cold, and is, therefore, seldom seen in
the upper provinces’ Ph, 11, 160 <N/7,37,67,Mx1/55,4/3,S/
133> (CA 1bl arikah pl. awarik ‘camels feeding upon the kind of
tree called @ak’).

’sd  isud ‘lions’ <30/11,14,33/22>.

“sr istaysar ‘to surrender, to give o.s. up as a captive; to seize
and bind a captive’ Musil, 190 <091> (CA usta’sara).

s sas pl. sisan ‘basis, origin, breed” Musil, 292 <21/17,30,25/
12><Bx2/6,9,6/17,10/11><N/4> (CA asas).

Sy asSa, yisst ‘to set upon (dogs)’ <B7/15>.

’sl silah pl. isayil ‘thoroughbred mare’ <33/17><291,323,370>
<Mx2/27>; isil ‘thoroughbred camel’ <012>.

’kl akal, kala ‘to eat’ <B11/¢,N2/13>; kalet ‘1 ate’ <9/13>; yakil,
takil ‘he, she eats’ <12/9><579> <Bx7/12> <N/190>; kltih
‘she ate 1" <Bx1/6>. kalan ‘they (f.pl.) they ate’. #loh ‘eat (imp.
pl.) it <380>; part. pl. aclin; ‘having s.th. to eat, have means
of subsistence; eating; consuming, exploiting’ <666> <M/85>
and makil <B/7>, pl. maklin <N/45>; ‘to swallow; to be forced
to accept’ <IN/27>; ‘to consume, pervade, eat up, destroy’ <IN/
169>; ‘to enrich o.s. at the expense of, exploit” <Mx2/120>.
akkal, yicail “to give to eat, provide s.o. with means of subsis-
tence’ <M/85>. mkil ‘what I eat, my food’ <G/94> (CA akala).

alann, alinnik ‘I hope, wish that you’, similar in meaning to ‘asak
<6/11,9/5,14/8> <S/156> (perhaps from CA ala inna as in
ala innahum ‘now surely they’).

‘mr wimar, yamir, part. wamir ‘to order, to decree’ <9/8,12/17>

<349,506,668> <D4/2,3><P8/13,C/34,150> (CA amara). amir
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‘business, affair, matter’ Glos <9/5,16/1><322>; b-amr allah
‘by God’s decree’ <13/22>.

‘ml ammal ‘to postpone, defer payment; to extend credit to’
<Bb5a> (CA ammala ‘to expect, raise hopes’). yittimal b1 ‘it seems
to me, I felt as though’ <6/6> (similar to the Egyptian ithayya-
l).

‘mm umm salim ‘desert lark’ <B5/22>. yimam ‘leader in prayer’
Hess, 153, ‘the formula used in addressing the Wahhabi prince
Ibn Su‘ad’ Hess, 89 <18/22><197><B11/7><C/127,146>
(CA wmam ‘imam, prayer leader; leader’).

‘mn wiman, yaman ‘to be safe, protected’ <M/54,B/38,H1/24,
P1/17,9/8,16,Mx1/35,3/40>. amman, yimmin ‘to safeguard,
assure; to protect” <B2/29,9/34><Mx2/83,3/60>. wamin ‘se-
cure, safe’ <B12/4><Mx3/38>. mummnah, mwamminin, mimmnin
‘protectors’ <B2/25,7/24><N/181>. maymun ‘reliable’ <M/
2> (CA ammana). imanah ‘responsibility, trust’” Glos <378>; ‘s.th.
given in trust, entrusted to’. mmant allah tumm imanatk, an expression
used to adjure s.o. to carry out a task by reminding him that
his charge has also been entrusted to God’s care <378,384>.

ns annas, yinnis and onas, yunis ‘to sense, feel; to be touched, hurt
by’ <Bx11/26><Mx4/61>; ‘to hear’ <Mx3/26>; awnast, onast
min marad, hararah ‘I feel ill, have a fever’. mannis, ma anms =
muht, m(a) uht (see s.v. why) ‘what I feel’ (CA anasa, annasa ‘to
see, hear, feel, be sensible of s.th.”). mistanis ‘companiable,
friendly, being sociable with; feeling good, happy, agreeable’
<B4/12> (CA anis).

‘my  zanat al-awan, xfaf al-awani ‘nicely, lightly caparisoned’ <065>;
awam ‘the various parts of a car’ <Bx2/1,10/3> (CA wma’ pl.
awant ‘vessel, receptacle’).

Wl istahal, yistalil ‘to deserve, be worthy of <G/16,206> (CA
wsta’hala). ahal pl. ahali (with foll. genit.) ‘inhabitants, people of;
possessors of; worthy of’, sing. ra‘t, Glos. tmaris bi-halha ‘they (the
she-camels) run at a strong pace with their riders’ <6/23>; hal
an-nyayb ‘the riders of thoroughbred camels’ <26/25>.

“wy  mawa ‘resting place, last abode’ <Bx7/23>; mawawt ‘rest-
ing places’ <B2/33> (CA awa ‘to seek refuge, shelter’; mawa
pl. maawr ‘retreat, shelter, abode, resting place’). awa, yawt ‘to
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have mercy, consideration for’ <674> (CA awa, yawt I- ‘to be
compassionate for, feel pity for’).

awyyy  awyy, away = ayy w-allah an exclamatory particle, express-
ing admiration and praise Su, 1, 114; 111, 132; Fud, 53 <P4/
21>.

< ()

bal  bal ‘heart, mind’; hawa al-bal ‘sweetheart, heartthrob, dar-
ling; fancy, pleasure’ <292><P1/2> (CA bal ‘state, condition;
heart, mind’).

btt  batt ‘to be decisive, absolute; to tolerate no objections (e.g.
a host when trying to prevail on s.o. to remain as his guest)’
<Bx5/5> (CA batta ‘to cut off, sever’; batta talag al-marah ‘he
made the divorce of his wife absolute so as to cut her off from
returning’; batta yaminah ‘he had his oath take effect, he executed
1t’). bitat (pl.) ‘the axles of the wooden rollers suspended above
a well, which turn with a creaking sound when the camels used
for drawing water begin to pull the ropes’ <8/5,9/27,19/10,24/
7><Mx3/7>.

btr  batir ‘cutting off, severing, amputating’ <G/84>. mabtir ‘ir-
revocable’ Musil, 431. bitr al-fxud ‘(camels with) thighs like they
have been clipped, cut away’ Musil, 292 (CA batara ‘to cut off,
amputate’; abtar pl. butr ‘cut off, amputated’).

bt*  bita’, yabta“ “to raid fearlessly at night’ Hess, 98; the general
meaning is ‘to go about one’s business resolutely, without waver-
ing’. biti‘, also bat’, batu® pl. buwati® ‘daring, resolute, persever-
ing, decisive’ <6/31>; ‘a resolute hero, a brave rider who does
not shrink from the fight” Musil, 634; Hess, 98 <560><S/36>.
gsar al-btu‘ ‘waverers, irresolute men’ <153> (CA bat® ‘strong’).

btl  bi-t-tibatil ‘one after the other, each one separately’ <8/12>
(CA tabtil ‘separation’). bitil ‘a small boat, a kind of dhow’ <S/
24> Hu.

btt  batt ‘to spread, scatter’ <C/81> (CA baththa).

bih  baph pl. bjah ‘s.o. who exults, 1s happy, contented’ Su, iii,
24. mitbggih ‘happy, exulting, joyous; s.o. who is in a confi-
dent, bragging mood, anticipating s.th. confidently and with joy’
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<072,093><Bx8/10><P4/23> (CA bajih ‘rejoicing, glad, hap-
py’s mutabajih ‘braggart’).

bir - byar ‘knots, tangle’ <Mx2/31>. byrah ‘knotty wool.” byran
‘knotty, dishevelled” <Mx2/38> (CA byyrah ‘a swelling in the
navel; a knot in the belly, the face, the neck’).

bhr  bahr ‘sea, great river’ <B7/6>; ‘large quantity of water’ <D5/
8><(C/137> (CA bakr ‘sea, great river, large quantity of wa-
ter’).

bxt  abxat ‘luckiest, most fortunate’ <B13/25> (CA bakht).

bxs  baxas ‘to know, be knowledgeable, expert’; baxis, bixis ‘ex-
pert in, having expert knowledge’ <P6/6>; abxas ‘more expert,
knowing better’” <Bx14/6>. baxas ‘sole of the foot’ <12/12>
(CA bakhasah pl. bakhas ‘flesh on the inside of the foot, under
the hoot of a camel’).

bxl  bixil ‘avaricious, greedy; miser’ Hess, 169 <060,234> (CA
bakhil).

bdd  bidd ‘a tribal section, clan, a group of people; people” <11/
19><Mx3/32>; hiddik “your own people’ <B9/36><Mx3/32>;
‘separated, set apart; just, exactly, of all’; biddat al-‘alam ‘of all
people’ <B6/ 6>; bidd [-amdar ‘of all lands’ <B7/26> (CA bidd,
bidad, biddah “a lot, set portion, piece or thing given instead of
another thing’). bidayid ‘in streams, scattered’ <B/34>. badd pl.
biddan, abdad, bdid, bidayid ‘a pillow, a stuffed lining that is put
under the dtab saddle so that the wooden props do not hurt
the camel’s back” Musi/, 68-69 <21/31,26/2><N/99> (CA
bidad, badid ‘stuffed lining put underneath a camel’s saddle’). badd
short for fi ma ba‘d ‘later, in the time to come’ <B9/25>. la
badd ‘definitely, certainly, without any doubt, inevitably’ <P4/
5> (CA la budd).

bdr  badar, ybadir ‘to meet s.o. promptly, hasten to s.o. (e.g. to
welcome him, assist him in dismounting, offering hospitality,
etc.)” <P6/18> (CA badara).

bd*  bida‘ ‘to do s.th. for the first time, be the first to do s.th.; to
invent, devise, create; to compose a poem’ <B13/2><N/
64,H4/1,G/59>. bad® ‘composing, composition’ <N/178>.
mabdu® ‘newly invented, created, composed’ <P6/21> (CA
bada“a).
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bdl  tibaddal ‘to change, alter, take on a different character’ <B7/
33>. bidal ‘in lieu of, in compensation for’ <33b> (CA badal
‘a substitute; compensation’).

bdn  bidan pl. abdan ‘a vest, robe before the sleeves or gussets are
sewn on’ Sufa <C/142> (CA badan pl. abdan ‘body, trunk; part
of the garment that lies against the back and the belly, without
the sleeves and gussets; short coat of mail’).

bdw  baduw coll. <126,230,273,588>, sing. bduwr pl. bidwan, buwad,
bidawr, bidawin, bduwiyyah, bdah ‘Bedouins’ <3/18,17/11><144,
274,285,484><B4/7><N/20,127,199,M/7,P9/11, H5/10,
Mx2/35,B/17> (CA badw, badiyah ‘Arabs of the desert, Bedouins’,
sing. badawi).

bdy  bida ‘to climb, ascend; to start doing s.th., set out’ Glos,
<034,035,039><2/10,5/1,11/1,14/1,24/1><B4/2,6/2,7/
1><B/34,P9/1,C/56,154,Mx2/78,S/31>; ‘to appear’ <P7/
2>; part. badi ‘going to; climbing, ascending, beginning, start-
ing; towering, high, visible; coming, approaching’ Musi/, 150
<2/8><N/93,101,Mx3/2>; ‘traveller by night, visitor (= sayir)’
Musil, 248. mabda pl. mibadi ‘a climb, ascent; mountain, eleva-
tion’ <3,5/2,14/2><Bx4/16><S/89>; ‘beginning, start’ <13/
2> (CA bada’a). bida ik ‘it occurred to him’ <9/3> (CA bada
lah ‘1t’, 1.e. an opinion or idea, ‘presented itself to him’). abda
‘to reveal, show; to disclose, recite a poem’ Musil, 283.

bdd  badd ‘to defeat, overcome, get the better of <Mx1/68,2/
12> (CA badhdha ‘to outstrip and overcome; to get the better
of, beat s.0.”).

bdr  bidar, yabdir ‘to sow’ <33/52>. badr, n. un. badrah, pl. bidran
‘seed-corn; all that is sown’ Hess, 114, bdirat (pl. dimin.) ‘seeds’
<B6/23> (CA badhara ‘to sow the seed’). budr pl. bdir, bidran ‘child’
<G/9> (CA badhr ‘seed; progeny’); bidarah ‘childhood” <15/1>.

bt birtah ‘bridge of the camel’s nose’ <5/6>.

by bara), yibry ‘to provide relief, give succour’ <N/94,P6/3,S/
20> (CA barya “to appear;” barya amruh ‘his state became ample
in respect of eating and drinking’).

brh  barrah, ybarrh ‘to dig, dig out.” barah, barrah ‘wide, open space;
what is plain, open, evident’ <3/14,4/14,16/5,31/8><435>
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<B3/1,N2/8> (CA barah ‘wide, spacious tract of land without
trees, herbage or habitation’). al-barhah ‘last night’ Musil, 513-
514, 575 <21/1> (CA al-barhah); al-barhat al-awwalah ‘the evening
before last’ <048>; al-barih ‘yesterday, the day before’ <053,313,
630,636,671><B/26>.

brd  barda ‘hail, hailstones’ <4/22,27/8>; barad ‘crystals of fro-
zen dew’ Musil, 144 <P7/6> (CA barad). barad ‘cool or cold
wind’ <262>; ‘coolness’ (CA bard). barid ‘gunpowder’ <456>
<N/117,P4/32,H2/31,C/180,193,M/69,Mx2/80,G/141>.
buward; ‘gunman, rifleman’ <Mx2/66>.

brr  barr ‘to treat with affection, sympathy; to show one’s kind-
ness by offering tasty or special food and drink’ Musi/, 481 (CA
barra ‘to behave towards s.o. with gentleness, try to please s.o.,
show kindness’); barréetha ‘you pretend, claim, boast that you have
performed a deed of kindness, piety by acting as you did’ <H1/
47>. tibarrar ‘to make a trip, jaunt into the desert.” barr ‘good-
ness, kindness, gentleness, beneficence’ <3/5> (CA al-barr, one
of the names of God, ‘the Merciful, Beneficent’); burr ‘exemp-
tion (from being impregnated)” <6/18> (CA birr ‘benevolent,
kind treatment, conduct’). mabrirah ‘a mare, raised carefully and
treated with great affection by its owner, so that it is always in
excellent shape for the hour of need (e.g. to overtake robbers
driving away his camels),” cf. Doughty, 1, 304, “They milk first
for the mare and then (often in the same vessel) for the nomad
household” <H1/16>. barr ‘land, land outside the town, open
desert’ <12/4><B5/20><P8/9,Mx1/102>; barriypah ‘coftee
beans which are brought overland from Yemen’ (CA barr ‘land,
open country’), pl. abrar. burr ‘wheat’ <P6/19,Mx1/11,2/14,N/
167> (CA burr). burir ‘gunpowder’ <B13/27> (CA barir ‘ber-
ries of the arak-tree’).

brz  barraz ‘to bring near, keep near, ready to be picked up at
any time’ <B5/7>. bariz ‘s.o. who sets himself apart, gets up
from his seated position in the assembly of men and goes a little
distance, e.g. to have a confidential conversation with another
person’ <S/97>; ana lya katrat l-asawir ma astr // w-halaft ma at
barzin ma da‘ani “‘When men are deliberating feverishly I keep
aloof: // 1 swear never to join uninvited any of those who
[withdrawing to a little distance from the main assembly] con-
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fer in private’, a verse by Salih ibn Hadlan of Ghatan, in as-
Sudayri, Abtal min as-Sahra’, 173 (CA barraza, abraza ‘to resolve
upon journeying’).

brtim  burtum pl. baratim ‘the drooping lips of the camel’ <S/67>
(CA birtam, baratim ‘s.o. with huge lips’).

br®  barra® ‘to uncover, bare one’s head’ <N/104>. bari® ‘excel-
lent, outstanding, superior’ <4/17>. mbarra‘at, mibar* (pl.) ‘un-
covered, without veils’ <6/28><N/60>.

brg  barrag ‘to think, ponder, investigate’ <6/3>; barrig bi-darik gabil
ma tttihim jarik ‘search your own house before accusing your
neighbour (of theft)” ‘Ubadz, 260; ma fi tabrig ‘there is no doubt’
JuAd, 106 (CA barraga basarah ‘he looked hard, intently’). tbarag
‘to flash, glitter, shine,” inf. n. t#berig <B/24>. barg ‘amin ‘born
in the same year of she-camels covered by the same stallion’
<7/14>. abrag ‘a mountain whose slopes are partly covered by
sand, dark rock partly covered with reddish sand’ Musi/, 676,
677 <31/10><407> (CA abraq ‘s.th. in which are two colours,
black and white’). barg, band, barrag pl. brig, bararig ‘lightning; a
cloud flashing with lightning’ <142,499><B2/18,3/8,7/21,D4/
4,5/2,14><P7/3,9/4,5,Mx1/8,3/6,G/165> (CA barg pl. burig;
bang ‘clouds having lightning’). bérag pl. biyang “flag, banner, stan-
dard” <H1/37,P10/a> (CA bayrag pl. bayanyg). abrag pl. burgan
‘a mountain whose slopes are partly covered by sand, dark rock
partly covered with reddish sand’ Musil, 676, 677 <D7/2> (CA
abrag ‘s.th. in which are two colours, black and white’).

brk  barrak ‘ala ‘to cause to kneel down’ <G/ 10>. barak ‘to bless,
give one’s blessings to’ <D4/8>. brikah pl. brikat ‘blessing’ <B6/
23><P5/2> (CA barakah). barik pl. britk ‘a camel lying down upon
its breast’ <262><B2/34> (CA barik pl. burik). mabrak ‘a place
where camels lie down’ (CA mabrak). mabrik ‘blessed, fortunate’
<263> (CA mubarak).

brm  baram, yibrim ‘to twist, to fasten’ <18/20>. ibtaram expl. as
‘to press o0.s. against, cleave (to the back or side of the mount)’
<G/14>. wstabram ‘to keep firmly in one’s hands, to hold tight’
<4/4> (CA barama ‘to twist, twine; to establish’). birim expl. as
‘a low sand-hill (of treacherous, soft sand)” <A/4>.

brmn  burman explained as ‘the angles of the eyes’ <9/12>.

brhz  ibrahazz ‘to pale’ (said of the darkness of night).
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biri, yabri “to be restored to health, be cured, to recover’ Musil,
513; ‘to heal’ Musil, 190 <CG/22Mx1/13,G/238> (CA bari’a
‘to be, become free, cleared from, in a state of immunity; to
be quit of] not responsible for; to recover from an illness’). abra
‘to cause to recover, cure, heal’ <C/70> (CA abra’a). bara ‘to
trim, sharpen” <C/131> (CA bara). barahum ‘he declared him-
self quit of them, separated himself from them, and no longer
accepted any responsibility for them; he left them to their fate’
<N/57> (CA bara’ahum). barat ‘tmmunity, freedom, being quit
of, being clear of having any responsibility for, any part in’ <S/
114>; tob al-barah ‘piece of white cloth tied to a lance planted
in front of the tent as a sign that the inhabitant is free from
blood guilt’ Hess, 92; radd baraw, radd al-bara ‘annulment, can-
cellation of the truce’ <147> (CA bart’pl. bara’, bura’, abra’, abriya’
‘clear, quit of, free from, not responsible for’; bara’ah ‘being free,
quit of’). bara, yibra ‘to walk alongside’ <2/15><484>; yabra lha
‘he stops and waits till joined (by the protecting troop)” Mus,
549 <N/51,H1/39,Mx3/25>. bara, ybar: ‘to accompany, walk
alongside’ (e.g. a mare being led alongside the camel on which
its owner rides in order to keep her from becoming fatigued
and save her energy for battle) <33/39><019><B2/29,8/
9><P8/10,G/67,115> (CA barah ‘he vied with him, imitated
him; competed with him in running, tried to outstrip him’). tzbara
‘to vie neck-to-neck for speed’ <501,502> (CA barah ‘he vied
with him, imitated him; competed with him in running, tried
to outstrip him’; tabara ‘to vie, compete for’). sidig mbar ‘accom-
panying friend’, Khadd, 324.

bzr  bizr pl. bzur ‘grains; seasoning, herbs used to flavour food’

<N/137,5/105> (CA buzr pl. buziir ‘seeds of herbs or plants,
grains; seeds used for cooking, seasoning food’).

bzz  bazz ‘cloths, stufls, garments of linen and cotton” <N/115>

bz*

(CA bazz).

biza® ‘to act freely, boldly’; biza“ “ala rayih ‘he stated his opinion
freely, boldly, without consulting anyone’ SuFa. biza‘ah ‘bold-
ness, independence, energy’ <P5/7>. bazza‘ah ‘men who speak,
act freely, boldly, independently, graciously” <M/66> (CA bazu‘a
‘to behave nicely, graciously’; baza‘ah; bazi® ‘nice, speaking freely,
without shyness’).
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bst  bast ‘breadth, width, length® <27/12> (CA bastah).

bsm  mbesim dimin. of mabsim ‘front teeth, mouth” <D5/4> (CA
mabsim pl. mabasim).

bst  bist pl. bsut ‘a cloak; light-grey mantle shot with yellow’ Musi/,
120 <9/15><N/169,C/142>. bset ‘a light cloak, woman’s cloak’
<Bx11/32>.

bsr  basSar, ybassir ‘to bring, announce glad news’ Musi/, 309; Glos
<255><B3/13,14><G/3>; bassrih ‘bring him the glad tidings!’
<Mx2/36,105>. basar ‘to attend to, conduct, apply o.s. to, take
in hand’” <B5/17><N/140>. tibassar, tibasar ‘to rejoice at good
news’ <076><D7/11><Mx2/30,3/12,S/92>; absir ‘rejoice, be
of good cheer; expect a hospitable reception, expect good news,
care will be taken to fulfil your wishes’ Glos <054,067><Bx6/
5><N/46,M/6,H4/a,S/136>; tabsin bi-l-fakk ‘know, rejoice at
the fact that I will free you (f.s.), deliver you from danger’
<164>; wsiru bha ‘expect the good thing to happen, rejoice in
the knowledge that they (the booty) will be yours.” bus7r ‘bringer
of glad tidings’ <256><B3/14><Mx3/24>. bsarah pl. bisaywr
‘the reward given to the bringer of good news’ <255><D8/
5>; ‘glad news, tidings’ Musi/, 289, 405; Maws, 1, 81 <187>
(CA bashshara ‘to announce a joyful event’; abshara, abshir bi-khayrin
‘rejoice at the announcement of a good event’; bashir ‘announcer
of a joytul event’; busharah pl. basha’ir ‘good news, a gift to him
who announces a joyful event’).

bss bisasah ‘cheerfulness, joy, pleasure’ <M/51,G/146> (CA
bashsha ‘to be cheerful in countenance’; bashashah; bashsha lah ‘he
met him kindly, behaved in a free and easy manner, cheerfully
towards him’).

bsr  iblisar ‘to be discerning; to understand, comprehend” <21/
18>. bisar ‘eyesight, vision’ <30/8><D2/16,3/3,5/12><Mx4/
49>, besar ‘perception, discernment, understanding’; ma fih bésar
‘it cannot be cured, it is a hopeless case’ <D2/3>. busrik ‘as
you see fit, as suits you, as you like; whatever you think best;
it is up to you’ <33j>. muthassir ‘discerning, understanding’ <C/
58> (CA basar pl. absar ‘vision, eyesight; discernment’). busirah
pl. bisayur ‘insight, discernment’; tayybin al-bisayir ‘men who have
a good insight in things, discerning, perceptive men’ <180>
(CA basirah pl. basa’ir).
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bth  wbatah ‘to drop to the ground, throw o.s. on one’s stomach
(e.g. in order to seek cover and to take aim in a gunfight) <Bx2/
b,8>. mbitah ‘to fall, drop to the ground’ <G/83>. minbatah ‘lying
down on one’s stomach’ Musil, 64. batha pl. btah ‘a wide, sandy
watercourse; a shallow river bed’ Musil, 676 <17/6><B9/2>
(CA batha’ pl. bitah ‘a wide watercourse in which are coarse sand
and fine pebbles’).

btr  bétar pl. batir ‘craftsman, artisan; blacksmith, maker of metal
ornaments’ Musil, 197-198 <H2/29> (CA baytar, baytar ‘farrier;
one who pratices the veterinary art’).

btt  ybattit ‘he gives s.o. a thrashing, beats him’ <33k> (CA batta
‘to shit’; darabah fa-batbatah ‘he struck him and cut his skin or
head’).

btl  butl ‘anything wrong, false, untrue’ <B6/16> (CA butl).

btn  btan pl. bitin ‘girth’ Glos. btanah ‘a camel’s hair rope forming
a belly girth® Musil, 69, 353. min yimiss al-btan ‘those who pull
the belly girth’, i.e. the raiders, Bedouins <19/22> (CA butan
pl. butn ‘the belly girth of a camel’). batin ‘broad and deep val-
ley without any channel” Musil, 676 <O/7>. al-batinah ‘coastal
plain of Oman’; buwatin ‘camels raised in Oman; they are “of
great force and stature” and much esteemed as mounts,” Doughty,
1, 489 <S/87> (CA batin ‘water-course’).

bty  bita, yabti ‘to be slow; to remain a long time (in a certain
condition or mood)’ <571,573><D10/5,Bx4/19>. abta ‘to take
a long time; to be late, slow’ <Mx1/a,N/178> (CA abtaa). tibata
‘to be impatient with, to wait impatiently, anxiously for’ <571>;
‘to exercise patience’, e.g. tatibaton mi‘t ‘you have to wait with
me (despite your impatience)’ <047>; ytibaton nyadik ‘they wait
impatiently for the food to be ready’ <135>; wla tibatan: ‘do
not lose patience, wait patiently for me’ Su, 11, 133. bita ‘slow-
ness, lateness; delay’ Musi/, 458; ‘a long period (e.g. of absence,
separation)’ <Bx13/16>; ‘ala [-bita walla “ala s-sir° ‘whether you
wish to prolong your stay or wish to depart quickly’ <053>;
bita as-sirbal ‘a quiet, regular pace that the camel maintains with
the help of the rider’s monotonous singing’ <6/24>;gb al-bita
‘after a long time, absence’ Su, 11, 107. mubfiy ‘a long time ago’;
mubtiyin ‘anh al-haya ‘rain absented itself for a long time, it had
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not rained for a long time’ ARhaAd, 313; mubtiyin minni salamih
‘it has been a long time since I last received his or her greet-
ings’ <11/13> (CA abta’a ‘to take a long time, remain for a
long time, to come late, to tarry’; tstabta ah ‘he deemed him slow,
tardy’. but) bua bati’ ‘tardy, slow, late’).

bd*  bda‘ah pl. bidayi® ‘goods, merchandise, wares” <P1/11> (CA
bida‘ah pl. bada’i).

b5 ba‘q ‘to slit open, to open a gap, to cleave’ <B/14,30> (CA
ba‘aja “to slit, rip, rend; to disclose, reveal; to cleave, furrow,
trench’).

bd  bi'd dar ‘how far is the land’ (i.e. a wish that it were near)
<N1/14>; min al-bi"d ‘because of the distance covered’ <P6/
15> (CA bu‘d ‘remoteness, farness; distance’). mib‘id ‘s.o. who
goes far (in raiding, riding for many hours on end)’ <Mx1/2,2/
40>; mib“idin al-misabih, see under sbh.

br  bi‘ir pl. eba‘tr, ba‘arin ‘camel’ <006,012,375,418,588,611>
<B1/19><N/120,G/4,146,Mx2/91>. Bkhétan held the view
that with the “Tebah, ¢ba‘tr means ‘camels’ collectively; ba‘arin
1s used by the Dawasir with the meaning of ‘male camels’ (CA
ba‘ir pl. aba‘ir, aba‘wr, ab‘irah, bi‘ran, bu‘ur).

bgm  bagam ‘the agitated state of a rutting stud’ <Bx5/13> (CA
bagama ‘to utter yearning cries’).

bgy  baga, yabgi ‘to want, desire, covet; to want to reach, make
for, head for’ <6/20><108,348,376><M/17,83>. bagah ‘wrong,
revolting, offensive act” <C/2> (CA baga ‘to seek,
want, covet; to overpower, oppress, act wrongfully, unjustly,
arrogantly’). bagyin fi ‘coveting, desiring, lusting after’ <G/
34>. yibun ad-Duwasir ‘they are aiming at, have targeted, want
to get at the Dawasir’ <N/87>; mabg: ‘what 1s desired’ Musil,
217. The gayn is mostly dropped in the imperfect, see Glos 249.
The particle bi- which is prefixed to the imperfect to give it a
future meaning is derived from yabi, yibi, ‘he wants, wishes to’
JohnEa, 143, 152, 163, 169, 247 <M/37>; b-yisiddun ‘they want
to, are going to depart’” <N/89>. This also explains the sense
of volition conveyed by the prefixation of this particle. In the
dialect of “Tebah the forms abz, tabi etc. frequently become aba,
taba, as in aba ‘alaha ‘I want to travel on her back’, taba tadbah
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lik ‘you will kill’ <313>, taba tag“id ‘she will stumble, become
jaded’ <375>. When these forms are used as auxiliary verbs,
with the meaning of ‘he will’ or ‘he wants to’, the final weak
radical is generally elided, as in nab-ngazi, nab-nsayyih, ab-agazi
or, with a pronominal suffix attached, yabha tamsi ‘he wants her
to walk’ <383>; ybah yislih ‘he wants him to make peace’ <507>;
abak ttimmha i ‘1 want you to accomplish this for me’ <055>;
tabah y‘ayin fiha ‘she wants him to look at her’ <100>.

bgr  bgirah ‘cow’, coll. bigir <669,670,686>. baggar ‘cattle-owner,
s.0. who rears cattle, cows’ <B7/15> (CA bagar ‘bovines, cattle’;
n. un. baqarah).

bg"  bag‘a ‘the world, life and its vicissitudes; evil fate, misfor-
tune, disaster; violent death’ Musi/, 389 <30/12><B3/6> (CA
sanah bag‘a’ ‘a barren year’; baga‘athum ad-dakiyah ‘the calamity
befell them’).

bgl  abgal ‘to bring forth plants, herbs; to become green with plants’
<B3/9,10> (CA abgala ‘to produce plants, herbs’). bagi/ ‘breaking
through, coming through (camel’s eye-teeth)” <B11/1> (CA
baqil).

bgy  biga, biga ‘to remain, stay, continue to be’ <044,105,161><B/
32,N/148>; ibgit (pass. of the IV form) ‘may you remain, be
preserved, be left untouched, live long” <Bx8/1>. bag: ‘remain-
ing; the rest’ <287,559,623,685> (CA baqiya; abgah allah ‘may
God preserve him, prolong his life’).

bkr  bukrah ‘early morning’ <B5/21>; bacir pl. bkur ‘early in the
morning’ <B1/19><S/90>; bikir ‘early part of the day’ <13/
5>; tabdir ‘hastening, going early’ <B3/19> (CA bakkara ‘to do
s.th. early’; bukrah, bakar ‘early morning, first part of the day’).
bikr pl. bkur “virgin’ <Mx1/71> (CA bikr). bakrah pl. abkar, abakir,
bkar ‘a young she-camel of 2-4 years old that has not yet borne
young’ Hess, 76; ‘a young she-camel between her first and eighth
year of age’ Musil, 334, 548 <15/4,19/11,33/30><096,624>
<B7/12,A/8><H2/7,Mx3/6,G/32,S/36> (CA bakrah ‘a young
she-camel’). awwal tibakkirha, said of a palm tree, ‘bringing forth
fruits for the first ime.” bakir pl. buwacir “a staff; a stick provided
with a cord at one end, the other being bent in a semicircle’
Musil, 127; Hess, 105; ‘a brand in the shape of a staft’ <9/
18><056,057,058><D14/1>.
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bks  butks ‘a wagon-type car’ <270>.

bky  bida, yabéi ‘to weep, to cry; to bewail’ <160,593> (CA baka).

blt  blatin ‘breaker points (of a car’s engine)’ <Bx11/3> (French
vis platinées).

blj  ablg ‘brave, courageous, bright-faced” <C/190,P1/17> (CA
ablgy ‘bright, fair in countenance; generous, cheerful; clear,
manifest, bright’).

bl balajk ‘guns made in Belgium’ <Bx1/3>.

bld  balad ‘to become tired, stop from exhaustion (a horse in battle,
owing to oversweating or because it was so weakened by heat
and thirst that it could not escape from the pursuing enemy)’
Musil, 518. bilud, bilid ‘a horse that lags behind a sabig, a swift
thoroughbred’ <33/11> (CA balid). blid ‘abode, country, place
where one lives; land, ground’ <33/52> (CA bulid inf. n. of
balada).

bls  balas ‘to inform’. balayis ‘treachery, information given to the
enemy, spying’ <307>. bilus ‘one who spies on people and
divulges their secrets’ Su, 11, 35-36. ballas pl. balalis, balasin ‘en-
emy spy’ <Bx2/4> (perhaps related to tblis “‘Satan’).

blt  baltah <405> expl. as salfa, ‘spear, lance’ (however Lane gives
the vernacular meaning ‘battleaxe’).

bl*  balu’ pl. buwali® ‘one who eats immoderately, voraciously; s.o.
who lives off his fellows without contributing anything himself’
<6/9> (CA bala‘a ‘to swallow’).

blft  balfet expl. as an expression indicating the great unlikeli-
hood of s.th. <Bx 8/10>; ya-balfét inni asawwr al-hajah di ‘1 can
never do it’ (perhaps from Eng. ‘to blufl’).

bll  ball ‘to moisten, wet’ <D3/2>. blal ‘moistness’ <105>. mablil
pl. mibalil ‘moist, moistened’ <8/8> (CA balla ‘to moisten’; bilal
‘moisture, water’; ma fi siga’th bilal ‘there is no water left in his
skin’).

balla  ‘just, only’ JohnDoi, 278; synonym of mer or ma gér ‘just like
that, without any particular reason’ <17/2><N/2,186,G/63,P6/
c,Mx1/100,2/101,0/8>.

blm  ballam, yballim ‘to muzzle; to keep an animal’s mouth shut
with the help of ropes or straps in order to prevent it from uttering
a sound’ <B/25> (CA ablama ‘to be silent, hold one’s tongue’).
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bly  bala, yabli ‘to pester, afflict s.o. with; bother s.0.” Glos <6/
9><B1/2,7/2,D10/6>; balet bih ‘you pestered, afflicted him
with’ Glos <6/9>. ibtala ‘to afflict, visit, try’ <P5/10>. bala, balwa
pl. balaya, balawr ‘affliction, calamity; trial, tribulation, misfor-
tune, terrors of war; disease’ Musil, 513 <33/12><145> <21/
29,29/3><B13/17><N/82,Mx1/5,G/124> (CA bala’, balwa,
balyyah pl. balaya).

bn  bint pl. banat, bniyy, bnayyat ‘daughter, girl’ Glos <15/5><098,
140,244>. bnaxt (= ibn axx) pl. binixi ‘relative, kinsman’ Glos
<418,419,420,423,569>.

bndg bindag pl. banadig ‘gun, rifle’ <B5b><N/3,B/32,C/5,H/
18,G/152>.

bnz  banz ‘accelerator pedal (of a car)’ <Bx4/1> (banzin ‘petrol’).

bng  mabnig synonym for daluw ‘leather bucket’ <2/11> (CA
mabniig ‘something joined to something else’; banigah ‘any piece
that is added in a garment or a leather bucket to widen it; loops
into which buttons are inserted’).

bnn  binn ‘coffee beans; coffee’ <6/12><471><D2/8,Bx5/10>
<P6/17,H2/16,G/30,C/103,S/136>. bannah, ‘sweet, pleasant
fragrance’ Musil, 141 <12/25,13/12>.

bny  bana, yabni; banna ‘to build, construct; to pitch a tent’ <195>;
‘to become built, put on’ <1/9>; ‘to be heaped up’ <23/3>;
‘to compose (a poem) <B9/3>; ma yabni ‘aléh sanam ‘(camels)
with a prominent hump’ <C/138>; byutin thanna lit. ‘tents are
being built; the pitching of tents’ Musi/, 250. bany ‘prominence,
height, sand-hill’ <H1/48>. bna ‘verses, poetry’ <H/1>. bam
‘high, towering’” <D7/6>. mabna pl. miban: ‘building; founda-
ton; tent” <21/30><Mx2/35>.

bht  bihtan ‘slander, false accusation’ <P11/1>; nasin yi‘tun fi kidbin
w-bihtant ‘people who live in lies and falsehood,’ a line by the
poet al-Hadhyah (CA buht, buhtan ‘slander, false accusation; lie,
untruth’).

bly  baha), yabhg ‘to be glad, to rejoice’ <18/11><B2/32,D1/
10> (CA bahya ‘to become happy, joyful, glad’).

bhr  bhar ‘spices added to the coffee (like cardamom)” <Bx7/16>
(CA bahar ‘a certain plant of sweet odour; perfume’). abhar pl.
ebalir ‘back, fore part of the spine’ Musil, 285 <C/140> (CA
abhar pl. abahir ‘aorta; the back’).
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bhl  wagt al-abhal ‘time in the morning or evening when the samlah,
the netting around a she-camel’s udder, is removed in order
to allow the calf to suckle’ <A/8>; imbahalat an-nagah ‘the smalah
was taken off the she-camel’ (CA bahala an-nagah ‘he left the she-
camel without a sirar bound upon her udder to prevent her from
being sucked’).

bhm  bihimah, bahamah ‘beast, (stupid) animal’ <25/7><A/13>
(CA bakimah “any animal that does not discriminate’). baham ‘small
goats until the age of jafir and lambs until the age of uliy’ Hess,
82 <647,648> (CA bahm, baham ‘young lambs and goats’). mibham
‘solid; impenetrable’ <D10/6><C/133>; tall as-sluk al-miblimat
al-abar ‘threads firmly and finely knitted with pins’ <281> (CA
mubham ‘closed, locked, solid, without any fissure in it’).

bhy  baha ‘empty, flat plain’ <6/20> (CA bahiya ‘to be empty’).

bwy  baj, yiby ‘to traverse, cross a vast expanse of desert’ Musi/,
147 <20/1><D2/10><N/98,Mx1/47> (CA al-bavyah ‘a vast
expanse of sand’); b@ ad-dalam ‘darkness descended’ <D5/5>.
inbaj, yinbay ‘to become resplendent, to appear in its lustre; to
dawn’ <30/13> (CA baja al-barq ‘the lightning appeared and
flashed’).

bwr  bar, yibur ‘to attract no purchasers, to find no market, to be
unsaleable; to lie fallow, uncultivated; to be in little demand,;
stagnant, dull’ <B11/6>; flanah barat ‘no one has wanted her
as a wife’ Hess, 136; ‘to deceive, dupe, let s.o. down’ <Bx6/
20,12/9><P5/a,N/57,S/113>; burti ‘you (f.) let me down,
duped us, left me in the lurch’® <D8/2>; birtu bna ‘you let us
down, duped us, left us in the lurch’ <190>. ybawwir nsakum
‘(this lack of manly virtue) is the reason that your women re-
main unmarried, are not desired’ <306>; ybawwir harimih ‘(a man
who) makes his wives unattractive, who frequently marries and
divorces’ RhaAd, 450. borah, barah, bir , opposite of ma‘rif, ‘de-
ception, treachery’ <B5/9,D8/2,Bx13/10> (CA bawr, bir). tibawir
expl. as ma ‘alena xlaf “we have experienced no adversity, mis-
fortune; we are alright’ <B3/14>. bawwar ‘unfaithful, deceiv-
ing’ <B5/9>. bayur ‘unfaithful’ Jukha, 157; ‘ineffectual, vain, bad,
corrupt’ <B13/10><N/174>; ‘a sqeamish fellow who loves to
loiter in the tent most of the time. No girl would marry such a
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man voluntarily. Once married, his wife prefers other men; nor
can he ever rebuke her for this, as she would run away and he
could never get another wife. The wife, who has no wish to
bear him a son, looks around for others; such a wife is called
a tmul’ (q.v. under ¢mh) Musil, 344 (CA bara ‘to be corrupted,
ineffectual’; barat as-siig ‘the market was stagnant, dull’; barat al-
ayyum ‘the woman, widow is without a husband, was not de-
sired, remained long in her house without being demanded in
marriage’; baur ‘a man who does not do anything right, loses
his way’).

bws  bos ‘all the livestock of an encampment’, also dibas, Hess,
62; ‘bos is the same as tars, herds of camels’ Musil, 159, 247
<209> (CA bawsh ‘a mixed company, assembly’).

bw*  ba‘ pl. ba‘at ‘fathom, span of the outspread arms’ <B4/
10,D5/15><P4/7,Mx4/42> (CA ba‘ pl. abwa’).

bwg  bag, ymbiag ‘to commit treachery against’ Musil, 448; Glos
<33i><517><Bx14/18><N/3,M/36>, see also under . bog
‘treachery’ <B11/a,11/8>; bogt al-bet ‘disgracing of the tent’
Musil, 442. bayid, bawwag ‘faithless, treacherous, traitor’ (e.g. said
of one who attacks a friend) <D9/10>. bagohum bogah ‘they at-
tacked them treacherously’ Musil, 449. al-bigan sudan al-wjih
‘those faithless ones, those blackened faces’; ra* al-bog ma yarga
Jog al-¢lab “a faithless one will never rise above the dogs’ Musil,
449 (CA baga, inf. n. bawg, ‘to treat s.o. wrongfully; to come
upon s.0. unawares; to rob s.0.”). big ‘admih ‘the hollow part of
his bone” <D5/13> (CA biig ‘horn, bugle, musical pipe’).

bwl  bol ‘urine’ <21/16> (CA bawl).

bwm  bum ‘owl’ (CA bam). In popular belief the qualities of the
owl are the opposite of those of the falcon: cowardice, inabil-
ity to perform noble feats, stealthiness and lack of ambition.
Also, the bam flies under the cover of darkness instead of broad
daylight, hunting for repulsive prey like rats and insects instead
of rabbits and other game, and it inhabits places like ruins (xarab)
instead of high, lofty summits. A man who is compared to a
bum cannot be depended upon in difficulty and is of no use to
the tribe. al-biumah sarat gimasah ‘the owl became a hunting fal-

con’ ‘Ubudr, 282 <394>.
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bwn  ban ‘the ben-tree’ <5/4> (CA ban).

bwh  bah, yibuh ‘to be confused, perplexed; to be weak, insipid,
meaningless, without substance’ <218>. bawwah allah ma‘anih
explained as ‘may God render his actions null and void, mean-
ingless’ <218>. bayih, bawwah ‘a man without a heart, devoid
of sympathy, gratitude, and even of morals’ Musi/, 478. tarat
bithatih, tayritin bithatih “utterly confused, perplexed’ (CA bithah ‘a
weak, confused, fickle man; stupid’).

bww  baww ‘stuffed skin of the slaughtered calf and given to its
mother to smell and sniff at so that she continues to yield her
milk™ Hess, 78; see also dr <G/167> (CA baww ‘a skin of a young
unweaned camel stuffed with straw, which is brought near to
the mother of the young camel that has died in order that she
may incline to it, and yield her milk’).

byt bat, yibat ‘to spend the night, sleep at night’ <047,048,053,
095>, part. bayit <N/131>. biyat ‘an attack after midnight, af-
ter the appearance of the morning star (an act that is consid-
ered shameful, since the enemy is asleep at that time)” Musi/,
524, 531; a bwat 1s a stratagem followed by a weaker adver-
sary who is more keen on winning a victory than on gaining
honour (CA bata, yabat, yabit; bayat ‘a sudden attack upon the
enemy at night while they are heedless’). mibyat ‘overnight stop’
<B1/21> (CA mabit). bét pl. byat ‘Bedouin tent’ <010,132,195,
205>.

byh  bah, yibih ‘to become manifest, to become public knowledge
(said of s.th. that was previously hidden and secret)’ <16/1,17/
5><N2/1>; pass. bih ‘it has become manifest, divulged, revealed’
<5/3> (CA baha, yabiih ‘to become apparent, manifest; to re-
veal, disclose’; baha ma katamt “what I concealed became apparent’).
bayyah ‘to expose, reveal, unveil’ <33/3><D9/2>. bayih ‘exposed,
disclosed” <16/2>. mistibah ‘s.th. that is divulged and thus be-
comes a source of embarrassment to the person concerned’ <16/
13>. yathbk al-bayhah ‘he asks your forgiveness (said when com-
municating to s.o. the news of someone’s death)’ to which the
response 18 allah yibih fih or minh ‘may God grant him forgive-
ness’ <N/46>.

byd  bad ‘to wear off, decay’ Glos; ‘to perish, to come to an end,
pass away’ <064,074><D2/3><N/178> (CA bada). inbad ‘to
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come to an end, pass away’ <N/97>. bidi pl. byadi ‘a woollen
cloak worn in winter’ <9/21> <695>. béda pl. bid ‘empty, wa-
terless desert” <7/3,27/13><D4/2> (CA bayda’ pl. bid ‘water-

less, level desert; plain tract without herbage’).

byr b pl. byar ‘well’ <243,414,435> (CA bi7).
byd  bayyad ‘to whiten’; yimnan thayyid wajh ra‘tha ‘a right hand that

whitens the face of its owner’, i.e. his honour is untainted thanks
to his valour <21/26>; bayyid allah waghik ‘may God whiten your
face, honour’ (said to s.o. who has rendered assistance or en-
tertained the speaker hospitably) Hess, 169; Glos <30/22><372>
<Bx7/a>, contr. of sawwid allah wajhik ‘may God blacken your
face’, said to s.o. who has refused to render assistance, Hess,
169; one said, bayyad allah wajh Sgayyan, and another said, sawwad
allah wagh Sgayyan, then a third man said, kullin yiddi niba ma ywanh
‘everyone goes by his own experience’ (information by Bkhétan).
beda ‘a white flag flown in honour of s.0.’s chivalrous, noble
acts’ <170><D7/12,20,Bx3/13,4/17><N/181,C/187 Mx2/
19,3/15>, pl. bid <Bx6/19>. ‘A white flag is also flown by a
grateful enemy in honour of its benefactor. Whoever has been
saved from certain death in a raid or in a fierce fight or when
being pursued, then on his return he flies a white flag in front
of his chief’s tent and says: “So-and-So, may Allah whiten his
face, flan bayyid allah waghih’ Musil, 452 <B7/28>; byad ‘white-
ness, white flag> <D7/20>. al-beda ‘the sun’ <M/48>. béda pl.
bid ‘white’ <6/27>; ‘beautiful woman, both fair of skin and
pure of character’ Glos <28/3,30/22><303><N/104,H4/
3, Mx1/71>; bid al-xdiid ‘women with white cheeks, fair women’
<197> (CA bayda)). beda al-lhadah, see s.v. lhd. bid al-mahagib, $ib
al-gawarib wa-l-mahagib ‘the camels’ shoulder blades are grey and
they have white spots below their belts because they are on the
road all the time; the shoulder blades rub against the cushion
on which the rider rests one foot while the other foot touches
the mahagib, the spot covered by the breast girth, which holds
the saddle behind the forelegs on the breastbone’ Musil, 298
<33/36>. bwada ‘(name of) a light-coloured she-camel, little
white she-camel’ <D8/a,Bx14/32> (CA dimin. buwayda’). béd
‘eggs’ <28/6> (CA bayd). biyad ‘a country of a white colour’



b-yc

by" — trb 23

Musil, 641, <435><B/23,H1/29> (CA bayad al-ard ‘empty land’;
bayadah ‘an expanse of empty land’).
ba‘ah = bay‘ah ‘attack, onslaught’ <D2/18> (cf. CA ba‘a fulan

‘ala bay* fulan ‘to wrest s.th. from s.0.’).

byn  ban, yibin ‘to appear, to be clearly visible, rise up so as to

th*

be clearly visible, to be plain, clear’ <016,182,510,577><D5/
5,Bx3/13><M/30,G/48>, also tibayyan ‘to become clear, vis-
ible, manifest” <071>. la ban lh Sayy ‘he has nothing to show
for himself” <016>. bayyan ‘to show, demonstrate, make clear’
<P9/14,C/64>. bayyin ‘clear, visible, manifest; particular’ <631>
<B/44>; also mithayyin <P8/6>. bayyinat ‘what is between two
edges, sides; the abyss, chasm, maws of war’ <M/82>. byan,
bwanah ‘open, flat land where men and animals are visible from
a great distance’ Jud, 159 <226>. nayfat al-biyan ‘towering, vis-
ible, prominent mountains’ <039> (CA tawil ba’in ‘excessively
tall’).

S ()

tiba® ‘to follow, come after; to trail behind’ <023,298>.
istatba‘at risanha ‘(the mare walked around aimlessly, following
the other horses) trailing her reins, i.e. riderless’ <568> (CA
tabi‘a). ittiba“ ‘order, succession’ (CA ittiba‘). tabi® pl. tibba“ and
ubi* pl. tha“ “following, attached, adjunct’ <P4/2,10,6/12> (CA
tabi® pl. tubba® and tabi pl. 1iba"). tib® ‘a young calf’ (because it
follows its mother constantly). mitha® pl. mitabt® ‘winding trail
(leading to an unknown destination)’ <32/ 15>; gabiyy al-mitabi
‘hidden roads or tracks’ <6/32>.

ixtx  taxatix ‘empty deserts’ <26/6> <D15/1><G/228>.
lara  lara a presentative article, functioning in almost the same

trb

manner as CA na, see Glos and JohnEa, 241, 248 <9/17>
<636,660>; tarani = innani. tarani Slewih ‘indeed, truly I am Slewth’
<085>.

trab ‘earth, dust’ <12/22,30/6,26> (CA turab). mitribin ar-
ray ‘weaklings; despicable fellows’ <6/10> (CA mutrib ‘rich; with-
out want’). tarayib (pl.) ‘front part of the flanks or belly of a camel’
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<6/28,9/24,33/21> (CA taribah pl. tarath ‘part of the breast,
the ribs that are next to the collarbones’).

trs  tiras ‘to fill up (e.g. a car’s fuel tank)’. matris “filled up’. tries
‘plenty, full of, overflowing with, abounding with’ <B8/2>.

uf munfat (f.pl.) ‘delicate, tender’ <7/15,15/5>; tirf al-banat ‘ten-
der maidens” Musil, 562 (CA mutraf ‘one enjoying a soft, deli-
cate life of ease and plenty’).

lrk  tarak ‘to leave, to leave alone, to leave behind, to abandon’
<058,387,444>. tarrak ‘to leave, desert s.0.” <073> (CA taraka).

(‘b ta*“ab, at‘ab ‘to fatigue, wear out, tire’ <092,279,388> <B1/
32,9/33><G/49> (CA at‘aba). mit‘ibin (pl.) ‘wearing out, tir-
ing out, exhausting’ <33/36> (CA mut‘ib).

[y a‘a ‘to call to a horse’ Fargj, 179. tad‘aw ‘they called “eyh,
eyh” (to a horse)” <32/5>; “if I call a mare, I say of myself:
at’ Musil, 379.

o laffag pl. uffag, tfafig, nfdan ‘gunman; sharpshooter, marks-
man’ <N/128,Mx4/78,G/139,192>; tfagah pl. tfag, tifdan
‘rifle’ Hess, 105; Musil, 625, Glos <B9/15,D10/3><C/26, Mx4/
84>,

ton  tigan and derived forms, see s.v. thn (cf. s.v. wik).

tkk  ntakk ‘to be tight, cramped; to be anguished, depressed’ <B7/
2>. lakkah ‘oppressed feeling in the breast’ (CA takka ‘to trample,
crush’; tikkah ‘waistband’).

thn — tikan, yatkin ‘to speak the truth, render faithfully’. matkin “for-
tified” <B2/32>. wkan ‘honesty, sincerity’ <Bx12/17>. tuknah
syn. of sidg ‘truthfulness’. flan rapalin tikamih ‘so-and-so is a reli-
able fellow’ (CA atgana ‘to render firm, strong, solid’).

tlz  ulaz expl. as ‘together, in a pair, next to each other’ <H5/
12>,

t°  matla® “watercourse in the upper part of a valley, gully, ra-
vine’ <B13/16><Mx1/102> (CA tal‘ah ‘watercourse’).

df  atlaf ‘destruction, ruin, loss’ <Mx1/70,2/77>. talf explained
as ‘quick, rapid’; talfin rdudih ‘firing its shots in rapid succession’
<B4/23> (CA talaf ‘ruin, destruction, damage’).

il tall, yiall “to pull hard® <281>; ‘to pull along’ <275>. tall
‘a pull, tug, jerk’ <4/16><281>; ya-tall galbr ‘how my heart is
pulling at its moorings’, in poetry usually followed by one or
more similes expressing the anxiety and suffering of the poet
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<6/8> (CA talla ‘to throw down; lower the rope into the well’).
tal *spittle’ <P3/5> (CA talal, tillah ‘moisture’; talla ‘to sweat’).

iy  tala, yatla ‘to follow (e.g. a leader), come after, trail’ <136,239,
469><B8/10><H2/13,20,26,P6/19,G/49>. istatla ‘to cause
s.0. to follow, come behind” <D4/11> (CA ustatla ‘to make s.o.
follow; to expect, await’). tali pl. tuwal ‘the following, what comes
later, the last, the end’ <12/18,18/3,26/8,16><705><B2/
4,Bx9/5><N/97,C/10,14>; ‘offspring, issue’ <G/77>; ya-gal
tali ‘may he be cut off from offspring, have no sons’ <Bx9/20>;
lalih ‘what comes after, the last, the end’ <D4/5>; ‘il the last
one’, 1.e. all of them <B9/26><C/73,G/82>; at-tali minna luhum
‘we shall fight them till our last man’ <B10/a>; yindd awwalha
‘ala taliha ‘he returns the first one to the last one,” i.e. ‘he rounds
them up, takes them all and keeps them together’ <P1/15>;
taliha ‘its end, outcome’ <21/14>; mun taliha ‘to the very last
one, all of them’ <054>; min tali ‘thereafter; as of late, recent’
<20/5> <D1/9>; yom ja tal ‘finally, at last’ <P6/4>; atla ‘the
last’ <287>; atlahum ‘the last one of them’ <317><Bx9/5><G/
149>; fi atlah ‘behind it; at its end’ <2/18,14/16>; tal an-nahar
‘at the end of day’ <23/14>; tal al-lél ‘the latter part of night’
<620><0/4>; ‘the rear (of a camel train or group of warriors,
which is the most exposed and vulnerable to enemy attack)’
<408><H2/10>; ham at-tuwah ‘the protector of the rear’ <348>.
In a construct phrase also tal as in tal ar-rikayib ‘the rear of the
group of mounted camels; the rear (of a camel train or group
of warriors, which is the most exposed and vulnerable to en-
emy attack) <26/14><081,104,527,537,555, 594>; tal al-
ma‘asir ‘the rear of the herd of pregnant she-camels’ <P8/11>.
mitl pl. mtalh ‘a she-camel that gives birth at the end of winter
or in the early sef season’ Hess, 77 (CA tala, yatli ‘to follow,
walk behind).

imk  tammak, ytammi¢ ‘to look down on, to feel superior to, to
look down one’s nose at’ <669> (CA tamaka ‘to be tall, el-
evated’; tamaka as-sanam ‘the hump was fat, bulging’).

tmm  tamm, yiimm ‘to be, become complete, finished, done; to
be performed, accomplished, fulfilled; to perform, fulfil, do’
<055> (CA tamma).

tmn  tuman, suwal tuman ‘a kind of drawers embellished with a
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red hem worn by cavalrymen’ Hess, 127 <427>, pl. tuwamin
<Mx4/35,109>.

tnr  tannir pl. tanamr ‘oven made of clay in which the bread is
baked” Hu <N/145>.

ink  tank pl. tuwanik ‘petrol tank of a car’ <Bx10/6>.

thm  thami ‘red locust from the Tihamah litoral of the Red Sea’,
a recurrent image in poetry conveying the meaning of count-
less, unstoppable numbers of something (e.g. warriors, violent
emotions etc.) <2/4,18/24,25/4,33/13><D7/17><G/215>.

lwj  lyan ‘stars, stripes or other insignia on a uniform, marks of
distinction” <9/29> (CA (g pl. tyan ‘crown’).

wl  atawil “a kind of plant, herbage, especially furbit (CA hurbuth),
a dark plant with white flowers that grows in hard plains and
is considered excellent grazing’ <14/19> (CA fawil ‘a kind of
herbaceous plant on which camels like to graze’).

laww  ‘just, just now, recently, only a short time before’ <1/3,4/
20,9/24,16/6,33/19><Bx6/17,10/3><H2/23>. This adver-
bial of time takes a pronominal suffix, as in lawwha mitwa* ‘(a
mare) only recently, just broken in, trained’ <543>; tawwih ‘just
now’ <Bx7/20><P6/21>; it is also used as an adverb of place,
laww al-mana‘ir ‘before the valiant men’ <B3/5>, tawwik ‘be-
fore your eyes’ <B3/26>; ma tawwik illa ha-l-majlis ‘here is only
this majlis for you (as a place to lie down and sleep), we have
no other room for you’ (CA tawwah ‘a short period’; tawwan ‘right
away, at once, just now’); see also Glos.

Wh  tah, yitih ‘to lose one’s way, to stray’ Musi/, 318, 399 <Bx14/
24><P8/15,Mx4/23>. tayyah ‘to let camels free to wander as
they wish; to leave free to do as he wishes, to go wherever he
wants’ <B2/26>. tayih pl. tyaha ‘wandering around’ Musil, 520
<Mx3/35>. mtayyahat ‘she-camels that are left to wander free
by themselves in the desert (because their owners are so strong
that no one dares to rob them) <492>. tayhat jdudha ‘whose
forefathers are lost’ i.e. ‘of unknown ancestry’ <33/6> (CA {aha,
yatih ‘to deviate from, lose the way; to be confused, perplexed,
confounded’, part. %k ‘deviating from, losing the way”).

la tayy al-bint ‘that girl’ <G/150> (CA ta = f. of dha, dimin.
oy Dy g
layya).
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thr  tabbar ‘to (cause s.o. to) lag behind, to falter’ <33/11>. intibar
‘to stay behind, to be prevented from moving on with the oth-
ers (e.g. because one’s horse falters); to stay behind, remain in
a place” <696> (CA thabbara ‘to restrain; debar, prohibit s.o.
from attaining his desire’). tbarah ‘a second-rate horse, not a
thoroughbred horse; a mare that limps and stumbles” <391>;
‘anything that falters, is deficient, ill-conceived” <B13/5,22>.
thur ‘perdition, destruction, death’ <S/83,111> (CA thubur ‘per-
dition, loss, irrevocable destruction’; mathbir ‘expelled, accursed,
punished’).

tdy  tady ‘breast’ <G/104> (CA thady).

tr muntarr ‘dispersed; coming in droves, great numbers’ <3/17>
(CA tharra ‘flowing, releasing water in abundance’).

try  lara ‘to threaten, seek revenge’ Glos <G/221,237>. yiba t-
tuwart “This is revenge for’, shouted by the men avenging the
death of a kinsman as they pursue the men of the offending
tribe on the battlefield <245,317>; yiba t-taraya flan as he swings
his lance in battle the avenger cries ‘We want to take revenge
for So-and-So’ Hess, 92; aba t-taraya “Far be the revenge!” cries
the avenger when he has fulfilled his duty’ Musi/, 609, 615;
aba t-tuwaryyat, Glos. tarat ‘revenge’ <M/34>. miarah pl. mtarat
‘the shouts by men eager to take revenge, to avenge the death
of kinsmen earlier fallen in battle against the enemy tribe’ Hess,
92 <389,555><Mx4/35,P9/6>; mtitarin ‘having avenged them-
selves’ Musil, 605 (CA thar ‘blood revenge, retaliation, revenge’).
trayya ‘Pleiades’ <N/102> (CA thurayya).

£l tita*al ‘to pour with rain” <D4/3>. ta‘al pl. {‘ul ‘water-hole’
Sow (1982), 69; ‘rain coming down in sheets, showers” <D6/
3>. ta‘al ‘small, little’ Hu; ‘a little water’ SuFa, 111. {‘ul was
explained to me as ‘curtains of rain under the clouds’ <142>
(muth‘il “spread, scattered, sprinkled’). ta‘alah ‘fox’ <B/28>; also
ta‘al <N/160> (CA thu‘alah).

£y ta‘a, yat'a ‘to make mischief, to rampage’ (CA ‘atha by trans-
position of the root consonants).

b tgabat an-nahar ‘the socket between the collarbone and the
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neck’ <005>. tagab pl. tighan ‘a crevice in a rock or a small hole
in a rocky gully, where rainwater gathers’ Musi/, 683 (CA thagb,
thagab ‘a puddle remaining after rains in a watercourse, a cav-
ity in the mountains filled with rainwater’).

tom  tagamah ‘hoariness’ <N1/8> (CA thagam ‘a kind of plant with
a white blossom to which hoariness is likened’).

tm  tafnah pl. atfan ‘the callous protuberances on the camel’s stifle-
joints, 1.e. between the thigh and the shank; the lower portion
of the fore part of the knee on which the camel rests when lying
down’ Musil, 371 <2/9,3/15,9/32><344> (CA thafinah pl. thifan,
thafinat).

tol gl ‘heavy, unbearable’ Glos; ‘(a tray) heavy with food” <B7/
17>. mitagil ‘heavily-laden camels’ <8/13>. tgal expl. as hda
‘horseshoes” <Mx4/5>.

tt  talat ‘to do, put three (things) <Bx4/9>; ytalit = yaymah ‘he
gallops, bolts’ <32¢> (CA thallatha ‘to make it three’).

t° tala’, yatla® “to bleed” Maws, i, 440 <Mx1/89>.

thm  matlum ‘broken, dented’; 7is matlum ‘broken-winged’ <597>.
tumih “ala I-gom ‘he inflicts losses, misfortunes on the enemy’
<598>; tabdi ‘aleh min al-lipali tlim ‘the nights will visit upon
him disasters, misfortunes’ £hadd, 362 (CA thalama ‘to break the
edge; to make a gap, a breach in’).

tm  tam = fam ‘mouth’ <25/10>.

tmd  timad pl. atmad ‘a small pool of water left by rain in hard
and level ground; a cavity in which the rain water collects; rain
water that remains beneath the sand’; it is also called msas, Musil,
681 <13/11><N/203> (CA thamad ‘a small, round hollow or
cavity in which the rain water collects and from which men drink
during two months of the spring season, but which fails when
the summer comes’). tmédi, syn. of mutl ‘shot, small lead pel-
lets’ <Mx1/7>.

tml  timayil ‘bellies’ <9/30> (CA thamilah pl. thama’l ‘remains
of water, food etc. in the belly of the camel’), tmilah pl. timayil
‘a small depression in a rocky riverbed into which the rain water
runs under the gravel” Musi/, 684; ‘water-hole hidden under
the ground, often in the soft loam under the gravel of a dry
torrent channel” Doughty, 11, 322.
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tmm  tmamah ‘a kind of plant, not eaten by camels except in times
of scarcity’ <O/7> (CA thumam).

tmn  matmin ‘valued at, worth’ <S/32> (CA thaman ‘price, cost;
value’). iman ‘the four lower and the four upper incisors’ Musil,
561; bu timamn ‘a woman with glittering front teeth’ <11/14>
<N2/9>. saff at-timam ‘the row of the front teeth’ <123> (CA
thamaniyah ‘eight’).

tnd  tnadi ‘the fleshy parts of the breast, also shoulders’ Musil,
613 <332> (CA thady, thandu’ah ‘breast, flesh of the breast’).
mlandyat as-sidar ‘big-breasted’ <275>.

tny  tana, yatmi ‘to fold; to double; to bend’ Glos <D4/9><G/
222>; ‘to pay back, settle accounts with’ <H1/34,C/77>, ma
‘ad yitniha ‘(he has been hit so hard that) he is unable to retali-
ate, pay back in kind’ <G/74>; ‘to turn around to defend s.o.
against a danger, a pursuing enemy’ <S/28>; ‘to defend, ward
off <P10/6,Mx3/14,G/34>; min yatmi ‘he who remains cool
in danger and checks the advance of the enemy’ Musil, 173,
264; ‘to repeat, do again, double’ <M/21>; itni ‘ala (imp.)
‘repeat it, offer it a second time to’ Musil, 103; w-unih hi- ‘pour
out (the coffee) once more for’ <154> ; itnu salam: ‘repeat (imp.
pl.) my greetings’ <Bx10/10> (CA thanah ‘he turned him back’).
tanna ‘to tie, shackle, fetter’ <B6/14>; ‘to double, repeat’ <D12/
4,Bx2/11>; tann bih, tannih ‘repeat it (e.g. greetings, pouring
another cup of coffee)” <M/21,H2/21>; ytanna (pass.) ‘it is
doubled, repeated’ <26/16,28/3>. titanna ‘to bend, stoop, be
folded, doubled’ <P9/13,G/132>; ‘to be fettered’ <Mx2/43>;
‘to stay somewhere’ <S/34>_ intana, yintini ‘to withdraw, retreat,
turn back’ <33/47><B9/19,10/11> <H1/50>; ‘to defend’
<S/27>. mittanni ‘planted, fixed® <Mx4/85>. timatna ‘to go
through, march through’ Musil, 570. titanm “(the act of) defending,
warding off” <8/13>.
at-tamt ‘the rest, the other(s)’ <387>. matmy ‘double’ <9/2><D7/
12, Bx10/8> (CA mathniy ‘double, folded’). tanwakh ‘coffee dregs
boiled for a second time and offered to persons of lesser im-
portance’. tanwt ‘my wish, vow, curse’ <B7/10> (cf. CA thana
sadruh lit. ‘he folded his breast’, ‘to conceal enmity, hatred’).
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matnah ‘waist, middle’ <17/8><N/91,B/30,G/152,206> (CA
mithnah ‘folded middle part’); mitani ‘middle parts; folds; joints®
Musil, 131 <19/11,33/30>; al-fatir umm al-mitam ‘a big-waisted
large she-camel’ <121,122>; wla hiab min sumwa kbar al-mitan
explained as wla hib min xatw al-gibayil dat fxudin kibirah ‘he does
not hail from one of the big tribes with many subdivisions’
<516> (CA muthnah folded middle part’). ma bih mitami ‘there is
no return to it” Musil, 183. mitani also means ‘conditions’ <353>;
mutant as-siryf ‘the conditions imposed by the Sharif’, i.e. that
the first filly born from the mare he gave as a present be re-
turned to him <292>; b mitani ‘an agreement between two
partners that a mare will belong to one of them but the first
and second colt to the other’ Musil, 376; see also Palva, H.,
Artistic Colloguial Arabic, 33, note 46, on the matam deal (CA wstathna
‘to except, to set s.th. aside, apart for o0.s.”).

tanaya ‘the four lower and four upper incisors” Musil, 175 <Bx13/
11>; saf at-timiypah “a beauty with white front teeth” <559>; ‘adb
at-tanaya ‘a beauty with a sweet mouth’ <133> (CA thaniyah pl.
thanaya ‘the central incisors in the fore part of the mouth’). tnyyah
pl. tinyan ‘a two-year old ewe’ Glos; ‘a she-camel in its fifth year’
Hess, 74; ‘a she-camel in the fifth year, when it is known as
umy (f. timyyah), meaning “changing teeth”, it grows new inci-
sors’ Musil, 333 <561>; safran tiniyyah ‘a white mare growing
new incisors’ <413>. umyyah also means ‘gap’ Musil, 462.
atna ‘to praise, eulogize’ <30/27><G/41>; tana ‘praise, eulogy,
commendation’ <33/32><P6/5> (CA athna ‘to praise, speak
well of’; thana’).

twb  atab ‘to repay, reward’ <B11/10> (CA athab). tuwab ‘rec-

ompense, reward, requital’ <B7/8,9/21> (CA thawab). matyiib
‘rewarded, deserving of recompense’ <Bx6/24>. mitabah ‘place
to which one returns time after time’ <B7/33> (CA mathabah).
tob pl. tyab ‘gown, garb, clothes’ <29/5,30/5><440,447><M/
20,68,B/18,C/95>. tweb dimin. of tob ‘garment, piece of cloth;
a man’s white shirt reaching to the heels’ Musi/, 118-119 <9/
15> (CA thawb).

twr  tar, part. tayir, ‘to rise, to get up, be stirred up’ <182><C/

43,135,P8/12,Mx2/56,69>; ‘to fire, to explode’ <099,401>
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<H2/31>; utir ‘she (the camel) stands up on both fore and hind
legs” Musil, 355; ‘to go in pursuit of robbers in order to retrieve
the stolen possessions of s.o. or redress a wrong committed against
s.0. who is in one’s protection’ Hess, 94 <Mx2/49,M/35>; ji‘l
ma yuitr ‘may he not be able to get to his feet’ (a curse) <S/
112>, stitar “to call for revenge, urge s.o. to redress a wrong’
<M/ 38>; tuwir pl. tuwayrr, tiwar ‘s.o. who sets out to do so’ <B13/
14><Mx2/56>. tawwar, ytawwir ‘to fire at’ <642,643><B4/
22><G/205>; ‘to raise, stir up’ <Mx4/8>; ‘to rouse, to make
s.0. or an animal rise up from his resting position, to get s.o.
moving’ <H3/e>; ‘to set off, to depart, to start on a march’
Musil, 641 <10/6,18/17,19/9><017,377,632>; ‘to recoil from
in disgust (camels when forced to drink foul water)” <Bx1/10>;
al-gazuw tawwaraw ‘the raiders started out for’ Hess, 99; tawwirini
‘Wake me up!” <267>. mtawwir ‘one who departs, sets out’; al-
Sazuw tawwaraw ‘the raiders started out for’ Hess, 99 <370>. wwar
‘the season in autumn when the fields are sown again after the
harvest and are in need of irrigation” <Mx2/111>.

)

Ja  see Jy.

9bb  jabb, yiibb ‘to cut off; to dock a horse’ <M/68>. mabiibah
‘a mare whose tail has been cut short’” <G/93> (CA jabba ‘to
cut off).

Jbr  gibar, yagbir ‘to heal, restore to health; to set (broken bones),
to splint, put in splints’ <30/1><B5/19><P9/8>. jabbar ‘healer,
bonesetter’ Doughty, i, 252 <B5/19,7/20>. ya-llah ya-jabir ‘adm
kil maksiir ‘O God, You who heals each broken bone’ Musil,
304-305. myabbir ‘one who puts a fractured bone in splints’. jbarah,
Jibtrah pl. gibayir ‘splints for fractured bones’ Hess, 148 <B13/
18>. majbiirah ‘a woman forced into marriage against her will’
<610>. jabbar ‘a high-handed, tyrannical person’ Doughty, i1, 629.
yom jabbar ‘the name of a certain year when rains followed a
long period of drought” <664>. mjabbir ‘one of a violent tem-
per’ Musil, 618 (CA jabara ‘to set a bone; to restore s.o. from a
state of poverty to wealth or sufficiency; to force, compel s.o.
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to submit to’). tyibbar ‘thundering force’ <Bx7/11> (CA tajabbara
‘to demonstrate one’s power’). jabbarah pl. jibabir ‘tall date palm’
<H2/8,P5/a> (CA jabbarah ‘tall palm tree, above the reach of
the hand; palm tree that has reached its utmost height’).

b° myabba‘ ‘curtailed, shortened’ (the Bedouins shorten a horse’s
tail one year after its birth) <7/8>. jaba ‘a kind of rifle with a
short barrel’ <B4/16><Mx1/91> (CA imra’ah jubba“ ‘a woman
of small stature’). jabi® ‘breaking, shattering’ <643>.

bl jibal pl. jbal ‘mountain’ (CA jabal pl. jibal). jbillah ‘nature,
disposition, temper’ <Bx9/20> (CA jibillah).

Jbn  jibin ‘forehead, brow; low line of the neck, chest, upper part
of the breast’ = manhir (cf. <28/6>) <15/9,17/9><D5/4,12/
6> (CA jabin).

Jbw  jibuw expl. as ‘bull’ <S/42>.

Jby  jiba ‘the sides of a well; the earth around the well; an open
cistern’ Musil, 678 <18/5,9,33/53><B13/3,A/2><H1/33>.
Jabwyyah ‘a shallow pit in the earth in which water for camels is
poured’ Musil, 678 (CA jaba ‘place where a well is dug; the brink
of a well; the ground around a well’).

Jit it ‘young palm trees, shoots of palm trees, what falls from
palm trees’ (CA jathith).

gl i, jatl ‘great quantity; copious, abundant’ <3/11,9/4,13/
11,17/8><D4/6,6/5><P7/4>; jatlin tkassar ‘anh ris al-mifarig
‘hair so thick that it breaks the teeth of combs’ Fud, 166 (CA

Jathl, jathil ‘much, abundant, thick, dense’).

gtm  myatim (pl.) ‘lying (in puddles) on the ground’ <12/19>
(CA jathama, ‘to cleave to the ground’).

ghr guhr pl. pihran, jhir ‘burrow, hole’ <S/107>; jihirah <Mx4/
48>. jihran ar-rida ‘holes where evil lurks; dangerous, evil mat-
ters that a wise person avoids, leaves untouched” <P8/21> (CA

Juhr pl. juhran, ajhar).

ghm  gihim ‘hellfire; fiery fire’ <5/8> (CA jahim).

Jxx gixx ‘watermelon’ <Mx2/94>.

gdb  jidb ‘drought’ <IN/199> (CA jadb ‘drought, barrenness’). jadib
pl. juwadib syn. of ndif, ‘rear rider’ <Mx2/10>.

jdd  jadd pl. jdud, piddan ‘grandfather, forefather, ancestor’ <453,
702><Bx3/4><N/76,C/72,87,5/62,G/77> (CA jadd pl. gjdad,
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Judiid). piddah ‘newness, freshness (of plants)’ <D4/8><Mx1/71>.
Judidah pl. jidayid ‘a coin worth about five riyals’ <IN/179,186>.
Jaddah pl. juwadd ‘camel tracks, paths through the desert trod-
den by camels’ Hess, 61 <Mx3/42> (CA jaddah, juddah pl. jawadd
‘beaten track, road, way’; in poetry the pl. occurs without tashdid).
lany min jiddi explained as ‘I am besides myself (with rage, grief
etc.) <32/14>.

gdr  jdar, jdirah pl. jidayer, pidran ‘wall, mountain® <4/10, 21/
17><396><B13/1><B7/34,D14/6><N/138,P5/5,6/22>;
also myadir Jud, 226 (CA jadr, jidar ‘wall’; jadirah ‘wall made of
stones’).

gdl gdal, yapdil “to carry.’ jadwal ‘irrigation ditch’ <P1/3,G/234>
(CA jadwal ‘streamlet, whether natural or formed artificially,
for irrigation’). jadil pl. juwadil ‘the winding traces marking the
paths of the camels on the pasture grounds’ Hess, 61, similar
In meaning to jaddah pl. juwadd ‘the traces marking the caravan
roads, path trodden out by camels in the flat desert’ Musi/, 678;
‘going into various directions’, as in wa-l-galb min mamsah gadin
Juwadil ‘because of her departure my heart was torn apart, ran
off into all directions’ Jud, 48; myodilat ‘(she-camels) keeping
on the path trodden by camels for centuries past” Musi/, 337.
Juwadil also means ‘incessant, streaming, pouring (rain)’ <14/
15> jidilah pl. pidayil “plaited tresses of women’s hair’, also myadil
<15/8, 29/8,33/20><D11/7>; jadil ‘a shapely woman’ Su, ii,
90 (CA jadil ‘firmly twisted’; majdulah ‘a woman small in the
belly and compact in flesh’).

Jdy  juda ‘power, means, resources’ <8/ 13> (CA jada’ ‘profit, utility,
avail’).

Jdb  jpdab, yydib ‘to pull; to exert attraction on, tug at the strings
of one’s heart’ <564><B2/32>; ‘to attract, lead s.o. to; to bring
about’ <B5/28,D2/8><M/31>; ‘(to make s.0.) migrate to; to
move in the direction of, to attack’ <32a><B3/a><G/32,210>.
tyadab ‘to flock, crowd together, to move in one group towards’
<629>. wnjidab ‘to be attracted to, flock to> <Bx6/13>. jadib
‘pulling, exerting an attraction on s.0.” <615>; jadib ‘reports
of rainfall which trigger the tribe’s migration’ <B5/21>. madiib
‘pulled” <D11/11>. jaddab ‘attracting’ <B5/27>. ndabah syn.
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of wagt, ‘drought’ <B7/30><Mx4/25>. jidibah ‘stolen she-
camel’ <M/43>; ‘low ridge’ <Mx1/29> (CA jadhaba ‘to draw,
pull’).

jdd  jadd ‘to tear, rend, cut’ <Bx11/18><Mx1/44> (CA jadhdha
‘to cut off, cut in pieces’).

Jd* jida“ pl. jid‘an ‘brave, fearless youth; strong young man’ <24/
8,26/14><664,676><D2/16,10/5>. jid" ‘stem, trunk’ <N/20>
(CA jadha® ‘youth, young man; one who is light-witted like a
youth’; jid® ‘stem, trunk’).

Jdv  jadi syn. of gasir ‘falling short, faltering, limping’; zabn al-jadyat
‘protector of the horses that falter and lag behind” <H1/17,Mx1/
44>, tyaddat xtaha ‘their pace grew slow’ Musil, 626.

Jrb a@rab ‘to treat a mangy camel’ <Mx2/9>. myarnb ‘an expe-
rienced warrior’ <32/3><B6/28,N1/7><Mx1/6,70,S/150>.
myarrab ‘an excellent weapon, a tried sword’ <157> (CA jarab
‘mange, scab’ Thagq, vi, 256-259; jariba wa-hariba ‘may he have
the scab and be robbed of his wealth’; muarrab ‘one whose
qualities have been tried, one who has proved himself’).

Jth jarrah = janh ‘ripping, tearing, cutting’ <B3/16> (CA jarh).

grd g (coll.) ‘palm branches (stripped of their leaves)” <7/7,12/
23,19/14,30/20><P1/3,3/1,G/10,S/87> (CA jarid). jird (pl.)
‘short-haired’ <6/25><B7/12,D2/11><Mx3/6,4/5,B/36>
(CA grad pl. jurd ‘having short and fine hair’, a sign of excel-
lent origin in a horse and any similar beast). jarad ‘swarms of
locusts” <3/2,33/13><143,327><D6/3> <N/113,134 > (CA
garad coll. ‘locusts’). jardah pl. jrid ‘troops, armies’; jardah ‘armed
men who advance against the enemy force as soon as they have
received news of its approach’ Hess, 99 < 33/14,31><B10/
7,Bx8/8><H1/40,P1/19,N/22,B/22,Mx1/67,C/98>. jarrad
gritd “he sent troop after troop of warriors’ Musil, 602.

g jarr ‘to draw; to drain; to pull, tug, jerk; to drag along; to
bring in, to fetch, to bring about s.th.” <12/3><294><B2/24.5/
27><N/26,M/33,34>; ‘to lead an army’ <G/ 127>; yyurr sniin,
see s.v. snn. jarr galbt ‘the pull at my heart’s strings’ <618>. jarr
al-jmi® ‘he brought a large troop, a strong army into the field’
<451>; jarr as-sot ‘to bellow, howl, roar’ <2/8><G/184,Mx1/
35>; jarr al-gawani ‘he was singing’ <S/4,10>; jarr al-‘awa ‘he
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howled’ <G/228>. myarr samlah ‘the cause of what was to fol-
low” <IN/89>. jarr ‘the side and channel of a water-course’ <3/
13><B2/2><G/216,C/160,174> (CA jarr “foot, bottom of a
mountain’). jirrah pl. jarayi, jrar ‘footsteps, tracks, traces’ Hess,
61; Glos <3/11,15><008,442,686><B5/21><N/25,C/48>
(CA jarrah, jurrah); xadohum bi-l-jirrah “they tracked them by fol-
lowing their traces’ <442>. jarayir (pl.) ‘crimes, sins, offenses,
outrages’ <B13/8> (CA jarirah pl. jara). jarrah pl. jarrat * a large
army’ <3/18,18/14><Bx3/7><Mx1/22,G/203>; hal al-jirran
explained as ‘tribal chiefs who lead the gom, the enemy troops,
in war’ <4359>. jirirah pl. jarayir ‘a large body of warriors, a force
that routs the enemy; the rout itself” Hess, 99 and Glos <628,630>
(cf. CA jaysh jarrar ‘a large army that leaves a continuous track
while marching’). jirir ‘rein” Musil, 563. minjarrah ‘dragged, trailed
along’ <3/10> (CA wmyarra). majrir pl. myarir ‘a young weaned
camel that is taken away from its mother and slaughtered’ <P4/
17>. mytarr ‘ruminant, camel’ <H2/32> (CA mujtar).

gz jaraz syn. of barah ‘a featureless plain’ <B4/20> (CA ard juruz,
Jaraz ‘land in which is no herbage, barren desert’).
s maras pl. myaris ‘stripped of, abrazed; nasty, unpleasant,

g

hurttul’ <H1/51>. jars ‘invective.” myarrisat ‘sensitive spot at the
upper ribs’ <S/44> (CA jarasha ‘to bruise, pound, rub off,
scratch’).

Jar‘at al-hanin ‘moaning of she-camels’ <P10/1>. jra® expl.
as munis al-fitil ‘matchlock or the iron rod used to ram the powder
into the gun’s barrel’ <P4/32> (CA jara‘a ‘to swallow, gulp;
to pour down, toss down’).

gf gurfpl. jufan ‘a crevice, steep river bank, steep flank of a sand-

hill> Musil, 571, 678 <3/12><338><S/113> (CA jurf).

grm - myrim ‘s.o. who flees from his own tribe to escape punish-

ment for a crime and puts himself under the protection of an-
other tribal authority’ <N/183,Mx1/56> (CA munrim). jarram
garram ‘s.o. who has a pact with s.o. else to consider o.s. as the
other in questions of blood money or vengeance (slaughtering
a sheep for that purpose creates a permanent bond, a handful
of coffee beans a bond for a specific purpose)” <Mx2/99>. jirm,
also jiff; ‘body’ <B5/15> (CA jirm, syn. of jasad).
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grmd  jurmid ‘a strong, muscular fellow” <33k> (CA jirmid ‘a hardy,
strong one’).

Jrhd  jarhadiyyah ‘empty desert’ <B/41>. mynmdd ‘empty, barren’
<5/9><Bx4/3> (CA @rahaddat al-ard ‘the land was wide and
barren, a land in which no plant or herbage grows’).

g Jjara, yyr ‘to run, hurry’; jara li- ‘to happen to s.0.” <280,590>;
‘to occur to’ <407>. jara, yjari ‘to run side by side with, to keep
pace with, to accompany’ <022>. fyjarra ‘to dare; to be unde-
terred; to visit repeatedly (at the risk of making a nuisance of
o.s.), without feeling shy or embarrassed’ <D10/7,Bx14/7> (CA
lgarra’a ‘to dare, venture, risk, hazard’). mara pl. myari ‘barrel
of a gun’ <D3/1><C/42> (CA majra ‘watercourse, channel’).
myri ‘making s.th run, course through’ <S/19,144>.

Jzr  gizarnyyah pl. jizariyyat, jizan ‘headscarf, kerchief, headcloth of
women’ Hess, 129 <273>.

725 Jiza’, yajza“ “to fear, to be apprehensive; to pass, cross towards’
<21/13><M/84>. jazi‘, jaz‘an “fearful, apprehensive’ <Bx13/
12><Mx4/99>; jazza“ ‘anxious (e.g. not to fall short of expec-
tations)” <P4/3> (CA jaza‘a ‘to pass across; to become impa-
tient; to lack the strength to endure’). jizza“ ‘what hurts, renders
s.0. angry; what upsets, spites’ <32/13>.

2l jizil ‘generous, munificent; plentiful, in large measure’ <13/
20><B4/5,D4/1><N/5> CA jazl, jazil).

gzm  gizam pl. jzum ‘rope made of palm-fibre’ <B10/9>.

J2y  Jiza ‘to reward, to requite” <17/1><B7/8,Bx6/28,11/
14><S/2>; jiza ‘an ‘to do without, have no need for’ Musi,
83. jaza ‘to requite, pay back’ <S/44>. jiza ‘reward’ Musil,
359-360 <219><B13/25>; ‘repayment; punishment, beating’
<353> (CA jaza ‘to requite, recompense, reward’; jaza’ ‘requital,
repayment; a satisfaction, good for good, evil for evil; reward;
punishment’). @za, yyzi ‘not to drink’; alymal jazin ‘the camels
do not drink’ (in winter when there is sufficient moisture on
the herbage on which they pasture) Hess, 80; ‘(camels) not drink-
ing, feeding of the sappy spring herbage’ Doughty, 1, 260 (CA
Jazaat al-ibl bi-r-ruth ‘an al-ma’ ‘the camels were satisfied with green
pasture so as to be in no need of water’). myzt (gazelle or other
desert animal) able to do without drinking water’ <7/13>; also
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Jazi pl. juwazi ‘animals like gazelles and jumping mouses that
are able to live through the summer without tasting water’ Hess,
85; Musil, 538 <33/9,33/48>.

gsm gisim pl. jsum ‘large, big, bulky’ <B6/20> (CA jasim).

g puss ‘gypsum, lime’; yissah ‘room in which dates are stored’
<N/198> (CA jiss ‘gypsum’).

Jdr  jaddar pl. jdier ‘uneasy, worried, restless, angry, vexed’ <Bx7/
24><S/99> (from CA dajira by transposition of the consonant
roots).

Jdd  jadd, yinidd ‘to howl, scream, roar; to be fidgety, restless, ner-
vous’ Musil, 623; Su, 1, 139 <P8/10,G/80,124>. ndid ‘nervous-
ness, fidgetiness; howling, screaming’ Su, 11, 113 (perhaps from
CA dajya through transposition of consonants).

Jd°  Jida“ “to roll, to throw down; to lie down, lie sideways’;
Jada“ “to lie by s.0.’; injida“ “to lie sideways’ Musil, 224. jad* rol-
ling down, lying down, being thrown down’ <149>. majdu‘
‘thrown down, lying down on the ground’ Juhha, 32.

Jdy  tada ‘to shrink from, shy away, turn away from’ <426> (CA
Jada fi al-qital ‘he fled from the battle’; jada ‘an al-haqq ‘he devi-
ated from the truth’; jayd ‘inclination, turning from s.th.’).

J'd  ja‘ad pl. jud ‘plaited and combed hair’ Musil, 560; KhaAd,
263 <33/21><Bx8/2><Mx2/45, M/68,G/163>. naggad al-
Ja‘ad “a man passionate in sexual intercourse, thus dishevelling
the woman’s hair’ Musi/, 560; this must be a misinterpretation,
for this common epithet refers to the woman ‘loosening her long
tresses’ (CA ja‘d “curly, twisted hair’). ja“id pl. gj‘ad explained as
‘a skin used as a cover on the camel saddle’ <071>; ‘blanket
made of the skin of a black goat with long fine hair which is
spread on the saddle’ Musil, 354 (CA ja‘d ‘curly, twisted hair’).

Jr  Jayrah ‘she-hyena’ <B11/c¢><Mx1/42> (CA ja‘ar, jay“ar).

g0 il itk ya il ygsfal lit. ‘may it be made to happen by God’,
followed by a clause describing the wished-for event <9/34,10/
8,18/5,21/10,26/20><198,679><B3/18,7/13,D1/12,5/12,
13,N1/16,Bx9/15,18/5><N/63>. yaj‘alha ma tjini fik, an ex-
pression of endearment, lit. ‘may God not allow her (the world,
fate) to bring upon me the misfortune of you coming in harm’s
way’ 1.e. ‘may you be spared from harm, may no misfortune

befall you” <011,043>.
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Jy  ja‘a, ad-Duwasir mitl al-jbal, min tahaw “aléh aj‘oh “The Dawasir
are like mountains, crushing on whom they fall’ <iv, p. 112>
(CA ja‘a ‘to throw mud at s.0.)).

J8r  jagar explained as ‘to purr, hum’ <23/9>.

Jfr gafr ‘a wide well; well with a collapsed wall, filled with sand
and debris’ <Mx2/112> (jafr ‘a wide well, not cased or walled
round, within’). jufrah pl. jfar, jfar ‘low ground in a plain, where
rain water gathers’ Musil, 678 <32/11><682>; juwafir ‘cavi-
ties, low parts between sand-hills’ <B1/13,D14/1><Mx1/38>
(CA jufrah pl. jifar, jufar ‘a round and wide cavity in the ground’).

J Jaff ‘to become dry, dry up’ <D5/8> (CA jaffa).

J gfal, ygifil ‘to run in fright, flee in panic’ <010><M/3> (CA
Jafala ‘to take fright and flee, run away at random; fleeing with
its wings spread’, said of an ostrich). jfal ‘panicky flight” <M/
2,5/134>. jafil pl. jfal, jaflat, jifil, jful “fleeing in a panicky gal-
lop, fright’ <8/3,27/5,9><328,388><G/68>.

g jafnah ‘alarge bowl, receptacle for food” <IN/ 137> (CA jafnah
‘bowl; a generous man who entertains many guests’).

Jfw  gifa ‘to treat rudely, unkindly, harshly’ <B5/8><P9/3,H5/
2>, part. jafi <Bx11/15>. jafw ‘roughness, harshness’ <B3/
22,Bx7/25>. myafa ‘rude treatment’ <S/114> (CA jafa; jafw).
ya-mjafiha explained as a prayer to God to deliver the stolen
herds, ‘O God, who takes away, removes’ <450>; ya-mjaf al-
balawr, al-mihan ‘O God, who lifts, removes, turns away from
us the disasters, misfortunes’ (CA jafa a ‘to cast forth, sweep aways;
to throw down, prostrate’; jafa ‘to raise, lift up s.th.’).

Jlb jilab ‘to bring, drive; to draw forth’ <B9/25> (CA jalabath
Jawalb ad-dahr ‘the calamities of fate brought it’); ‘to offer for
sale’; la tylab ‘she is not on sale’ <27/14>. jalib pl. jalbin ‘of-
fering for sale’; jalbin dinha r-rih ‘they are ready to sacrifice their
lives for her sake’ <30/8>. jalab pl. gjlab ‘camels, goats and sheep
brought to the market for sale’ Hess, 147; Doughty, 1, 633. jiliibah
‘a camel oftered for sale’ Musil, 549. jallab ‘a hawker’ Musi,
141 (CA jalaba ‘to drive, bring camels, merchandise, jalihah, from
one place to another for the purpose of trade’).

gyl pfal “tinkling, jingling, ringing sound’ <26/5 > (CA jaljal
‘the sound of rain’; jufjul ‘a little bell, a hollow bell of copper,
that is hung to the neck of a horse or a similar beast’).
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gld  pld pl. jlud ‘hide, leather’ <33/43> (CA jild pl. juliid). ytilad
‘endurance, patience’ <Bx4/5><N/95> (CA jaluda ‘to be hardy,
strong, enduring, patient’).

gls  galis pl. jlus ‘sitting® <B8/3><N/149,5/102> (CA qawm julis
‘a company of men sitting’).

g€ jalla® = hay ‘to run away at great speed’ <27/5>; jla‘ ‘a bout
of madness’ Jukha, 120. injila® “(the state of) being removed,
unveiled’ <162> (CA wjala‘a = inkashafa ‘to be uncovered,
unveiled, lifted’; jala‘at al-marah said of a woman who unveils
herself, who abandons modesty and uses ugly language).

JUif gilf ‘spices for the coffee, a piece of saffron’ jukha, 83 <H2/
16>.

JiL - jall “to lead a group of horsemen by driving them in front’
<565>. jill ‘great, big, bulky’ <6/4><C/133,P4/15,Mx3/20>.
Julil ‘strong, big; a big-bodied camel’ Hess, 76 <8/6>. jull, jlal
‘big-bodied camels; strong, big she-camels; a she-camel older
than three years, 1.e. no longer a hasi” Musil, 12, 333, 542 <1/
12,8/2,13,10/6,27/4><072,106>; jlal al-‘adaw: ‘big-limbed,
big-bodied’ <B4/10> (CA jalil; jull, jall ‘bulky, large in body’
as opposed to diqq). myall ar-rgibah ‘the lower part of the neck
of the camel’ <058>.

glm  jlam i.e. sabg ‘running, a rapid pace’ <11/8>; ulim ‘cutting;
resolute’ (CA jalama ‘to cut’). jilimik = rikik ‘yourselt’s min jilima,
min jlami ‘all by myself, without assistance from anyone’.

glmd  jalmad ‘a tendon that extends from the head of the mount
to the end of the back, connecting the neck to the back’ Su, 1ii,
24 <G/82>.

gln jallun ‘gallon’ <B2/8>.

Jly  jala ‘to rinse, cleanse; to clear of dirt and dust etc.” Musil,
535 <3/16><B5/23,6/25,D3/2>; ‘to clean teeth with tooth
brushes made of rak-sticks’ Hess, 132; Musil, 224 (CA jalah ‘he
rendered it clear, exposed it’). jala, yajli ‘to flee, to move to
another area following defeat in war or because of blood-guilt’
Hess, 91; Musil, 200 <595><Mx4/50> (CA jala ‘to pull out,
go away, depart, evacuate, to become dispersed’). jalla, yjalli
‘to force s.o. or a tribe to flee, to emigrate, evacuate a terri-

tory’ Hess, 91; Musil, 261-262 <Mx4/50>, also gjla <G/51>.
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Jalawr pl. jalwiyyah, jalawiyyah, jalaya ‘a refugee, s.o. who seeks
refuge with another tribe’ Hess, 91; Musil, 491 <D7/13><P7/
9>. mgjla ‘the camp where refuge is sought” Musil, 492. jallay
al-hmum ‘(God), who clears away one’s troubles’ Musi/, 563.

gmh  jimah, ygmah ‘to bolt, break away, become refractory, re-
calcitrant’ <4/8,32c¢> (CA jamaha). jmihan ‘refractory, unruly,
recalcitrant’ <517>. yimith ‘a mare able to jump over any ob-
stacle, that does not slip on soft, salt-covered ground, nor fall
from a sunken bank, jurf, nor stick her feet into the holes made
by the various field mice, hence never throws her rider’ Musil,
514-515, 554.

gmd  jimad, yagmid ‘to congeal, to stain on, adhere to” Musil, 107;
ma yaymid ‘ala s-sin ‘that which sticks on the porcelain cup’ i.e.
‘strong and thick coffee’. tyammad ‘to congeal, to become solid’
<601> (CA jamada). jamid ‘congealed, hard, solid> <602>.

gmr — jamr ‘red-hot burning coals’ <5/8> (CA jamrah, coll. jamr
‘live coals’).

gms  yims ‘a GMC pick-up truck, a red-painted vehicle which is
extremely popular with the Bedouins’ <270><Bx3/3,11,6/
1,14/22>.

gm  jima’, jamma“ ‘to gather, collect, bring together’ <238>. jam*
pl. ymi‘ “a host, a strong troop of warriors” Musil, 578 <144,181,
216,310,450,568,640><B9/16><M/69> (CA jam® ‘a troop;
an army, military force’). yima‘ah ‘group’ <015>; ‘one’s own
group of kinsmen; the natural association of households, born
in affinity, that are reckoned to the same jadd, or first-father,
and are confederate under an elder, the head of their house,
inheriting the old father’s authority’ Doughty, 1, 527 <015><N/
84>. majma* sabgi ‘when the four feet of my thoroughbred come
down together at once’ <551>. jma‘ ‘weeks’ <B1/12> (CA jum‘ah
pl. juma®). Sart maymu® ‘wages that are paid once a year in one
sum’ <P6/10> (CA jum‘ah pl. juma®). jami® ‘a gate in a town’s
walls, usually one on each side’.

gml  tammal ‘to do a good deed, render s.o. a favour’ <366,372>;
‘to take the credit, have the honour’ Glos; ma allah jammilih ‘God
did not want him to perform a good deed’ <370>. jimil pl. jimayil
‘good deed, charity, beneficence’ Glos <3/4><B7/8><N/62>.
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Jamal, bintin jamal ‘a very beautiful woman’ <100,479> (CA jumal
‘very beautiful, pretty’). mgmul ‘beauty’ Musil, 186. jimlah, jimilah
‘a flock of gazelles’ Musil, 26 <B/24> (CA jamilah ‘a number
of gazelles together’). imal pl. ymal ‘stud camel; a camel between
its sixth and twentieth year’ Musil, 330-331 <2/22,6/28,9/
33,13/11,27/14><134,136,168><M/29>. jimal al-mahamil ‘a
he-camel that carries the tribe’s heavy loads; a kinsman who
can be relied upon to perform the tribe’s difficult tasks” <Mx4/
24>,

gmm  jamm, jammah pl. ymam ‘the collecting of water in a well,
the water of a well that has collected after it has been drawn
from’; gazirat al-jamm ‘(a well) abundant in water’ <17/7,33/
50><505><Bx1/10,5/8,6/11><C/137,P4/11> (CA jamma,
inf. n. jamm, ‘it became much, abundant’, said of water in the
well).

gmhr — jamhar expl. as ‘to lie’; yjamharin ‘ala an-nas bi-lI-kidb ‘they
spread lies among the people.’ jamharah pl. yimahir expl. as ‘lies,
untrue news, stories’ <P8/16> (cf. CA jamhara al-khabar ‘he
acquainted him with part of the story, incorrectly, and omitted
what he desired’).

gmy  guma ‘frame, form, shape’ Ahadd, 254; ‘neck’ <Mx1/16,G/
68> (CA jama’ ‘shape, form, size’).

gnb  janab ‘to go with the camel herds to distant pastures’ Glos;
‘to take to a distant place’ <674>. jannab ‘to keep away from,;
to get, keep out of the way of, to leave s.o. alone, undisturbed,
to avoid, to shy away from’ <297,381,406,457><B9/34><H2/
21>; ‘to make a side trip, detour’ <G/174,175>; also janab
<390>. istgynab ‘to lead (a horse) alongside (the riding camel)’
<282> (CA janabah ‘he led him, a horse, by his side’). janab ‘troop
of cavalry who stay with the herds if the pastures are more than
twenty kilometers from the camp and also return only after
sunset” Musil, 525 <H1/39>. jnibah ‘a small herd of camels that
has been led to graze in a distant pasture’ <202>. gymbi pl. ajnab
‘foreigner, stranger, s.o. belonging to a different tribe; enemy’
<33/54><146><B12/9,Bx1/13,14,7/13><C/78,G/128,M/
35>, also jniba (pl.) <N/87>. ajnibiyyah ‘a girl from a different,
unrelated tribe with whom members of one’s own tribe are not



42 Jnh — jhd

supposed to fall in love’ Musil, 200 (CA janib pl. ¢jnab ‘stranger,
remote in respect of relationship, kin’). yinibah pl. janayib ‘ca-
parison of a horse or camel’ <33/30><303><H2/2>. janbiyyah
pl. janabi ‘curved dagger’ <B5/b><H1/18,G/218>. jamb ‘side;
aspect’” <N/157>; janab ‘side’ <B2/9><G/232>; ‘place, area’
<B7/13,9/8>; mrifin janabih ‘showing a pleasant face, aspect’
<B7/32> <N/81>; janab, janib ‘honour, face’ <P6/5,7/7,H5/
6> (CA janb pl. junitb, ajnab). ajnab ‘to travel in a southerly di-
rection’ <33/34><Mx2/95,G/172>, part. mymb <M/4,N/
11>. majnab ‘place of departure, distance covered since depar-
ture’ <S/88> jinith ‘south’ <33/52> (CA janiib).

gnle janah pl. gnah, jinhan ‘wings’ <222><B3/19,N2/4> (CA jandh).

gnd  jind ‘people, folk, men’ <B7/16,34,9/14> (CA jund ‘army,
body of troops; species of creatures’).

gndl  jandal pl. janadil ‘big head” Musil, 208 <S/64> (CA jandal
‘stones; mass of stone like a man’s head).

Jnz  jnazah pl. pnayiz ‘corpse, dead person’ <C/176, Mx1/112>
(CA jinazah pl. jana’iz ‘corpse, dead person, bier with the body’).

gnf janf pl. gnaf “‘wrongful behaviour, injustice’ <N/157> (CA
Janafa ‘to act wrongfully, unjustly, injuriously, tyrannically’).

gnn pimin ‘child, embryo’ <N2/9> (CA janin). jinn pl. jann ‘jinn,
demon’ <D15/a> (CA jinn pl. jann). jnani ‘one who enters para-
dise, al-jannah’® <514>.

gny  jana ‘to gather, pluck from the tree.’ jana ‘what is gathered
from trees (like fruit, dates)” <H2/6> (CA jana). janna, yjanmi ‘to
declare s.o. a traitor, outlaw’ Hess, 145 <P9/16>. janah ‘of-
fence, crime, treacherous action (like stealing from one’s host)’
Hess, 145; ‘an act so heinous that the perpetrator is declared
an outlaw’, razzat ad-dawlah “aleh al-janah ‘the authorities declared
him an outlaw, called for his arrest and punishment’ jud, 84;
gawwimaw “Tabah ‘aléehum al-janah <“Tebah declared them outlaws,
a legitimate target for revenge’ <444>. myanna ‘the traitor of
his host who is not tolerated in the tribe’s territory’ Hess, 145
<G/114,127>.

Jhd  ytahad ‘to wage war relentlessly until complete victory is
achieved’ <506> (CA ytahada). jahad ‘vigour, power, strength,
energy’ <B2/13,11/4><G/158,162>. nustghid ‘toiling, working
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hard, doing one’s best for’ <B6/11> (CA jahd ‘power, ability;
labour, toil, effort, one’s utmost’).

Jhr  myahar al-‘en “plainly, openly, conspicuously, publicly” <B9/
28>. jhara ‘openly, eye to eye, in immediate visual contact with’
<539>; ‘a desolate plain® Musil, 678. jhara wi-I-‘en tara ‘openly,
for all to see’ (CA raah jahratan ‘he saw it plainly, he saw it before
his eyes, without anything intervening’).

gkl jahal ‘ignorance, foolishness, silliness’<B9/8><S/33>; yom
al-jahal ‘those moments when, blinded by passion, one acts re-
gardless of the consequences’ Musil, 208 (CA jahl). jahil, jahhal,
majhul pl. jihhal, jhal, jhalah ‘ignorant, inexperienced one; young,
reckless men; a lively, cheerful youth between his fourteenth
and eighteenth years, who i1s imprudent and will be neither
advised nor remonstrated with; hairbrained, hasty, inconsider-
ate lads, who think that all things can be accomplished by vio-
lence’ Musil, 116, 208, 343, 536, 549, 653; Hess, 139; Doughty,
1, 355 <1/13,6/8,14/2><M/81> (CA jahil pl. juhhal). jill pl.
ahal ‘young she-camels, bkar, when they have conceived for the
first ime and produce their first milk® <26/17,26><A/9><M/
47>, majhulah syn. of ‘elam ‘an old, plentiful well’ <B6/3>. jahajil
‘a bunch, a small group (of camels that can be easily driven
away by robbers, similar in meaning to $imsil); a small and fast
travelling troop of camel riders’ i.e. al-es; ‘swift riding camels’
<8/2,26/4,5><D11/1>; also ‘fast walking camels on their way
to or from the well’ (CA myhal ‘a she-camel brisk in her pace’).

Jhm  jaham ‘to rise early in the morning’ Glos; ‘to set out, start
at midnight” Musil, 464; ‘to set out betwixt the dog and the wolf’,
re. ‘at dawn’ Doughty, 11, 267. jihmah ‘a little before daybreak’
Hess, 69 <S/90> (CA juhmah ‘first of the last portions of the
night; part of the night extending from midnight to the period
a little before daybreak’). jaham, ‘indistinguishable object; mixed
camel herds on the move’ Musil, 225; Glos; ‘the fars, the herds
of an entire camp’ Hess, 62; Musil, 80 <12/5,18/3><Bx5/
23><C/136,P6/20>. jahamah ‘a camel herd seen from a dis-
tance; shapes that are not individually distinguishable’ AhaAd,
363; Su, 11, 81 <11/15><N/22>. myahim ‘herd of black cam-
els’ Musil, 335 <12/22,33a><025,028,051><B/38> (as con-
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trasted with magatir ‘herds of fair, white camels’); ‘things that are
black’ <P10/3>; myhim ‘black (rain cloud)” <18/8>.

Jhwl  jahawil expl. as ‘many, a great number’ <8/9>.

Jwb  juwab ‘reply; letter, poem (in response to another poem)’
<B7/7,9/37><C/91,133> (CA jawab). jabah ‘acceptance of a
prayer’ <Mx2/70> (CA gabah ‘he accepted, answered his prayer,
recompensed his prayer by gift and acceptance’). mustyib ‘re-
sponding’ <P6/2>. job, jiih, jubah ‘any vast expanse of feature-
less desert’ <D11/1><B/29,G/105,Mx1/23>; mjawwib ‘one
who travels without halting until he has crossed such a desert’
JuMu, 333 <30/21> (CA jawb, jawbah pl. juwab ‘a tract that is
hard and level; wide and spacious tract’).

Jwx  jox ‘broadcloth’ Musil, 124; Glos <454>. joxah, jixah pl. jwax,
gux ‘cloth jacket” Musil, 387 <330,447,485><C/142 Mx1/
78,G/206>; ‘a woollen jacket lined with silk worn by cavalry-
men. In the old times such a jacket was a mark of rank and
distinction’ Su, 111, 141; Glos; IngSal, 30; Bul, 11, 113.

gwd  jad, yyid ‘to be good, munificent, bountiful, generous; to
give without being asked” <062><N/119> (CA jada). jawwad
‘to hold tight; make tight; to do s.th. well’ <4/7><B12/5>;
Jawwid al-xemah lit. ‘Fasten the tent!” expl. as thras ‘ala al-marjilah
‘Zealously pursue virtue!” mjawwid ‘tying, fastening firmly; do-
ing s.th. well, right; considerable, substantial’ <402> (CA jawwada
‘to do s.th. well’). jiid ‘generosity, munificence, providence’, see
also kyl, <2/27,18/25,26/22,33/32><260,351><N/15,40,96,
Mx2/87> (CA jid); jodat ‘good things, bountiful gifts’ <B1/6>
(CA judah, jawdah ‘goodness, excellence’); ahl jid ‘magnanimous,
noble-minded people’ Hess, 170. qqwad, ajawid ‘good, noble
men; good friendly spirits’ Hess, 160; Musil, 102 <2/19><241,
590><N/17,107,157,158,H1/35,0/2>; also gawid Musil, 102;
ibn qqwad ‘an honest, generous person’ Hess, 170. jawad ‘a fleet,
excellent horse” <413><B13/22><Mx2/3,G/34> (CA jawad).

Jwr  jar, gjar, yyir ‘to protect s.o. (as a neighbour)’ <15/4><P8/
22>; pirtu ‘may you be protected’ <B1/18>. jawar ‘to take up
a dwelling in s.o0.’s neighbourhood, thus becoming entitled to
his protection’ <33a>. jar pl. jiran ‘neighbour’ <33/16><235,
244,646><B1/32,9/33,35,D2/19><N/162,M/41,47,70,71,
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86,Mx2/77>. jirah ‘protection, status as protected neigbour’
<B3/a>. juwir ‘s.o. who seeks, enjoys the status of protected
neighbour’ <C/82,G/97>. myawr ‘s.o. who becomes a neighbour
of s.o. else’ <33a>. jwar ‘neighbourhood, covenant between
neighbours who protect one another’ <216>. myar ‘protected’
<15/4><H2/18> (CA jawara ‘to become one’s neighbour; to
bind oneself by a covenant to protect s.0.’; juwar, juwar ‘being
in the neighbourhood of, the covenant between two parties by
which either is bound to protect the other’).

Jar ‘to wrong, oppress’ <S5/95,106,M/66>; haddih jar ‘its edge
was painfully oppressive’ <B5/2>. jor ‘inequity, injustice, op-
pression’, related in meaning to zod, ‘arrogance, superiority’. fargha
Jor ‘she 1is so superior to the others that the latter do not stand
a fair chance in the contest’” <15/6>. jayir ‘one acting wrong-
fully, unjustly’ <18/19><Bx5/14,18>; “ala al-“idwan bi-l-midd
Jayir ‘far outstripping the enemy in strength and ferocity’ <B13/
13>, jawwarat at-timan “unfairly, wrongfully priced, excessively
expensive’ <B9/10>. myawir (pl.) ‘unjust, wrongful, tyranni-
cal’ (CA jawr; ja’ur ‘unjust, unfair, tyrannical’).

Jwz  jaz L. ‘to appeal to; to strike one’s fancy’ Glos <9/5>; jaz
min ‘to renounce; to abstain from, not indulge in’ Musi/, 138,
208 (CA jaza ‘to pass by, beyond; to be allowable, right’), jayiz
‘pleasant, becoming’ Musil, 461. joza ‘the constellation of Orion’
Hess, 66 <C/157> (CA al-jawza’). jez ‘kind, sort, type’ <C/18>
(CA jizah pl. jiz ‘side’).

Jwd  jad, yyud ‘to toss about (e.g. someone ill with fever), to move
in an agitated manner’ (CA juwaz ‘lack of patience, annoyance,
vexation’).

Jw  ja‘, yyu‘ ‘to be hungry, to starve’ <236>. ji‘ ‘hunger, want’
Musil, 360 <542,558,685,692><P6/6,15>; ‘famine’ <664>;
also myawi® <6/12>. ja‘an, ji‘an ‘hungry’ <9/13><C/46>; ju-
way’, jwe® <18/11> <P6/20> (CA jir).

gwl  jal ‘to fly, go away’ Musil, 309; ‘to migrate; to circle in flight;
to roam, wander about’ Glos. iyal = jal <26/4> (CA lgwal =
tatwaf ‘the act of going repeatedly in circles’), yiuwil ‘to circle
in flight or while running; to go to and fro’ <26/4> (CA gtala).
tyawal ‘to flee in a drove’ <7/3><D14/4>. tjiwwal, juwwal
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‘wheeling about, running in zigzags’ <6/19>. jol ‘a flock of birds
or a herd of gazelles in flight’ Glos <7/12,27/4><Bx4/2><C/
27,155>. myal ‘space, scope; appropriate moment for raising,
discussing a subject, a subject that has come up in conversa-
tion” <Bx6/20><M/72>.

Jil ‘many, in great numbers; a large number of one sort’, i.e.
many she-camels, all of them sterile <8/2,26/4,5>. jal ‘clift,
steep side of a mountain; a long, steep escarpment by which a
plateau falls off to a lower level; the bank of a river channel;
the slope of a gully or valley; rocky wall of a well covered on
the inside with stones’ Musil 148, 343, 678 <18/5,33d><458>
<Bx1/6><M/6>; ‘side’ <547>; ‘mighty protection; rampart’
<21/26,30><349><B7/37><P6/14,M/85,N/126,163> (CA
rajul laysa lah jal ‘a man without determination that protects him
like a well is protected by its stone walls’); min al-al la [al ‘from
one side of the earth to the other’, because the earth is thought
of as a flat surface ending at both sides in a precipice <26/
30><M/79>.

Jwh  jah, jahah syn. of “izz ‘rank, standing, dignity, honour’ <B5/

8> (CA jah, jahah).

Jww  jaww pl. jryyan ‘a basin or valley with spring wells having

D

water enough to supply big camps’ Musi/, 678; ‘watering-place
in low ground’ Doughty, 11, 269, 630; ‘a low, flat basin or val-
ley where underground water is not far below the surface; the
place where the tribe comes together near the water wells in
the summer’ Glos <045,186>; ‘desolate place, flat expanse of
desert’ <B7/36,D5/16><H4/7,G/5,13> (CA jaww ‘a low,
depressed part of the ground, a wide part of a valley’). jaww
‘air’ <396,460><N2/6>; ‘whirlwind’ <478> (CA jaww).

Ja ‘to come’. For jak <626>, yyik <689>, see i1, 123-124.
Jab, yyib ‘to bring, fetch’ <011,016,028>.

b jeb ‘the slit opening at the upper front part of a garment,

r

extending from just above the navel up to the neck opening’
Musil, 144 <Bx1/21,11/24><M/20,Mx4/16>, see also s.v.
trr (CGA jayb ‘opening at the neck and bosom of a shirt’). jéb syn.
of jiba ‘mouth, circumference of a well; well.’

Jirah ‘a strong oath, adjuration’ <320>; jirak, ‘Bedouin for-
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mula as much as to say ‘the affair is mine, trouble not my in-
terest therein’ Doughty, i, 632; la tagta® jiriti ““do not make a
perjurer of me” said by the owner of a tent who adjures a traveller
to dismount and enjoy his hospitality’ Musil, 460. “To adjure
anybody by the word jirah is proof of the greatest earnestness
and determination. A mayur is one so adjured. To persist in
refusal after this word has been used would be a direct insult
to the person giving the invitation” Musi/, 460 (CA jayr ‘a form
of oath, meaning “verily, truly’”’).

s jes ‘group of riding camels’, both 7é$" al-gazuw, the camels of
a raiding party, and the three or four camels in the possession
of a Bedouin, Hess, 75; ‘camels used for riding and raiding,
mounted camels’ Glos; ‘a plural for dlil, riding camel, if the
number is larger than ten (if it is less than ten the word 7¢ab is
used), but e may refer both to the riding camels and their riders’
Musil, 332 <2/18,26/5,27/3><015,034,456,537,605,641>
<D2/10,11/1><C/4>. It was explained to me that the cam-
els of a jés are humr, luwahiha bid w-ideha hyl ‘of a light reddish
colour, their cheeks are white, and their legs are white in the
lower parts,” whereas al-myahim, as-siid, ma h b-jes’ ‘black cam-
els cannot be jés’.

pf Jgéfan ‘trays,’ see s.v. jfn <S/79>.

Dk jayyak ‘to give a car a check, inspect it” <Bx10/6> (from
English ‘check’, as jayyam ‘to get stuck’ stems from English ‘jam’).

c @

hbb  habb ‘to love’ <521>. ahabb ‘to kiss’ Glos <29/8>. hibb, habbah
‘a kiss” Musil, 342 <24/15>; lubb ‘love; friendship’ <203,209,
520>. mlubb ‘lover, adorer’ <113>. habayib ‘loved ones; eyes’
<S/68> (CA habibah pl. haba’ib). habb ‘grain; cereal’ <P3/3>;
habab ‘fruits’ <Mx4/115>. mhabbab = baridin mhabbab ‘granu-
lated powder, gunpowder’ Hess, 106; ‘tiny bullets’, syn. of satim
<143><D11/2><H1/27>; also libbab <Mx2/80>, which also
means ‘a large kind of ant’.

hbr — habr pl. hbir “wise, clever, learned man’ <S/110> (CA habr,
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labr pl. hubur, ahbar). hbara pl. habari ‘a variety of bustard (a bird
hunted by falconers)” Musil, 37 <Bx4/2> (CA hubara).

hbs  habas similar in meaning to ad-dan ‘sheep’; the simile with
thunderclouds stems from the fact that Najdi sheep are black
while their heads are largely white <3/10>.

hbl  habil pl. hbal ‘rope made of camel’s hair’ Musil, 64 <4/
4><325,454><B4/10>; ‘halter’ <M/50>. hbalah pl. habayil
‘snare, net’ <M/25H3/1>. habbal ‘hunter with a snare, hunter
of falcons” <M/25> (CA habl ‘rope, cord, halter,” syn. of rasan;
libalah pl. haba’il ‘snare’).

htt  hatt ‘to fall down’ <12/6> (CA hatta al-warag ‘the leaves fell’).

hin  Jutin ‘equal, on a par with® <Bx9/3> (CA hatn, hutn).

hit  hatt ‘to urge on, spur on (a mount)’ <102>; ‘to urge, impel
s.0.” Musil, 340 (CA hathth).

htr  hatr ‘seeds, fruit of the palm tree in the first stage of its ap-
pearance inside the spathe; fruit’ <12/23><B8/7><P1/10,9/
13> (CA ahthara an-nakhl, ‘the spathe burst open longitudinally
and the flowers became visible’), hatayir ma ‘raindrops’ <14/
9> (CA hathir ‘what becomes shattered and dispersed in grains
etc.”).

htl  hatil pl. hatayil, ahtal, htal ‘dregs, remains; worthless, useless,
mean, base men’ <D1/6><M/91,Mx1/109,2/30>; also ‘rain
water’, perhaps because Dindan imagines that the rain is be-
ing “sieved” from the clouds <10/10,18/9> (cf. CA hathl, huthalah
‘what is bad, remains, is worthless; refuse’).

htlm  Jutlim expl. as ‘horsemen charging in one compact group’
<388>.

htm  hatayim expl. as ‘s.th. that sticks in one’s throat, s.th. that
weighs heavily on one” <9/3>. hatmah ‘heap, pile’ (CA hathmah
‘a small pile of stones’).

hty  hatat expl. as xanat ‘to betray, fail s.0.” <IN/ 154>. ithtita, yahtitv
‘to become covered with, buried in dust, sand’ <B9/23> (CA
hatha ‘to pour dust; to strew, scatter’).

lyb  lyab ‘fence, wall’ <P6/20>; ‘side-wall of a tent; cover,
woman’s veil’ <Mx2/85>. hajab pl. hyban ‘the haunches, the
higher parts of the writk, hips” Jud, 161 <14/14><N/153> (CA
hajab coll. ‘the parts of the hips that project above the flanks’).
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Jayyat al-hyban, expl. as ‘the spot from where the kidneys are
reached, the cavity (faypah < CA fay’ ‘shadow’) under the ribs’
<332> (CA hagabatan ‘the soft parts of the belly, on the right
and left’). hybah ‘the women’s compartment of the tent’. hajb
‘brow, side, edge, aspect’ <S/92> (CA hapb).

hy  hay, vy ‘to make the pilgrimage to Mecca’ <676>. hajay
‘a performer of the pilgrimage’ <676>. mhayy ‘taking s.o. on
a pilgrimage to Mecca’ <D8/6>. hujah pl. lya) ‘brow, eyebrow’
Musil, 103, 115 <28/5>. hyjah ‘argument; claim’ <30/4><B1/
33,7/24,13/6> (CA hyjah pl. hyaj ‘argument, pretence’).

lyr — haar, yhapr, hajar ‘to reserve a girl for o.s.” Musil, 560 <G/
143,239>. hapir, hagar pl. hwajir, also mdallil, ‘close kinsmen,
cousins on the father’s side who have the right of precedence
to a man’s daughter and by right can bar her from marrying
other suitors’ <B12/1><G/142,143>. hayr, hyri ‘the assertion
of one’s right to veto (man) a girl’s marriage to s.o. else’; mer
al-bala min dunha waggaf ar-rija // bini ‘ammha l-adnen mithasdinha
‘My calamity is that there is no hope for me: // Her close
kinsmen dispute their right to her among themselves’ (verse of
‘Aydan ibn Rajis al-Hawamlah), i.e. the luyajir are jealous of
one another and each of them asserts the precedence of his right
to her so that a suitor from outside does not know to whom to
turn (CA hagjara ‘to prevent, hinder, debar, prohibit’). mafyar pl.
mahapr ‘part which is next around the eye’ <8/7><295>; fyr
al-‘en ‘the eye socket’ Glos <16/4,33/4><B6/13> (CA malyir
al-‘ayn ‘part that surrounds the eye’).

lyz  hapz ‘side of the hump; hump’ <2/8><C/68,Mx1/60> (CA
hajz).

lyl  mhajjalah “having white spots’ <13/13><P11/5>; ‘(a mare)
with short white spots on the legs’ Musil, 372; hamra hgjla “a light-
brown she-camel with forelegs coloured a shade lighter’ Musi/,
335 (CA talyil ‘whiteness in the legs of a horse; whiteness in a
she-camel’s teats, occasioned by the sirar, the string which is tied
over the she-camel’s udders and over the piece of wood called
tawdah [ct. Musil, 292, 298] in order that her young one may
not suck her’).

lym  hajam, yhapm ‘to bleed s.o., especially as a remedy for head-
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aches, so that the damm fasid, corrupt blood, is let out’ Hess,
150. mahayim ‘cupping glasses’ <12/3> (CA mikyamah pl. mahajim
‘utensil in which the cupper collects the blood’).

hpy  haga pl. hgaya ‘refuge; the wall protecting the roofs of mud
houses from view; corner in the women’s compartment (of the
tent) where women in childbirth or with abnormal menstrua-
tion rest’ Musil, 300 <2/1>; ‘extremity; top of a mountain, peak’
<B4/3,6/1,9><P9/2> (CA haga ‘extremity, place of refuge,
elevated ground’).

hdb  ahdab pl. Judb ‘curved (swords)’ KhaAd, 242 <184>; hadba
ad-dahr, al-gara ‘a she-camel with a curved back, a big hump’
<N/98,P2/1> (CA ahdab pl. hudb *humpbacked, curved’). hadab,
hadbah ‘rugged and high ground’ <5/9,24/9><B/18> (CA hadab,
hadabah). mahadib ‘(cowardly men who ride) with bent backs (as
they flee on their galloping horses)” Musil, 585. al-btut al-mahadib
‘fat-backed geese’ Musil, 105, 107.

hdj  hadaj ‘to look at s.o. sharply’ <S/97> (CA hadaja ‘to accuse
s.0., cast suspicion upon s.o.; to look intently, sharply at s.o0.”).
hdajah ‘pack saddle’ Musil, 236, 262; Thagq, 316-317. hadiy ‘pack-
camel, camel used to draw water’ <Mx2/68> (CA hud), hidajah
‘saddle bound upon a camel,” also syn. of gatab, ‘a kind of camel’s
saddle’).

hdd  hadd, ythidd ‘to delimit; to limit, confine; to impede, check’
Glos <414><D7/4>; ‘to ward off, drive away from’ <386>;
nhiddhum ‘we check them, curb them’ <246>. iitadd ‘to impede,
hinder, limit’ <B5/18>. fadd pl. hiddan ‘edge, border, bound-
ary; cutting edge’ <156,416,438,498><B5/2,9/31,34,D3/3,5/
10><Mx2/75>; ‘up to, as far as’ <334>; ma lhum hadd ‘they
are too numerous to be counted’ <706>. mhadd ‘bordering on,
neighbouring on’ <416>. fadid pl. hdida ‘bordering, neigh-
bouring, adjoining’ <Mx2/89> (CA hadid pl. hudad, alidda’,
aliddah, lidad ‘neighbouring, bordering; neighbour’).

hdr  hadar, yhadir, haddar, yhaddir ‘to descend; to go, travel in a
downward direction; to travel in a north-easterly direction (be-
cause the Arabian plateau slopes down in that direction)” Musil,
182; Hess, 61 <30/21><660><B7/a><N/55,B/30,H2/a,32/
a,G/1,67,93,B/6>; ‘to go down, deteriorate, become worn’
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<Bx13/6>; ‘to make descend’” <H2/a>; ‘to use a camel for
well traction, make it go down a slope while pulling the rope
attached to a bucket in order to draw water from a well’ <G/
130,174,182> (CA hadara ‘to descend, go downwards’). tahaddar
‘to descend, to go, come down’ <13/10><S/9,12> (CA tahad-
dara). hadir ‘down, below; under, beneath’ <B1/16,D4/2>. hadir
pl. hdir ‘going down, inclining, sloping downwards” <H1/23,S/
87>. hadirah pl. hadayir ‘a camel that is harnessed to the rope of
the well and draws water for irrigation, so called because it walks
down an inclining path while drawing’ <H2/a,Mx2/68,G/
174>. mihdar ‘journey in a downward direction, to the north-
east in the direction of the Gulf® <Bx7/25>. mahadir ‘low parts,
lower end of a sloping country, slanting down, coming down’
<B1/29,3/2>. al-mahadir, the hadrah, a large caravan which sets
out from the inner desert for the lower Euphrates to buy food,
clothing and ammunition’ Musil, 182; Hess, 61 <619>.

hdg  hadigah pl. hdayig ‘garden with fruit trees’ <431>.

hdy  hada ‘to urge, to urge on, to drive; to compel’ Glos <12/
20,14/1><B2/4><H3/3,5/24>; ‘to urge horses or riding ca-
mels on by singing marching songs called hadawr, Glos <523>
(CA hada ‘to drive camels by singing’). hadi ‘driving, urging’ Musil,
219 <(C/29,45>. hda, n. un. hdah, pl. hadaw: are also victory
songs sung by raiders driving the captured herds’ Glos; Hess 101,
143; ‘ditties sung by riders speeding in the direction of the
enemy’ Musil 525, 567 <345>; hdaytin ‘a little song’ <545>.
mihda = miswigah ‘stick used to prod the animal’. hadaya ‘kites’
<2/16,32/6><G/66,C/20,51> (CA luda’ah).

hdr  hadar ‘to be cautious, wary, vigilant, on one’s guard’ <N1/
6>; thdar ‘beware!” <4/7,23/10,25/6><B1/20,3/12><S/103>.
b-ahdirk ‘I warn you to be on your guard for’ <N/72,B/27,C/
155>. hadir ‘be wary of, on your guard for’ <N/73,189,H1/
4,H2/21,P3/4> (CA hadlira ‘to be cautious; hadhari ‘beware,
watch out, be careful’).

hdf  hadaf, haddaf, inf. n. hadf, ‘to throw, cast, pelt’ Glos <C/
105,Mx2/49,S/130>; ‘to throw away, discard, drop, reject’
<B7/16>; ‘to miscarry’ (see s.v. mmy) <N/79>. hadfah ‘a throw,
pelting’ <25/17><635>; hadfat al-balaya ‘strokes of fate, calami-
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ties, disasters, mishaps’ <B13/7>; mhaddfat <S/ 105> (CA hadhafa
‘to cut off, drop, reject, strike, cast, throw’).

hdg  hadg ‘expert, skillful, intelligent, clever’ <M/75> (CA hadhig).

hdy  hda ‘face to face with, next to, close to’ <Bx14/26><B/
22, Mx4/109,5/155,G/201> (CA ludha’ ‘opposite, fronting,
facing’). hdah pl. lidyan, hadaya ‘shoe, horse shoe, sole’ <485>
<D9/7><Mx2/6,H2/9> (CA Judha’ ‘sandal, sole’).

ke harb pl. harayib ‘wars’ <B1/31,9/9,D2/18>. harib ‘enemy,
adversary’ <171><D1/7,3/1><G/112>. harbt ‘warrior, fighter’
<B12/2><G/124>. lurbah pl. hrab ‘narrow blade of a spear (a
broad blade is called salfa)’ Musil, 133 <30/18,33/26><461>
<B9/32,10/12><N/217,P6/23> (CA harbah ‘javelin, spear’).

ot ya-mal‘unat al-hirtanyah “accursed one (in respect to your par-
entage)’, said to a girl <049> (cf. CA nisaukum harthun lakum ‘your
women are there for you to sow offspring into’ Koran 2:223).
al-hartan = al-walden ‘parents’ <049> (CA hanith pl. hurrath ‘sower,
plougher’).

k) harrg) ‘to make s.th. narrow, to bring s.o. in dire straits, to
press s.o. hard” <537> (CA harrgja). hary ‘narrow, confined,
oppressed, tight’ <D2/7> (CA hary). harj (coll.) ‘groves of palm
trees’ <32d> (CGA harajah “a wood, collection of trees, thicket’).

hrd  harda pl. hird ‘limping; horses with a slightly limping gait,
horses prancing with a seeming tilt to one side as if limping’
Glos; ‘a slight bend in a horse’s legs’ <D2/9><G/21>. zibin
al-hurd, xayyal al-hird both mean ‘protector of the slow, limping
horses and their riders’ <155>; /urd also means ‘camels walk-
ing with a heavy gait’ Rad, 1, 392; Jukha, 33 <M/38> (CA harad
‘an aridity in the tendons of one of the forelegs caused by the
cord whereby one of the forelegs of a camel is hobbled; a cer-
tain disease in the forelegs of camels occasioning them when
walking to beat the ground with them’; afrad ‘a camel suffering
from this disease’).

hrr— Jarr pl. haraywr, harar ‘camel of a noble breed, thoroughbred
camel’ <6/16,7/14,20/5><581,622><D14/4><N/123,H2/
1,12,26,Mx2/33>; ‘the best type of hunting falcon’ Musil, 31,
292, 613 <32/7><333,394><M/25,S/122>. harar ‘well-born
men, warriors’ Musil, 474 (CA hurr). hrar syn. of gull ‘bitterness,
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spite, rancour, resentment’ <B9/22> (CA harr, hurir ‘heat; burn-
ing of the heart from pain, wrath, distress’). harrah ‘a lava field;
a rugged tract of land strewn with black and crumbling stones’
<33/38><407> (CA harrah).

hrz  haraz, yihnz ‘to be able to, have the capacity to’ Jud, 152
<6/10>; ma tihriz al-msir ‘you are not capable of walking” 7uA,
152 <Mx1/38>. hrazih ‘all he can carry, hold” Musil, 166. hirz
‘clever, capable’ <Mx4/84> (CA alraza ‘to keep, guard; to grasp,
take, get possession of, gain’).

hrs  haras ‘guardians’ <095> (CA haras).

hrs  haras ‘to covet, desire; to be eager, keen to; to be intent, bent
on’; la tharis ‘don’t be too eager, don’t rush it’ (CA harasa). hartsin
‘alaha bi-ndirih ‘he kept a keen, watchful eye on her (to make
sure that no one would touch her or her possessions)” <045>
(CA haris). harsin “an nafsih ‘eager to save himself, solicitous for
his own safety from harm’ <403>.

ff  haraf, harraf ‘to turn around; to turn one’s mare around for
a new attack, tahrif,) Musil, 542. ihtaraf ‘to swing, turn about’.
mifraf pl. maharif ‘wheeling back, turning about and attacking
again, according to the customs of cavalry warfare’ <162>;
maharif also means ‘camels turning around, going back and forth’,
said because the sanyah, the camel used to draw water from the
well, is driven back and forth in the masna, a downward slop-
ing path leading away from the well, while pulling the ropes
of the bucket, and turns around at both ends of the slope, see
under ‘dl <19/13>; hence maharif ‘asking back and forth, in-
quiries’ Musil, 168. lirfah ‘occupation, work’ <B7/35>. hufi
‘craftsman’ <P6/10> (CA hurfah ‘profession, craft, trade’).

hrg  alrag ‘to burn, to scorch’ <12/12>; harrag ‘to burn; to fire
on’ <421>. mihngat (f.pl.) ‘burnt’ (CA muhraqat).

hrgl  mhardil explained as ‘scheming, seeking to deceive, to ruin
s.0. <21/22>.

hrk  harrak 1.e. haffar ‘to remove; to dig out (a well)’; hurk pass.
‘to be dug out, removed (sand that clogs a well due to either
frequent use or its being neglected) <16/4,17/7>.

hrm  haram ‘to be forbidden, denied to, off bounds’ <658>. akram
‘to enter the haram of Mecca’ <33c> (CA alrama). hurmah ‘woman,
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wife’ <003,290,379,633,641,645,705> pl. harim ‘womenfolk,
the female members of one’s household’ <629,705><M/20>
(CA hurmah ‘a man’s wife, woman in his household whom he
protects, defends’).

hrw  taharra ‘to expect’. hara ‘expectation, waiting in the expec-
tation that s.o. will show up’ fud, 134, 205. yihtirinni ‘they are
expecting me, waiting for me.” mihtin ‘expecting (to find s.th.
or s.0.) Su, 1, 119, 111, 103. mahar ‘places where one expects
dangers, risks’ AhaAd, 324; see also Glos; hirwah pl. harawr ‘where-
abouts, the place where one expects s.0. or an animal to be’
<Bx13/8><M/5,C/26>. urwat as-sams ‘the direction of the sun’
Musil, 220 (CA taharra ‘to pause in expectation; to try to de-
cide what is the most suitable thing, course most likely to lead
to s.th.’).

hzb  hizzab (pl.) explained as ‘big; full of water and food” <7/
11><D1/1><Mx3/20> (CA hazab ‘thick, coarse, bulky’).

hzr  hazzar ‘s.o. who computes, calculates, conjectures number
or size’ <Mx1/22> (CA hazara ‘to compute by conjecture, de-
termine quantity, measure, size, number’).

hzz  lizz ‘umrik ‘pull yourself together and make a supreme ef-
fort, run for your life!” <685,686> (CA hazza ‘to notch, incise,
cut; to scratch, affect, make an impression on’). kazzat “about
the time of’ <7/4,13/7,19/7><B7/35,D7/17><C/168,Mx3/
58,5/119,160>; hazzat al-‘asir ‘about the middle of the after-
noon’ <263>; hazzat as-sof ‘with the first daybreak’ Musil, 314
(CA hazzah ‘a time; a particular time’).

hzm  hazam, yhazim, hazzam ‘to tie; to strap, bind, tie together’
Musil, 87; Glos <26/26><G/106,Mx4/18> (CA hazama ‘to bind,
to tie’). thtizam ‘to gird o.s., put on a belt; to surround’ <B/
29, G/211,224> (CA ihtazama). mhazim ‘fastened on, tied on’
<083><S/13>. hzam, mihzim ‘girdle, girth; leather or woollen
belt, broad leather belt with pockets for cartridges” Musil, 119,
167; Saddéna al-hzam ‘we girded up our loins, we readied our-
selves for battle’ <195><C/142,G/169>; ‘gunner’s belt, upon
the baldric are little metal pipes, with their powder charges, and
upon the girdle leather pouches for shot, flint and steel, and a
hook whereupon a man will hang his sandals; the belt is adorned
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with copper studs and beset with little rattling chains’; mhazzamin
‘men girded with these belts; it is commonly said of tribes well
provided with firearms “they have many mhazzamin®’ Doughty,
11, 96 <18/20,30/25>. mhazzam ‘a warrior armed not only with
a rifle and revolver, but also provided with plenty of cartridges,
which he carries in one or two belts, one of them thrown over
his shoulders and across the chest’ Musil, 559. mihtazmin ‘men
girded with cartridge belts’ (CA hizam, mihzam).
hazim pl. hzim, hizman, hazam ‘an elevation, rather low, but long,
and dotted with many small hillocks; these fzim usually run
parallel” Musil, 592, 679, and Glos <4/2,22,6/27,8/9,19/
18,26/10,27/8><173,457,635><D2/10><Mx2/3,S/142>.
swat al-hzum ‘numerous as the rolling hills’ <089>. Hazm ad-
Duwasir 1s the name of the rugged, mountainous desert north
of the sand dunes fencing off Wadi ad-Duwasir <33/45>.

hzwl  hazawil ‘in heaps, piles’ <13/9>. ytahazwal ‘it lies collected
in heaps’ (CA ihza'alla ‘to be high and collected, heaped up,
elevated’; muhzaill ‘high’).

hzy  htiza part. mihtizi = thtisa ‘to prepare, get ready’ <S/105>.

hsb  hasab, yahasb ‘to think, reckon, surmise, assume’ <18/22>
<264><B11/3><N/80,H5/12>; ‘to esteem, to value’ <203>
(CA hasaba). hasbi allah, hasbi “ala ‘1 count on God to protect me
from’ <6/5,29/1>. hsab ‘calculated number, calculation, count-
ing’ <B7/10> (CA hasbuk allah ‘God will be sufficient for you’).

hsr hasrah ‘grief, regret, sorrow’ <513> (CA ya-hasrata ‘alayh ‘O
my grief for it’).

hss  hass, yiluss ‘to touch; to hurt, cause pain’ <21/21,23/7>;
hassikum nafsikum ‘Beware!” Musil, 490. ma thiss al-batin ‘it does
not touch the belly’ <2/9>. fuss ‘sound, noise; the human voice’
Doughty, 1, 307 <099,411><Mx2/71,2/81> (the intransitive
meaning of the CA verb /assa has become transitive in the Najdi
dialect). ahass ‘easily scared, fearful’ <125>. thsas al-marjilah
‘natural disposition towards manly virtue’ <001>.

hsf hassaf ‘to cause regrets’; ma hassaf al-bal ‘1 don’t care about’
<623>. tahassaf ‘to regret’ <252,680><0/10>. hasaf ‘roars,
shouts’ <N/177>. muthassif ‘sorry about, feeling regrets’ <252>.
lusufah, hesifah pl. hasayif, hsif ‘regret’; mami ‘ala d-dinya éitir al-
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hasayif ‘I have not much in the world that I should mourn’ Musi/,
198, 537-538 <B9/b><C/77,G/95> (CA hasifah ‘rage; frus-
tration’).

hsk  hasak ‘to be angry, to bear rancour, malevolence, spite, en-
mity against s.0.” <Bx13/11> (CA fhasaka ‘ala). haskat al-wubar
‘(she-camels) with curly, prickly, knotty (mut‘akris) hair’ <30/
20><N/214,Mx2/29> (CA hasak ‘thistle, prickly plants which
cling to the fur of camels in their places’).

hsn  Jisna ‘good deed; amicable manner; fair means’ Glos; ‘what
1s done with a good, friendly intention’ <22/9>; ‘a protective
relationship which lasts one year and two months, allah ‘atak
hisna sanah wi-sharén “God has given you protection for one year
and two months,” said by a respected man who offers a mur-
derer his protection’ Hess, 95. ta‘al ‘ala hisnay w-sayyiti ‘surren-
der yourself unconditionally (lit. to my mercy or my displeasure)’,
said to an enemy who cannot escape, Hess, 97 (CA husna). hasin
‘beautiful, nice, pretty, lovely, good’ <B5/27,D4/9><S/136>;
hasin as-sot ‘the one with the beautiful voice’ i.e. ‘the mortar in
which the coffee beans and spices are pounded and the sound
of which is an open invitation to join the circle of coftee drinkers’
<H2/17> (CA hasan, hasin).

hsw  hasa ‘to get ready, prepared’; thsu zahabkum ‘get your sup-
plies ready’ Musil, 594; Su, 111, 36; ma hasana ‘he did not size us
up, take our right measure; he did not fear us’ <467> (CA hasa
al-khabar ‘to take the news, make inquiries about’). hasw ‘what
is prepared, laid in store for (esp. ammunition)” <B9/9,26><C/
190>. whtisa ‘to prepare o.s., get ready for (e.g. a raid)” <MxI1/
38>; ‘to prepare, make ready (food)” <P1/11>. miktist ‘pre-
paring, readying’ <D1/11>, also mihtizi; mihtisin al-mgaza ‘ready-
ing, preparing themselves for the raid’ Rad, 1, 390 <373><Mx1/
69,C/ 190> (CA ifitasa ‘to go about s.th. with deliberation’). Aty
pl. Zusyan ‘little well with a narrow opening (a diameter of about
1.5 metre) in the sand and gravel, under which rainwater is stored
on a hard rocky bottom, depression in a rocky torrent channel
into which the rainwater runs under sand and gravel’ Musi/, 346,
680 <M/44> (CA hisy pl. aksa’ “water stored between the sand
above it and the rock beneath it’). hasawiyyah ‘a coffee-pot made
in al-Ahsa’ oasis in eastern Arabia’ <9/9>.
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hsd  hasad ‘crowded, crammed’ <D2/7>. h$ad ‘crowd, mass’ <G/
39> (CA hashada ‘to collect together, amass’).

hsr haswr, hasr ‘what is assembled, collected together; crammed,
crowded’ <B5/1,N2/2><Mx1/37>; al-barhah jami ma‘a al-hasr
dig ‘last night I felt heavy-hearted and anguished’ jukha, 45.
mihsar = mahsir ‘jammed, crowded” <B7/3> (CA fhashara ‘to
gather, assemble; to cram, crowd, pack, jam, squeeze, press’).

ks hasry explained as ‘a narrow spot among stones in a $iib, a
valley or watercourse dug out by the torrent’ <14/9> (CA hashray
‘water that lies under the ground of pebble- strewn watercourses;
cavity in mountain in which water collects’).

hss hasSaw bih ‘they slandered him’ <Bx6/20>.

hsm  usmah ‘respect, high esteem’ <D9/8><S/71> (CA lushmah
‘shame, bashfulness; modesty, decency’). hasim ‘behaving respect-
fully towards’ <HL1/51>. hasim pl. hsam, and mhasum ‘held in
high esteem, regarded and treated with respect, veneration’ fukha,
22 <208><N/187> (CA muhtasham ‘regarded with reverence,
respect, honour’).

h$w  hasa ‘interior, intestines, belly’ <Bx10/12><Mx1/65,3/
22,5/22> (CA hasha ‘bowels, intestines’). hasi pl. hasuw, hiswan
‘young camel, a camel in its third year = fugdd’ Musil, 12, 333
<1/11,13><538><N/127,C/66,P4/17> (CA hashw).

h$y  hasa, hasa, a formula used in phrases like flan ridiyy hasak ‘So-
and-So 1s an unpleasant person, may he not get near to you’;
an expression denoting the unlikelihood of s.th. occurring, being
the case <Bx11/30,12/18><C/150> (CA hasha h-llah, hasha
li-llah).

hsr  hasirah pl. hasayir, also hasar and mahasi, ‘sides; haunches, hips’
<6/18><D14/4><Mx2/50> (CA hasirah ‘part between the vein
that appears in the side of a camel or horse and what is above
it; sides’).

hsn  hsan pl. fusin ‘stud horse; a stallion between its fifth and twen-
tieth years, after that it is called ‘o4’ Musil, 376 <338,364,
386,486,517,594><B/30>. hsan at-talab ‘strong and fast horse
that 1s used 1n the pursuit of raiders’ <Mx4/24> (CA Jusan pl.

hsy  ahsa, yihst ‘to count, number’ <13/3>; ihs ‘Count!” <25/
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6>; ma tihsa ‘it cannot be counted, a great multitude’ <216>.
mifst ‘counting’ <B2/15>. hasah ‘rock, boulder, slab of stone’
<269,643><B/30> (CA hasah).

htb  hatibah ‘quickly, at once, in a rush’ <C/147>. infutabah ‘in
a rush, in a hurry, dashing’ (CA hataba ‘ala ‘to incite, urge, in-
stigate against’).

hit  hatt ‘to put down, unload, take down; to put, place” <065,135,
205,269,376><N1/4,13,Bx8/16><P4/32>; ‘to cause’ <Bl/
13>; thitte li¢ fih ‘you pay it in exchange for, exchange it for’
<486,489> (CA hatta ‘to put down’). mahatt ‘place where the
camels are unloaded and a camp is pitched’ <22/9>; ‘place
where a loaf of bread is baked in the sand” <C/32> (CA mahatt).

htm  thattam ‘to break, go to pieces; to be broken, smashed, shat-
tered’ <B7/4> (CA tahattama).

hdb  hadib ‘soft ground at the foot of a mountain’ <4/24> (CA
ludb pl. ahdab ‘the sides, slopes of a mountain’). hadibah pl.
hadayib expl. as digah, hasad ‘what has been amassed and pressed’
(i.e. sorrow and anguish in one’s breast) <B5/1>. hadib ‘push-
ing, pressing, crowding’” <B6/26> (CA hazaba ‘to be full, filled’).

hdr  hadar ‘to be present (e.g. as a participant in a battle)” <210,
215,677><Bx1/2>; ‘to come, arrive at’. hadayir ‘battle, requiring
the presence of all able-bodied men of the tribe’ <190>. hadir
‘present (at a fight or other momentous event)’ <339,458>. hadir
1.e. hadar, pl. mult. ludran, sing. hdiri, f. hdiriypah ‘inhabitants of
the settled land, village folk, those who dwell in permanent
houses, contr. of baduw, the Bedouins’ Hess, 57 <13/19><M/
7,H3/c,P2/a,Mx3/4>. hdiriypah ‘a village girl’ <17/11>.

hdd  hadd pl. hdiid ‘luck, fortune, fate; expressions of bliss or love’
Musil, 180 <10/6><366,480><C/169>; haddin yitur lit. ‘luck
uplifts itself’, i.e. ‘Fortune smiles on us’ Musil, 512. Bkhétan
told me that good luck (haddin tayyib) is compared to a black
camel (bi‘inin amlah), named Jhayman; Fhayman ybarih ‘Jhéman,
1.e. good fortune, accompanies him’. Bad luck (haddin asgar) 1s
compared to a hoary camel, white with some black hairs, that
refuses to get up, biwr azrag yabrik, zrédin barik, i.e. haddih ma yigim
‘his luck does not get up’. hadid ‘lucky, fortunate man’ <P7/
9> (CA hazz).
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hdf  hadafah ‘side, flank, shelter’ Jukha, 178 <G/116>.

hdy  hada, tahadda ‘to follow closely, to go after’ Glos <Mx1/
12>; “to attain, collect, amass’ Su, i1, 183. ihtida, yihtidi din ‘to
come close, to harass s.o. in defence of’ <B1/31><G/21>,
thtidi sarr ‘they harbour evil, have evil in store for’ <H2/7,20>,
part. mihitid ‘about to overcome, pursuing and sure to overcome’
<G/90>.

hfr  hafar, yhafir and haffar ‘to dig, to dig a well’ Hess, 64 <688>
<Mx2/112,P8/21>. hafr pl. hfar ‘place that is dug’; hfar al-mot
‘dangerous spots, places where one might plunge towards one’s
death’ <H1/16>; hafrih ‘burial, letting bygones be bygones’
<Bx12/20>. hufrah ‘hole, hollow in the ground; place of burial’
<G/65>; kam Sex gomin hufritth tigudih // w-xilli tirthin nigditin li-
d-dvabi ‘Many a chief was goaded by destiny to his grave, //
Left behind on the field of battle as food for the wolves® <C/
96>. hafir as-sayyah ‘instigator of evil’ <G/ 138> (CA hafara). hafir
‘hoof” <173>; ‘horses’ <089> (CA hafir ‘hoof’; khuff wa-hafir
‘camels and horses’).

hfs  lufs ‘receptacle for dates’ <H5/9> (CA /fufsh ‘receptacle woven
of palm leaves’).

hfd  hafad ‘to preserve; to retain; to memorize, learn by heart’
<042> (CA hafiza).

b hafl; yiluff ‘to be dry’ <N/24> (CA haffa ‘to be dry, without
grease, to be in a state of distress because of lack of water’).
hyf, hafif pl. hfuf, aluffah ‘enemy, adversary’ <6/13,18/19><B9/
11><M/29,C/173,P1/16,G/47,H5/7>. haffah ‘a rush, assault
with all might; all at once’ <32/5>.

WL hafil pl. kyffal “flowing copiously, abounding with, overflowing
with’ <D4/6><S/66> (CA hafil pl. huffal, hawafil).

hfiw  hifwan = taqdir ‘(show of) respect, esteem’ <26/18> (CA
hafawah ‘welcoming, salutation, show of respect’).

hfy  hafa ‘to abrade, scar, hurt’; kafat ‘she has become calloused
or scarred, she walks barefoot” Musil, 275. ajifa ‘to chafe, abrade,
scar, hurt’ <541> (CA ahfa). hafa, hafah ‘scars, bleeding wounds
in the foot; when a camel used to walking only on sand or small
gravel must walk for some time through a volcanic area, strewn
with sharp pieces of lava, the skin under her hoofs becomes
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covered with callous spots or scars so that blood flows at every
step” Musil, 275, 370 <15/4><D9/7> (CA hafa’ ‘state of hav-
ing the foot or hoof chafed, abraded, worn’). hafi, hafyan ‘worn,
wounded and bleeding’ <33/2><D9/8> (CA haf); hapyat, hafaya
‘she-camels with bruised soles which bleed at every step’ Musi,
300 <279><B9/22> (CA hafa’ ‘state of having the foot or hoof
chafed, abraded worn’). hafi ‘barefoot” Musil, 204 (CA hafi).

hgb  hagab ‘camel’s hair rope, breast girth> Musil, 69, 308, 353.
mihgibah pl. mahagib ‘the spot covered by the hagab, the breast
girth which holds the saddle behind the forelegs on the breast-
bone’ Musil, 298 <11/5,33/36><D2/14>. bid al-hawagib ‘camels
with white spots below their girths because they are on the road
all the time and their fur is chafed by the girths’ (CA titagaba
‘to bind s.th. behind the camel saddle’).

hgr  thtigar ‘to show disrespect for, to despise, disdain, look down
on’ <016> (CA ihtagara). hugran pl. hadar ‘disrespect, utter hu-
miliation’ Musil, 315 <21/23><S/161> (CA hagarah ‘contempt-
ibleness, ignominy’).

hgg  hagg, haggag ‘to become true, apparent beyond any doubt’
<M/2,H2/3>; haggag as-5of ‘he saw distinctly, beyond any doubt
(the approaching danger) <H2/1>; hagg ‘ala ‘to rain heavily
on’ RhaAd, 247. hagg ‘right; duty’; hagg ‘ala ‘duty, obligation’
<Mx2/105>. huggan ‘rights’ <Mx2/18> (CA huggani ‘of just-
ness, correctness, truth’). zagig ‘a violent downpour’; sidugin hgiigih
‘clouds that do not deceive by their appearance, but truly de-
liver their promise of rain’ Ahadd, 246 <1/4,3/7,13/4,14/
11,18/10><D4/4><Mx1/7,P7/4>. Jugd pl. hagayid, hgigah ‘a
camel in its third year’ Musil, 333 <18/22> (CA higq ‘a camel
three years old that has entered its fourth year’, so called be-
cause fit to be made use of).

hgw  hagw ‘waist; loin, groin’ <G/84> (CA haqw).

hkr  hacwr ‘locking up s.th.; keeping s.th. to oneself” <16/5>. hakrah
pl. kkar ‘tray (filled with rice)’ <B7/25> (CA hakara).

hkm  hakam ‘to rule, control, bridle’ <G/33>. hakimah pl. hakayim
‘bridle” <2/15><S/73> (CA hakamah ‘part of the bridle that
surrounds the jaws of the horse; ring on nose or mouth of the
horse’). hakim ‘knot fastening that part of the halter’ <5/6>.
mhakium ‘fastened, secured’ <D2/17>.
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hky  haca ‘to talk’ <16/12><B7/29><C/71,H1/36>. haca, yha¢
‘to talk to s.0.” <Bx11/16>. hacy pl. hacaya ‘speech, talk’ <21/
18><D2/20,Bx9/1><N/85,H1/4,Mx3/9,4/89,G/51> (CA
haka).

hib  haliubah pl. halayib ‘milch camels’ <Bx3/9> (CA fhalub, haliibah
‘milch camel, she-camel that is milked for the guests and the
people of the house’).

kit bint lullit “a dilil, a fast riding camel, sired by a reputed stud
camel, named Hillit’; banat mllit is a syn. of al-es, a troop of
pedigreed mounted camels sired by Hillit <Bx8/16>.

hihl  halahil ‘fast riding camels; nice, beautiful camels” <8/a,26/
3> (CA halhal ‘the act of urging on a she-camel by the cry hal’).

hif  halaf ‘to swear, to give a solemn assurance’ <018,428><S/
15>. halif hilfin Sen ‘swearing an ugly (i.e. very strong) oath’
<Mx2/109> (CA halafa).

hlg  halag pl. hlag ‘the copper nose-ring to which a rope can be
attached for the purpose of leading the camel’ <4/13,5/6,26/
5,7>; halgah ‘brace of the bit’ <336> (CA halgah ‘ring, anything
circular’).

kil hall, yiull “to occur, happen’ <081,104,555,594>; ‘to start;
to loosen, untie, unravel’ <22/8><139,279>; ‘to halt in or-
der to unload the camels’ Hess, 60 <309>; ‘to alight at, to make
a place one’s abode’ <9/4,18/7,21/1><662><B3/5>; (CA
halla ‘to alight, descend, stop, settle down, stay at a place’). hullah
‘Bedouin camp’ <N/23,H1/30> (CA halla ‘to alight, descend,
stop, settle down, stay at a place’; hillah ‘collection of tents,
camp’). bi-l-hall w-ma tall ‘lock, stock and barrel; with every-
thing in their possession’ <B/30>. mahall pl. mahalil ‘camp, tents;
place; place where the Bedouins hallaw’ <14/20><027,674>.
mll pl. hlil “time; right time; time of settlement in a place; pe-
riod” <5/7,6/12,21/8,33e><502><B2/a,2/24,3/13,5/5,6/
1,19,Bx9/13><P4/21,7/1,Mx2/52,G/41>; min lullna ‘from the
very beginning (of our settlement in that area, of our existence
as a tribe)” <2/26>; Jullin tiwil ‘a long time’ <33f>. halal
‘herds of camels and small cattle, 1.e. the mal, possessions of
the Bedouins’ Hess, 62, 169, <234,629,673><B9/335><P4/
21>, see gom.
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him  Jalm pl. halam ‘dream, vision in sleep (in dreams Bedouins
find signs of what the future holds in store)’ Hess, 162 <313>
(CA fulm).

hlw  hiluw ‘sweet, pleasing, beautiful’; ma hala or yama hala “how
nice, beautiful” Musil, 145, 149 <099> (CA fhala ‘to be sweet,
pleasant’; fulw).

hly  halla, yhalli; tahalla ‘to watch, look, see’ Musil, 365 Glos <11/
10><221,458,459><N/166>; ‘to describe, compare to, esti-
mate’ <270>; ‘to shape, mold’; also ‘to describe in words, similes,
make comparisons’ <12/1,33/31><302><B8/4,Bx11/29> (cf.
CA hallayt ar-rgul ‘I described the hilyah, 1.e. the qualities or
attributes, of the man’). Julyah pl. hla ‘shape, features (= awsaf,
rsum)” Musil, 222; KhaAd, 410 <B8/2> (CA lulyah pl. Jula); also
halaya ‘characteristics, attributes; the manner of acting, behaviour,
speech, and movements’ Musil, 189; RhaAd, 442 <1/8,9/33>.
tahliyah pl. tthal ‘qualities, attributes’ <D1/1>. muthalli ‘adorned,
made beautiful’ <Mx4/90>. halah ‘the best of s.th.” Glos <26/
17,18><M/34>. hluw ‘sweet, nice’; yama hala ‘how nice, sweet’
<P3/2>; halaw: timarha ‘its sweet dates’ <P8/2>; al-hala yiib
al-bala ‘sweet things bring misfortune (i.e. disease).’

hmd  hamad ‘a barren, scorched-appearing plain covered with small
gravel and much flint’ Musi/, 15, 152, 679 <3/9><143><D15/
2,Bx4/3>.

hmr  hamra pl. humr ‘a light-brown she-camel” Musi/, 335 <124>
<H1/6,C/136>; ‘a sorrel mare, dark brown mare’ Musil, 373,
387 <524,527> (CA hamra’). hamar ‘red glow’ <7/10>. hamra
‘swarms, multitudes (e.g. of locusts, warriors)” <2/4><D7/17;
hamra Ghatan ‘the great mass, multitude of Ghatan’ <630>. fumran
‘isolated hillocks” Musil, 387.

hms  hamas ‘to roast (coffee beans) <Mx2/53>. mhumsih ‘it an-
gers, infuriates him’ <H1/35>. hamis (pronounced with an
emphatic §) al-binn ‘roasted coffee beans’ <D2/8>. mihmasah pl.
mahamis ‘a shallow iron pan with a long handle upon which the
coffee is roasted; above the fire the beans are continually stirred
with an iron spoon fastened to the handle by means of a long
copper chain, yad, id al-mihmasah’ Musil, 101; Hess, 112 <471>
<B4/14>. hammasat al-binn ‘men who are forever roasting cof-
fee; hospitable, generous entertainers of guests’ <471>.
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hmt  hamatah <M/a> ‘a small fig tree that grows in the moun-
tains’ <M/a> (CA hama).

hmd  hamd ‘salty plants eaten by camels’ <Mx3/33> (CA hamd
‘salty plants that do not dry up, but endure the hot season; after
eating them the camels must drink and if they do not find them,
they grow thin and weak’).

hml  hamal, yhamil ‘to carry, bear, transport; to endure, to be able
to bear’ <121>. hammal ‘to load’ <N/120,146>. haml, haml pl.
hamal, hmil ‘load, burden; a camel load, i.e. 150-200 wiznah =
219-292 kg’ Hess, 124; ‘fruit on a tree’ <D1/4><P1/3,S/
160,M/29,N/162>. hamlah ‘a caravan’s pack-camels carrying
the luggage and other loads, as distinct from the caravan’s
mounts’ <C/6>. mahmal al-hos ‘he who carries the brunt of the
fighting’ <Mx1/103>. hmil al-xél explained by Xalid as ‘stout,
big men who fill the available room on the backs of their horses’,
however, it may simply mean ‘bold warriors who are always
in the saddle and raiding’ <207>. mahmul pl. mahamil ‘loaded,
laden with goods’ <13/11>; ‘ala as-sag al-mhamiul ‘accepted,
accorded (request for safety or support)” <G/ 16>. ihtmalih ‘the
conclusion he reached after weighing his chances (of achieving
s.th.)” <18/16>.

hmm  see dry. hammah ‘blackness; a black mountain’ <3/16> (CA
hummah). himm ad-dra, fimm al-amtan ‘camels with dark backs’
<164,429><B7/14,D6/5><N/70>; jumm al-ajhal ‘black young
she-camels’ <26/17>. fummah ‘tever’ <S/5> (CA fhumma ‘fe-
ver’). hamam ‘the battlements of a wall’ <25/14>.

hmy  ythma (pass.) ‘he is treated with, undergoes a cure to the
exclusion of all other food” <3/3> (CA hamiy ‘a sick man pro-
hibited from food and drink that would injure him’). ama, hamma
‘to protect against attackers’ <33d><191,358><B1/31><M/
6>, also thtima <B9/32,10/12>; thmu lha al-bir ‘Seize the well
for the camels!” Musil, 359; ‘to set aside a pasture for o.s., declare
a pasture ground to be reserved for one’s exclusive use’ <G/
1,2>. fima ‘s.th. protected” <N/181>. hama, yhami ‘to protect,
defend’; yham ‘anih ‘he protects, defends him, wards off the enemy’
<402> (CA hama). ham: ‘the watchman, guard; protector, guard-
1an, defender’ <26/14><409><B3/22,8/5><N/163>; ‘watch-
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dog who yihamm, barks the whole night and guards the camp’
(a robber of camels soothes him by feeding him some dates,
according to my informants and Mandil, 1, 168) <134>. hamaya
‘protectors, those rushing to the defence or assistance of, all arm-
bearing members of the tribe” <Bx1/7,18><G/116,122>. ham-
mayah ‘excellent protectors’ <8/13><240><M/56,P11/6,C/
19>. hamiyyah ‘protecting force; protection” <N/181>. mihtimi
‘protecting, defending’ <18/12><347><P7/7> (CA hama ‘to
defend, guard, protect, shelter’; hami ‘protector, defender of one’s
companions’). hawami ‘walls; great mass of stone; fortifications’
<21/30,25/12> (CA hamiyah pl. hawami ‘the stones with which
a well 1s cased; large masses of rock’). aima ‘to run at a hot pace’
<4/11>. thtama sugth ‘the market is hot, excited, lively, bull-
ish> <B4/15><Mx4/92>; ‘(the war’s) market became heated
with warriors offering their lives for sale, yiswmin, and inviting
prospective buyers, i.e. the enemy’ <2/17> (CA thtama gadaban
‘he became hot with anger’). hamuw hotness, heat, fieriness; the
scalding tempest of the sun’s rays’ Doughty, 1, 423 <H2/2>. ham
‘hot, burning, fiery, blazing; fierce, passionate’ <11/9,15/5,24/
13,33/44><B7/15,9/24> (CA hamiya ‘to be vehemently hot’;
ham).

kb mihnab pl. mahanib “‘curve, bend, narrow part of a valley, the
winding course followed by the se/, the torrent that fills the wadis’
<12/19><B7/5> (cf. CA tahnib ‘crookedness, curving shape’).

hnbr — hunbir pl. hanabir expl. as ‘high ground, a stony plateau, fazm,
where pools, xabari, remain after rainfall’ <B3/11>.

hntm  mhantam ‘dark clouds’ <H3/f> (CA hantam ‘clouds, dark
clouds’).

fmt  hannat ‘ala expl. as ‘he swore that (he would take him), he
absolutely refused (to let him go)’ <390> (CA fanatha ‘to break
one’s oath’; hannatta ‘to pronounce s.o. a violator of his oath’).

hnzb  hanzab pl. hanazib ‘robust, sturdy camels’ <33/15><D7/5>
(CA hazab, linzab ‘thick, coarse, bulky’).

hns hanmisoh explained to me as ‘they embellished, adorned it’
<6/30>. hanas pl. hnus ‘snakes’ <30/7,15><H1/26,P4/32> (CA
hanash pl. ahnash ‘serpent, viper’).

hnsl  hansal, yhansil ‘to go thieving on foot, to start out for rob-
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bery on foot’; nabi nhansil ‘we intend to start out for robbery on
foot” Musil, 506-507. hunsuli pl. hansal like hayif (see hwf) means
“a thief on foot’ as opposed to m‘ayyir ‘mounted robber’ Musil,
449; Hess, 96; Doughty, 11, 382 <443>; The Junsuli 1s a rustler
who tries to capture a few camels or other livestock and to slink
away with his booty before the owners of the camp take no-
tice. Among the Bedouins it was considered an honourable,
almost sportsmanlike activity. The stories told by the “T'ebi Mahig
al-Gannami give a vivid account of the techniques and customs
of such small-scale robbery, see Hess, 32-46.

hnf  lunf (pl.) ‘slightly bow-legged’ <334> (CA fhanafa ‘walking
on the outer part of the foot’; ahnaf). To Bedouins this shape
of the legs is indicative of speed and strength in horses.

hmn hann, yijunn ‘to rumble, moan, groan’ Hess, 79; tajunn ‘(a thirsty
she-camel) murmurs, moans piteously” Musil 338, 349 <D2/
5><N/53,74>; hannat riid ‘the thunder rumbled’ <33/23>. hanin,
hananah ‘yearning; a yearning, longing sound; grumbling, gur-
gling’ <1/12,18/4,19/8><163><D4/12,7/9><N/53,P10/
1,G/198>; mahanniyyah <D9/8>. hannah ‘pitiable murmuring of
a thirsty camel’ Musil, 338 <629> (CA hannah ‘grumbling noise’).

hny  hamyyah pl. hanaya, iy, hina ‘bent litter pole; a litter of the
Gtab variety, with long curved poles’ Musil, 249-250; Thaq, vi,
317-318 <7/4,33/20><484,641><H1/12,G/162>; ‘curved
blade’ <G/39>; ‘curved poles surrounding the leather bowl of
a water trough, hod” Musil, 72; al-hina al-“g ‘the curved litter poles’
<606> (CA hinw, hanw pl. mult. funiy ‘anything in which is a
bending, curving; any curved piece of wood, like those used
for the gatab saddle’; haniyah pl. hanaya ‘bow; bowed, curved struc-
ture’). mhana pl. maham ‘watercourse, narrow valley, curves in a
watercourse’ <13/8> <D5/6> (CA mahmyah pl. mahani ‘bend
of a valley’). mahniy ‘bent, curved’ <9/18>; mhanna ‘curved, made
to curve’ <D14/1>. hani pl. hawan ‘bent downwards, stooped’;
1.e. tahannat réabha ‘they stood with lowered necks’ <19/4> (CA
hani pl. hawant ‘bending, curving’). funna pl. hanani ‘a dye, henna’
<P3/2> (CA funna’ pl. hunan).

hwd  had, yihid ‘to turn away, go at an angle, obliquely, dodge,
go around s.th.” <D13/1>; ya-‘anz rimin min hasas al-gras tihid
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‘O beautiful gazelle startled by the approach of the grazing
herds’; hawwad ‘startled, running away’ <IN/ 100>. muthawid ‘sur-
rounding’ <G/ 188> (CA hada, yahid ‘to deviate, be disinclined,
turn away from’).

hwd  had ‘a kind of plant’ <33/52> (CA hadh ‘one of the hamd-
plants, saline plants on which camels like to pasture’).

hwr  tahawar, ytahawar ‘to skirmish with’ <385> (CA tahawara ‘to
vie, compete for superiority’). hwar pl. hiran ‘a calf during the
first ninety days after its birth when it is fed on milk only’ Musi,
333 <2/13,3/8,26/3><239,329,524,531><D4/12,Bx3/5,5/
20><N/79> (CA huwar ‘a young camel until weaned’).

hwz  haz, yhiz, kullin yihuz al-mallah lhi-gursih ‘everyone tries to rake
the embers towards his loaf (so that it will be baked first).” hawwaz,
lahawwaz ‘to withdraw; to escape, to flee in a drove” <33/
34><457>. hawwaz, tahawwaz ‘to withdraw’ (CA haza ‘to col-
lect, gather; to take for o.s.; to conquer; to drive’; tahawwaza
‘to withdraw, retire to a distant place’). mihwaz ‘lonely, untrodden
desert areas where game pastures undisturbed’, also 4oz, jud,
181 <457>. hayiz ‘withdrawing to another side; gathering on
one side’ <422>,

hws  has, ythus ‘to put s.th out of order.” tahawwas ‘to be in a bad
condition, state; to deteriorate’; syn. of tala‘waz ‘to be helpless,
lost, confused’ <P4/14>. inhas ‘to be out of order.” xair minhas
‘I'm in a bad mood.” hosah ‘chaos, disorder’ Hu.

hws  has, ythus ‘to drive; to collect, round up; to attain, reach, to
catch, take possession of’ johnEa, 249; Su, 11, 182; RhaAd, 336,
355 <308>; ma yihusih ‘he cannot get her, win her’ Sy, i1, 90;
hist what you have stored up’ Musil, 485. inhas ‘to make off, to
flee, hurry away’ <33d><C/6,Mx3/7>; nhasna, w-xadna wagt w-
linna minhasin ‘we fled, and we kept on fleeing for a long time’
Musil, 646 (CA hasha ‘to chase the game towards the snare; to
hunt; to catch; to drive and collect’; inhasha ‘anh ‘he took fright
and fled from him’). minhas ‘having made his escape’ Musil, 138.
hawwas ‘man who does the driving during a hunt” Musil, 26.
hos' ‘the court of a house; one’s household, dependents’ <M/
45,C/49,Mx2/48> (CA hawsh ‘enclosure, court of a house’).
hes ‘palm grove’ <P6/7>.

hwd  hod, had pl. hidan, hyad ‘leather trough in which the water
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for the animals is poured after being drawn from the well” Musi/,
71-72, 340; Hess, 120 <2/11,3/21><B4/9,D7/8><(C/120,
P4/20> (CA hawd pl. hiyad, hidan). hod, had al-manaya, al-miniyyah
‘the pool of death’ <552,566>; yirnid hyad al-mot Hess, 92, ‘he
plunges into the pool of death’ <P11/6> (CA hawd al-mawt ‘the
place where death is met’).

lawf  haf, yilif ‘to go around, on the side of s.th.”; fifu ‘aleha ‘give
it (the vehicle) a quick check and set out at high speed” <Bx14/
29>; haf, yihuf ‘to look for plunder, booty at night, to prowl
around a camp looking for booty’ Hess, 98 <080><Mx3/43>;
‘to rustle, steal camels or horses in this way; to carry quickly’
<079,126,557><S/72>. hwafah, hyafat al-lel “plundering at night’
Hess, 102; Su, 11, 96 <079,127>. hayif, hawwaf ‘a thief, rustler
on foot who steals to a camp at night and makes off with a few
camels or other cattle’ Musi/, 116 <080,291,557><P3/4,Mx3/
43>; hawwafah ‘men who are reputed camel rustlers’ <N/23>.
hof “what is expected of, one’s assessment of; what in one’s es-
timation approximates to’ <26/9>; yixlif* hofih ‘contrary to his
expectations, different from what he thought’ <4/21> (CA hawf
‘being on the side of s.th.’).

hwl  hal din, part. hayil dun, ‘to come between, to intervene, in-
terfere, separate’ <250,301,477,546><D5/16>. hal ‘ala ‘to sur-
round, to capture’ Musi/, 534; ‘to attack’ <B9/16>. hal, yihil
‘to cheat, deceive’ Musil, 346; hil ‘he is cheated’ <B9/5>. hawwal
‘to come down, alight from; to dismount’ Glos <331><662><B5/
a><N/159,G/5,184,P1/6>; syn of yhaddir ‘to go down, travel
in an easterly direction’; yhawwil fi I-bir ‘he descends into the
well; to come down, diminish’ <M/5>; ‘to move, migrate’ <G/
8>; ‘to send down’ <G/175>; ‘to attack, engage in a fight; to
pounce on’ <B/17,G/18,62>; hawwal ‘ala ‘to rain down on’
<B3/2,7/22,30,Bx7/11><Mx2/26,P7/6>, part. mhawwil syn.
of minfu ‘dismounting, going down, attacking (from a higher
position)” <Mx4/34,G/206>. hawwal ‘a traveller who dismounts
for a quick drink” <H1/a,Mx2/23>; ‘setting (of the sun)” <M/
48>. hal, yipil part. hayil ‘to transfer; to remove from; to turn,
pass over to’ <13/20>; ‘to wander from well to well (said of a

tribe or sub-tribe)” Hess, 59 <(C/48,Mx2/29>; ‘to leave the
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summer camp and wander into the desert at the beginning of
the rainy season’ Glos <B6/a>; #hal (pass.) ‘it is removed, trans-
ferred’ <26/24> (CA ahala ‘to transfer’). tahawwal ‘to come down,
pour down’ <B2/22>.inkal ‘to be transferred, turned over to’
<26/23>. ihtal ‘to be a match for s.o.; to be able to, to know
how to; to be able to hold one’s own against, to find the means
to resist’ <6/3,33k><Bx9/16><M/35,H1/42,P10/2,Mx1/61>
(CA ihtala ‘to achieve by artful means’). mhil ‘cunning’” <8/11>
(CA muhtal ‘cunning, arttul’). ma wara hiltth hil ‘he after whose
hilah, artifice, there is no other /4il, (recourse to) clever tricks’
Musil, 187 <14/6><B9/5><H1/42,S/26>; wis hilts ‘What shall
I do now?” Musil, 162. hil “adroitness’ khaAdd, 201. hel ‘strength,
power’ <26/18><N/147>; ba-l-hél ‘strongly, mightily, very
much’ <250> (CA hayl ‘strength, power, might, force’ = giiwah,
hawl). hol “problem, difficulty’ <26/23,24>; ‘a year’, ‘ala ras al-
hol ‘exactly after one year, one year later’ <052><Mx1/11>;
also hawil <Mx1/62>; bi-I-hol dayir “for a full year’ <N/86,H1/
15> (CA hal, halah ‘predicament, in respect of changing circum-
stances’; hawl ‘a year’).

al-hal ‘the condition, situation, state’ <B2/a><N/152>; ‘good
condition (said of an animal reinvigorated and fattened by grazing
in abundant pastures), health’ <9/2,12/13><483><B4/7>. hah
nahat ‘my healthy condition, content is gone” Musi/, 181. hayil,
also fem. mhayyilah, mtahayyilah, pl. hil, haylat, mhayyalat ‘sterile,
not impregnated and hence fat and strong animals’ <6/12,7/
16,26/2,3,24,27/6,30/23><012,202,204,239,346,496,6 18>
<B2/25,7/25,Bx4/9,7/16><H1/6,2/18,N/103,Mx2/10,G/
118,S/79> (CA ha’il ‘not conceiving, not becoming pregnant
during a year or some years’). hyal ‘barrenness’ Glos; hence
‘strength, reserves of fat covering the body’ <6/18,27/3><D1/
2>. Jul also means ‘beautiful; of nice, strong, healthy condition’
<22/3,26/2>. [-halih ‘by himself, he alone’ <023>.

mahalah pl. mahhal, mahahil ‘wooden roller of a water hoist over
which runs the rope holding the bucket, pulley reels” Musi/, 339;
Hess 64; Doughty, 1, 324 <6/7,7/2,8/a,9/27,24/7><504><M/
76,P1/7,0/7>. isin walla sanat bik al-mahalah ‘hoist the bucket
or the wooden roller will draw you down’ ‘Ubidz, 97 (CA mahalah
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pl. mahal ‘a wooden roller over which the rope passes whereby
water is drawn, sheave of a pulley’). mihwal pl. mahawil ‘down-
wardslope, descent’<A/1,6>. mahal pl. mahawil ‘great distance
between two wells® Musil, 680; ‘waste, waterless desert” Glos.

hwm  ham, yihium ‘to circle, hover, glide’ Musil, 542; ‘to make cir-
cling movements, go around’ <B10/10,D2/6><(C/46,191,G/
208>. hawwam ‘circling, hovering’ <C/178>. mhim, ‘(a thirsty
camel) circling around the water trough, waiting to be watered’;
also mhaymin <IN/65,Mx4/40,78,110> and hayim pl. hyam <18/
23><359><N1/2><C/157,G/207,Mx2/38,3/36>, often used
metaphorically as in minwyat al-hyam ‘those who drench the thirsty
(spears in blood)’; cf. Sow, 180, miruwyat kill ‘abbas. hamah ‘ed-
dying, whirling movement’ <25/4> (CA hama ‘to circle round
about the water because of thirst; to hover about’; haim ‘cir-
cling’).

hwy  hawa, yhawt ‘to collect, to encompass, to surround, to gather
up, to round up’ <177,316>; ‘to take into possession one’s share
of the booty by touching it with one’s spear’, taraha mhawaya ‘this
is my spoil, part of the booty’ Hess, 101. mihtiwr ‘s.o. who col-
lects s.th., possesses it’ <16/8>. hawr ‘small mud house’, so called
because its walls encompass all that is in it (Wadi ad-Duwdasir)
(CA hawa, ihtawa ‘to collect, bring together; to take possession
of’).

hyd  hed pl. hyud ‘the foot of a hill; a slope shutting in a plain’
Musil, 680; ‘mountain’ JuMu, 727; ‘rock, stone’ <22/4,33/
1><243><D10/6,Bx8/11><N/27>; one of ad-Dindan’s young
relatives escaped a beating when he made a mistake trying to
help ad-Dindan with his camels by saying this verse, ya-mall galbin
Stk mitl al-hyid as-sid // w-salla® hbalih ya-‘arab “izzita liypah “Woe
to a heart that is like a black stone (i.e. obtuse) // And whose
idiocy became clear for all to see, people, pity me!” (CA hayd
‘a protuberant, prominent part of a thing’).

hyr  har ‘to be perplexed, confused, baffled, bewildered” <B8/
2>; ‘to hesitate’ <28/4>; ‘to become collected (e.g. water or
blood in a puddle), congeal’ <H2/8> (CA hara). hyar ‘consid-
eration, decent feeling’; ma ‘aléh hyar ‘he is not being spared,
treated with courtesy’ <B5/8>. hayir ‘(a fluid) collected in puddles,
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stagnant’ <185><B13/24,Bx5/7>; hayir ‘troubled, disturbed’
Musil, 167 (CA hara ‘to become collected’, said of water). muhir
‘place where the water of a torrent collects’ <7/12><Mx1/42>;
muhirah pl. mahayir ‘a shallow basin fertilized by evaporating surface
water’ Musil, 323 <B1/12>. her pl. hyur ‘fenced palm garden’
Su 1, 1885 Su, 11, 186; Glos (CA ha’ir, hayr ‘a depressed place in
which water collects; garden’). harah expl. as ‘anything good and
beautiful’ <N/166>.

hyn  allah ythimh ‘may God destroy him, afflict him with trials’
<N2/13> (CA ahanah allah ‘God caused him to die, destroyed
him, tried him, afflicted him’). mikyan ‘expert, proficient, knowl-
edgeable’ <21/28,26/22>.

hyy  hayya ‘to welcome’ <053,298>; hayyak allah, also hiyyet ‘may
God preserve, prolong your life’; yihyiy lha al-bal ‘he pays at-
tention to, watches her’ <631> (CA hayyak allah ‘may God pre-
serve your life’). akya, yihiyy ‘to bring to life, revive’ <B2/16><C/
56,P11/7> (CA ahya al-ard ‘he revived the earth by rain so as
to bring forth its herbage’). hayy ‘tribe, kin” Musil, 165, 359 <33/
40><283,521>; ‘living, alive’ <255,608> (CA hayy). hayyat at-
trab ‘snakes’ <33i>; ji‘lih al-hayyah ‘may he be bitten by a poi-
sonous snake’ <Bx13/5><B/25> (CA hayyah). haya ‘abundant
rains which assure a luxurious growth of annuals; without it no
affluence, i, will follow’ Musil, 542 <32c¢><308,502,530>
<B1/9><N/135,Mx3/6,24,30,G/25>.

& W

xbb  xabb, imp. f. xubbi, ‘to run sprightly’ <15/4>; xubbi xabib ‘(run
at) an easy gait combined with playful prancing, as is wont of
young, spirited mares’ Musil, 516. xabbabah ‘a she-camel that
runs at an easy gait’ <M/3> (CA khabba ‘to run at a quick pace’,
the pace called khabab).

xbt  xabt ‘a low, flat, wide expanse of land; a basin covered with
gravel and sand, where small ponds are sometimes formed by
rain-water which cannot run off” Musi/, 679; ‘open waste country
of gravel and sand (in the Hyaz)’ Doughty, 11, 572 <;5> (CA khabt).

xbr  xabar ‘to know; to remember, recollect; to know where to
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find’ <4/13><670,675>. xabbar ‘to tell, inform s.o., give s.o.
a report of > Musil, 529. xabar pl. xabar ‘news, report’ Glos <034,
495><B1/8,D5/16>; ‘directions, instructions’ <P8/15>. xabir
‘knowing, informed’ <;17,;23,24/11><358,474,536><B4/a>
<IN/92>. maxabir ‘places which one knows well from previous
stays’ <B1/17>. xubrah = rabi* ‘group, one’s own group’ <30/
14><B5/28,Bx3/12><B/30,Mx1/94,107>. xabarah ‘mouse
holes; area of danger, trap” Musil, 678; Khadd, 381 <15/3>
<230> (CA khabar ‘soft sand in which are burrows and hol-
lows, in which beasts sink and are embarrassed; burrows of large
field-rats’; man tajannaba al-khabar amina al-ithar ‘he who avoids
the soft ground in which the feet sink will be secure from stum-
bling’). xabrah pl. xabar ‘large rain pool into which a whole herd
can move and drink; a large or small depression in a plain in
which the rain-water gathers’ Musil, 340, 584, 679; ‘a naked
clay bottom in the desert, where shallow water is ponded after
heavy rain, also ga” Doughty, 11, 260 <Mx1/94,2/23>.

xbt  xabt ‘drumming, beating of the ground’ <27/8> (CA khabt
‘a camel’s striking or beating a thing with his forefoot’).

xbg  xabug expl. as ‘liar, coward’ <176> (CA khabaga ‘to pass
wind, fart’).

xbl  axbal pl. xibl, xbul ‘stupid, foolish, insane’ <22/4,24/14>
<N/1,21>; ma axbalk ‘How foolish you are!” <452><B8/11>
<P6/7>; xabil, xablan ‘fool, imbecile, idiot’ <634><S/42>.
Jraystin xibla ‘a worthless, miserable nag’ <374> (CA khabil pl.
khubal ‘corrupted, feeble-minded, dim-witted, crazy, mad, in-
sane’).

xby  xba ‘hiding place; the hiding in which the daughters of tribal
grandees are kept, e.g. the curtained litter-chair on a camel’
<33/21>. mxaba ‘place for hiding s.th.; pocket in the inside of
the long shirt, %6, in which one keeps one’s money’ <Mx2/
118> (CA mukhabba’ah ‘a girl who is kept in the house or tent,
concealed from view, who is kept behind the curtain, who is
not yet married’).

xtrs  laxatras’ ‘to steal, slink to” <S/14>.

xtl  xattal ‘deceitful, cheating, crafty, wily’ <M/41> (CA khatala
‘to deceive, delude, cheat, outwit’).
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xtm  xatam pl. xawatim ‘ring (with a stone, fass) Hess, 131 <12/
26> (CA khatam pl. khawatim). xatm, xtém ‘seal’ <Bx6/17> (khatm
‘the impress produced by the engraving of a signet’).

wl  nxyal ‘to be ashamed, confounded; to remain silent because
of shame or confusion’ <480>. xgji/ ‘deeply ashamed’ Musil,
621; xgjlan ‘ashamed, disgraced” Musil, 446 mxaplat, mxolyat (f.pl.)
‘flawed’ <7/1> (CA khajila ‘to be ashamed, feel embarrassed’;
mukhyil ‘confounded; rent, worn out’).

ym  xaymah ‘a type of gun’ <Mx2/79>.

xdd  xadd ‘earth, firm ground, surface’ <18/5><B3/3><H1/
14,C/37,116,P5/5,7/4>; xadd pl. xdid ‘cheek’ <19/17,25/
21,33/48><058,197,454><D5/5><N/7,G/ 164> (CA khadd
‘cheek; side; road’).

xdr  xaddar ‘to allow to settle (tea)’ <Bx7/21>; taxdir as-say ‘letting
the tea leaves settle’. xidr pl. xdur ‘shelter, women’s quarters of
a tent, small tent for a woman’ <S/89> (CA kludr pl. khudir
‘curtain, women’s part of a tent, tent in which there is a wo-
man’).

xdrs  xadaris (pl.) ‘pitch-dark’ <25/6> (CA khadara ‘to conceal
s.th., prevent s.th. from being seen’).

xdm  xadam ‘to serve; to render a service to’ <188>. xaddam ‘to
embellish with embroidery’. xadam ‘embroidery applied as em-
bellishment to cuffs and collar of a shirt’ <D11/6>. mxadiim
‘served’ <082,086>; ‘ornamented, embellished’ <D2/12> (CA
khaddama ‘to ornament with embroidery, to embellish’). xadimah
pl. xadayim ‘halter’; 1.e. nisan <7/16> (CA khadamah ‘a plaited
thong’). tixidam ‘showing oft’ <9/31>; txidam al-bnayy fi I-haflah
‘girls swaying their hips as they dance at a festive occasion’.

xdn  xadin ‘beloved one; wife’ <16/9> (CA khidn, khadin ‘private
friend, amorous associate’).

xdl  xudlan ‘disappointment, being left in the lurch’ <21/23 (CA
khidhlan).

xrb  xarab, xarrab ‘to destroy, devastate, bring to ruin’ <471>
<P7/5>. xarbah ‘destruction’ <B1/13><N/151>. xarab ‘ruin,
waste; palm groves without subsidiary cultivation’ Pk, 11, 314
<B9/36,D5/3> (CA kharaba).

xry xuy pl. arigy ‘saddle-bags, large leather bags with fringes and
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tassels carried by camels’ Ahadd, 385; Musil, 581; ‘double bag
that can be thrown across the camel saddle and also a smaller
bag of the same kind to be put on the horse saddle’ Musi/, 149
<9/22,22/3><D2/12><B/22,C/141> (CA khurj ‘a pair of
saddle-bags’). xayj ‘expenditure, price to be paid’ <N/124> (CA
kharj ‘disbursement, expenditure, outlay’).

xrr - xarr ‘to trickle down, flow down; to close (eyes)” <33h> (CA
kharra ‘to fall down, stumble’).

xrz  xarz ‘stitching, sewing’ <D2/13>; al-xarz tarz (Persian: darz
‘seam’) Musil, 299; Faraj, 176 ‘the waterskins have been stitched’
1.e. the expedition is ready for departure <D2/13> (CA kharaza
‘to sew, pierce’).

xrs  xarsa expl. as ‘a well with a narrow shaft and a copious
supply of water’ <D7/2> (CA akhras f. kharsa’ ‘dumb, thick,
solid”).

xrs xaris’ ‘a camel that suffers from the disease called xaras” or
at-ler (see s.v. {yr), 1s restless, runs away from the herd, and rubs
off its skin® <G/124> (CA kharasha ‘to scratch vehemently,
lacerate’).

xrs  xaras ‘to guess, estimate, compute by conjecture, surmise’
<B5/11> (CA kharasa).

xr®  xart‘ pl. xuwrra“ ‘running, fleeing with bent neck; frightened
to death’ Rhadd, 255 <4/17><P6/15> (CA khari‘ “anything that
may be lifted; bending; supple’). wtra“ “fright, mad flight’, said
of fleeing ostriches, Musil, 151. mixra“pl. maxari* “panicky, fleeing
with the neck stretched forward” <6/14>; also: ‘coward, fright-
ened man’ Sy, 11, 43. yixr“ wxra“ ‘to scare, frighten’ S, 111, 115.

xrf xaraf ‘to cull, harvest, pluck, snatch’ <562>. xarif pl. xirfan
‘male sheep, fully grown male sheep’ Hess, 82 <206,346>; ‘male
lamb’ Doughty, 1, 475 (CA kharif ‘young sheep, lamb’).

xrg  xarag ‘to pierce, perforate’ <IN/68> (CA kharaga). xarigah pl.
xarayig ‘watering-hole’ <B/23> (CA kharig pl. khara’iqg ‘well;
shallow channel of water; a depression with herbage’).

xrm  mxarnm ‘smashing to pieces, destroying, cleaving’ <461>
(CA kharama, kharrama ‘to pierce, cut into, mutilate, tear, rend,
cleave’).

xzr  taxazar inf. n. txizar ‘to throw glances, side looks at one
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another; to keep a close watch on the other’s movements (e.g.
the sand grouse as they fly at great speed and with sudden
swerves 1n close formation)’ <9/23,19/13><B4/23>; taxazarat
al-‘yan ‘the eyes looked at the eyes of the others’ (CA takhazara
‘to look from the outer angle of the eye; to contract the eye-
lids, to sharpen the sight’). xezaran pl. xayazir ‘cane, reed, bam-
boo, rattan’ <9/31><D14/2> Musil, 293 (CA khayzaran).

xzrf xazraf ‘to embellish, decorate’ <25/14> (from CA zakhrafa
by transposition of the consonants). xazraf pl. xazarif ‘a kind of
plant that grows in the south of Najd’ <19/5> (CA zukhruf ‘good
edible plants’).

xzz  xazz, yixizz ‘to run fast, nimbly’ <4/24>; ‘to snatch, rob’
<P4/28>; ‘to be separated from’ <P6/22> (CA khtazza al-ba‘ir
‘he drove, chased away the camel from among the herd’).

xzm  xizam ‘to pierce, perforate (e.g. the nose of a camel); to
subdue, force into obedience’ <M/59>. mxazzamah ‘pack-camel
led by a rope fixed at its nostril, xtam’ <168>. xzam pl. xzim
‘nosering made of hair of the camel’s tail or plaited leather
thongs® Hess, 79 <N1/13><C/143,S/48> (CA khazama ‘to
pierce, perforate, e.g. the side of the nostril of the camel for
the ring called khizamah to which the ring is attached’; mukhaz-
zamah ‘camel having such a ring in its nostril’). xizama ‘laven-
der; a wild herb with a long stalk, small leaves, red flower, and
very sweet odour’ <B5/24> (CA khuzama).

xzn  xazn ad-difar ‘one’s repository of courage’, i.e. one’s own
kin on whom one can depend for assistance, syn. of sulb jadd,
epithet in praise of one’s fellow-tribesmen, connected with the
idea of virtue being passed on in undiminished form through
the tribe’s pure lineage, <30/25><D3/1>. maxazin ‘store, con-
tents; s.th. reposited, stowed, laid up’; maxazin ad-dimayir “feel-
ings which are harboured in one’s breast’ <B2/1> (CA khazin,
makhzan).

xzy  xaza, similar in meaning to @r ‘ignominy, shame, vileness’
<21/25>; xazaha ‘her (a woman’s) shame’ Musil, 609 (CA khaza
‘what is despicable, ignominious’).

xsr - xasar, yxasir ‘to lose, suffer a loss’ <B2/11>. xasarah ‘loss
(through lavish entertainment of guests)” <15/12>. tixissar ‘loss
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<B7/17>. xusran ‘losing, damaging’ <21/15>. xassarah ‘those
who suffer a loss; reckless spenders’ <6/12><G/44>. maxasir
‘the cost” Musil, 246; ‘losses (inflicted or incurred)” <436>; i/li
yantahiin al-maxasir ‘those who do not mind incurring losses due
to their generosity’ Jukha, 84 <B7/10,Bx7/5><P8/19> (CA
khasir ‘one who lost his property’).

xss  xasis ‘mean, low, base, despicable, vile’ <B6/16> (CA khasis).

xsy s ‘Away with you! Fie on you!” <688>. txasa ‘Away with
you!” Musil, 528. xasa ‘shame on’ Musil, 176 (CA khasa'a ‘to chase
away an unclean, cursed being, like a dog, devil etc.’; khast’
‘cursed one whose presence is not tolerated’).

x$r  xasar ‘to share, divide with’ Musil, 447 <697><G/170>.
axsar ‘to give a share to s.0.” <S/16>. taxasar ‘to agree to share
(e.g. booty) Musil, 433, 511; taxasar al-bxut bén as-siricén ‘the mare
1s shared by two men’ i.e. ‘anything the mare may provide (like
booty, a colt) will be shared between the two partners in her
ownership’ Musil, 376. xi5ir ‘booty to be divided, agreement to
divide booty’ Musil, 432, 510. xasir, xasir pl. xisrah = swic ‘part-
ner in, s.o. who shares in’ AhaAd, 469; Su, 11, 72 <C/51,G/
94> xassar ‘sharing in, having a share in’ <B5/10><Mx2/53>.
xassarat al-jar ‘generous men who always come to their neigh-
bours’ assistance’ Su, 1, 88.

x$S xas$ ‘to hide s.th.” <N/89,Mx2/49,69>. xissan ‘hiding, put-
ting s.th. away’ <Bx12/20> (CA khashsha ‘to enter into s.th.
so as to become hidden’).

x$l xasSal expl. as drisat ‘it became obliterated, effaced; to de-
teriorate, change for the worse’ <N/152> (CA al-khash! ‘any-
thing bad, base, mean’; takhashshala ‘to become bad, mean’).

xsm  xasim pl. xsim ‘nose; steep spur of a ridge, edge of a mesa,
bluff, cliff Musil, 679 <2/5,5/6,7/5,11,10/9,30/17,31/13>
<182,185,205,499><B2/22,11/6,D5/1><N/68,5/48> (CA
khashm ‘nose’).

xsr muxtisar ‘private parlour; small select group sitting together
(as distinct from an assembly open to all)’ <639> (CA ikhtasara
‘to reduce, abridge, curtail’).

xss  xass ‘to single out, distinguish, particularize, be specific’ Glos

<B1/15>, also ixtass <N/54,M/9,P8/20>; ‘to give special,
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favourable treatment to’ <M/70>; txussth ‘you address him
especially’; xussthum li bi-s-salam ‘give them my greetings’ Musil,
310 <6/34,24/10,25/2><187><Bx10/9><N/15> (CA khassa
‘to distinguish s.o. particularly’). xassas ‘to ask for details, par-
ticulars’ <B1/8>. xassah ‘what concerns o.s., especially for, with
a view to the needs of , one’s own mind’ Jud, 151 <B1/4><P6/
13>. xassat ‘details, particulars’ <B1/14>.

xsf xsefi expl. as ‘a common kind of bird (perhaps a sparrow
was meant)” <N/159> (CA akhsaf ‘ash-coloured, a mixture of
white and black’).

xsm xasayim, xsam ‘disputes, quarrels, feuds’ <B9/a><M/76>
(CA khusamah).

xtb  xatab, yxatib ‘to ask a woman in marriage, to ask for her hand’
Hess, 134 <115,117,290> (CA khataba).

xtr  xatar ‘to be in danger of, run the risk of” <IN/72>; ‘to come
as a guest’ <Mx2/51>; ‘to avoid, to go about carefully (so as
not to stumble), to step over the ropes and pegs of a tent’. xatir
pl. xuftar ‘mind; inclination’ <;23><356><D7/6,12/1><H1/
2,Mx2/20>; fi xatrih ‘it (a thought) bothered him, his mind kept
returning to it" <N/122>. xaur pl. xittar, xatatir ‘guest, a trav-
eller or visitor seeking the hospitality of the owner of the tent
or house’ <235,674><N/78,139,H2/14,P8/2>. xatar pl. axtar
‘danger, risk to one’s life’ <26/28><326><B1/34,2/25,7/
25><Mx1/23,G/38>; ‘dangerous area, place outside or at the
edge of a tribe’s own grazing grounds, a place exposed to at-
tack by the enemy’ Su, 1, 155 <584>; didanna tar‘a al-xatar ‘our
herds pasture in the area of danger’ Hess, 101; tar‘a ba-l-xatar
‘(the she-camels) graze in the area of danger (an expression
conveying the tribe’s confidence in its ability to repulse any
enemy attack)” Musil, 550. xatrin, mixtir ‘on the brink of, in risk
of, in danger of’ <11/22,23/11><B7/4,N2/13,D5/11><H1/
27,5/146,M/5> (CA khatar imminent danger, peril, risk’). muxtar
pl. maxatir ‘iron rod; a long piece of iron used to dig a well’
Hess, 64 <P4/6>.

xtt  xait ‘line; track’ <11/5>; ‘the breach a charging horseman
opens in the enemy lines’ <32/7>; ‘letter, written message’
<Bx10/9><H1/4> (CA khatt ‘line; writing’). xatitah ‘a valley
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between sand-hills where herbage 1s found’; b al-xatayit “stripes
of land that have been rained upon and where good herbage
1s found’ Su, 11, 111 <C/3,30,35> (CA khatit, khatitah ‘valley
not rained upon; land of which only part has received rain;
strip of ground differing from what is on either side of it’).

x{f  xataf ‘to catch one unawares; to snatch, abduct’ <517>.
taxapifaw ‘they rushed ahead of them, cut off their escape and
attacked the enemy’ <19/23> (CA khatifa ‘to seize, carry off
by force, snatch’; takhatafu ‘they contended together in snatch-
ing s.th.”). xaytaf ‘a wild beast or a good hunting hound that
attacks its prey without being urged” Musil, 548.

xtl  axtal f. xatla, pl. xutl long (said of arms)’ Rhadd, 149 <2/
10><G/19,88> (CA khatil ‘long’, whereas akhtal, khatla’ refers
particularly to long, broad ears).

xtm  xatam ‘to attach the halter to a camel’s nose’ <G/ 12>. xtam
pl. xutm ‘noseband, halter; the entire halter used for riding a
camel.’ Its headstall consists of the brace of the bit, called mirsal
if made of iron, or habl, zwah, gal, if made of wool, on the
rtam, the upper part of the nose. It is fastened at the back of
the camel’s head, sungirih, with a strap or cord called dar, which
may be embellished with colourful woollen tufts, called nusir,
and beneath the cheeks, or the small part of the neck, dgayyig
ar-rgibah, with the xunnag or xinnagah, which may also be adorned
with az-zirrg), consisting of little woollen balls dyed in red, wisi*
<11/11,18/15,25/1><N1/13><C/143,154> (CA klutam pl.
khutum ‘halter, cord of which one end is fastened round the nose
and jaws of a camel’).

xtw  xatta, yxath, yxatta ‘to pass, to go past’ <384>; ‘to step care-
fully, to step over” Musil, 173, 251 <134> (Lane writes ‘the
vulgar say to a she-ass and to a she-camel or other beast in a
slippery or difficult place khatti meaning imshi, “step leisurely!”).
taxatta ‘to walk, go by’ Musil, 140. xatwah pl. xta ‘step, pace’ <P9/
7>. xatw (with foll. genit.) ‘some of, a certain one’ Glos <4/
12,17,11/8><020,103,540><B6/26,13/4>; xatwat sodan ‘a
certain black she-camel’ <2/8><D7/5>; also xafat ‘many a one,
someone, anyone’ Musil, 180; xatyah <B5/1>.

xty  axta, xata, yixti, part. mixfty, ‘to commit an error, to do wrong,
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to err, to sin’ <675>; ‘to miss, not hit (a target); to fail to find
the right way’ Musil, 647 <643><B7/13,Bx2/2><P4/28,9/
14N/61,M/58,G/212,C/75,5/39,Mx1/101,2/67>; axta as-
sana‘ ‘to lose one’s way, go in the wrong direction’ <C/75>;
la tixt al-guwadi ‘do not commit injustice, wrong’ Hess, 153. xata,
also xatiypah pl. xataya, “wrong, offense’ <15/3><M/58,P4/6,9/
4,N/157>. mixtiy ‘wrong, incorrect, at fault’ <l1/a><Bl1/
a,N1/16>; muxtiyat (f.pl.) ‘handling, treating s.o. in a cruel fash-
ion, mauling’ <33/8>; muxtiy w-sayib ‘missing and reaching (the
target)” Musil, 636 (akhta’a ‘to wrong, commit an offense’; khata’
pl. akhta’ and khatrah pl. khataya ‘wrong action, offence’).

xdb  xadab, xaddab ‘to dye (with henna, blood)” <Bx1/4><P3/
2>. xdab ‘dye, dyestuff (henna and the like)’ <B9/24,Bx1/4>.
mxaddab, maxdiib pl. maxadib ‘dyed (with henna, paint) <12/
24><D11/10> (CA khidab, mukhaddab).

xdr  xadar ‘greenish-blue, blue as the colour of the sky’ Hess, 67
<471>; ‘greenery, plants’ <P8/8> (CA akhdar ‘green or grey
as a donkey or a grey beard’). xadarah ‘greenery’; liyal al-xadarah
‘springtime’ <492>. maxadir ‘pastures, herbage’ <P8/8,G/118>.
al-xderah ‘the sky, zenith’ KhaAd, 371 <C/178,5/23> (CA al-
khadra’ ‘the sky’).

xdd  xadd ‘to move, stir, shake.” xadid ‘moving, shaking, stirring,
agitating; what remains of water in a folded leather water bag’
Musil, 300 <P11/4> (CA khadda).

xd°  xud‘ar-rgab ‘(camels running) with their necks stretched low’
<C/139> (CA akhda‘ ‘having a natural stooping of the neck’).

xfr  xafrah pl. xafrat ‘chaste beauty’ Musil, 290; Su, 11, 107 <Mx3/
19,5/45> (CA khafir ‘bashful, timid, diffident’).

xff  xaff; yxuff ‘to disperse, to chase away (when a wind blows,
rain is believed to come down in smaller drops)” <13/4> (CA
khaffa ‘to diminish, decrease, to become deficient’, said of rain).
wnxaff ‘to become light’ <5/12>. wxtaff ‘to fear, be afraid; to
panic, run in fear’ Glos <D2/17>. istaxaff ‘to flee, to run away
in fear’ <403> (CA ustakhaffa ‘he found it light to carry’). xifxaf
‘panic of fear, bewilderment’. xafif pl. xfaf ‘slim; light, not heavy
with load; nimble, sprightly, agile’ Glos <1/13,6/29,27/3>
<D5/3>; xfaf al-awam ‘(a mount carrying only) a light load’
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<065>. xuff pl. xafaf ‘foot, pad of the camel’ <3/15,4/19,5/
7,7/7,8/7><D9/8><H5/4,G/9,S/71> (CA khuff pl. khifaf,
akhfaf).

xfg laxafag ‘to collide, knock, bump against one another, flut-
ter, flap’ <H4/7>; ‘to come down with a clattering noise’ <6/
27>; ‘to tremble, shake, quiver, lurch’ <9/27>. xafig “flutter-
ing, palpitating, trembling, quivering’; xafig al-lal ‘the quiver-
ing air of a mirage’ <622> (CA khafig ‘quivering’ applied as
an epithet to the sarab, mirage; ‘moving, shaking’). xafagan al-
galb ‘the trembling, fluttering of the heart’ (CA khafq al-agdam
‘the pattering of the feet’).

xfy  xafa, yxafa ‘ala ‘to remain hidden, concealed, unknown to’
<B6/18>; yixfa ‘it is hidden’ <14/7>; ma xfi ‘what is hidden,
concealed’ <21/8> (CA khafiya). axfa, yixfi ‘to hide, conceal’
<N1/14><G/9> (CA akhfa). ixtifa ‘to disappear from view,
vanish; to be missing” <B1/20> (CA htafa). xafiy ‘hidden’ <19/
3><B2/14>; xafiypat ‘hidden things’ Musil, 289.

xlj  xaliy pl. vl ‘a she-camel whose calf'is killed immediately after
birth and who notices it" Musil, 194-195 <243><G/167>; ‘a
she-camel bereft of her young thus groaning piteously and
running aimlessly’ Glos; in poetry a person in the throes of utter
despair and grief is often likened to a xalig, a camel mother
bereft of her young who refuses to eat, groans day and night
and behaves erratically (CA khaliy ‘a she-camel whose young
one has been taken away from her, by slaughter or death, and
that yearns towards it and whose milk in consequence has
become little in quantity’).

xls  wxlus ‘Be away! Off with you!” <30/4> (CA khalasa min ‘to
withdraw, retire, go away’). axlas ‘to heat steel and temper it’
<M/57>. xlas ‘red-hot steel’ KhaAd, 158, 417 <M/57,S/65>.
mixlis, mxallas ‘real steel, fulad® <32/9><B1/31>. xalus ‘gist,
essence, substance; the choicest, best part’ <B5/31> (CA khu-
lasah).

xlt  xalat ‘to mix, mingle’ <456>. w#ilat ‘to get mixed up, en-
tangled in” <M/50>. mxalt ‘mixed, mingled with’® <H2/18>.
mixtilit ‘mixed’; gibaylin mixtaltin ‘a heterogeneous mixture of
tribal elements, groups’ <417>. xult, xultah ‘mixture’ variously
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described as ‘the mixture of date syrup and liquified butter,’
‘mixture of wheat and clarified butter’ or ‘things that can be
eaten separately or as a mixture’ <P3/3> (CA kuly).

xl*  xali*dislocated, cast off, removed’ <5/4>. xal‘ expl. as ‘loud,
thundering’” <Mx2/80> (CA khala‘a ‘to cast, take ofl’).

xlf  xalaf, yixlif ‘to be different, contradictory’ <632> (CA khalafa
‘to become different from, contrary to what it was thought to
be’, said for instance of the taste of water). xallaf ‘to leave behind;
to produce offspring, descendants’ <B3/24><H1/e> (CA khal-
lafa). xalaf ‘to be contrary’; ma yxalif ‘it is alright, there is no
objection’; also ma fih xlaf <H5/6> (CA khalafa ‘to be contrary,
opposed to; to conflict, be at variance’). axlaf ‘to confuse, con-
found, perplex’ <B5/5>; yixlif rayik, hofik, hagawik ‘he is differ-
ent from what you think, expect, contrary to expectation’ <4/
12><C/78>; yixlif hofih, see hwf <4/21>; yixlif he goes against
(the opposition of)” <5/12>. taxallaf ‘to remain behind; to lag’
<30/9>; ‘to ask recompense, compensation’ Glos; taxallaf bi-
‘to use, take as compensation for a loss’ <384> (CA khalafa,
akhlafa ‘to restore a loss, to compensate’, said of God; ‘to take
s.th. as replacement for s.th. else’). taxalaf ‘to contend; inflict
on one another (the loss of)’ <33/54>; ‘to go in different or
opposite directions’ <13/16><G/103> (CA takhalafa ‘to take
a contrary position’). ixtalaf, ‘to become confused, bad-tempered,
angry’; wlalaft, ‘I became confused, bad-tempered’; also ‘to
totter, tumble’ Glos <12/4>; wtalaf galbih ‘his heart changed’,
1.e. ‘he became insane, mad, possessed’ Hess, 155. wtilaf ‘con-
fusion, agitation’ <Hb5/9>. mxallif ‘leaving behind, leaving’
<073>. mxalif ‘rebellious, wayward’ Musil, 199. mitxalif ‘en-
tangled, dense (vegetation)’ jukha, 111. mixtalaf ‘changing, going
from one state to another, contentious, disputed’ <D7/15>;
nagtin mixtalfin ‘agilha ‘a mad, unmanageable she-camel’ Hess,
76.
ba-l-xalifi explained as ‘a mare whose age is between &niyyah
and 7tbayyah, between her fourth and fifth year’ <293>; xalif,
Ibn Junaydil writes that a one year old mare 1s called holiyyah,
a two year old jidah, a three year old tmiyyah, a four year old
nba‘, and a five year old xalif, explaining that at the age of xalif’
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a mare has reached her full strength and speed and that hence-
forth her tail is no longer clipped, Jukhha, 151. According to
Musil, 375, a timyyah and a rbatyyah are a mare in her fourth
and fifth year, and after that garnh or awwal garh, then tan garh,
etc. Of course, these names are not related to precise periods
of time, but refer to stages in the development of the animal’s
teeth.

xalfah pl. xalf, xalfat ‘umm al-hwar, she-camel with a young 1-7
months old” Hess, 77; ‘she-camels which are milked after giv-
ing birth to young, during the suckling time’ Musi/, 324, 333;
‘a she-camel who gave birth this year’ IngCa, 71 <12/11> <556,
670><B1/24,4/8,D4/12,Bx3/5><Mx1/59,G/136> (CA kha-
lifah pl. khalif; khalifat ‘pregnant she-camel, a she-camel one year
after giving birth and once again being impregnated’). xalif ‘the
milk that comes after the beestings’ <D5/7> (CA khalif). xilf
pl. xlif ‘teat of the camel’s udder’ (CA khulf pl. akhlaf, khulif).
muxlaf pl. maxalif ‘a path between two low, isolated mountains
(dil)y <19/22>. xilf ‘behind” <5/11,33/44>. xlaf ‘behind, be-
hind the lines of’ <250,333,337><S/37,40>; xlafih ‘at its end,
towards its rear’ <377> (CA khalf).

xlg  xalg pl. xalayig; maxlug pl. maxalig ‘(God’s) creation, creature,
beings, people, mankind” Glos <9/17,12/17><B1/4,2/6>. xalg
‘creating; creator’ <N1/5> (CA khalq, khaligah pl. khala’iq). xilg
‘character, nature, temper’ <C/89> (CA khuluq, khulg ‘natural
disposition, nature’).

xll  xall, yoall ‘to pierce, perforate’ <M/96>; ‘to damage, hurt’
<Mx4/112> (CA khalla). xalal pl. xlal ‘defect, fault, flaw’ <9/
6><M/31,B/22> (CA khalal pl. khilal ‘gap; disorder, unsound-
ness, infirmity’). mustivill ‘impaired, disturbed; sad, pining after
(mistpun)’ <24/2> (CA khtalla ‘to become defective; to become
upset, disturbed’). xi// ‘sweetheart, beloved one, loving wife,
husband’ Musil, 513-514 <041,280,301,591,613> (CA khill ‘a
true, sincere friend’). xall pl. xlil ‘a trodden path through the
sands’ <G/ 13> (CA khall ‘a road in sands’). xlal pl. xillah ‘a
sharpened peg that is inserted under a calf’s nostrils in order
to save the mother’s milk; if it attempts to suck, the peg pricks
the female camel, so that she at once drives the calf away’ Musi/,
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89; Hess, 71 <M/96>; mxalul pl. maxalil ‘a calf that carries such
a peg in its nostrils’ Hess, 71 (CA klulal pl. aklullah “a thing that
pierces; small pieces of wood with which one pins together the
edges of the oblong pieces of cloth of a tent; a wooden pin that
1s inserted into the tongue of a young camel in order that he
may not suck’).

xalla ‘to leave’ <056,639>; ‘leave behind, abandon, desert’
Musil, 227 <26/24><022,226,691><B9/20>; ‘to renounce’
<088,105>; ‘to leave s.o. alone, in peace, to spare s.0.; to let,
allow s.o. to” <215,444,631,632,640,647,651,675><N/15,114,
M/38,Mx2/98,H1/a,b,39,51>; ‘to cause s.o0. to be’ <237>; xall
ad ‘let alone that’ <318>; xalliukum ryail ‘behave as real men!’
<212>; xallna nasbirh ‘let’s finish him oft” <387>. willi, xillyat
‘it was left behind, abandoned’ <469><B1/30,9/23><C/
96,Mx2/38>. axla ‘to empty, deplete; to leave’ <Mx2/24>. xaly
‘leaving, abandoning’ <H1/39,P10/a>. mxall ‘leaving s.o., s.th.
alone’; al-mxalla ‘a wounded man who is abandoned on the
battlefield” <26/24>; ‘land that is left alone, area of danger,
border areas between enemy tribes’ <G/47>. mxallat ‘things
that are broken; disasters’ <B7/20>. xali ‘empty, vacant’ <20/
1,26/7><553,679><B12/4> (CA khali). xala ‘a region where
the camels will find no sustenance in any particular year; all
that lies beyond the camp’ Musil, 217, 325, 679 <26/7,33h>
<124,169,186><B12/4>; ‘desert ground’ <342> (CA khala)).
xalaw ‘s.o. travelling alone, secluded, alone, outlying” Musi/, 618
<B4/12,21>. xaliypah pl. xalaya expl. as a dir (see s.v. dyr) il
ma yarda“ al-hwar minha, yhalbiinha al-‘arab ‘whose milk is not
sucked by a calf but is milked for human consumption only,
while another she-camel, a dir, has been trained to let the
xaliyyal’s calf suck her’; if there are two adwar ‘ala hwar, two
she-camels nourishing one calf, one is called a xaliypah and the
other bsit; also ‘she-camels whose calves were taken away from
them and slaughtered; she-camels producing plenty of milk’
<10/11,12/11> <H2/8>, see also s.v. mry, (CA khaltyah pl.
khalaya ‘a she-camel that brings forth, and whose young one is
drawn away in order for her milk to continue for the use of
her owners, she being made to yield her milk by means of the
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young one of another, which is then withdrawn from her, and
she 1s milked’).

xmd  xamud ‘silent, motionless and dead (desert)” <3/9> (CA
khamid).

xms  xmaysa ‘a kind of gun, firearm’ (so-called perhaps because
its barrel has a length of five asbar, handspans, cf. a stetiyyah
which has a length of six ashar, as Sowayan has suggested) <B9/
24>, umm xams ‘a type of gun (that holds five shots)” Thaq, 3,
249-250 <C/33,G/221>.

xms  mixmis ‘narrow, lean in the waist, slender, svelte’ <17/
8><S/13>. mixmas ‘one with a narrow waist’ Ahadd, 273 (CA
khamis, mikhmas ‘empty, lank in the belly”).

xmt  xamt expl. as syn. of hastim ‘dry herbage, broken twigs and
other plant debris’ <O/7> (CA khamt ‘a species of arak tree’).

xml  xamal ‘stupidity, inaneness, dullness; stupid, foolish act’
<Bx9/16> <S/154>. xamil pl. xummal ‘stupid’ <M/82,H1/
45,S/21>. xamlat, xmal ‘acts of stupidity’ Khadd, 156 <Mx3/
10>. mixmil ‘wrong, at fault’ Su, i1, 45 (CA khamala ‘to be
obscure, unnoted, reputeless’).

xmm  xamm ‘to grasp, hold tight, grab, take hold of, keep in a
firm grasp’ <325><B2/6>. mxamum ‘held tight’ <D2/3>. xma-
mah ‘refuse, garbage; mean, vile, base person’ <S/7,21,32> (CA
khumam ‘the refuse of anything’).

xnzr  xinzir ‘rubber, inner tube of a tyre’ Hu <S/43>.

xntl  xanatil ‘scattered about, thrown into disorder, wasted’ Hu
<S/120> (CA khanatit, khanatil ‘dispersed, scattered’).

xng  xannag, yxanmg ‘to throttle, strangle, squeeze one’s throat’
<33k> (CA khannaqa). xunnag pl. xananig expl. as ‘part of the
xtam (see s.v. xim), halter that runs along the dgayyig ar-rgibah,
the higher part of the neck next to the cheeks, while the part
running in parallel, but higher, is called ‘dar’ <D2/11>. mixnag
‘necklace’ <G/ 149> (CA mikhnaqah ‘necklace’; mukhannaq, khinag
‘throat’).

xnn  xannan expl. as ‘treachery, deceit” <B11/8>.

xnwd  taxanwad ‘to sway with one’s hips while walking, to walk
with a swinging gait’ <B8/4>. xindah pl. xwindat ‘beautiful girl’
Jud, 179 (Persian khudawand, khwand ‘king, prince’).
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xwx  xox ‘peaches’ <431> (CA khawkh).

xwr  xar, yixur ‘to low, bellow, cry loudly’ <D2/7> (CA khar,
yakhur ‘to low’). xur ‘she-camels producing plenty of milk” <33/
15><N/156,G/136,221> (CA khawwarah pl. khir ‘she-camel
abounding with milk, whose milk flows easily’).

xw  xayt‘ ‘lush, luxuriously green’ Ahadd, 253 <B5/24>. mixwa*
pl. maxawi® ‘a low tract of land, a plain, depression’ jud, 230,
234 <6/33> (CA khaw* ‘a low tract of land with some growth
of rnimth-bushes’).

xwf  xof ‘fear, dread; land of fear’ <517><Mx2/81>. maxafah
‘fear; fearful circumstances’ <560>; ‘a desert which is peril-
ous for those crossing it’ <085,258,558>. xafah ‘dangerous land;
land where one risks being attacked by the enemy’ <32a>. mxif
‘frighful, fear-inspiring’ <D5/16> (CA mukhif). mxafah ‘a little
crazy’ <H5/16>.

xwn  xan, yixan ‘to betray’ <P9/16>, also xawan <N/119>. xaw-
wan ‘treacherous, unfaithful, traitor’ <B9/13><C/61> (CA
kha’in, khawwan). xanah ‘use, benefit’ Sow (1982), 68 <Bx12/3>.

Xwy  xawa, yxawi ‘to accompany s.o. on a journey, a raid’ <015,
119,383,384><B7/38>. taxawa ‘accompany each other, travel
together’ <M/38>. xuwwah ‘a small group of three to six men
who go on a plundering expedition; any small group of travel
companions who eat and sleep together’ Hess, 98; ‘brotherhood,
fraternity’ Glos, ‘protection afforded upon payment’ <Mx2/
100>. xawiy pl. xwaya, xiya, xwiya ‘travel companion’ <019,
560><B2/29,9/34,35,12/4,Bx6/b><Mx2/100,B/13,N/90>;
also ‘a companion who can afford protection against his fel-
low-tribesmen and allies whose territory is crossed’ Musil 438,
440 (CA akha ‘to become a brother, friend, companion’; akh
‘brother, companion, friend, fellow’). xwa ‘a piece of leather
which is laid in a hollow that has been dug in the ground and
in which water is poured for the camels to drink (similar to a
hod but without the wooden frame that holds it); it may also
serve as a ‘plate’ for the traveller’s meal’ <D14/3>. xaw: ‘empty’
<20/1> (CA khaw).

xpb  xayib ‘good-for-nothing, failure; s.o. who lets you down’

<D5/9,Bx11/12><H2/21> (CA kha'ib).
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xyr  xayar ‘to hesitate in the attack, to waver’ <178>; ma xayaraw
yom inn ba'd al-‘arab xar ‘they did not waver and attacked at a
time when some Arabs retreated’ Ahadd, 130. xayur ‘running
to and fro’ Musil, 515; ‘weak, feeble, cowardly’ <S/99>; in
<B13/20> it means ‘sheep’, a weak and bleating animal, as
contrasted with camels (CA khara and khayir). mxayir ‘waverer,
coward” <Bx5/19>. taxayyar ‘to choose, select’ <356,370>. wxtar
‘to choose” <026>. xer ‘prosperity, good’ <3/22,10/14,13/
22><590><B1/5>; ‘pasture’ following abundant rains, Musil,
674; xér allah ‘the Lord’s bounty, providence’; balad bha xér ‘a
good land, they use to say of a country whose inhabitants do
eat and are satisfied’ Doughty, 1, 248, 256. taxyir ‘choice; giving
the choice, option’ <B1/27>. mxayyarat ‘best weapons of any
kind, rifles’ <H1/37,P1/17,10/3>. mutxayyir ‘expert, knowing
what to choose’” <Mx2/54>. mixtartth ‘his choice’ <357>. xyar
‘the choicest part of, the best of, those who excel’ <28/3>
<087><B5/6><S/60,M/91> (CA klyar). xirah ‘the elite, the
chosen, elect, the best men; the best thing, the thing chosen
by God as being the best, what was fated” Musi/, 212 <33c>
<590><B1/5> (CA khirah). xayyirin ‘worthies, excellent men’
<157>.

xS mxayyasat ‘enveloped with sackcloth (for cooling and protec-
tion)’ <D2/15>. xiSah ‘piece of sackcloth’ (CA khaysh ‘garments,
pieces of cloth, sackcloth, made of coarse flax’).

xyt laxayal ‘to be sewn together’; as=$of taxaypat ‘the vision was
sewn together’, 1.e. ‘it had become dark, the darkness of night
was extended’ <686> (CA al-khayt al-aswad ‘the darkness of
night’). xet ‘thread, string, cord’ <635>. See fig.

xyl xal, yixil, xayyal ‘to imagine, think, believe, suppose that, to
look and guess, conjecture; to watch’ <D4/5><H1/12>; ‘to
picture to one’s mind; to observe distant clouds and lightning
in order to determine if they rained and in which area the
rainfall occurred” Maws, 151; Musil, 146 <141>; wen ixil ha-[-
barg ‘where do you place this lightning’, said when men ob-
serve the distant flashes of lightning in an attempt to judge
whether it lightens from rain-clouds or not and in what terri-
tory in order to determine whether they should migrate with
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their herds in that direction in search of pasture, Musi/, 146.
xayal, yxayil ‘to imagine, to think’ <369><Mx4/111>. xayi/,
mxayyil ‘one who observes these clouds, watches the horizon,
waits longingly for’ Musil, 306; Su, 11, 37 (CA khala ‘to think,
opine a thing; to surmise, fancy s.th.’; akhalat as-sama’ ‘the sky
prepared to rain, thundered and lightened, but did not yet rain’;
akhalat as-sahabah ‘the cloud showed signs of rain so that it was
expected to rain’). maxal, maxil ‘rain-clouds’ <3/11,26/10>
<B1/7,Bx13/15><C/33,Mx1/9,S/162>; maxilah pl. maxayil
‘black rain-clouds’ Hess, 67 <5/1,10/5,13/15,14/10,18/2,19/
1,27/8><141> also xwpal <B2/18,D1/12><C/174,H3/f Mx1/
7,2/26> (CA makhilah pl. makhayil, and makhil ‘cloud showing
signs of rain’). xyalah ‘mare’ <33/17>. xél (coll.) ‘horses; horse-
men’ <32e,33/31><034,166,207,247,375,537,639,640,641>,
wyul <250,259> (CA khayl). xayyal pl. xayyalah ‘horseman’ <382,
484,626,630><D7/19><M/62,G/10>. maxyul pl. maxayil ‘a
stick on which the shepherd hangs his cloak as a stratagem to
prevent his flocks from wandering off in his absence’.

xym  mxayyum ‘camping’ <466>. xemah pl. xyam ‘light white tent’
Musil 269-270 <3/8><C/160>.

S (d)

dbh  adbah ‘to crouch, hunch, lean down; to curve, bow, incline’
<B8/7>; ‘to turn away, stray off, move away’ <D7/9>; ‘to flee
while leaning and pressing one’s head to the neck of the mare
to escape the shots of the enemy’; adbahan an-njum ‘the stars
began to decline’ Su, 1, 139; dobahaw ‘they pressed their heads
to the necks of their mares to escape the shots of the enemy’
Musil, 173. wdbah ‘running with the neck stretched low, bent
forward’ <4/20> (CA dabbaha ‘to lower one’s head during
prosternation in prayer so that it is in a lower position than
the back’). midibhat (f.pl.) ‘curved, bent, bowed’ <30/15><B9/
16>.

dbr  dabbar ‘to turn one’s back and move away; to go, walk back;
to take to one’s heels, flee’ <8/3,25/8><100><D14/6><N/
32,214,G/172,Mx3/ 14> (CA dabara ‘to go away’; adbara ‘to turn
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back, retreat’; mudabbirat ‘angels charged with managing, regu-
lating affairs’). mdabbar ‘managed, conducted, regulated, ar-
ranged, planned’ <B4/19>. midbwr pl. midabir ‘moving away’
<099><B3/21,D14/4><P8/18,S/23>. dibrah ‘ruling, decree’
<12/14>; dibrat allah ‘God’s direction’ <183> (CA dabrah ‘turn
of fate’). tadbir pl. tidabir ‘way of directing, managing, conduct-
ing an affair’ <B1/9><(C/39,S/26> (CA tadbir pl. tadabir). dabar
‘putrefaction caused by galled spots under the saddle on a
camel’s back’ Musil, 370; dabra ‘a she-camel with suppurating
sores from blisters on the camel’s back and flanks caused by
the heavy, unequally distributed load or by uneven saddles
whether for freight or riding’ Musil, 262 <Mx2/120> (CA dabu,
adbur t. dabirah, dabra’ ‘a camel having galls, sores on his back
produced by the saddle and the like’).

dbs  dibs ‘grape honey’ Musil, 94; ‘honey, sirup of dates’ <N/
77,H2/8,P3/3> (CA dibs ‘the expressed juice of fresh ripe dates,
honey of dates’). dabs expl. as ‘fleshy dates.’

dbs  dibas pl. adbas ‘herds, all the cattle of a camp’ Musil, 211,
660 <B1/20,5/21,7/15><N/147,C/135>.

dbk  dab¢ expl. as ‘running about’ <B/18>; yidbi¢ ‘he runs’ (CA
dabaka ‘to stamp the feet, to dance’).

dbl  tidabal “to fight, skirmish’ <G/204>. dibilah pl. dibayil ‘di-
saster, calamity; war’ Su, 11, 193; dibayil “ulcers, abscesses’ Musil,
538 (CA dabil, dibl ‘calamity, misfortune’; dablah “ulcer, tumor
in the belly’).

dby  diba, dabwa ‘young locusts whose wings are just growing;
they are so numerous at times that they crawl in a long chain
urging each other on and even riding one on top of the other’
Musil, 112-113, 627; ‘the later broods, born of the spring lo-
cust, sexless, or imperfect females, finding only burned-up
herbage, are dry and unwholesome (as food)” Doughty, 1, 244;
‘locusts before they fly’ Sufa, 269 <221><Mx2/79>. diba hannan
was explained as ‘young locusts making a humming sound as
they crawl, hann’ <9/4> (CA daba).

dir  dyar ‘to become confused, intoxicated, furious’ <M/69>.
dojar expl. as ‘to go, ride in front’ <484>. dyar ‘intoxication,

fury’ <Mx2/57>. mdajarah ‘those who confound’” <Mx1/22>
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(CA dagira ‘to become brisk, lively; to become confounded,
confused, disturbed’; dajir, dajran ‘brisk; perplexed, intoxicated,
foolhardy’).

diw  dya ‘darkness, darkness of night’ <12/25><D4/10,6/4>
<N/172,Mx4/106>. daj ‘dark’ (CA dwa).

dhl  dihl, madhal pl. midahil *hollow, cavity, burrow, lair’ <C/49>
(CA dahl “hollow, cavity’).

dhm  daham ‘to push, shove, hustle; to enter by pushing one’s
way in’ <;29>; §irb al-bill dafum ‘the drinking of camels goes
with a lot of pushing and shoving’ ‘Ubudr, 675 (CA dahm ‘hard
push, shove’). tidaham ‘to push, press one another’ <B13/3>.
wddiham explained as ‘the somewhat sideward galloping of a
horse when the rider draws in the reins’ <210>. dahim ‘what
1s pressing, pushing, crowding’ <B7/3>.

dxl  daxal ‘ala ‘to seek protection from’ <10/4,14/7>. dixil,
mdaxxil ‘one who places himself under the protection of s.0.’
<9/17,10/3><Mx1/107,2/99>, pl. dxala <Mx4/72>. dxalah
‘protection granted by request, e.g. when an oppressed or
pursued person enters the tent, or its sacred precincts, of s.o.
whose protection he desires’ Musil, 441; Glos. midaxil jarh
‘the circumstances, situation of his neighbour (whether he has
enough to eat, his health etc.)” <235> (CA madkhal ‘way of
acting, means of attaining s.th.”). mustadxilat ‘bony, emaciated
she-camels” <606>.

dxn  duxxan ‘smoke, smoke of gunpowder’ <2/16><456>; ‘evil
intent’ <21/22>.

drb  darbat (f.pl.) ‘trained, accustomed to’ <6/7> (CA darb). darb
pl. drib ‘path; road; ways, manners, habits’ <21/10,19><074,
185,254,637><N/108,Mx2/61,5/41,153>; darb al-fasad ‘the
road of sin’ Musil, 294.

drby  darba, ydarbi ‘to push, to roll s.th.” <269,270,271><Mx1/
44>,

dry  dargj ‘to move, go; to walk; to plod, trudge along’ <383>;
‘to roll” Musil, 76; ‘to stream’ Musil, 265 <H1/14>; ‘to learn
s.th. gradually, make an effort to learn or do s.th.;” adry gisid ‘1
gradually learn to understand poetry’ (CA daraja ‘to go on foot,
to go step by step, to walk slowly, with a weak gait’). darra),
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ydarry ‘to force to walk’ Musil, 367; ‘to nudge on; to walk’ Musil,
265; ydarry bi%rih ‘he weakly drives, nudges on his camel” <591>.
daraj, ydary ‘to go, keep up with; to handle with deliberation,
care, wisely, to coax’ <H3/e,Mx4/31> (CA darga). adra), yidry
‘to try to get, win’ <P6/b> (CA adrgja ‘to draw up gently; to
fold, wrap up’). dirrajah syn. of hiran, ‘young camels until weaned’
<B1/24>. dayy ‘ammunition, bullets’ <22/3,31/4><H2/
31,Mx1/8,G/204>. daraj ‘stairs’ <O/13>. dirj ‘glove compart-
ment (of a car)” <Bx10/4>.

drr darr, tidirr “she lets the young have her milk® Musil, 87. darrat
an-nagah ‘the udder of the she-camel filled up as she smelled
her young® Hess, 78 <693> (CA darra ‘the milk flowed, it col-
lected in the udder’). darr ‘milk’ <113,624><H2/4,P4/17>.

dr‘  dara‘ ‘to be clad, coated in” <B3/15>; ‘to charge at, to tear
into, to ride full tilt at” <418>. darra“ ‘to clad, coat; to capari-
son’ <B10/13><Mx4/5> (CA darra‘a). dar‘ ‘charging, storm-
ing at’ <314>; ‘touching, hitting, interlocking with’ <604>;
rumfuh dit® ‘his spear hits its target” Rhadd, 380. mdarrn‘ “armed
man’ Musil, 204. mdarra‘ ‘clad in a coat of mail> <P1/9>. dir*
pl. dru‘ ‘coat of mail, armour’ Musil, 53; ‘the best kind is called
ad-Dayudi (lit. David’s work, i.e. made by Jewish armourers)’
Hess, 105 <33/24><N/182,P11/7,Mx3/44> (CA duir.

drf  daraf expl. as ‘to come into s.0.’s possession by accident’ <G/
190>. munen jak ha-l-faydah? daraf ‘alyy min fulan ‘How did you
get that profit? It came to me from So-and-So.” dirfitén ‘a door
swinging open to both sides, swing-door.’

drg  durgah ~vell’ Musil, 26 <B2/10> (CA daragah ‘leather shield).

drk  darak ‘evil fate, death’ <G/150>. fi [-mudari¢ ‘in the way of
harm, line of assault, place of the attack’ <B11/b> (CA darak
‘evil consequence’).

drm  mdarram, darm pl. darmat ‘sound, unscathed, well-shaped,
round’ <7/7><H5/4,S/71> (CA darim ‘smooth, well-shaped’).
dirimah ‘drumming, beating of the feet on the ground’ <26/
10> (CA darama ‘to walk with short, quick steps, to hop”).

drmh  dirmuhah pl. daramih expl. as ‘piece of fat’ <C/186>.

drhm  darham ‘to trot’, said of a camel, Musil, 356, 550 <4/
3><B4/12><Mx2/39,G/147,241>. dirham ‘camel trot’ Musil,
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85, 550; ‘a trot similar to al-wakhd, faster than adh-dhamil’ Su,
i, 214 <27/6>. mdarhamat (pl.) ‘trotting, running’ <D1/2>.
drwz  dirwazah pl. darawiz ‘big doors, gate’ <9/19> (Persian
darvazah ‘gate’).

drwl  draywil ‘driver of a car’ <Bx4/5>.

dry  din, yadr, part. dan, ‘to be aware, to know, to have news
of Musil, 217 <129,201,677,685,698><B5/12,9/34><N/89,
92,131,S/3>. dara, yadra ‘to care about; to fear, to be respect-
ful, circumspect towards, concerned for s.o.; to be careful not
to provoke, anger s.o. ; to be careful, cautious’ <276,517,
674><B2/11,D11/8,N1/1><P8/11>; ma dara bih ‘he cared
nothing” Musil, 480. dara is also used as a verb to indicate the
unexpectedness, suddenness, surprisingness of what follows,
<691,696>. dara, ydar ‘to treat with care, go about s.th. with
circumspection’ <Bx14/16><M/52,58,G/148> part. mdan
‘hesitant, circumspect” <Mx1/110>. tdirn ‘avoiding, keeping
one’s distance of <Mx1/111> (CA dara’a and dara ‘to treat with
gentleness, flattery, gentle courtesy; to be cautious of s.o., to
coax, sooth, blandish’. dara’a ‘to appear, come forth suddenly,
unexpectedly’).

dzz  dazz, yidizz ‘to push s.o. violently and make him trip and
fall down; to send (e.g. s.th. in payment)” JohnEa, 244; Musil,
293 <N/47,Mx1/61,79>; ‘to knife s.o. and throw him down’
<M/38>; dazz i ‘a blow delivered by my hand” Musil, 434.
dazzah ‘part of the dowry, advance payment.’

dsr  disar ‘to stab, thrust a blade into s.0.” <M/38>.

dsml  dismal pl. disamil ‘headdress, kerchief’, a word of Indian
origin with the meaning of ‘national produce’, an inferior kind
of cloth, Fawzan, 158; ‘a red headscarf made of cotton’ Hess,
129 <6/21>.

dss  dass ‘to enter’; dass dawam ‘he went to his work at the office
and spent his working hours there.’

db  dab pl. dub ‘gully, long and narrow gorge; regions, areas’
<Bx7/10>.

dt dat ‘soft, sandy ground’ <397>; in warfare horses can be
turned to best advantage on a hard surface, for unlike the soft
camel pads their hoofs sink into the soft ground and as a re-
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sult they lose speed and soon tire. tara ad-da 't yigsir misabir Dheman
‘the soft ground reduces the length of the thoroughbred’s stride’
Khadd, 485 (CA da'th ‘sifting or pulverizing earth with hand or
foot’).

dtr  ditur ‘in one group, bunch, cluster’; yadribunhum di tirin wakhid
‘the cavalrymen attacked them all at once, in one compact
group’ <420,421>; da‘atir w-di tur ‘coming troop after troop, the
different troops as they follow each other (from the various
camps to the battle ground)’” Musi/, 636-637; da‘atir ‘(travellers)
coming in groups’ Musil, 466; ‘tresses of hair tumbling down’
Su, 1, 90, 133; ‘sand-hills’ <G/112,130> (CA da thara ‘to fell,
prostrate, destroy, trample upon’).

dl  mda“alat expl. as ‘she-camels that have been covered indis-
criminately, so that their offspring will not be purebreds’ <S/
62>.

dy da‘a, yad7 ‘to call, invite, convoke; to pray’ <629><N/
197,P6/2>. da‘wa pl. da‘@w: ‘case, matter, affair’ Glos; ‘dispute’
Musil, 501; da‘awr ‘demands, claims, old scores which have not
been settled” <288><B4/6,9/a> (CA da‘wa pl. da‘awa, da‘awr
‘claim, demand’). da wah pl. da wat ‘demand, plea’ <B1/5> (CA
da‘wah). dyyah ‘important matter; duty, task’ <9/17,17/3>. d‘ah
pl. da ‘prayer, supplication’ <B2/17,6/13>; ‘imprecation,
curse, malediction” Hess, 167 (CA du'a’ ‘ala). da% ‘s.o. who calls,
invites’ <B6/4,D4/4><P6/2>.

dgr  dagar ‘to take by surprise, fall upon s.o., attack; to push the
calves to the she-camels to be suckled” <D1/2> (CA dagara ‘to
push, drive, impel, press; to rush, charge upon’).

dgrg  dagarig (pl.) ‘copious’ (CA dagraga ‘to pour, splash a fluid’).

dgs  dagas; yadgas ‘to attack at dusk’ Hess, 98. madgis ‘intrepid,
fearless warrior, hero’ <30/16><Bx3/5> (CA dagasha ‘ala ‘to
attack’; tadagasha ‘to come to blows with one another, join
battle’).

dgl  dagal ‘to cover a she-camel bi-[-gash, by forcing his way into
her’ <20/5> (CA dagala ‘to enter a place in a suspicious way’).

dfdf  difadif aloniib ‘weaklings’ <S/120> (CA dafdafah ‘beating
a tambourine hastily’).

dfr  dafr ‘thrusting, pushing’ Hu <2/21> <D2/9>. daffar ‘a



92 df* — dgg

warrior whose thrust is powerful’ <H2/20,Mx1/34>.

df*  difa‘ ‘to hurry on, urge on, spur on’ <131,523,538>. daf" pl.
dfu‘ ‘gift sent by a man to his future bride’s family’ (syn. of
dazzah) Hess, 135. daffa‘ ‘s.o. who repels’ <P6/25>; daffa‘at as-
sa‘ ‘those who push the measure,” i.e. ‘traders, shopkeepers’
<P6/5>. madfii‘ ‘postponed, extended (e.g. repayment of a loan)’
<P6/8> (CA dafa‘a ‘to push, drive back, impel’). indifa‘ ‘rush,
dash, impetuous movement; a good march’ <134,678> <IN/
50>.

dff  daff; »duff ‘to push, shove; to beat’” Hu <Mx1/109>.

dle  difag, daffag ‘to pour out’ Musil, 143, 225; yadfig as-samin yimnah
‘his right hand pours out for the guests melted butter (an epi-
thet for a generous man)” Musi/, 187-188 <D4/8>. dafag ‘to
pour, spill’ <C/148>. dafg ‘pouring, spilling’ <M/52> (CA
dafaqa). madfug ‘pushed, rushed’ <2/6> (CA dafagt ad-dabbah ‘1
made the beast hasten, go quickly’).

dfi  daflgy, ydafly “to run fast, to zip by; to run at a hurried pace
when spurred on by the rider’s chiding and chanting’ <4/6,6/
22><D5/3>; diflay pl. difaly syn. of guran ‘quick trot” Musil, 598
<D2/10>.

dfn  difan ‘to bury; to overlook, forgive’ <687><M/71>. difin
‘dust and earth clogging a well” Glos <16/4>; ‘dust, sand, earth’
<D6/6>. mindifin ‘buried, clogged’ (CA dafin, said of a well
‘partly filled up with earth or dust; covered with dust’).

dfy  dafi ‘warm’ <687> (CA dafi).

dgg  dagg, ndigg ‘to knock; to beat, hit, rap, strike’ <007><B6/
15><S/48>; ‘to pound, to hammer (powder, coffee beans,
metal) Musil, 242; ‘to give the spurs to’ <B/30>; ‘to attack,
to fall upon s.o. in a surprise attack’ <327,330><B13/5>. duggu
al-barid ‘Pound the powder!” Musil, 519; tdigé “you pound (the
coffee beans)” Musil, 108; tdugg rzam ‘to make a grumbling sound
(camel mothers calling their calf)’ <Bx5/20>. ad-digag ‘blows,
fighting’” <G/178>. dagg ‘pounding, beating’ <23/8><N/
204>. daggag al-hel “‘pounder of cardamom’ Musil, 561. mdagéigin
‘pounders’; mdagaigin al-maharis ‘tinkers, braziers’, i.e. manual
workers, a class which is traditionally held in contempt by the
nomads <466> (CA dagqa ‘to pound, crush’). digg, contr. of jill,
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pl. dgag ‘camels with gaunt, hollow bellies’, i.e. damir, ‘with a
small posterior and slender legs and necks; small, young cam-
els’ <24/3><B4/8><Mx1/33,3/25>; dgagha wi-jlalha ‘the
small and the big ones,” 1.e. ‘all of them’ <M/64,75>; digig
as-sed ‘small game’ <P7/6>. midagg ar-rgibah ‘the small, nar-
row upper part of the camel’s neck, next to the cheeks, also
dgayyig ar-rgibal’ Musil, 330 <057,058> (CA daqig, dugag ‘slen-
der’).

dgl  digal ‘to hit (with a fist), strike, pound, slam’ Hu <B2/2.,4/
9>. digal pl. diglat, dagl ‘attack, onslaught’ <P9/5Mx1/15,4/
110,C/95>. dgalah pl. digal, diglan ‘(dates produced by) various
kinds of palms (not the ones that produce the best quality of
dates, sirip); these dates become black, not reddish like the siriy’
<P3/2,H5/a> (CA daqal coll., dagalah n. un. ‘an inferior kind
of date; a kind of date palm’; dagala ‘to hit, strike s.o. in his
face’).

dgn  degan ‘a youth overfond of dress’ Musi/, 125; ‘high-spirited,
brave young man’ <21/12><188,424>.

dkk  dakk, ydukk ‘to prod, poke, punch; to rouse, stir up s.o.; to
cause pain, torture, afflict, harass, beset s.o. (worries, disasters,
etc.)” Musil, 108; Fargj, 208, <13/10>. indakk ‘to be broken,
crushed; to collapse, burst open” <Mx2/97>. duwacic ‘worries,
unrest, anguish” Musil, 113 <P6/3>; dakkat saytanih ‘restlessness,
tricks played on him by his devil’ <Bx12/18>. madkik fi nisabh
syn. of ma hu b-isil ‘he is not of a pure, noble descent’. midac¢
‘ramrod’ Hess, 148; Glos (CA dakka ‘to break, crush, pound;
afflict’; dakkah al-marad ‘disease weakened him’).

dlb dulab pl. duwalib ‘millwheel” Musil, 273. Here duwalib denotes
‘the vicissitudes brought by the turning wheel of time’ <12/
2><C/8> (CA dilab pl. dawalib “a kind of waterwheel’).

dlbh  dalbah ‘to incline, go down, set” <P7/1> (CA dalbaha ‘to
curve, incline, stoop’).

dlj  adla), tdly ‘to journey all night or part of it’ <4/22, 6/23,7/
5> (CA adlgja). dilly (pl.) explained as ‘camels that walk for great
lengths of time without raga, noises of protest; obedient and
persevering camels’ <24/7>.

dlg  ndilag ‘to gallop, rush.” dalg pl. dlig ‘swift and devastating
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attack’” <Mx1/5>. dallagah ‘courageous men who throw them-
selves on the enemy’ Musil, 635 (CA sayf dalq, dalig ‘a sword
that 1s rapidly drawn from its scabbard’; garah dulug, daliiq ‘a
devastating cavalry attack’; dalagat al-khay! duliigan ‘horses rush-
ing one after the other to the attack’). dilig ‘locks, tresses (that
appear from under the head-scarf)’ <D11/10> (CA dalaga ‘to
come forth, issue’).

dall, ydill ‘to know the way to; to point out the way, to lead
s.o. who risks going astray’ <2/27,6/32,8/11,26/13><B1/
5,Bx9/1>. dilil “proof, evidence’ <449>; dilil, dililah pl. duwalil
‘guide, scout, s.o. who is expert at finding his way through the
desert, familiar with the watering places’ Musi/, 509; ‘in dis-
tant forays they (the nomads) must hire a dilil or land-pilot to
ride with them; he is commonly some former exile or guest in
that country of which he now will betray the hospitality” Doughty,
1,271 <8/11><067,263>; ‘expert, adept, knowledgeable’ <B9/
5>. darb ad-duwalil ‘the path of correctness, righteousness’ <14/
4>; bi-dalalah “with foreknowledge’ Su, 11, 125. dallal pl. dalalil
‘middle man who establishes contact between buyer and seller
and whose dalalah, fee, 1s 2 1/2 girs from each side to the bar-
gain’ Hess, 147; ‘running broker of all that is put to sale in the
market’ Doughty, 1, 661 <13/19><B4/16><H1/2>. dallah pl.
dlal ‘long-beaked coffee pot, the smallest of the pots used in
the preparation of coffee, the pot from which the coffee is
poured’ Musil, 100-102 <107,639,687,690><B9/23,D1/10,
Bx6/5,Bx9/4><M/35,51,H2/15,N/30,G/30,S/92>.

dlh  dalah, yadlh, lya jit b-adlah ‘when 1 want to forget, to be

diverted, free from care, not to think of® <24/12>. tadallah “to
move in a quiet, unrestricted way, at a leisurely gait” Musil, 547.
dalih ‘carefree; lighthearted” <24/13><D9/2>. dillh (pl.) ‘empty
of mind, forgetful to their surroundings’ <24/7> (CA dalith ‘a
she-camel that does not yearn for her mate or young’).

dlhm  dlahamm ‘to become dark’ <D4/3>. midlhumm ‘dark, pitch-

dark’ Jukha, 143; RhaAd, 312; Maws, 1, 139 <D4/10,10/9> (CA
wdlahamma ‘the night became black, intensely dark; the dark-
ness became dense, thick; dalham, mudlahimm ‘dark, intensely
black’).

dlw  daluw pl. dla, dliyy ‘a leather bucket used to draw water from
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a well’ Glos; ‘bucket of the Bedouins; it 1s made of sheep skin,
about 50 cm. wide and 20 cm. high’ Hess, 64; Musil, 71-72,
322 <6/8,33/43><D11/11,Bx5/8><Mx2/102> (CA dalw pl.
dila’, dily).

dly  adla ‘to pounce on, swoop down on, fall upon’ Musil, 443
<039>. at-ter yadl ‘the flacon swoops down’ Musil, 34. midhy
‘falling down, dropping; letting down’ <B1/7> (CA adla ‘to
dangle, drop, let fall down’).

dmt  dami ‘soft <4/21>; damtat al-awrak ‘camels with soft haunch-
es, thus offering a soft ride’ <297><B7/28> (CA damth ‘soft,
sandy land’).

dmy  midmaj as-sag ‘(a woman) with fleshy calves’ <Bx13/14> (CA
mudmaj ‘round and smooth’).

dmh  dimah, yadmah ‘to erase, forgive’ <276>; nadmah ‘we disre-
gard (one’s lapses)” Musil, 608 <Bx9/16,14/11>. indimah ‘to be
forgiven, excused’ <21/24> (CA madmuh ‘forgiven, erased’).

dmr  indimar ‘to be destroyed, annihilated; to perish’ <D5/3>.
dammar ‘destroyer’ (CA indamara).

dms  dimas, yadmis ‘to hide, conceal o.s.” <B6/9>; admas ad-dmas
‘it became dark’ Musil, 659 (CA damasa, dammasa ‘to bury, hide’;
damasa az-zalam, admasa ‘to become dark’; tadmis ‘concealing s.th.
under s.th. else’).

dm‘  dam pl. dmu‘ ‘tear’ <151,160,592>. madma " pl. midam:‘ “place
where the tears collect in the sides of the eyes; the inner and
the outer angles of the eyes, sides of the eye’ <8/4> (CA madma*
pl. madami* ‘part where the tears run, inner angles of the eye’).

dml  damil ‘admixing, adding (one colour to another)” <15/8>.

dmm  dimam ‘round like a dome, kubba’ <25/11><N1/10>,
dammam ‘large drum’ Musil, 85.

dmn  damman ‘to cover with droppings’ <647,648> (CA dimn
‘manure, dung’).

dmy  dama, ydam: ‘to kill s.o. and thereby to incur blood-guilt’
Hess, 91 (CA damma ‘to strike s.o., to make s.o. bleed’). dam pl.
dmiyy ‘blood’ <222.412,470><Mx1/17,G/235> (CA dam pl.
dima’, dumy). damy, damyat (f.pl.) dimaya ‘bleeding, covered with
blood’ <33/48><N/142>. dwumi (syn. garim) pl. damwiyyah,
dumiyyah ‘blood-stained, culprit, s.o. who is guilty of murder and
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1s being sought by the victim’s avengers’ Hess, 91; Musi/, 489
<G/31>.

dndn  dandan ‘to tinkle, jingle; to hum a tune; to drone’ <21/
6><B/32,Mx1/9>. dindan ‘tinkling sound; a tune, song; dron-
ing, rumbling’ <4/1,21/6><C/33> (see dnn) (CA dandana ‘to
speak in a low, soft tone so that one’s speech is not understood’).

dns  danas ‘dirt, filth, pollution’ Musil, 439 <C/82>; la ya-bi'd
min dannas al-ird bi-l-‘ar ‘a curse on those who soil honour with
shame’ Fas, 1, 90 (CA danas).

dn‘  mdani (pl.) ‘curved, crooked’ <6/26>; dana’, yadna‘ ‘to help
oneself to s.th. without being invited’; dini‘ ‘one who acts in
such manner’ Musil, 613-614; ‘mean person’ Hu (CA dam*
‘mean, vile’).

dnf  mdinfat (f.pl.) ‘emaciated’ <24/3> (CA danif, mudnf ‘ex-
tremely gaunt and weak because of disease’).

dng  dannag, ydanmg ‘to lower, incline one’s head (e.g. from shame
or fear)” Su, 111, 43; ‘to avert, lower one’s gaze, pretend not to
see’ Su, 1, 59; ‘to lower the head to graze’ Musil, 246; ‘to stoop
to (base acts), avail o.s. unashamedly from” Musi/, 608 <Mx4/
96>. daniug pl. duwanig ‘sailing ship’ Jud, 76 <6/26> <H5/
4>,

dnn  dann ‘to make a ringing sound’ <23/7>; dann al-jaras ‘tin-
kling of (camel’s) bells; a bell is hung on the neck of only a
valuable she-camel which is inclined to wander afar’ Musi/, 551.
dinin ‘drone’ <G/197> (CA danna, dandana ‘to buzz, drone’).

dny  dana, yadm ‘to draw near, to be imminent’ <11/22,16/3,21/
15><B5/1,8/13><N/136>. danna (imp. m.s. dann), adna, 1stadna
(imp. m.s. istadin) ‘to bring near, to bring, to lead to; to fetch’
Musil, 102, 105 <12/1><H4/8,S/61>; dann i ‘bring, lead to
me’ Musil, 108, 358; idna b-xer ‘bring the good things, prosper-
ity’ <27/2>; yidna ‘it 1s brought’ <32/1>. dana, ydan: ‘to be near;
to come near; to accept, to bear with® Musil, 262 <21/29>;
ma tdani ‘she cannot bear, accept, put up with, tolerate.” tidana
‘to approach, come near’ <S/3>. dam ‘near at hand, near by,
close by; not reaching far; a close kinsman’ <070><D9/10>
<Mx1/63>. mdann: ‘close in respect of relationship’ <C/87>.
mdani ‘brought down, felled” <P5/5>. adna ‘nearest, closest’
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<B3/16>. al-adnén ‘one’s close relatives, kin’ <21/29><Bx11/
32> (CA adna pl. adnawna). dinawi ‘next, closest” <B4/9>. da-
nawah ‘relatives’; duwani ‘relatives, fellow-tribesmen’ (= bini ‘amm)
Musil, 488 (CA daniya ‘he was tbn ‘amm, son of a paternal uncle;
closely related’). mdinnah expl. as ‘“firearm, gun’ <B11/9>. dinya
‘this world, fate, vicissitudes of life’ <N/97,145,152,157,S/
84,129,152> (CA dunya).

dhy  daha) ‘to pass by’ Su, i1, 78; KhaAdd, 308. madhiy ‘madly in
love with® <607>.

dhdm  dihdium pl. dahadim ‘great numbers of camels and Bedouins
watering at a well’ <D7/3> (CA dahdama ash-shay’ ‘to collapse,
become mingled in a heap’)

dhr  dahar ‘evil fate, drought’ <664,667> (CA dahr). mass ad-dahar,
lit. ‘hit by fate, misfortune’ <12/8><D2/13>. As in ancient
times the concept of dahar (CA dahr), meaning fate, has some
doubtful connotations to the orthodox Islamic ear. Lane writes:
‘ad-dahr was applied by the Arabs to Fortune; or fate: and they
used to blame and revile it: and as the doing so was virtually
blaming and reviling God, since events are really brought to
pass by Him, Mohammad forbade their doing thus.” Although
Dindan is a believing Muslim in his fashion, his reference to
dahar here is indicative of the persistence of this distinctly pa-
gan concept among the Bedouin population of the Arabian
peninsula <Mx3/8,S/152>. gubrat daharha ‘the dustiness of
drought’ <G/26>.

dhf  dahaf lel expl. as ‘the beginning or the end of night’ <P1/
8>.

dhkl  dahacil expl. as mdaf ‘soft, sandy ground; the lhud, sandy
slopes of an abrag’ <10/12>.

dhl  dahal, yadhal ‘to frequent, haunt; to keep returning to one’s
favourite place, a place which one knows well and likes’ <D8/
4,Bx5/8,8/4><P4/2,G/108>. midhal, madhal pl. midahil ‘place
one keeps returning to, place one frequents (because of one’s
preference for it); haunt, favourite place frequented by migrating
beings (nomads, birds, gazelles etc.)’ <241>; ‘a maze of foot-
prints on the ground, a crisscross of traces’ (i.e. an indication
that the place 1s frequented by men or animals) <1/1,3/1,
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15,10/11,13/18,23/11,26/25,29/3><B3/3,7/15,D07/5,10/7>
<H1/31,2/14>; midhal al-‘arab, as-sed ‘the traces of Bedouins,
game’ Hess, 61; also madhal <Bx6/7>, and (pl.) dawahil <Mx1/
11>. mudhil expl. as ‘giving a little fodder to a camel in order
to put the animal at ease’ <677>.

dhm  adham pl. dikm ‘dark, ash-coloured’ <148> <G/215> (CA
adham pl. duhm). dahium syn. of jaddah ‘path trodden by camels’
<G/228>.

dhn  madhun ‘anointed, smeared, rubbed with’ <28/1> (CA da-

hana).

dwj  da ‘to go on foot, to go around, to wander on foot, to walk’
Musil, 218, 532 <608><Mx1/91>; ‘to stagger from side to side’
Musil, 142. ma dajat ‘aleha al-gti‘ “a desert not trodden by the
herds’ Su, 11, 109; ndiy ad-dwiyyah ‘we wander, pass through the
waterless deserts’ Su, 11, 165. dawwaj ‘to wander up and down’
JuA 101; Jukha, 54; ‘to take s.o. on a trip.” tidawa) ‘to wander
around disconsolately” Musil, 577. dayy ‘wandering, going on
foot; s.o. who comes looking for food in the Wadi during the
hot season’ <N/176,P9/11>. diy, dawwajah ‘going on a stroll,
walking around’ <Bx11/32>.

dwh  doha ‘a great tree with spreading branches’ <N/30> (CA
dawhah).

dwd  san‘ dawud ‘the product of David’, i.e. ‘steel, arms made
by Jewish armourers’ Musil, 85 <33/25><P1/9>.

dwr  dar, dawwar, dayyar ‘to search, look for, seek’ Musil, 304; Glos
<9/6,11/16,22/1,29/2><055,369,423,652,666,671,697>
<Bl1/b><P1/1,H1/34>. dar, yidir ‘to turn, revolve; to turn
away, divert, take away; to start, direct; to think over’ <P1/
8,9/12,Mx3/19> (CA adara). dayyar ‘s.o. who sets up camp, visits
an area’ <B7/14>. dorah ‘search, going looking for, in search
of? <B6/11>. dayir ‘round’; ad-duwawir ‘the tents pitched in
circles’ <G/122,127>. al-hol dayir “a full year’ <B13/19>; dayrah
‘next year’ Musil, 202. darat az-zaman ‘the turnings of the wheel
of time’ <S/117> (CA darat al-ayyam ‘the days came round in
turns’; darah, da’irah, dawrah ‘circuit, circle, turn of fortune’).
dirah, dayir pl. dyar, diran ‘territory, region, tribal homeland,
tribal range’ Glos <33/5><024,033,038,350,416,495,518,649>
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<B12/1><H1/3,N/28,84>, also dar <431>.

dws  das, yidus ‘to trample, tread on’ <B8/10>. disat ‘it was
routed, trampled on, thrashed’ <2/18>; yidusun l-arya ‘they
thrash out, discuss until they reach a sound opinion’ <Mx4/
52>; cf. Turki ibn Hmeéd’s verse, combining the verb’s literal
and metaphorical meanings: min la yidis ar-ray min gabil ma dis,
aleh dasoh al-‘yal al-grimi ‘who 1s not quick to thrash out a sound
opinion before the others do so (i.e. who rushes headlong into
action or wavers), will be trampled on by fiery warriors’ Ahadd,
361. adaws ‘I ponder, try to make up my mind’ jud, 154 (CA
dasa ‘to tread, trample on; to thrash; to inflict utter defeat’).
dasat (f.pl.) 1.e. madyis ‘thrashed, thrashed out, thought out’ <18/
13>. midawrs ‘battleground’ Su, i1, 114. dwesat *hoofs of a horse
(that trample on the fallen enemy) <G/24>. nahar diwisah ‘a
day of battle’ <P4/33,H1/44> (CA dasa ‘to tread, trample on;
to thrash; to inflict utter defeat’).

dw*  nda’ yinda“syn. of yindifig, yinkabb, yintitir ‘to be poured’ Fas,
1, 202 <P6/19>.

dwf  daf, adif ‘I mix, admix with water’ <31/4> (CA dafa ‘to
mix, moisten s.th. with water; steep in water’).

duk  dik, f. diuc¢ ‘here, take, see’ Glos; Proch, 226; ‘look here, there
is for you” <461,489>.

dwl  dwal, dwal ‘a large army, large numbers of armed men’
<18/12,13><B1/30><M/19,Mx1/57> (cf. CA dawlah).

dwn  dumh ‘coming in between, intervening, standing as
an obstacle or separation between it’ <D5/16>; dunik ‘Look!
There!” <101> (CA din). diwan ‘a kind of coin’ <9/30,21/11>.
danah ‘a pearl’ <28/1> (Persian daneh ‘grain, berry, bead’).

dwh  dawwah, inf. n. tadwih, ‘urging a she-camel to rejoin her
young by uttering the cry dah dah or dih i’ Fas, 1, 72. daw or
dawda ‘calling the animals’ Musil, 548-9. dawh ‘coax the camel
with the word dawh® Musil, 204. dawwih laha ‘call the camel!’
<N/84> (CA dawwa ‘to make a sound; to circle, go around’).

dww  daww pl. dipyan, dwiyyah ‘vast desert; a large, elongated, level
plain surrounded by mountains’ Musil, 289, 366, 475, 500, 677
<4/14> (CA daww ‘vast, waterless desert’).

dwy  dawa, yidwi ‘he runs, hurries, scampers’ <B7/5><S/41>.
wdway ‘a scamper’ <4/23>. duwiyy al-xel ‘the gallop of horses’
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<Mx1/8> (CA dawwa ‘to travel in the daww, waterless desert’).
dawt ‘hurrying, running’ <143>; ‘constant, much’ <B4/15>
(CA dawi ‘much, abundant’).
dawa, ydaw: ‘to treat a patient’ <C/40> (CA dawa). da ‘illness,
disease’ <P10/5>. dwa ‘medicine, remedy’ <9/12><225><C/
40>. mdawr pl. mdawyah ‘medical man, s.o. versed in the tra-
ditional art of medicine’ Hess, 148 (CA dawa’, duwad’). dwah
‘inkwell” Musil, 318 <C/70,131,S/73> (CA dawah).

dvd  ded pl. dyiud ‘breast, udder’ <33/49>.

dy‘  dayya‘at expl. as ‘she rode, went with’ <642>.

dyg  tdayag ‘to beat down, pour down on’ <14/17>. degan pl.
dyaga ‘a youth overfond of dress” Musil, 125; ‘high-spirited, brave
young man’ <S/149>.

dvk  dyc¢ ‘cock, male fowl” <C/27>; ‘a tussock of black wool that
stands erect on the place where the samayil are fastened to the
Jigar, the back of the camel’ <14/14> (CA dik).

dym  dayyam ‘to circle, rise to the sky’ <20/4> (CA dawwama,
dayyama ash-shams fi as-sama’ ‘the sun spun in the middle of the
sky’). dam, damih ‘as long as, as long as he’ <23/15,29/6,30/
6,31/11><B7/32,Bx11/6><N/180,B/27>; ma dam, ma dimt ‘as
long as he, you’ <P9/17>; ullin dam bagiha ‘as long as he wishes
the period to last’ <21/8> (CA ma dama). dayim, dayman ‘always,
ever’ <1/8,25/10><033,056,079,092,114,128,136,364><P1/
3>.

dyn  dayyan ‘to become religious, obedient, behave according to
the rules, injunctions imposed on s.0.” <B8/9><P7/c¢> (CA
dana ‘to be, become obedient, submissive’). tidayyan ‘to become
indebted’ <H3/d> (CA tadayyana). din pl. dyan ‘oath’ Musil, 427,
429 <S/156>; din al-gat® ‘a strong, irrevocable oath’ <Mx2/
101> (CA din ‘obedience, religion; custom, habit’). den ‘debt’
<P6/b>; min al-'am w-denth halin ‘he did not repay his debt when
it was due at the end of the year of the loan agreement.’

dyy  dayah pl. dayat syn. of haraw: ‘whereabouts’.
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dbb  dabb ‘to climb’ <1/1,2/1,3/1,8/1,10/1,19/1><D2/1,9/
1><Mx2/92,95,G/198>. midabb ‘climbing’ <B6/1,A/1> (cf.
CA dhabbaba fi as-sayr ‘he exerted himself in journeying, he
hastened’). dbab, ‘flies’ <588> (CA dubab).

dbh  dibah ‘to slaughter; to kill’ <32f,33b><026,090,215,238,
375,376,392,445,524,666,672><Bx1/21>, dbihoh dabh as-Sah
‘they slaughtered him like a sheep” <M/36>; ‘to flay s.o., abuse
of one’s generosity’ <673>; ‘not to spare s.o., give s.o. a hard
time’ <692>. ma yidbah ‘he should not be killed” <443>. dabbah
‘to slaughter, kill many’ <C/21>. dabh ‘killing, slaughtering,
massacre, bloodbath’ <33e><456>; also dabhah <24/17>. dabih
pl. duwabih (part.); madbuh ‘killed, slain’ <630>; ad-dabih wa-[-
madbuh ‘to kill or being killed, fighting it out’ <631>. dabbah
‘s.0. who kills, slaughters much’; in gazal poetry it refers to ‘a
beauty who massacres lovers with her fatal glances’ <494>;
dabbahah ‘those who slaughter much’ i.e. ‘generous entertain-
ers of guests’ <6/12,26/24><G/44>. dibthah pl. dibayih ‘ani-
mal slaughtered to be roasted and served whole; a meal at which
it is served’ <Mx2/108>.

dbl  dibbil “lips, mouth; fine and small teeth; the incisors of the
upper row” Musil, 114, 561 <19/15>. dabilah ‘a woman with
fine teeth’ Musil, 202; ‘mark on the barrel of a rifle’ <H1/19>.
dabil ar-nig ‘a charming beauty, with whom one imme-
diately falls in love so passionately that the saliva of the mouth
dries up as if one were in a fever’ Musil, 153 (CA dhabala ‘to
whither, lose its moisture’; dhabl ‘tortoise-shell of which brace-
lets etc. are made; s.th. resembling ivory’).

dxr  daxar ‘to store, hold in reserve’ <IN/78>; yidxar ‘it 1s laid
up, stored, held in reserve’ <B10/2> (CA dhakhara ‘to keep,
preserve, store away’). daxr al-qqwad ‘the offspring of noble men;
chivalrous men’ <590>; midaxir al-jdud ‘the offspring of the
ancestors’, 1.e. fighting men descended from a pure lineage
<453>; these expressions are synonyms for sulb jadd, literally
‘the marrow of the ancestors’, i.e. the tribesmen who trace their
descent to a common ancestor, for it is believed that a man’s
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semen, his future offspring, is stored in the marrow of the spine.
The present generation of warriors is the daxayir, the reserve
preserved for the future, of their forefathers. Thus the acts of
bravery which they perform do honour both to the past and
present generations of the tribe. madxarah pl. midaxir ‘treasure,
reserve for future need; inherited wealth (e.g. herds of cam-
els)” Jud, 228 <452>. dixirah pl. daxayir ‘ammunition, bullets
in the gun’s magazine’ <184><Mx1/88,P11/3>. midxar pl.
midaxir ‘small powder-horn made of metal in which the gun-
powder is carried’ Hess, 107; ‘ammunition belt’ Musi/, 131.

drb  darab, yadrib ‘to speak ill of” Musil, 384; ‘to reflect negatively
on’ <176>. darib pl. darbin ‘eloquent, clever, deft, adroit, smart’
<B6/27>; darbin [-ayman, an epithet frequently used in panegyri-
cal poetry, ‘noble, generous, courageous men’ <15/12,25/
18,21,26/13><D7/12,Bx6/27,9/13><C/173,P11/6, G/43>;
darb al-lsan ‘eloquent, strong in argument, entertaining in speech’
Sufa, 308 <15/12,25/18,21,26/13>. madriih ‘sharp, pointed’;
madrith as-sanam ‘a camel with a towering, pointed hump’ <N1/
11> (CA dhartb ‘sharp’; lisan dharib or madhrih ‘a sharp, eloquent,
foul tongue’; gawm dharb ‘sharp men’).

drr darr ‘to sprinkle, scatter’ <B4/16>. darrah ‘a speck, tiny
particle’ <3/6> (CA dharra).

dr*  tadra‘ ‘she pushes away (the other camels) with the elbows
of her forelegs’ (CA dhara‘a ‘to stretch forward, extend the arm
or foreleg’) <2/12>. dra‘ pl. dir'an ‘arm, foreleg (of a camel or
horse)’ <9/21,24/5,29/8><397,536><IN/48,67, 71>. mudra“ pl.
mudar ‘legs’ <6/25,7/6,27/10><D15/2> <H1/22> (CA dhira*
pl. dhuran ‘arm, foreleg’; midhra“ pl. madhar‘ ‘the legs of a beast;
parts between the knee and the armpit’). darra“ ‘a tailor’ <32/
2> (CA dharra‘ ‘one who measures with the dhira, cubit’).

dif  diraf; yadnf ‘to flow, shed (tears)” Musil, 162 (CA dharafa ‘to
flow, well forth, shed’). dirraf (pl.) ‘scattered, poured on’ <Mx2/
88>.

dry  darra ‘to protect against, shield from’ Musil, 556. dara ‘shel-
ter, (ability to provide) protection’ <190,220>; ‘tent wall, tent
side, wall hung up to protect from the cold and the fireplace
from the wind” Musil, 300, 556, 616 <Mx1/56,2/86,5/92>;
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Glos; fi darah ‘in his protection’ <B12/9><M/93,P9/10> (CA
dhara ‘shelter, anything by which one is protected’; fulan fi dhara
Julan ‘such a one is in the protection of such a one’). adra, yidri
an ‘to shelter, protect, shield against’ Su, 11, 174; darrina ‘an ha-
[-bard ‘hang up the tent wall to protect us from the cold” Musil,
556 <Bx7/15>; adrahum allah ‘God protected them’ <G/155>.
dara, adra ‘to scatter, blow away, carry away, win-
now’ <Bx3/9,7/17><N/106>; dar pl. duwar ‘raising (dust),
blowing; wind” <Bx3/1,7/17><G/228 Mx2/19> (CA dharath,
adhrath ar-rih ‘the wind raised it and made it fly’). Simmax ad-
dirwat ‘high-humped camels’ <B2/33>; himm ad-dra ‘(camels
with) black humps’ <1/8,33/29><096,164,328> (CA dhirwah
pl. dhura ‘the upper part of a thing, hump’; ahamm pl. humm
‘black’). midar: “upper part of the cheeks, channel where the tears
flow’ <33/2> (CA dam‘ dhariy ‘tears pouring forth’).

dd*  da'da“‘to blow (breeze); to ululate’ Glos <17/2> (CA dhadha‘a
‘to shake, to agitate’, similarly za‘za‘a, said of the wind).

dr  mda“ar ‘frightened, panicky’ <H2/1> (CA dha‘ara ‘to fright-
en’; mudha “‘arah ‘a frightened, mad she-camel’). midar ‘fright-
ening’ Su, 1, 75 <H2/13>.

df  da'af ‘flth, impurities’ (similar in meaning to ‘adf, Musil, 113)
<1/3> (CA dha'f, dhu'af; ‘udhaf ‘poison’).

dkr  dikar ‘to mention, relate, tell, say; to celebrate, praise, laud’
<D4/1>. dacir ‘praising, eulogizing (God)” <N1/1>, pl. dicacir
‘those mentioning, reporting s.th.” <B1/14>. bi-l-adkar ‘by being
mentioned, from hearsay’ <B7/10> (CA dhakara ‘to remem-
ber, mention, report, relate, tell’).

dky  dakka, ydaééi ‘to slaughter an animal by slitting its throat;
only the camel is slaughtered by thrusting a knife or sword into
its nahar, breast’ Hess, 117, 167; dakka is also used with the
meaning of ‘to slit the throat of an enemy’ <316,317,443>.
tadkah, dakah ‘slitting of the throat’ Glos <317,443> (CA dhaka
‘to be legally slaughtered’; dhakka ‘to slaughter in the manner
prescribed by the Islamic law, termed dhabh, dhakah, tadhkiyak’).

dlif  dilafinf. n. dliuf ‘to go away, disappear’ opp. of diraf ‘to come
to’; diraf ‘aliyy ‘it fell into my lap, happened to come into my
possession’.
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dle madlig, mdallag ‘sharp, pointed (said of a spear or sword)’
<158,340,650><B2/30>; mdallagat az-zan ‘the blades of the
spears’ Musil, 521, 632 (CA mudhallag ‘anything with a sharp
point’). diligah pl. dalayig ‘long sleeves of a shirt” <B/7>.

dll  dall, yidill “to fear, to be afraid, fearful of’ <32a><645>; ‘to
flee in a cowardly fashion’ Musil, 163 <429><N/61,G/22>,
part. dall <Mx1/56,2/101,4/47,P4/28>. dallal ‘to subdue,
break in, train (an animal)’ <N/64> (CA dhalla, dhallal). dill,
dallah ‘fear, ignominy, retreat after defeat’ Hess, 171 <29/4,31/
5><631><B6/11><N/169,B/40,P1/19,11/2,Mx1/34>; ad-
dill ma najja al-habari min al-mot ‘fear does not save bustards from
death, 1.e. from being killed by the hunter’s falcon’ (CA dhullah
‘baseness, ignominiousness’; dhill, dhull ‘submissiveness’). dilil pl.
dillan ‘fearful; miserable; a coward’ Hess, 169; ‘a man who values
his health and life above his honour; seeing that during a hostile
attack he would have to face superior numbers he fears for his
life, hab, and takes to flight’ Musil, 547 <8/12><Mx1/101,4/
77,C/25,78>. dilul “a riding camel regardless of sex, although
the idea of a she-camel predominates (no plural is formed, more
than one dilul is réab)” Musil, 332 <B2/29><M/14,60,H1/25>
(CA dhalul ‘easy, tractable, manageable, submissive’).

dmm  damm, yidimm ‘to blame, criticize, find fault with’® <252>
<N/4,26,27,83> (CA dhamma). damm, midammah ‘blame’ <Mx2/
45,4/101>. madmim ‘censured, blamed, disapproved; deserv-
ing blame’ <389>.

dnb  danb pl. dnub ‘sin, fault, offense’ <139>. danab pl. adnab ‘tail’
(especially what Doughty, 11, 275, calls the ‘huge tallow laps’ of
the Arabian sheep) <206>.

dnbh  dinbuh pl. danabih expl. as ‘unlucky, inauspicious; what
brings trouble, problems’ (syn. of magriid, mgarrad, m attarah) <G/
52>,

dnn  dinin al-‘abas ‘(the smell, fragrance) of the urine on the
camel’s tail’ <13/12> (CA dhanin ‘mucus of any sort; a thin
fluid’).

dhb  dahab ‘to perish, disappear’ Glos. adhab ‘to cause to perish’;

yidlibith ‘may He take him away, destroy him’ <B8/1>. dahab
‘loss, perdition’ <B7/16,D9/3><C/89,100>; yaktar da-
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habih ‘let them go to hell, perish’ <B7/16>. madhiib pl. midahib
‘lost, wandering aimlessly’ <12/11>; madhib ‘cursed one’; wall
ya-madhiib ‘Get lost!’” <D10/1> (CA adhhabah ‘he banished it,
did away with it, destroyed it’). dahibah ‘a stray or lost she-camel’;
dihib “fleeing, lost herd of camels” Musil, 307 <697>; dihibi ‘my
lost, stray camel’ (in love poetry: the true-love from whom one
has become separated) <Bx13/8>. midhib ‘man who lost his
camels’ Musil, 348; also ‘a hunter who lost his falcon’ Farg), 187.
madhab pl. midahib ‘method, procedure, policy; customs, prac-
tices, manners, way of behaviour, conduct’ <305,306,443>
<B5/8>; xalin al-midaiib lit. ‘empty of policy, considered ways;
weaklings, those who are rash, do not act in a considered,
thoughtful way’ <553>.

dhl  dahal ‘to be, become diverted, distracted from (because of
an emotional reason); to be at a loss to find, understand’ Mustl,
301. dahal ‘perplexity, bafflement, stupor, bewilderment, dis-
traction’ <313> (CA dhahala ‘to forget, to become distracted
by s.th.; to neglect, quit s.th. because of confusion’; dhahl, dhuhil).

dhn  difan pl. adhan ‘intelligence, understanding, acute mind’
<426>. dihin ‘shrewd, calculating’ Glos (CA dhihn pl. adhhan).
zogat al-adhan, see zwg.

dwb  dab ‘to melt, to melt away, disappear’ <D1/10,Bx7/15>;
dib, passive of dab <12/13,27>. dob ‘something that has been
melted; lead, bullets’ <25/22><B9/32,D11/2> (CA dhawb
‘what is fluid, liquid; melted honey’), tadyib ‘melting’ <12/13>.
duwayib ‘girl’s hair braids, long plaits of hair on the upper part
of the head and above the ears’ Musil, 118, 553, 560, 564-565;
Sigrin duwayib rasha ‘she has braids of fair hair’ Musil, 553 <224>
(CA dhuabah pl. dhawa’ib ‘a lock of hair hanging down loosely
from the middle of the head to the back; hair over the fore-
head, so called because, hanging down, it moves from side to
side’).

dwh  dah expl. as ‘to die at once’ <N/217>. dayyah mfasha ‘he
cut off her spirit, killed her instantly’” 7ud, 224 (CA dhaha ‘to
urge on a mount; to divide, separate’).

dwd  dad, yidid ‘to restrain, keep back, rein in, control, to steer,
prevent from coming to; to drive back, repel’ <C/88,134,155>.
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la tindad ‘she cannot be driven away, prevented from coming
to’ <2/12,4/2,18> (CA dhada al-tbl ‘an al-ma’ ‘he kept back the
camels from the water’). dod pl. adwad, didan ‘a herd of 15-30
camels’ Hess, 75, or ‘70-80 animals’ Musi/, 336 <32b,33g>
<063,087,425,593><B4/7,Bx8/9,14/31><B/26,28,29,H2/
30,Mx3/23,G/237,P4/24>. dwed ‘a small herd owned by a
single family’ Hess, 75; Musil, 262 (CA dhawd ‘a number of
camels’).

dwg  dag, ndig ‘to taste’ <380><N2/6>; ‘to eat or to drink,
nourish o.s.” <030,629,671,683>; ma dag - ‘he did not taste
from, derive, gain from’ <541>. midag pl. mdiig ‘one’s food, diet,
what one eats’ <702,704><Mx2/53,G/93> (CA dhaqa).

dyb  dib pl. dyab ‘wolf® <4/23,5/10,18/12,22/4><460,548>
<D3/2,11/c><C/47,96,N/160,Mx1/43,91> (CA dhi’b).

dyx  dix ‘dog; hyena’ Musil, 544, 568; Su, 1, 113 and 111, 79 <C/
45,102,Mx2/6,P11/5> (CA dhikh f. dhikhah ‘hyena’).

dyr  dar ‘to be alarmed; to sound the alarm’; yom dir ‘when there
was an alarm’ Su, i1, 28 <H2/1,C/135>. dayar, ydayir ‘to be
afraid, frightened” <189>. wstidar ‘to be startled, alarmed, fright-
ened’ <493>. dirah, ‘alarm’ <325>. dayir ‘scared, terrified’ <6/
19,7/12><186><S/68> (CA dha’ir). mdayyir ‘alarming, scar-
ing” Musil, 178; mdayyirih hiss ramyin ‘the sound of a shot alarmed
him’ Musil, 178. mtidayyir ‘(running as fast as) one alarmed,
terrified” Musil, 586. mustidir ‘s.o. alarmed by cries for help and
rushing to the assistance of (the guardians of the herd)’ Su, iii,
27 (CA dha’ira ‘to be frightened, terrified’).

dyl  del pl. dyil, adyal ‘tail’ (e.g. of a horse) <7/8,8/6,9/26,19/
11,27/12><293,337,536><D4/9,B8/7> (CA dhay! pl. adhyal).

o

r’s  staras explained by Xalid as ‘to turn aside the head, to avert
one’s eyes, to look away’ <479,480>. ras pl. ris ‘head’ <151>;
mrawsin ‘head to head’ <625> (CA ra’s ‘head’).

7y ‘ala ma ara ‘as 1 see fit; according to my own view’ <B9/
3>. ma rewth ‘I did not see him’ <Bx11/28>. ray pl. ar-rya, ar-
rayat ‘opinion, counsel, advice; views, sights’ <18/20,24><630,
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632,635><B1/7><P5/10,8/15>; ‘strategy, tactics’ <147,420>.
Ji ray ‘led by, commanded by’ <409> (CA ra’y and ru’yah).
mrawah ‘hesitation” Musil, 501; Glos. glal al-marawt = mhabbal,
‘clumsy, stupid men who bungle, ruin, whatever they under-
take or handle’ <B4/18>.

rbb  rabb ‘to frequent a place; to be fond of, to love’ <136>; an-
nagah mribbin ‘ala al-jimal ‘the she-camel loves the stud that
covered her’ Hess, 77; al-‘anud illi tribb al-‘atamir ‘the leader of
the gazelle herd who loves the sands’ Rhadd, 251. marabb ‘fre-
quented pasture’ Glos (CA arabbat an-naqah bi-lI-fahl ‘the she-camel
kept to the stallion’; arabba bi-l-makan ‘he stayed in the place,
not quitting it’). 7bib ‘one who stays in, cleaves to her tribal
homeland’ <13/18>. nbab ‘white cloud drifts seen against the
pitch-black of a thundercloud’ (CA rabab ‘clouds suspended
beneath other clouds, sometimes white and sometimes black’).
Here the word is used in the more general sense of clouds
bringing rain <1/5,12/22,13/11><B7/21,D4/5,6/5><Mx1/
88>. rabban ‘rain clouds’ <18/3><337><B6/20,D7/9> (CA
rabab, rubban, rabban ‘accumulation, the aggregate of s.th., the
great mass of anything’). 7babah ‘one-stringed violin (the string
is made of the hair of the horse’s tail and the sound box of
sheepskin)’ Hess, 143. rabb, arabb ‘perhaps, maybe’ <Bx14/
23><H3/d,C/36,Mx2/73> (CA rabba, rubba, rubbama).

rbx  marbax ‘pasture on which camels grow fat” <B5/25><N/
52> (CA marbakh, rabikhat al-ibl fi al-marbakh). rabx ‘fat; flabbi-
ness’ <M/5,Mx3/22>. rubbax (pl.) ‘fat (camels)” <M/88,Mx4/
76>.

rbd  rabda pl. rubd ‘female ostrich® <7/12,8/2><M/2,S/68> (CA
rabda’ pl. rubd ‘black with white and red specks, ashy hue’, said
of ostriches).

rbs  matrabbis ‘lurking, lying in wait for’ <H3/1> (CA tarabbasa).

rbt  nbat, yirbit ‘to bind, tie; to fasten’ <488> (CA rabata).

rbd  nbad, yarbid ‘to lie down, rest; to stay in a place’ <Mx1/
82>, marbad ‘place where one stays’ <Mx3/2> (CA rabada ‘to
lie down; to remain fixed, stationary’).

b mnba’ yarba“ ‘to run’ <689> (raba‘a al-fasil ‘the young camel
lengthened its stride and ran’). rabba’, yrabbi® ‘to journey
towards, go in search of the 76", the spring pastures; to graze
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the spring pastures > Musil, 78 <580><G/2,0/8> (CA raba‘a
‘to alight in a place of abundant herbage’). rab‘ah pl. ruwabi*
‘thoughts, opinions; pondering, musing’ <6/10><215> <B2/
5,4/24>; ygul al-mwalla” wa-r-ruwabi‘ tdirh der cima dér mi wadin
‘ala ma baga s-sami “The infatuated poet speaks, driven in circles
by his musings like a camel trained to draw water from a well
goes back and forth at the driver’s directions’ fud, 151. marba
mirba“ pl. marabi ‘spring pasture’ Musil, 78, 273 <6/18,10/
12><498,499,513><D4/11,8/3><N/99,P4/18,7/a,
Mx2/11,3/17,G/32> (CA mirba“ ‘place that produces herbage
in the beginning of the 7abi season’). rnbi* ‘spring; fertility, abun-
dance; luxurious growth of the grasses, or annuals’ Musil, 16,
92, 338, 507 <5/1,7/13><308,550><B5/a>. mrabbi‘ ‘grazing
the spring pastures’ <P7/a,S/64>; mrabba“ ‘(a camel) fat from
the spring pasture’ Doughty, 1, 404; Musil, 181 <N/69> (CA
rabi‘ ‘the spring of Arabia, the season beginning at the autum-
nal equinox when the rains bring forth the herbage from the
earth’). rbu‘ “‘Wednesday’ <13/6> (CA al-arba‘@). rab‘ pl. rbu°
‘fellow-tribesmen, company of men, companions, fellow-
raiders’; rab% ‘my people’ Musil, 505 <088,103,105,107,111,
208,360,636><D7/19,Bx1/18,10/7><H1/24,2/14,B/13,C1/
42, Mx2/87>. rab‘ah pl. vba‘ ‘men’s compartment of the tent’
Musil, 64, 229, 263 <132,345><B5/7,26,D1/5><N/13,103,
H2/14>. wrtba“ ‘rapid pace’ <N/49> (CA wrtaba‘a ‘to beat the
ground with the legs, to go quickly’). marbii‘ ‘tied, bound’ <P6/
4> niba“ pl. nb‘an ‘a she-camel in the sixth year when she can
be covered by the bull for the first time and the rba%yyat teeth
come through’ Musil, 333; Hess, 74 <561,677> (CA raba").

rbg  rabbag ‘to get involved, enmeshed in’ <G/81> (CA rabbaga
‘to make loops in a rope’).

rbk  tarabbak ‘to become entangled in” <010> (CA rabaka ‘to
entangle, complicate’).

rby  riba ‘to grow up’ Musil, 287 <S/23>. rabi ‘accustomed to,
in the habit of <C/90>. mrabbi ‘feeding, raising, rearing’
<524><B/39,C/89>. marba ‘place where s.o. or an animal has
been raised” <N/49> (CA rabba ‘to raise, rear, nourish’). rab:
pl. ruwabi ‘elevation, high ground; drifting sands’ <23/3><D4/
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2> (CA rabaa ‘to be high, elevated’; raba’ ‘high ground’; rabiyah
pl. rawabt ‘elevated sands’).

nt" ranpl. ruwati ‘camel pasturing at pleasure’ <B6/24>. marta
pl. marat® ‘abundant pasture’ <B1/23><P1/8,G/151,0/12>
(CA rata‘a ‘to pasture at pleasure, come and go in the pastur-
age amid abundance of herbage and plenty’).

" nta yarta“ ‘to bolt, run’ <C1/2> (CA rathi‘ ‘eager, desir-
ous’).

rtm  ratmah pl. rtum ‘sharp stones and the like that wound the
camel’s hoof” <7/7> (CA rathm, rathim ‘pebbles crushed by the
feet of camels; akhfaf marthimah ‘camel’s feet upon which the
stones made marks’). 7tam ‘nose, snout’ <11/12> (CA mirtham).

ny  nla ‘to bewail, lament, celebrate in an elegy’ <324,549> (CA
ratha).

yh  rigak, ‘horses that stumble from exhaustion’ <333> (CA
rujjah, ‘persons or animals with heavy posteriors’).

nd  ryad ‘to heap up, pile up, stack up’. anad ‘mountains’ <068>.
rajdah “a stratum of solid rock in a steep slope’ Musil, 682.

ns  mgs ‘a rod, also called midakk, used to stamp the powder
in the long barrel of the type of antique firearm that is fired
by lighting a fuse’ Thaq, 3, 248-249 (CA muyas ‘a stone tied to
the end of a rope, which is thrown into a well in order to know
its depth’).

7 rya“ ‘to return’ <D6/5>; rya’ tiyi‘ ‘she (the camel) recovers
after exhaustion and loss of weight’ <l/7>; ‘to return (i.e.
herbage after rain)’ <30/2>; tii* ad-dar ‘the herbage returns
to the tribal territory after rains’ <10/6>. arja‘ opp. of asna ‘to
cause to return to a good state, to bring rain and herbage’ <N/
201> (CA rqja‘a ila as-sthhah ‘he returned to health’). ran‘ pl.
na‘ ‘rain; (the return of) herbage and desert plants after rain’
Hess, 65 <;1,;2,32a><B1/14,2/22><N/69,144> (Q 86:11 wa-
s-sama’ dhat ar-rqj* ‘by the heaven that hath rain’). mayi‘ ‘sub-
stitute, replacement” <IN/46>. 7t pl. ryayi‘ ‘an abandoned well
of which the water has sunk below the surface and which must
be dug out anew; a well that has been covered, concealed, and
then was dug out anew’ Hess, 63 <5/3>. ran‘ ‘a she-camel that
has calved before’” <Mx1/71>; ‘a tayyib, a divorcée or widow
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who has given birth to children.” rja‘ ‘camels accustomed to
turning a flush wheel’. miya‘ ‘doing s.th. time and again, re-
peatedly” <D4/10>; minja“ pl. maraypi* ‘a sanyah, a she-camel
trained to draw water for irrigation purposes brought back from
pasture, 1.e. one with previous experience in the masna’ Hess,
765 Jud, 57 <6/7>; also miya‘an <19/24>; hence: ‘lean, ema-
ciated’, darbin l-ahal hymin sman w-maray, jud, 234.

nf maf, wtyaf ‘to rumble with thunderclaps’ <D4/7>. njif “thun-
der, roar (e.g. of a torrent)’ <D5/6>. muy/ ‘trembling, quak-
ing, rumbling’ <18/2> (CA rgjafa ar-ra’d ‘the thunder rumbled,
made a confused noise in the clouds’).

nl  npl pl. mul, mulat “foot, legs’ <002,376,401,692>; ‘hind legs’
<010>. ‘ala rylakum ‘on your feet, on foot’ <047,665,671>. nel,
rajjal ‘traveller on foot’ <692>; ryliyyah ‘people going on foot’
<G/17>; nyil ‘warriors on foot, infantrymen’ <247> (CA rayl,
rajul, rapl ‘footman’). uyal ‘journeying on foot’ <367>; dag al-
wjal ‘he tasted (the bitterness of) going on foot (after his horse
had been killed)’. marulah pl. marapl ‘manly virtue, chivalry,
bravery’; salib al-marilah ‘gentleman, 1.e. courageous, shrewd,
experienced, far-sighted and patient” Musi/, 52 <6/11,22/7>
<079,082><M/9,38,41,64,P4/3,8/19,N/41,146,175,C/ 16,
91>. rayal pl. ry@il ‘manly, courageous man, a man to be de-
pended upon’ is stronger than rgji/ ‘an ordinary man; not every
rapil 1s necessarily rapal’ Musil, 385, 472; Doughty, 1, 515 <32d>
<003,212,250,422,579,629><Bx1/a>.

ym  num pl. gum ‘cairn, peak, heap of stones (made into a shel-
ter or an observation post)’ Glos; Musil, 191, 514; here it has
the more general meaning of ‘hill, mountain, mountain peak’
<103> (like CA rgmah pl. ryam i.e. ‘a mountain of the hadbah
type’, see under Adb) juMu, 1, 20-21 <1/1,2/1,5/1,8/1,10/1,11/
1><B3/1,6/1,D2/1,10/1,N1/16><N/191,G/206><P9/1,
Mx2/78,S/89>. mugam pl. marapim al-hriib an epithet of the
Dawasir, ‘those who smite, throw with great force in war.’

nw  rya, yam ‘to hope, wish for, pray for’ <15/1><349><D4/
ILN1/1><N/62> (CA rgja). rya, taraja ‘to entreat, implore,
beseech, adjure, appeal to s.0.” <Bx11/27>. rqjwa ‘to give hope,
keep s.0. on a string’ <348>. ra@ja ‘to long for’ Musil, 204. rja
‘the fulfilment of a wish, prayer’ Hess, 67 <IN2/10>; ana b-ryak
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‘I put my hope in you” Musil, 217; ar-rya yingad = al-hadd yigiim,
‘fortune shows itself, an opportunity for gain presents itself’
<064><N/172>. mjawr ‘one who hopes, prays for’ <I138>. fi
[-marja ‘hoped for, person on whom expectations are pinned’
<P8/15> (CA manah ‘hope’).

thl  rahal, yarhal ‘to journey, travel’ <501>. rahhal ‘to send on a
journey, to mount s.o. and send him on his way’ (CA rahhala
‘to make s.o. go on a journey’). wtahal ‘to travel, leave, go’
<308,328>. murful ‘mounting s.o., sending him on his way’
<Mx1/1>. rafulah pl. rahayil ‘strong she-camels used for long
journeys, female pack-camels’ Musi/, 228 <23/6><046,047>
<H3/5> (CA rafilah ‘a she-camel fit to be saddled, strong to
journey and bear burdens’, also rakil). rhul ‘she-camels carry-
ing smaller loads, especially the tent and its furniture, on the
march’ Musil, 548; rihlah pl. rhal ‘load camels used to move
camp’ Glos. rhal (pl.) ‘camel saddles’ <M/ 18> (CA rahl pl. arhul,
rhal). rhalah ‘ordinary march, lasting from eight or nine in the
morning till two or three in the afternoon’ <678>; rhalah jayyidah
‘a forced march, from the rising to the setting of the sun’ Musi,
76 (CA ralulah; batr dhi rihlah ‘a strong he-camel’).

thm  la rhm ubitha ¢ may the father (of these words) not be par-
doned by God’, i.e. a curse <30/4><162>. raham ‘mercy,
compassion’ <198>.

rhy  rhyy ‘the lower end of the column-like swarm of locusts’
<25/5> (CA raha pl. ruhiy ‘mill-stone’).

rerx  raxrax pl. raxarix ‘vast spaces of soft ground; sandy plains’
<9/30,26/6> (CA rakhrakh, ard rakhakh ‘vast plain of soft
ground’).

res  marxis pl. mrixsah ‘holding cheap; not attaching a high price,
importance to’ <B12/9><Mx1/42> (CA arkhasa ‘to make s.th.
cheap, low-priced’).

rem  raxam pl. rxum ‘vultures which feed only on dead bodies’
Musil, 633; ‘a small white carrion eagle, stiff-feathered, her white
wings tipped black and bill yellowish, of which the flesh is
forbidden meat’ Doughty, 1, 374, 439; ‘anyone who behaves in
a despicable, abject fashion; coward’ <6/9,31/13><635> (CA
rakham ‘vulture; a bird that eats human dung; a foul bird, not
pursued as game, too weak to take prey’).
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raxa ‘to be loose, slack’ <C/154>. arxa ‘to loosen; to let loose;
to pour down’ Musil, 355 <4/16,10/8><H1/44,3/{>; ‘to let
(the sword) come down (on the necks of the enemy)
<156,157,158,184>. wuxayat as-s¢f ‘smiting of the enemy with
the sword’ Khadd, 211. mirtixi ‘loose, slack’ <G/ 149> (CA arkha
‘to slacken, to let loose’; arkha dumii‘an ‘he shed tears’). raxa ‘ease,
prosperity, happiness, abundance’ <B5/27><(C/149,S/113>
(CA rakha’ ‘ampleness, freedom from straitness’; rikhw ‘soft,
yielding, flaccid, flabby, lax, slack’; note the morally negative
connotations of softness and effeminacy in the derivatives of
the root expressing the Bedouin ideal of ease and plenty).

rdd  radd, yindd ‘to return, to come back to’ <159>; ‘to do s.th.

in return, in exchange, as compensation for’ <219>, nridd
alahum ‘we are going to pay back, get even with them, give tit
for tat’ <055>; ‘to bring, send, drive, turn back; to turn around;
to report’ <048,598,599><7/16,14/4,21/25><B6/24><N/
28,44,113,122,132,B/43, Mx1/49,P4/20,G/14,15,S/39>; ‘to
return s.th. to’ <378>; ‘to bring back (to original healthy state)’
<12/13>; ‘to take, to take back; to recapture and drive back,
to retrieve’ <382,419,420><32/15><G/178>; ‘to vanquish,
round up, capture an enemy, grant an enemy safety on
condition of surrender’ <159,316,475><G/15>; also raddad
<317>; yindd an-midar ‘he reconsiders’ <B2/7>. yiridd - ‘he
allows to recover’ <B5/16>; nddiuh ‘Get him!” <Mx2/106>;
law ndd ‘if he had been captured’ <392>; raddaw al-bill ‘they
brought the camels or horses from their pasture ground (in
preparation for a raid or war)’ <014,373>; killin yiridd naby ngazi
‘everyone brings his mount from the pasture for we are going
to undertake a raid’ <014>; raddaw yimanihum [-kill msaggal ‘they
put back their hands to their swords’ 1.e. ‘they drew their swords’
(for the swords hang behind the riders, cf. CA radd yadah ila
sayfih), yiridd la-s-s¢f ‘he drew his sword” Glos <152>; ‘to turn
one’s horse around and charge at the enemy’ <214,251,254,
404,412,413>; yoruddeha ‘he turns his mare (to renew the at-
tack)” Musil, 163; ‘to repeat, say’, radd as-salam ‘to greet, salute’
<042>, nddu salami (imp. pl.) ‘give, send my repeated greet-
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ings’ <495>; ‘to answer, reply’ <D5/16><N/61>; ‘to mould
verses, to say poetry’, raddet i gaf ‘I composed a verse’ Hess,
143 <31/1><511,570,589,596,621>, yiridd gisid ‘he recites, says
poetry’ <523>; ‘to reply, retaliate in verse’ <476>; ma yirih
minkum lli yindd al-xabar ‘none of you will return to report on
what happened’, i.e. you will all die, be killed <443,444>; yom
nddat, nddidat al-lim ‘when the reports were sent back, when
the news became known’ <012,050,312>. wiadd ‘to take, bring
back, to extricate from’ <384>. murtidd ‘bringing back, regain-
ing’ <423>.
radd ‘yield, profit’ Hess, 60; ‘returning comrades, men who do
not participate in the attack itself” Musi/, 614. rudd ‘withdrawal,
flight’ <33/34>. raddah ‘return (of health), recovering” <14/
18>; raddah pl. rdid, raddat ‘a ruse used in warfare, sudden
turnabout by seemingly fleeing cavalrymen, followed by a fron-
tal assault on the enemy; turnabouts by galloping horsemen,
followed by a charge at the enemy; bursts of fire, gunshots’ Hess,
99 <33/7><214,251,254><B4/23>. nddiyyah ‘greeting’ Hess,
143, 146. radd ‘asnin ‘a few times ten’ <13/7>. mardid ‘repeated,
more than once’ <25/2>; mardid al-xabar ‘news; news sent back
in response to an inquiry, response, reply’ <30/24><N/16,C/
65>. maradd ‘firmly trodden footpath for the persons hauling
up the water bucket’ Musil, 362. radd barawr, see bry. imant allah
al-mamdudt al-mardudah, see mdd (CA radda ‘to reverse; to turn
or put back’).

rd°  nda’ yarda“ ‘to hit; to halt, slow down, repress, repel” <17/
6><G/33>; ‘to tip, give s.th. extra’ Glos. wrtida“ ‘to desist from;
to be prevented from’ <S/43>. mardi‘ al-wsam ‘tattooed’ Musil,
517; Su, 11, 109 <N1/14> (CA rada‘a ‘to keep, prevent, restrain,
repel; wrtada‘a ‘to be kept, prevented’).

rdf  ndf pl. rdif; nidayyf, ardaf ‘ramp, backside” <4/21,15/8,10>;
‘posteriors, buttocks of a woman’ <28/3>. mardifah ‘a she-camel
mounted by two riders, one in the saddle and one behind it’
<32d>. ndif ‘rear rider, person who sits behind the saddle,
holding on to its rear knob’ Musil, 313; Glos; ‘a sheikh’s back-
rider, who is also his gunbearer’ Doughty, 1, 379 <125,226,
296><C/143>. mraddaf = al-jés ‘the mounted camels’ <G/
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216>; tal al- mraddaf ‘the rear of the camels mounted by two
riders each’ <555><B/28>. mradif ‘sitting on the camel’s hips
behind the rider’ Musil, 178 <611>. nawwih rdaf ‘huge clouds,
cumulus’ <D6/3> ; garsin hamlih ardaf ‘palms laden with clus-
ters of dates” <N/162>;ufih swat al-lél gadin ‘atakil // lih fog
manbiiz ar-rdayif rdafi ‘Black as the night her tresses curl down
// In a profuse mass onto her prominent buttocks’ Ahadd, 260;
Musil, 561. murdif pl. maradyf, mirdfat (pl.) ‘(arranged) in thick
layers (e.g. of fat)’ <18/2,19/12><B3/7,D1/12>; ‘richly laden
with (stalks of a palm tree with dates)’ <24/5>; bi-simiyytin yidlag
aleha maradif ‘on a tray soaked with fat” Su, 111, 139 (CA rawadif
‘layers of fat, overlying one another in the hind part of a camel’s
hump’). mustardyf ‘taking, bringing a rear rider’ <296>.

rdm  yardim ‘agabih ‘its back towered up’ <1/4> (cf. CA ar-radm
‘that of which one part is put upon another’). ruwadim (pl.)
explained to me as ‘coming continuously, coming in great
numbers’; aljaham mardim ‘the herds of camels which thronged
(upon a place)” Musil, 80 (cf. CA wird murdim ‘a steady flow of
people coming to water’), or ruwadim could mean ‘covered with
fat’ <12/5>; mardium, mirdim ‘covering, covered with’ Musil, 551;
‘fat, covered with layers upon layers of fat’ <289,538><Mx2/
118>. ndim ‘she-camels so fat that they can hardly move’ Musil,
275; Su, 1, 41 <B6/8> (cf. CA ar-radm ‘that of which one part
1s put upon another’).

rdn  ardan ‘sleeves’; sahhab al-ardan ‘(a woman) whose long sleeves
trail on the ground’ <28/4><Mx1/86> (CA rudn pl. ardan ‘the
base of the sleeve’).

rdy  rada, yradi ‘to beat the ground with feet, hoofs’ fukha, 155;
Su, 1, 109 <261> (CA rada ‘to beat, batter the ground’, said
of a running horse). taradda ‘to worsen, deteriorate; to become
bad, inauspicious; to behave badly, in a base manner; to be
mean; to fail to live up to the virtues of the desert code’ <216,
366,539><B2/9,13><IN/140>. rida ‘meanness, baseness, vile-
ness, wickedness, viciousness’ <21/19><306><B5/28,13/5>
<P8/21,M/27,78,S/33> (CA radd’ah). ndiyy pl. ndyan ‘mean,
base, vile, weak; a scamp’ Musil, 163; Glos; the opposite of the
Bedouin ideal of manliness <9/34,21/17,27><H4/4,S/21,N/
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95,Mx2/41>; ndiyy an-misib “ill-starred one, wretch” <30/4> (CA
radi’ ‘bad, depraved, vile, mean, low, weak’). ndiypah ‘a com-
mon mare’ Musil, 501 <G/34>. mitradiyy ‘worsening, deterio-
rating, taking a turn for the worse’ <589>.

rdl  aradil an-nas ‘base men’ Musil, 238 <S/137> (CA radhil pl.
rudhala’ ‘mean, despicable, base, vile, low’).

rdy  arda ‘to wear out, fatigue, exhaust’ <018><D2/9>. murdi
al-fitayir ‘one who wears out, overdrives, exhausts rugged riding
camels’ <038,177,473,573,576>. ndi {. ndiyyah pl. ndaya, radyat
‘a weak camel, a camel rendered weak by disease’ Hess, 76 (CA
ardha ‘to render a mount weak, emaciated by constant travel-
ling’; radhiy pl. radhaya ‘weak, thin, exhausted’).

rzh  rzah (pl.) expl. as ‘immovable, fixed, firm’ <H1/26> (CA
razaha ‘to fall down from fatigue, to cleave to the ground’).

rzz  razz ‘to plant, raise (e.g. a banner)’ jud, 84, e.g. when a
banner is carried around in a tribal district as a request for
support in fighting the enemy, <B7/28><N/10,14,128 M/
19,C/145>. razzah ‘planting, raising’ KhaAd, 179 (CA razza ‘to
stick, fasten, fix’ e.g. into the ground).

rzf razf ‘war song’ <Mx1/45> (CA razf ‘running, hurrying,
going at a rapid pace’).

rzg  rizg, marzig al-gom = al-halal ‘the camels and other livestock
of the tribe; means of livelihood” <5/11><B4/4>.

rzm  arzam ‘to groan, grumble’. 7zam ‘the grumbling sound with
which a she-camel calls her calf; the sound made by a camel
when the fetters around its knee are untied in the morning’
Hess, 79 <2/12><Bx5/20>. mirzim pl. mirzimat ‘groaning, grum-
bling, rumbling (e.g. camels, thunderclouds)” Jud, 107; Maws,
1, 66; Rhadd, 283; Hess, 79 <D1/12> (CA arzamat an-nagah ‘the
she-camel made a grumbling sound, groaned yearningly to-
wards her young’; ruzam).

rzn nzin pl. rzan ‘heavy, heavy and moving slowly; resting sol-
idly on the ground’ <1/4,9/31,10/5,19/1><N/117,P10/5,
Mx2/71> (CA razin ‘heavy, steady, motionless’, said of a cloud
hanging in the sky).

rzy murz ‘leaning on, seeking refuge, protection, cover’ <Mx4/
111>, also expl. as syn. of razzat ‘(the camels) stood at the well
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waiting to be watered’ (CA arza ila). nziyyah pl. rizaya ‘fault, sin®
Mauws, 1, 408; rizaya al-gom ‘ala halha ‘the losses of the enemy
are theirs (i.e. not of our concern)’ <634> (CA ruz’, raziah pl.
arza, razaya ‘disaster’; gawm murazzaun ‘a people whose best men
are taken away by death’).

rsx  rnsax, yarsix ‘to be firmly rooted; to stand firm; to be fixed,
steadfast’ <3/21,30/5><N/77>; part. rasix <H2/28,P4/29,
Mx4/86,115> (CA rasakha ‘to be firm, stable, fast’).

rss marassah ‘place where s.th. is established, firmly rooted, place
where s.th. has a hold’ <121,122,126> (CA rassa al-hawa fi qalbih
‘love entered, established itself in his heart’). russ pl. 7sis ‘shal-
low well in channels filled with coarse sand. In the rainy sea-
son the water flows down into the rocky channels, forming after
long rains a stream which fills the scorched channel for sev-
eral days, until the surface water evaporates in the hot sun and
only the remainder flows under the coarse sand, filling all the
hollows and pits of the rocky bottom. These hollows are known
to the Sleb who shovel away the sand and gravel, wall in the
hollow so that it may not sink in, cover it with branches and
turf, and then pile on sand, to keep out the sun and hide the
water from strangers. When in need of water, they open these
hollows” Musil, 325, 682 <258,269,271><Mx2/104,107,112>.

rsl marsul pl. marasil ‘letter, message’ <C2/14> (CA risalah). mirsal
‘nose-piece, rtam, made of iron’, see s.v. xfm <N1/13>.

rsm risam ‘to trace, to draw a line, border’ <B12/5><Mx3/52>.
rasm pl. rsum ‘trace; tracing, drawing; boundary, limit, border’
<B10/3,12/5><Mx3/2>; ‘the traces; the green and herbage
that sprout up in the wake of rainfall’ <23/3,27/6>; ‘traces
left on s.0.’s face or soul as a result of hardship or grief” Musi,
198; ‘custom’ <C/181>. marsum ‘effect; traces (left by destruc-
tive or corrosive forces) <572>; ana bi-rumhi fi hal al-xel marsiim
‘I ravage the enemy horseriders with my spear’ Khadd, 378 (CA
rasama ‘to mark, draw, trace, delineate’; rasm pl. rusium; marsiim
‘drawn, traced’).

rsn nsan pl. arsan ‘rein, halter of a camel’ Musi/, 354 <6/19,
24/9,26/5,7,28/2><342,405,568><B2/32><(C/88,155,Mx2/
60>. mursan pl. marasin ‘chain’ <D13/4>. marsun ‘present, found’;
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Ibn Batla ma adri marsiin hina walla marsin as-Suwadah; marsin fi
[-Wadi ma yirith ‘1 don’t know whether Ibn Batla can be found
here or in the Suwadah; he is present in the Wadi, he is not
leaving’ <Bx14/25> (CA rasan ‘rope, cord with which a camel
or horse 1s led, reins’; marsun ‘haltered’). risin explained as ‘an
abundant well’ <6/34>.

rsy  marst pl. mirsin “firmly established, rooted in> <N/76>. rasi
pl. ruwas: ‘fixed, stationary, immovable; firm, steady; anchored’
<Mx4/28> (CA rasa ‘to be firm, stable; to anchor’; part. rast
pl. rawast).

1S rass; yinss ‘to sprinkle, scatter on’ Hess, 167. r$us ‘ornaments,
trinklets for a woman’s hair’ <486,489> (CA rashsha ‘to sprinkle,
scatter in drops’).

7n  rosan ‘a reception room on the second floor of a house’ Hu
<N/166> (CA rawshan ‘skylight, dormer window’ < Persian
rowshan).

sy rsa pl. wsyat ‘rope, well-rope, rope of the bucket’ Hess, 64
<294> (CA nsha)).

rsx russix (pl.) ‘firmly planted, rooted; entrenched; steadfast,
standing firm’, similar in meaning to russix <6/29><B11/12>
(CA rasakha = rasakha ‘to be firm, stable, fast’).

rss rass, youss ‘ala ‘to step, tread firmly on’ <D9/7>; rassat ‘ala
agsah ‘it (fortune, life) becomes difficult, tries one to the utmost’
Su, 1, 152. rass ‘the careful arrangement of stones as the case-
ment of a well” <P10/2>; rassah ‘pressing’ Musil, 598. rassas al-
majlis “visitors crowding the reception room’ Musil, 106 (CA rassa
‘to make s.th. firm and compact’).

b rutab, mirtab ‘fresh, ripe dates’ <H5/8> (CA rutab).

rtl ol pl. artal, dimin. 7tel ‘weight, pound-weight’ <M/77> (CA
ratl, ritl pl. artal).

rdf  maradif ‘heated stones used to roast meat; stones the size of
a fist that are heated and used to make clarified butter, samn,
from zibd, cream’ <24/13> (CA radf ‘heated stones upon which
meat is roasted’; radafa ‘to cauterize with a heated stone; to roast
on heated stones’).

rdm  rdumah pl. rudm, ridam ‘big stone, boulder, rock’ <D14/
6><B/ 18,S/38> (CA mdma/z pl. radam, nidam ‘big stones, rocks’).
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rdy  nda ‘to be content, satisfied with; to have enough; to ac-
cept’ <198,447><S/161>; illi tardik “what you desire, what satis-
fies you” Musil, 510. radda, yraddi ‘to appease, soothe’ <Bx12/
8>. rada, yradi ‘to appease, soothe’ <Bx12/8>. rdawah ‘gift of
atonement, expiation’ Hess, 146. radwah ‘riding camel selected
from the booty” Musil, 510 (CA radiya).

rd  n%b ‘afraid, frightened’ <171> (CA rab). 1 ‘bibah pl. ra‘abib
‘fair beauty, woman with a slim waist, heavy haunches, tall of
stature’ RhaAdd, 198; Musil, 106 <129> (CA ru‘bubah pl. ra‘abib
‘tall, well-formed, soft, thin-skinned, fair woman’).

rd  ra‘ad, ra“ad pl. r'ud ‘thunder’ <D4/6,6/2><IN/93,117,C/93>
(CA ra4d).

rw  arwa'a ‘to pay attention, heed” <C/44>; nwa* ‘watch out,
take heed!” Hu (CA w'‘awa ‘to refrain, forbear, desist’).

7y ra‘a, yara ‘to pasture, graze’ <165,199,624><N1/15>; ‘to
tend, pasture animals’ <530,531,650>. irta‘a, yirti% ‘to pasture,
graze’ <385>. ra% ‘onlooker, watcher’ <D4/9,5/4>; ‘owner’
<11/6>; ‘inhabitant of’ Musil, 298-299; ra% dilil ‘a camel rider’
Glos <052>; ra‘ al-guwari‘ ‘the “owner” of verses’ 1.e. ‘poet’ ra*
as-sef ‘the man with the sword’ <037>; ra“ al-bill ‘the owner of
the camels’ <054>; ra‘ al-hibb lover’ <D5/13>; ra% matlab ‘s.o.
who has a claim, grievance’ <M/55>. ra% pl. rn'yan, ri‘an ‘a
shepherd who stays all day with the herd on the pasture ground’
Hess, 62; Musil, 336 <26/25,32/3><046><P1/15,N/24,179,
Mx2/20> (CA ra% pl. ru‘ah, ruyan, rua’, n‘a’ ‘shepherd, herds-
man’). 727 ‘pasture; pasturing’ <19/5><655>. 1 9yah pl. ra‘aya
‘herd of camels; flock of 80-200 sheep’ Hess, 62; ‘a herd larger
than ten camels’ Musil, 336 <359><Mx3/61>; rnyyah ‘fee for
pasturing s.o.’s animal’ <Mx2/121> (CA ra‘yyah ‘cattle pas-
turing; cattle tended for anyone, s.0.’s pastured cattle’). mar?
‘kept, pastured (animal)’ <Mx2/120>; ‘land that has been
grazed upon; divorced woman, widow’ Musil, 478 (CA mar?
‘kept, fed, pastured’). mar‘a ‘grazing land, pasture’ <655>. murta*
‘pasture’ <077>.

16b  ragab ‘scorched land, thirsting for water’ <3/12><C/37>
(CA ragab ‘wide, sandy tract of land that takes much water
before it flows’).
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79y rga ‘roars in protest by a camel (e.g. when it is being loaded)’
Su, 1, 48 <P11/10> (CA raga ‘to grumble, utter a gurgling
growl’).

rfd  starfad, part. mistarfid <365,666>, ‘to seek nifdah pl. rifayid,
animals or other gifts which one requests from kinsmen and
friends after suffering a loss due to war or other misfortunes’
Hess, 101, <365,369,666> (CA rnifdah ‘company of men aiding
one another’; nfd ‘gift; aid, help, assistance’).

rfd  nfad, yarfud ‘to come down, splash down on; to become
scattered’ <10/9,12/22> (CA rafada ‘to scatter; to throw, cast’),
rafid ‘coming down’ <18/5>; rafid expl. as ‘fat (from pastur-
ing)” <Mx3/25> (CA rafd ‘camels pasturing by themselves’).

" nfa’ ‘to lift, raise, heave up’ <D4/9><N/3>; nif* ‘it was
erected, put up, raised’” <B3/5> (CA rafaa).

rf  nfif ‘fluttering, flickering; flash, flare’ <D5/2> ; ‘long eye-
lashes; long hairs hanging down from the eyebrows’ <295>;
Wlly kbarin rfifih ‘a man with bushy eyebrows, an old man’ Faray,
194 (CA raffa ‘to quiver, flicker, flutter, flap, wave, flash, flare’;
araffa ‘to spread over’).

e nfig pl. 1figa, rfagah ‘friend, companion’ <100,250,253,672>
<M/28,29,N/21,S/147>; ‘sweetheart, lover’ <621>; ‘compan-
ion in travelling; a guide who offers the traveller protection
when he journeys through the area of another tribe; the trav-
eller is the dixil, a person who has put himself under the pro-
tection of a guide who is paid to ensure that he will not be
molested by the fellow-tribesmen of the guide; the term rifig
applies both to the traveller and his companion’ Hess, 94. rifgah
‘companionship, friendship’ <203,610><N/174,Mx2/122>
(CA nfgah ‘persons travelling together’).

1l arfal ‘to neglect’ Su, 11, 117 (CA rafila ‘to act in an awkward
way’). rafla pl. rufl ‘a clumsy housewife who is not expert at
cooking or mending clothes and who does not keep her house
tidy’ Hess, 136 <N/145,147> (CA rafil and arfal t. rafla’ ‘fool-
ish, stupid, awkward in every work’). rfalah ‘sloppiness, laziness,
clumsiness’ Su, i1, 102.

h  nfa, yarfi, yirfa ‘to mend, repair; to reconcile; to appease; to
treat with gentleness; to increase slowly’ said of a well after its
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water had been exhausted, Hess, 63. riffi sahabih ‘it was made
into a seamless deck of clouds’ <B7/22><M/8,70,Mx4/42,G/
40>. raffayah ‘those who are energetic in mending, repairing
s.th.” <M/86>. birin marfiyyah ‘a well of which the casing is made
of wood’ Hess, 63. rifwan ‘close union, harmonious relations (as
in a marriage)’ <209> (CA rafa’a, ‘to repair, to mend’; rifa’ ‘close
union’).

1gb  rigab, yugib ‘to look, watch; to guard, keep watch’ <B2/
14><P3/5,B/25> (CA ragaba). mirgib ‘keeping watch, watch-
ful’ <B1/5,6/13>. rgibah pl. 1dab, argab ‘neck’ <1/8,7/7,8/4,9/
31,24/6,30/15><056,329,429,459,488><B7/12,D2/11,6/5>
<N/2,H1/13> (CA raqabah pl. riqgab). margab, mirgab pl. maragib
‘a high spot used as a lookout’ Glos <7/11,13/1,14/1,24/
1><034,111><B1/a,2/1,4/2,13/1,D5/1><Mx2/90,3/1,2>
(CA margab ‘an elevated place on which a watchman stations
himself’). mragéib ‘watching, guarding’ <B/25>. rigib, mirgib
‘keeping watch, watchful’ <S/108,126,N/62>. ngibah pl. rgiba
‘sentinel, watchman, lookout, scout’ Glos <068><B/25> (CA
raqib pl. rugaba’). maragib ‘well-watched, well-guarded (camels)’
<12/8>.

rgd  ngad, yargid ‘to sleep, slumber’ <21/1><267,612>; ‘to lie
down to rest, sleep” <690>. ragid, ragdah pl. 1gid ‘sleeping’ <004>
<Bx8/17>. rgad, rgiid ‘sleep’ <N/94>. margid pl. maragid ‘sleeping
place, resting-place’ Hess, 60 <Mx2/82> (CA ragada ‘to sleep’
inf. n. rugad, rugid).

1grg  ragragah, ragrugah pl. ngarg ‘plains covered with weather-worn
debris, with small, crumbled stones” Musil, 152, 682 <D15/2>
(CA ragaq ‘desert of soft soil beneath which is hardness’; ragrag
‘anything shining, glistening; the commotion of the mirage’).

1g¢  nga, yarga“ ‘to stitch a piece of tough camel hide under the
scarred hoof of a camel” Musil, 275; ma yargi‘ ‘it does not help
(in redressing a situation), does not provide a way out of one’s
predicament’ <21/7><N/144,Mx4/77>. ma yragga“ ‘it cannot
be repaired, mended’ <B9/28> (CA raga‘a ‘to patch, to repair’).
maragi* (pl.) ‘patches; tough camel hide pieces of the size of the
hoof that are stitched under the scarred hoof, see ify <6/29>.

1gg  raggah, ragrigah ‘a plain covered with small, crumbled stones’
Musil, 152, 682 <173,682>.
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rgy  nga ‘to climb, ascend’ <;3,6/1,13/1,331><663><D9/2,10/
1,N1/4><C/183> (CA raqiya). marga ‘ascent, climb’ <2/2,14/
1><B1/1,4/2><P9/1> (CA marga ‘place of ascent’).

kb 1nicib, yarkab ‘to ride; to fit; to mount and ride (on a raid, in
response to a call for assistance etc.)’ <130,250,310,523,626>
<M/ 50>, rachaw ‘they mounted their horses and rode to meet
the enemy’ <32e>; ‘to be loaded with’, rachih humiltin, suttitin
‘he became encumbered with a load, became burdened with
problems, afflicted by hardship’ <26/27><B5/4>. rakkab ‘to
fix, fit, install’ <16/6>. arkab ‘to give s.0. a mount, to send s.o.
on a mount; to pack off s.o.; to send; to drive away’ <247><N/
92,152,M1/a>; ‘to give a ride to’ <607>, part. muréith <N/
122,G/4>. réab, rkayib (pl.) ‘riding camels of a tent or individual’
Hess, 75; ‘mounted camels’ Glos; ‘réab 1s a plural for dilil, if the
number is ten or less, a larger number being expressed by the
word yes” Musil, 332 <9/24,36,26/9,32/13,33/36><065,082,
086,104,259,262,577,606,671><Bx3/10><N/2,122,P4/28.C/
31,76,88,Mx2/102,4/19,G/111>. markub ‘mounted party’
<M1/a,G/12> (CA wkib ‘a company of riders on camels’).
markab pl. maracib ‘riding camel, mount’ <622><Mx3/21> (CA
markab pl. marakib ‘anything upon which one rides’). 7kub, rich
‘riding on a camel’ Musil, 515 <23/13><G/158>. rukbi ‘camel
on which the shepherd rides’ <331><P1/15>. ncbiy ‘s.o. who
1s a rider’ <G/80>. racib, rakkab ‘rider of a camel’ <8/b><B4/
12> rakb, ‘a small party of mounted men’ <19/18><441>,
dimin. rkeb Musil, 367 <331><N/2,G/122>. rakbah ‘a ride;
nearby’ (CA rakiba ‘to ride; to mount’). rikbah *knee’ <643> (CA
rukbah).

tkd  rikad ‘to be stationary, motionless; to be, become tranquil,
calm, stagnant’ <B9/29>;‘to pound softly (inside the mortar)’
<23/8>. rakid pl. arkad, rkud ‘stationary, still, lying down mo-
tionless’ <442>; ‘heavy and moving slowly (clouds)’ <2/6> (CA
rakada ‘to be stationary, motionless’).

tkz  rnkaz, yarkiz ‘to plant firmly, to fix, to position’; yarkiz mitan
‘he makes conditions, stipulates’ <292,353>, see under tny (CA
rakaza). tarakkaz fih ‘it became fixed therein’ <3/2>. markiz
‘fixed, firmly planted’ <346>.
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tkd  nkad ‘to run, charge, attack, lead an assault’ Glos; ‘to gal-
lop when charging” <2/17><G/205>. mirkad ‘galloping of the
attacking horse riders; attack’ Musi/, 105 <2/16><425><B/
30>. rkiid al-xel ‘cavalry assault’ Musil, 561. rakdah ‘the distance
of a horse’s gallop’ <32/12>. irtikad = ixtidad ‘quivering, vibrat-
ing, trembling, shuddering motion” <437> (CA rakada ‘to run,
strike the ground with hoofs’; irtakada ‘to be in convulsions, to
be in a state of agitation, commotion’).

tkn - nkin pl. arkan ‘side (of a valley or watercourse)” <3/13>;
‘pillars along the sides of a mosque’ <29/1>; ‘the big tribes,
Bedouins in great numbers’ <D7/3> (CA rukn pl. arkan ‘stay,
support of any kind, tribe, might’).

rky  nika, yarét ‘to lean on, against; to push (with the breast and
legs)’ <2/11><D7/8> (CA raka). arka ‘to make s.o. or s.th. lean
on, push s.o. or s.th. against’ <174>. wtika, yirtici ‘to lean against,
push’ Musil, 306 <3/17><B9/16> (CA urtaka ‘to lean, rely on’).
wka ‘pressing s.th. against s.th.” Musi/, 145. murtici ‘supporting
one’s side against a pillow when seated’ Musil, 64. marka dlalin
‘the place in the fireplace where the coffeepots rest” Musil, 81,
83. marcy pl. maraci ‘spread out on the ground” <Mx1/26>; ‘a
sizable body of armed camel riders, jes" mraddaf mounted cam-
els of raiders, each with a rear rider; troops held in reserve,
kept hidden and waiting ready for immediate deployment’ <9/
8><221,497><G/12>. mukah ‘leaning on, pressed on, stem-
ming from’, i.e. a camel with a pure pedigree <341>, cf. Sow
(1982), 68, markizu jes ‘an jes ‘its origin can be traced back from
one generation of fine riding camels to the next’. mwka pl. maraci
‘a tanned, but not grained, piece of leather that is put in a
hollow in the sands in order to water the camels or to put food
on; it 1s used on raids or journeys and the Bedouins put it on
the backs of their camels and ride on it" Hess, 120.

¢t nmt ‘a shrub on which camels like to pasture, of the kind
called hamd, resembling a dwarf-tamarisk’ <B3/11><G/5> (CA

mmh - nimah, yarmah ‘to kick’ <22/1><D1/2> (CA ramaha ‘to kick,
strike with the hind leg’). rumh pl. mmah ‘long horseman’s lance:
the beam, made of a light reed of the rivers of Mesopotamia,
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1s nearly two of their short horse-lengths; they charge them
above their heads’ Doughty, 1, 332, 379 <428,577><P8/14> (CA
rumh pl. rimah).

s rams pl. rmis ‘a scattering, a little, a few among many’ AhaAd,
419 <408><Mx2/93,S/140> (CA ramasa ‘to efface’; rams ‘scat-
tered dust, earth’).

rmd  ramda ‘hot sand’ JohnEa, 134; ‘red-hot plain® Musil, 2 <N/
169> (CA ramidat al-ard ‘the earth became intensely heated by
the sun’; ramda’ ‘intensely hot ground, stones, sand’).

' ram’, rami ‘with a slight admixture of, mixed with’ <G/
216>. i ‘worries; slight movements’ <P6/3> (CA rama‘a ‘to
move’).

mmg  nmag, irlimag ‘to go at a rapid pace’ <S/69>. nmig ‘fast pace,
running’ <Mx1/49> (CA ramaga ‘to glance, look from the outer
angle of the eye’).

rmk  rmikah pl. rimak ‘mature horse’ Glos; ‘a mare or a woman
who 1s neither too young nor too old” Musi/ 376; ‘a mare in
her best age, a mature mare in good condition’ Raswan, 125
<2/17><527,577,594><N/32,Mx3/14,4/5> (CA ramakah ‘a
mare, particularly one of an undistinguished breed’).

rml maramil ‘men who have exhausted their supplies” Musil, 321
<26/25> (CA armal, murmil ‘a man whose travelling-provisions
have become exhausted and who has become poor’). rimilah pl.
nmayil expl. as ‘mats of palm-fibre, jirid, that is spread on the
lza, the basin into which the water drawn from the well is
poured; on the bottom made of tamarisk wood, called sitrah (pl.
star), a mixture of brushwood, clay, and palm leaves is spread,
and on this the mats of palm-fibre are laid’ <H3/4> (CA rumal
‘mat woven of palm-leaves’).

rmm  marammah ‘lip, mouth, snout; remainder, rest’ <455><C/
51>, rummah pl. nmayim ‘the horse’s head viewed from the front’
Musil, 386-387 (CA ramim ‘old, decayed bones’; marammah).

rmn rumman ‘pomegranates’ Musil, 212 <431> (CA rumman).

rmy  rama ‘to shoot at; to throw, cast away; to throw, cast’ <30/
3><133,531,573><D4/13,10/13><Mx4/78,S/7>; yirma lih ‘a
shot is fired at him’ <040,401>. marmiy ‘shot at” <9/25>. maram
‘shooting range’ <11/11>. ramyah ‘a report, shot’; ramiy ‘shots,
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shooting’ <421><B4/22><(C/168,P1/17>; ‘miscarriage, abor-
tion’ Thaq, vi, 267; ramiha zén (the rifle) shoots well’, Musil, 132.

mg  rang pl. miug ‘colour’ Hu; ‘embellishment” <Mx2/65> (CA
rawnaq ‘splendour, beauty’).

mn  rannah ‘din, noise, hubbub’ <B11/6>. rannan ‘thundering,
reverberating” <3/7> (CA rannah ‘sound, voice, cry’).

thy  réhajan ‘holding much water’ <19/10> (CA arhajat as-sama’
‘the sky poured with rain’).

thrf rahanf = ar-ragg, ragrigah ‘a plain covered with small, crumbl-
ed stones’ Musil, 682 <24/6>; ragrigah ‘a plain covered with
weather-worn débris’; ngang ga“ ‘plains covered with coarse sand,
where mirages may often be observed, mostly at noon’ Musil,
152.

thf rahhaf ‘to beat a sword to a thin edge’ Hess, 104. nhif ‘very
thin (cake)” Musil, 92. mwrhaf pl. marahif ‘fine; sharp (teeth);
sharpened, pointed’ Musil, 561 <19/15,26/26>. mirhifat ‘sharp,
pointed weapons’ <31/7,33/18><097><B9/32> (CA murhaf
‘made sharp, pointed, slender’). nhif ‘very thin® Musil, 92. bi-
tarhif “firmly, bi-hbabah i.e. expertly, graciously’ <24/15>.

thg  rahag, yarhag ‘to frighten, scare, alarm’ Rhadd, 242, 359 <B6/
20>. rhug ‘oppression, wrongdoing’ <Mx2/50> (CA rahiga ‘to
come upon s.o0. or s.th., overtake, draw near to’; rahaq ‘wrong-
doing, unjust, tyrannical conduct’).

thm  arham ‘to utter a soft, neighing sound’ <4/3>. rhim ‘soft
neighing, a soft whining’ Su, i1, 114 <423>.

thn  rhiin ‘pawns, pledges’ <B2/34> (CA rahn pl. ruhiin).

thw  arha ‘ala ‘to assault, charge upon, rush at” <Mx1/51>.
rahawt ‘(horsemen) charging one after another in great num-
bers, in constant attack’ <283><B4/24>; ‘very long (spear)’
JuAd, 104 (CA garah rahw ‘following one another’ said of a com-
pany of horsemen making a raid; faras mirha’ ‘a swift, fleet
mare’). mirki ‘ala ‘assaulting, charging upon, rushing at; vulture,
bird of prey’ <B10/10>.

wy 1@, rawwa ‘to spin around as if giddy, to whirl around’ Musi,
566. tarawaj ‘to circle one another, chase one another in circles,
to spin around’ <652>. rgjah ‘spinning around as if giddy,
giddiness’; min 9gib rgjen ‘after having wheeled back twice, af-
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ter two quick, circling attacks’ <439> (CA r@at, rawwajat ar-rih
‘the wind was confused, not continuing from one direction’;
rawjah ‘haste, speed’).

rwh  rawwah ‘to hasten to one’s night’s lodgings’ Musil, 151; ‘to
return in the evening; to reach the place of its night’s rest (said
of a camel) Musil, 456, 551 <N1/7><N/100,122>; ‘to go to,
head for’ <B/24>; ‘to send’ <G/175>, rawwah lih ‘he sent’
<N/152,155> (CA rawwaha ‘to drive, bring back camels or
cattle in the afternoon’). arwal ‘to smell’ <D14/3> (CA arahah,
arwahah ‘to smell s.th.”). rahik pl. arwahkum mi% ‘Go with me (on
a raid or expedition)” <015,451>. mowah ‘moving away, go-
ing away, absence in the desert’ <493>; ‘hunt at the end of
the day’ Jukha, 155. marah pl. marawih ‘departure’ <16/9,31/
11><B3/a,7/a, N2/3,Bx4/c,14/9>. mrawwih ‘the fan (of a car’s
engine) <A/7>. rehan, rahan pl. riyakin ‘sweet basil or other
scented plants thriving especially at the edges of water-holes
in the channels where rainwater remains for a long while. Before
this water reaches the putrid stage it is pure and clear, and
during that time the rehanah grows luxuriantly, its juicy twigs,
gaddat al-gsun, rising and falling with the slightest breeze’ Musil,
176; Hess, 132, 150 <24/16><N2/11><C/36,Mx2/92>; ya-
ud rehamn ‘O fragrant flower stalk’ (in poetic address of a be-
loved) Musil, 564 (CA rayhan ‘sweet basil; any sweet-smelling
plant’).

rwd  rad, yirid ‘to want, desire, wish, intend’ <9/5,32/3><B2/
16,4/4> (CA arada). rayid ‘willing, wishing’ <B2/7>. rad, yirud
‘to come and go, to frequent a place, visit regularly’ <33/10,33/
53>; trad ‘it 1s frequented, visited” <D1/5><N/13,CG/89,101>
(CA rada). rayud pl. nyyad ‘willing, wishing; frequenting, visiting’
<0O/3>. marad ‘place one frequents’ <12/24>.

rws  ras pl. ras, arwas ‘head; top; extremity; chief” <B/27,H2/
28,CG/67,192,M/63,Mx3/30>; ris al-midami ‘the end of the
madma’, see dmy, <11/15>. rayis ‘man who opens and closes
irrigation channels’ <O/5> (CA ra’s ‘the extremity of a thing’).

rwd  rod ‘garden, valley where water is found” <B1/15> (CA
rawdah pl. and coll. rawd ‘meadow, verdant tract of land, or place
where water collects and the herbage becomes abundant’).
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w ra; rawwa” ‘to frighten, scare, startle, alarm, surprise’ <11/
5><389><N/60>, also ra <N/74,75>. wta’, yirta“ ‘to be fright-
ened, scared, afraid’ <32/11><P6/21> (CA rawwaa, irtd‘a).

rwk  rak ‘a kind of tree’ <N/69> (CA arak ‘large thorny trees
upon which camels feed and of which sticks for cleaning the
teeth are made’). rakah syn. of jaham ‘the herds of an entire camp’
<B13/14>.

rwm  ram, yuwam ‘to long for, desire’ <S/149>. riumi pl. arwam,
coll. 7m ‘Roman, Byzantine; Turkish’ <D2/18><C/129> (CA
riumi pl. arwam).

nwy  nawt ‘to quench one’s thirst, to drink, drink from” Musi/, 145;
Glos; wrwik ‘Quench your thirst!” Doughty, 1, 444; yarwa ‘he is well
watered, has drunk enough water’ Hess, 119 , inf. n. ryy <Mx2/
30> (CA rawiya, inf. n. nyy, rayy ‘to drink enough to quench
one’s thirst’). ruwa, yarwi; rawwa ‘to go to, bring water from a
well; to water, drench’ Hess, 119; Glos <438><H5/10>; ruwwet
min al-dd ‘I brought water from the well’ Hess, 119. arwa, yirwt
‘to give plenty of water to drink’ Hess, 119 <26/26><437><N/
32,179,P2/2 Mx2/39>. rawt pl. rwah, ruwaw: ‘those who go to
the well to draw water and bring it to the camp’ <H5/10,12>.
mrawwt, mirwt ‘one who waters, drenches’ <18/23><Mx4/5>;
murwit al-hyam ‘drenchers of the thirsty’ i.e. ‘those who dip the
thirsty blades of their spears in the enemy’s blood’ <207>. ruwiyy
‘numerous, abundant, plenty’; gomin ruwiyyah ‘multitudes of
enemies, numerous enemies’ <408>, al-griib ar-ruwiyyah ‘full
buckets” <483>; ruwiyy al-gris ‘well-watered palm-gardens’ <B8/
7> (CA rawy ‘thirst-quenching, abundant, plenty, abundant,
full, complete’ said of a drink). rawway pl. ruwaw: ‘he who brings
water, goes to the well to fill the skins with water and returns
to the camp’ Hess, 119; Musil, 206 <33/47>. rawyah pl. rwyy,
ruwaya ‘water-skins made of camel leather, large receptacles
made of camel skin used to hold and carry water on a camel’s
back’ Hess, 119; Musil, 70, 249; Glos <33/47><N/141,Mx1/
17,H5/11>. nyyah ‘the water that is brought in the skins; the
bringing of the water’ Hess, 119; Glos <B1/19>. rwa ‘the wa-
ter supply; sweet, abundant water’ Musil, 206 <B6/3,D4/6,7/
11> (CA rawa’, riwa ‘water of a well that has a continual in-
crease, abundant water’). mrawa ‘watering place’ Musil, 359.
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b ribah ‘suspicion, sense of danger’ <C/156> (CA rayb, ribah
‘disquiet, agitation of mind, doubt, suspicion’).

rvd  reda pl. rid, ryad ‘vast desert, flat expanse of desert’ Su, ii,
196 <6/27><D11/1,15/1,Bx4/2><N/98,C/87,Mx2/3,0/
11>.

s s ‘feathers, plumage’ <597> (CA rish).

wd  rad, yind, rayyad ‘to tarry, halt, rein in, stay awhile, wait for,
pause, linger’ Jud, 61, 178 <B5/25,Bx14/27><M/11>; ‘to let
walk slowly” Musil, 514, 517; rnid ‘Stay awhile!” <697>; rayyidu
= wagdifu, ta‘awwigu ‘Halt! Stop! Wait!” Musil, 320. tarayyad ‘to
tarry, wait for, pause, take one’s time’ <Bx6/8><5/4,10>. rayid
pl. radah ‘still, motionless, lifeless’ i.e. tarh sadih ‘stretched-out
corpses’ <439>. red ‘heaviness, weight; steadfastness, being
immovable’ <B6/29>.

< rapya‘ ‘to repeat, to return, to do again’ <643>. taraya‘ ‘to
pause and look around, turn around (in order to allow the ones
behind to catch up); to come to a halt, be halted by an ob-
stacle’ <1/12,2/19,33/8><D4/5><Mx1/42>, inf. n. tinyya‘
<Mx1/42,P1/18>. ray:* pl. rpa‘ ‘returning; making a turn-
about’ <32/6>. marayi‘ (pl.) ‘returning, turning back’ <6/16>
(CA ra‘a ‘to return’; tarayya‘a ‘he paused, waited, hesitated’), 7
pl. 72@n ‘a narrow, short defile’ Musil, 682 <5/10,6/19><328,
388><B/25,Mx1/102> (CA 7§ ray‘ ‘channel of the torrent of
a valley from a high place’).

ryf  nf ‘a territory with a good pasturage and abundant crops;
in poetry 7/ signifies a battle ground where a lone wolf finds
plenty of food” Musil, 618 <Mx1/24>; ‘darling; hospitable
welcome’ <24/12><G/29>; ‘welcome sight’ <G/179> (CA
71/ ‘land in which are sown fields; abundance of herbage’). mrif,
rayyif ‘kind, welcoming, hospitable’ <B7/32><P5/10> (CA
arafat al-ard ‘the land abounded with herbage, the goods, con-
veniences, comforts of life’).

g  ng pl. mag ‘spittle’; fakkaw righum ‘they loosened their spit-
tle,” i.e. ‘they breakfasted” <Mx2/52,H3/f> (CA rig ‘saliva’;
rayyiq, ra’iq ‘fasting, not having had breakfast’).

mm  rém expl. as ‘hard, difficult, heavy.” ‘asa rem expl. as ‘a stick
that is very difficult to break, strong stick’ <H1/32> (CA raym
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‘excess, superiority’). 7im ‘white gazelle’ Musil, 26 <12/21>
<302> (CA n'm).

> @

zbd  zibad ‘civet’ <P1/6> (CA zabad). zibadi ‘curdled milk® <601>
(CA zabada ‘to churn milk’).

zbr  zibar ‘to heap up; to be big, voluminous’ <Mx4/53>, also
zabbar ‘to collect in heaps’ Musil, 94 <G/168>. zibarah pl. zibayur,
zibar ‘sand-dune, knoll, elevation’ Glos; Su, 111, 27; SuFa, 388
<15/9><232,233,397,498><B2/20><N/135>. mazbur “full,
heaped up, amassed, bulging’; mazbur al-anhad ‘a maiden with
a bosom full and firm’ Musil, 300; denin mazbir ‘accumulated
debt’ Su, 11, 44. al-hdab al-mizabir ‘the high prominences, rocks,
mountains’ <077,229><D14/6>; mzunih mizabir ‘its clouds are
towering up, have amassed in a great cumulus’ Rhadd, 253
<B3/7>. mzabbar ‘heaped up, swelling, protruding, bulging’
<15/9>; zibir ‘in heaps, piled up’ <18/9> (CA zabara ‘to build
layer upon layer’).

zbn  ziban ‘ala ‘to seek refuge, safety’ Glos <518><P9/15,M/
35,G/46,Mx1/107,3/55>; ‘to grant refuge, asylum to; he that
is threatened with death or is in fear of an avenger asks the
protection of one more powerful, who will then shield and bring
him to a place where he can live in peace, zbimh’ Musil, 519.
zabban ‘to protect a refugee’ Musil, 490 <Bx2/12><N/183,M/
94,G/153>; mzabbin pl. mzabbinah ‘protector’ Musil, 80 <D7/
13>, also zabban <G/46>. tizabban ‘to put o.s. under the pro-
tection of Musil, 138. zabin, zibiun ‘place of refuge; defender,
protector, s.o. who grants safe asylum to one imperiled by a
blood feud or in battle, or to those who are persecuted’ Musil,
285, 503, 552, 563-564; Hess, 93 <155,355,594><N/154,M/
93,H1/17,G/31,114,P7/9>. zibin ‘s.o. seeking protection’
<Mx3/38> (CA zabn ‘a tent or house standing apart’; zabin
‘one who pushes, thrusts away’; zabbunah ‘pride; rajul dhi zab-
binah ‘a man who defends his honour, reputation, his house-
hold’).

zr  zyar ‘to drive, push, thrust; to make a loud noise’ Ahadd,
245 <D4/7>. zayrah ‘roar, loud noise, ringing’ (i1, 149) (CA
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ar-1h tazjur as-sahab ‘the wind drives the clouds’; zayr ‘driving
away with crying; crying out’).

gm  zyim ¢ stammering or humming sound made by camel
during travel when the rider calls to him’ <5/5> (CA zgama
‘to mutter under one’s breast’).

zhh  zahh, yizihh ‘to thrust at, apportion, allot” <029> (CA zahha
‘to remove, snatch; to push, thrust away’).

zZhzh  zahzah ‘to move s.th. from its place’ <D1/7> (CA zahha,
zahzaha ‘to remove, push, thrust away, drag, pull away’).

b zahaf, yazhaf ‘to push’ <271> (CA zahafa ‘to crawl, march,
advance’).

zhl  zihl pl. azhal expl. as ‘brave man, hero’ <M/38> (CA zuhal
‘a man who retires far away, stays aloof).

zhm  zham ‘mélée, fighting, jostling” Glos <2/21>. zhim “‘unshaka-
ble, exerting relentless pressure’ <B6/29,D2/9>. mazhum ‘fright-
ened, cornered’ Musil, 365 (CA zahm, zahmah, ziham ‘pushing,
pressing, crowding, thronging’).

zxrf zaxarif ‘various sorts, colours’ <B1/23> (CA zukhruf pl.
zakhanf ‘ornaments; colours of the plants or herbage’).

zrb  zarb ‘dry, dead wood’ <5/4>.

zrbl  zubul pl. zarabil ‘a low shoe made of rough leather, with a
thick sole, a stiff instep, a low and wide heel and clasps for
tightening the shoe, worn by herdsmen’ Musil, 121 <14/14>.

2y mzarrg pl. mizary ‘spearheads’ <283><Mx1/61,G/185>.
zarrajah “warriors fighting with spears.” zarg ‘a flat expanse’ jud,
159 <S/68> (CA zarga ‘to pierce, thrust’, with a spear, syn.
of zaga). zuy expl. as syn. of sirbak or zilj (pl. mizaly) ‘a group of
horsemen’ <P1/8> (CA zar ‘the tumult of cavalry’).

zr'  zar ‘crop, fruit, harvest’ <D5/11><C/65>. zara“ ‘farmer,
s.0. who tills and sows a plot of land’ <P6/10> (CA zar.

zifl  zarfal ‘to go at a fast trot (a camel)’ Musil, 262, KhaAd, 144
<G/163> (CA zarf ‘a hurried pace’).

zrg  zarag, yazrg ‘to throw, dart; to pass quickly, slink’ Glos; ‘to
throw, pierce (with a spear) Jubkha, 131; zrgih bi-r-rumh
‘he pierced him with his spear’ <315>. zirig ‘speed, streaking
through the air’ <4/12>; zarg rmah ‘the flying of spears through
the air; thrust, piercing (of a spear)’ <4/18><G/19,88>; zarg
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$of ‘blinking of the eye, wink of an eye’ <27/13>; zang w-mazriug
‘one pierces and the other 1s pierced’. mzarrag, mizrag pl. mizarg
‘javelin, spear with a hooked spearhead’ (CA zaragah ‘he threw
at him with a mizrag, javelin, a rumh, spear’; zaragah bi-rumh ‘he
pierced him with a spear’). zang ‘looking with covetous intent
at s.th.” <18/16> (CA zaraqah bi-‘aynih ‘he looked sharply,
intently at him’). azrag pl. zurg ‘blue, blue-green, greenish’ Musi/,
21 <27/4>; zarga ‘a white she-camel with some black hairs that
1s notorious for its impetuousness, sa/f, and unruliness and for
shying at the least thing’ Musil, 329, 334; juSa, 168 <618>.

z2ry  zara ‘ala ‘to rebuke, scold, find fault with, blame, reproach,
reprove, scoff at; to be angry at” <093> (CA zara, inf. n. zirayah).
azra ‘to be incapable of, unable to, lack the strength to” Sufa,
17, 397 <019><Bx8/14><N/202>. zaraya, mizar: ‘blemishes,
defects, faults’ <276,278>. zan ‘criticizing, scolding, finding fault
with’ <093><N/58,G/236>.

zb  zaab ‘to draw water from a well’ Hu <P4/30>; expl. as ‘to
draw water by putting the rope over one’s shoulder, gripping
it with both hands, and walking away from the well while pulling
the rope’” (CA za'‘aba ‘to push, thrust; to fill’; za‘aba, 1zda‘aba ‘to
go straight, easily with a load; to carry off’).

Z]  za'@, yaz'g ‘to send; to spill, pour out; to dispatch quickly’
Glos; Hu; Maws, 1,142; Su, 1, 64; ‘to tear’” Musil, 252; ‘to pay,
send camels in payment for a bride, protection etc.” Hess, 147;
za‘q) aswat ‘he howled, screamed, wailed” Musil, 209; yaz ‘ajun
al-ganant ‘they sing loud, boastful songs’ <040>. za§ ad-dam
‘blood gushing from the wound’ Jukha, 31. z1% ‘agitated, wild,
vehement, (a wind) snatching up everything” Musil, 608; ‘agi-
tated’ <33/5><D4/11><N/106>. maz W ‘sent, driven to’ Su,
11, 96; zay w-maz w ‘the vanquisher and the vanquished’ Musil,
381, cf. zang w-mazrug, dabih w-madbuh, q.v. (CA za'@a ‘to drive
away; to shout; to agitate’; inza ‘@a ‘to be disquieted, disturbed,
agitated’).

zjl  zijul pl. za‘@il ‘strong animal; group, bunches of camels
running in the same direction’ <D11/2>.

z2%2°  zaza“see da'da’ za‘za® ‘to move to and fro; to be agitated’;
also expl. as ‘to call, call for help’ <C/15>; za'za* tiziza“ ‘to
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move to and fro; to be agitated’ <24/5> (CA za‘za‘a ‘to shake,
agitate’; 1h za'za', za'za, za‘zi‘ ‘a strong wind’; za‘za‘a al-ibl ‘to
drive the camels vehemently, relentlessly’). ziza® ‘fast running
of a mount spurred on by its rider’ Musil, 151. za‘a‘ ‘a strong,
vehement camel’; zaza“ ‘shy, easily frightened animal® Musi/,
189. zizu‘ pl. za‘azi® “a little bit, last remains, leftovers’ <6/
17><559>. ra‘ az-za‘ah ‘a man of scant resources, who has
hardly anything left to eat” <N/79>.

zfr zafar, yzafar ‘to add saffron to’ <G/30,100> (CA za faran
‘saffron’).

z1  mizal (pl.) ‘brisk, lively, sprightly, active, agile, quick’ <B5/
25> (CA za%l, 1z 7).

zm  tiza“am ‘to take the responsibility, leadership over’ <316>
(CA taza“ama). za'am ‘vehemence, powerful surge’ <26/7>. zium
‘quick, energetic (she-camel)” <B6/24>; syn. of zi:tmah ‘robbed
camels’ <D2/16> (CA zaum ‘a she-camel of which one is not
sure whether she is fat or not’).

z6b  zagab ‘to have sexual intercourse’. zugbah ‘a woman who is
only good for bed, slut’ <652><G/148>.

zgr  zagar ‘to well up, gush forth, flow abundantly’ <D5/8>; al-
bir zgarat mah ‘the water of the well flowed in abundance’ (CA
zagr ‘whatever comes in great quantities, in excessive amounts’).

zof muzgaf pl. mizagifi.e. sabig ‘a horse that outruns other horses’
<19/23>; an-na‘am al-mizagif ‘ostriches fleeing at great speed’
Su, 11, 130 (the fact that this word in both instances occurs at
the end of the line demonstrates that poets have recourse to
these rare, poetic words mainly for the sake of sustaining the
monorhyme) (CA mizgaf ‘desirous, eager, avid’).

zon  zagin pl. zgun ‘the axillae; armpit’ <6/24,9/29>.

zow  zagwa expl. as ‘to lead astray, mislead, instil evil, insinu-
ate’ <B9/14>.

zft zaft ‘asphalt’ <O/11>.

Zfr  zifar, izaffar ‘to sigh, groan’ <B4/ 1>. tiziffar ‘sighing, groan-
ing’ <B7/4>. zuwafir ‘sighs, groans’ <B1/2><Mx1/65,S/24,
44> (CA zafara ‘to sigh deeply, pant, groan, moan’).

Zl nzaff ‘to become thin, light’ <5/12> (CA wstazaffah ‘he found
it light to carry’).
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zfe  zafg ‘whizzing, streaking, flashing by’ <27/13><N2/6>
<Mx1/17>. zafg al-anfas ‘snatching away of souls, killings’
<Bx2/3>.

zfy  zifa expl. as ‘to rush along the borders of; to flow over,
overflow’ <B2/2> (CA zaffa ‘to hasten, whiz, zip’).

zgf zgaf ‘to reach, obtain’ Hu <N/175> (CA zagafa ‘to catch,
reach’). mizgaf ‘a very swift horse’ Ahadd, 358.

zky  zika ‘to thrive; to be good, pure, righteous; to be fit, suit-
able’ <B10/5> (CA zaka).

zlb  azlab ‘to rush, hurry on s.o., chase away’ <6/20>. zalb expl.
as ‘difficult to climb, steep, slippery’ <D2/1>. zalbat ‘fleet mares’
KhaAd, 371 <454>. zilban ‘one who flees in terror’ <347>.

zlzl  zalzil ‘to quake, shake, tremble’ <S/116>. zilzal pl. zalazil
‘quaking, shaking of the earth’ <1/4,26/6><D4/7><S/116>.
mihan w-zalazil or garabil ‘ordeals, hardships, difficulties’ <14/
7>. mzalzilat ‘clouds quaking with thunder’ <13/15> (CA zalzal
pl. zalazil ‘violent motion, earthquake; trials, troubles, afflic-
tions’).

Zlif zalaf, yizlif “to drop by, go to’ <Bx11/31> (CA zalafa, 1zdalafa
‘to approach, advance, go forward to’). zallaf ‘to go beyond,
to hurry, to end, be finished; to slip, slide, tumble down’ <Mx1/
40,S/112>. mizalif ‘slippery slopes, slides’ <24/16>.

Zll zall “to pass; to disappear’ Musil, 155, 163 <13/6><B5/2>;
‘to make a mistake, commit a wrong; to lie’ <Bx8/15>; zallet
al-bét ‘you have gone, driven past the house, you have passed
it (syn. of ta‘adda); to make a mistake, commit a wrong; to lie’
(CA zalla ‘to move away, pass’). zallah pl. zilal ‘lapse, misdeed,
offence, sinning’ <14/4,21/24,27><276,277,358><N1/6>
<M/71,H3/2,S/97> (CA zallah ‘a slip, wrong action, sin’). zall
‘fine wool with a silky gloss, from which the prayer rugs are
woven’ Musil, 173 <9/26>. zlal ‘pure water (of the rain)’ <18/
7> (CA zulal ‘cool, limpid water’). zallat milh ‘good gunpow-
der (i.e. made from saltpetre and other ingredients admixed
with pure water)” Hess, 106 <Mx2/80>. zilil ‘quakes, shaking,
claps’ <D4/6>.

zim  zilm ‘men’ <149><B9/21>; zilm w-harim ‘men and women’;
zlimah ‘a man, unknown man’ Musil, 77, 472, 594-595.
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zlh  tazlah expl. as ‘she walks at a strong, eager pace’, similar
in meaning to &sy) <2/13> (CA zaliha ‘to crave, strive for’).

zlw  zalwa“expl. as ‘to drive camels vehemently (as do robbers
taking them as booty)’ <P1/8,16>. zalawi‘ (pl.) ‘travelling at a
rapid pace’ <6/15> (CA zala‘a ‘to snatch, to take out’).

zmr mizmar, mizmarah pl. mizamir ‘reed-pipe, small flute made
of reed” Hess, 139 <9/8>.

zmzm ala zamzam ‘in a hurry (pack-camels being watered quick-
ly while standing, without taking off the luggage or allowing
them to kneel down afterwards)” <B1/21>.

zml  zammal, part. mzammil ‘to provide s.o. with pack-camels (e.g.
in order to enable him to return home) <G/17,208>. zamil
pl. zmul, zimayil ‘laden camels, male camels used as pack-cam-
els’ Hess, 75; Musil, 262, 285 <651><B3/19><N/115,Mx2/
91,G/164> (zamilah ‘a camel used for carrying goods’).

zmlg  zimlig pl. zimalig “flower stalk, bud at the end of a juicy
twig’ Su, 111, 97; ‘grass seeds, sprouting annuals’ Musil, 225-226
<27/6><B5/24>.

zmm  zamm, yizimm ‘to rise up; to raise, pick up, lift s.th.” Sy, 1,
193; Hu and Glos <H5/1,N/145>. mazmiim, zmim ‘high, soar-
ing, lofty’ Musil, 536; KhaAd, 378 <B6/1,D2/1>. zéezium ‘ram-
part, a man who guarantees the safety of the herds, caravans,
and people’ Musil, 289, 501, 554, 581 <354><N/22,154> (CA
zamma ‘to be proud’). zmam pl. izimmah ‘nosering, copper ring
in the nostril> Musil, 124, Hess, 101, 130; zmayyim ‘small ring
hung on the left side of the nostril’ Musil, 204, 564 <S/39>
(CA zimam ‘nosering of a camel to which is tied the leading
rope’).

zmy  zima ‘to loom, to rise up in the distance (camels increase
their pace as they try to reach the looming landmarks ahead
as quickly as possible)” Musil, 155 <6/22>. yazmi ‘it increases’
Su, 11, 102. zima ‘elevated, high place’ <11/10>. zam: pl. zuwam:
‘elevations, hills, prominences’ <11/10,25/3><N1/4>.

zng zinayy ‘dead bodies, corpses’ <(G/40,49,G/219> (CA ji-
nazah pl. jana’iz ‘dead person, corpse; bier with the dead per-
son’).

znyf  zanpfah expl. as ‘card players’ <S/67>.
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znd  zanad pl. aznad, znud ‘(strong) arm’ <2/21><C/97,G/
89,169>; ‘talon’ <N/21> (CA zand ‘each of the two bones of
the forearm’).

zhb  zahhab ‘to ready, prepare; to provision, victual’ Glos; JohnEa,
242. zahabb, yzilibb = cal, yicil ‘to load a rifle’ Hess, 106 <G/
204>. tizahhab ‘to stock up with provisions’ Maws, 1, 204 <G/
174>. zahab ‘supplies; ammunition’ Jfud, 52; Musil, 367,
594; Maws, 1, 204 <B7/26,9/10,Bx4/¢c,4/13><IN/89,C/26,45,
Mx1/69,90,2/94,4/20>. zhabah ‘ammunition, bullets in the
magazine of the rifle’ Maws, 1, 204 <G/217>. mizhabah, mizhab,
also mizwidah, pl. mizahib, mizahb, also zihban, dimin. mzehib
‘travelling bag in which provisions for the road are carried by
the camels’ Musil, 308, 672 <112,559,642,646><B5/7,13/
21><Mx2/6,G/29,Mx1/84>.

zhd  zahad ‘to be mean, niggardly’ <C/19,S/17>. zahad ‘mean-
ness, lack of hospitality or generosity, stinginess’ <N/33>.
zahadah ‘state of ignominy, degradation, abasement, shame’. sog
al-azhad ‘a husband who abases, demeans, humiliates his wife;
a rxamah a worthless fellow’ <073>. zahhad min al-gill ‘burning
with rancour, rage’ Musil, 589. zihid pl. zahayid ‘mean, unin-
viting, niggardly’ <N/185> (CA zahada ‘to straiten one’s house-
hold by reason of niggardliness or poverty’).

zhr zahir ‘blossoming” <N/52> (CA zakur ‘shining, bright, beau-
tiful’). zhérah expl. as ‘a kind of tree’ <Mx4/2>.

zhm  zaham ‘to call s.o. by his name, cry; to invoke s.o.’s help,
assistance; to thunder’ <30/14><D4/3><Mx2/22>. zahham
‘s.0. who calls, cries, invokes help’ <C/172>.

zhy  zaha, yazha ‘to be adorned with, to make beautiful, to make
look attractive, charming on account of’ <14/14,25/21,33/
30><454,581>; yazha ‘it adorns it, beautifies it’ <D14/5><N/
8,Mx1/22,G/201>; tazha al-miyaric manacibha ‘her shoulder
blades are adorned with a cushion’ Musil, 170; also azha <B5/
20>. zahawi ‘nice, beautiful’ <B4/14> (CA zaha, azha ‘increase,
thrive by the blessing of God, attain its full growth,” said of
herbage; ‘to make bright, gay, beautiful’).

zwd  zad ‘to increase, become more, greater’ <B7/1>; ‘to outdo,

exceed, surpass’ <33/3><150,591>; ‘to add to’ <20/3><B9/
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22>; ‘to treat well, with respect” <B7/32>; pass. zid ‘it became
greater’ <25/17>; ‘it was added to’ <30/7>; la zid ‘no longer,
no more’ <B10/5>. zayad ‘to struggle against, increase one’s
effort (in order to overcome resistance)’ <454>. izdad ‘to be
superior’ <N/112>. zayid ‘increasing; adding to, giving extra’
<6/18,11/6>; ‘greater (in pride) Musil, 521 <P1/3>. azwad
‘higher in value, esteem’ <B6/14>. zod ‘(tribal) arrogance, pride;
exuberance, bursting with joy, pride’ <18/22><B3/6>; zodin
w-nagsat ‘(deeds of) superiority and shortcoming’ Musi/, 609. zod
‘more’ <N/31>; zodin wara ‘more than’ <30/18>. zad ‘provi-
sions, victuals, supplies, food” <2/24,11/20,13/19><065,
524><N/103,115,P5/7,6/24> (CA zad). mizwidah, mizwad pl.
mizawid = mizhabah ‘bag in which food needed for the journey
is carried” Musil, 68, 142, 308 <N/89,90>.

zwr  azwar ‘lies, falsehoods” <B5/28> (CA zur). zor pl. ziran, azwar
‘breast, upper part of the chest’” <D5/9><N/8>; ‘breastbone
of the camel; the callous stump that supports the camel’s breast
when it lies down’, also muzawir (pl.) <4/19,9/29,24/6><B1/
26,D2/10>. ‘zor is the spot in the middle of the lower part
of the breast, on which the kneeling camel leans against the
ground. When kneeling, the shins of the forelegs touch the zor.
To “remove the zor from the shins of the forelegs” means to
induce the camel to rise and start” Musi/, 152. Doughty describes
the function of the zor in relation to the other parts of the body
as follows: “The great brutes fall stiffly, with a sob, upon one
or both their knees, and underdoubling the crooked hind legs,
they sit ponderously down upon their haunches. Then shuf-
fling forward one and the other fore-knee, with a grating of
the harsh gravel under their vast carcass-weight, they settle
themselves, and with these pains are at rest; the fore bulk-weight
1s sustained upon the zor; so they lie still and chew their cud,
till the morning sun’ Doughty, i1, 290 (CA zawr ‘breast of the
camel’).

zw'  za, yzut ‘to take flight; to lift; to leap up, jump up’ Musil,
157, 225 <B2/1>; ‘to go forward, to depart, take off’ Musil,
80, 247; ‘to run’ Musil, 366 <4/19>; ‘to drive, urge on’ <N/
65,CG/24,134>; yzi‘ galbi ‘my heart leaps’ <G/ 157>. zawwa“ ‘to



136 Zwg — Zyn

drive forcefully’ <Mx4/47>. mnza‘ ‘to rush, to storm forward’
JuAd, 57. zawza“ ‘to sway, shake; to drive’ <P1/10>. 205 z0ah
‘leap, jumping up; hurrying’ Musil, 151,225 <23/2><B2/2>.
miza“ ‘place of departure’ <B1/11> (CA za‘a ‘to drive, urge on
a mount’; za‘a an-nagah ‘he spurred on the she-camel by shak-
ing the ropes of the halter’). mizawi* (pl.) ‘fast, in a hurry, rushing’
<6/20>.

zwg  zag dihmh ‘his discernment was dull” Musil, 435. zogat al-
adhan ‘terrors of battle, war; scenes at the sight of which men
become perplexed, confused, besides themselves with fear,
anguish’ <190,426> (CA zaga ‘to decline, swerve, turn aside’).

2wl zaf ‘to blossom, flower’ <30/21><Mx2/73>, part. zayif
<G/47,0/12>. zafah ‘flowering, blossoming” <B1/23>. zafat
al-ad@n ‘a camel-train, laden with all the tribe’s belongings,
speeding on’ Musil, 293, 608 <Mx2/4>.

zwl  zal ‘to put an end to, to cause to disappear, to remove’ <M/
43> (CA azala). zol pl. azwal ‘the indistinct outline, silhouette,
form of a figure (of a man or animal) observed from afar’ Musil,
189 <4/6,11/11,24/12><D11/4,A/11>; azwal rabdan ‘the
silhouettes of fleeing ostriches’ Musil, 154 (CA zawl pl. azwal
‘a form, a figure one sees from a distance’). zuliypah ‘knotted
rug’ <P1/5>.

zuwm zezum, see zmm.

zwy  zawa, yazwi ‘to remove; to collect, draw together’ <C/67>
(CA zawa). zawr, mzawwt ‘covering, putting on (fat) in layers’
Musil, 170; “fat on all sides of the body’ <27/3> (CA zawwa
‘to invest, deck, adorn s.o. with s.th.”). zuwiyyah ‘curls, tresses’
<17/8>.

h  nzah ‘to go away, depart, leave; to be moved, removed’
<D1/7> (CA zaha ‘to be distant’; azaha ‘to remove’; inzaha =
zaha; az-zaph ‘distance, departure’).

ol mzil ‘crafty; vicious’ <8/11> (CA migpal ‘clever, ingenious;
shifty’).

zyn zan ‘to become good, nice, healthy’ <3/3,9/7,21/14><N/
119>; ‘to be ready for consumption, well baked” <C/32> (CA
zanah ‘it graced him’, contr. of skanah). zayyan ‘to make good,

nice,” part. mzayyin <21/14, 26/28><IN/63,P1/7>. zén pl. zyan,
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azyan ‘good, fine, well, beautiful, nice’ Glos <9/12,33a><112,
136,642><N/52,61,63,G/47>; ‘beauty, a beauty’ <298,494>;
zémih ‘its beauty, attractiveness’ <109>. ya-zin ‘how beautiful’
<020,261>; ya-zinha ‘How beautiful they are!” <1/10,3/22,6/
16,22,7/4,12/26,23/14,24/8><D11/3>; ya-zinhin ‘How beau-
tiful they (f.pl.) are!” <493>. zénat, zanat ‘beautiful (f.pl.) <097,
204,430>. ma agyan, elative of zén, ‘how beautiful, nice, fine’
<333><N/77,166,Mx1/27>. mazyiin pl. mzayin ‘beautiful (wo-
man)’ <28/3><136><Bx11/28><B/26,G/143>. mzayymn syn.
of ‘utfah ‘ornamented camel litter on which one of the tribe’s
beauties stands and shouts encouragements to the warriors in

battle’ <Mx1/12,2/38,G/57,58,73>.

oe (9

sl see s.v. syl

sbb  sibbah ‘reason, cause’ <N2/8><N/4,Mx2/100> (CA sabab,
sibb); kfit as-sibab ‘may you be spared evil, misfortune, fatal
accident’ <N/123> (CA sabab). tisabib ‘the causes, roots of
things, life’ <12/17>; tisabth al-agdar ‘vicissitudes; misfortunes’
<H2/18>. wsabib ‘life; connections, ties’ <21/22>; dag suww
asbabha ‘he tasted the bitterness of defeat, got the worst of it’
<30/19>. hbal al-asbab ‘the ropes of chance, opportunities for
success’ Musil, 364-365 (CA tasbib, ‘making available or pre-
paring the means or cause of attaining something’; gata‘a allah
bih as-sabab ‘God cut short his life’). sibabah, sibib (coll.) pl. sibba
‘hair of the horse’s tail, manes; horse’ Musil, 159, 307 <33/
11><B/27>, sibib kris ‘the hair from the horse’s tail curling
naturally’ Musil, 159 (CA sabtb pl. saba’ib, asabib ‘hair of the
forelock, of the tail, or mane of a horse’).

sbt  sabit ‘running; heading straight, hastily for’ <689> (CA sabata
‘to walk quickly, to run’). sib¢ = xuff ‘sole, pad of a camel” Musi,
300 <074> (CA sitbt ‘hide, skin whether tanned or not; san-
dal’).

sbh  sabbah ‘swimming’ <B3/4> (CA sabih, sabbah). sabh ‘aspira-
tion, ambition’ <B6/28>.
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sbr  sibar, yasbir; sabbar; tisabbar ‘to move, go ahead” <B4/6>; ‘to
reconnoitre, scout, to find out what is ahead’ <079,626>; also
‘to inform after one’s well-being and to speak to s.o. in friendly,
welcoming formulas; to look after s.o., take good care of” <236>
<P1/12,G/42>. sabir pl. sbur ‘mounted scouts, a group of 4-
10 camel riders who reconnoiter the country ahead of the main
party of raiders’ Hess, 100; ‘when the enemy is reported to be
close by, at a command of the leader six or eight men mount
three or four camels and go to examine the situation’ Musil,
523 <067,496,637>. sabwr, sabbar ‘scout’ Jukha, 75 <B5/21>
<N/66,Mx4/37>. sbarah ‘scouting, reconnoitering, reconnais-
sance’ <079>. tisabir ‘reports brought by scouts, coming in
succession, one after the other’ <B1/18>. musbar pl. misabir
‘lookout, high vantage point’ <B1/1,3/1,7/1>. sabrat an-mdar
‘guns with long barrels, allowing the marksman to take aim at
the target with precision; guns’ <2/24,30/15> (CA sabara ‘to
probe, measure, determine by conjecture or by the eye distance
or depth’). sibir ‘extremely cold” <B/21>; sabrah opp. of ramda
‘cold ground’ (CA sabrah ‘cold morning, between daybreak and
sunrise,” pl. sabarat ‘the intenseness of the cold of winter’). sbher
‘spare, spare tyre, duplicate’” <N2/4>.

sb¢  siba“ ‘to violate, ravage’ <H4/4>. sabi pl. sha‘ ‘animal of prey,
such as a lion, wolf” Musil 273, 615 <7/2><124,130, 258><C/
48,P4/13,H1/15,0/6> (CA sabu‘pl. stha‘ and sab pl. asbu’, subi‘
‘predatory animal’).

sbg  sitbag ‘to outstrip, go faster than’ <N2/5>. sabag, ysabig ‘to
precede, come before; to race against’. fsabag ‘to try to get ahead
of one another, to compete, vie’ (CA sabaga, tasabaqa). sabgah
‘outstripping, running faster than’ <D4/10>. sibg ‘unrivalled
speed, outstripping all others’ <27/13> (CA sabgq). sabig <090,
172,325,352,367,455,533,543,550><Mx1/15,P4/25,N/104>
pl. stbbag <375,383><B/36> ‘a mare unrivalled for speed, a
fleet thoroughbred’. sibig ‘a swift runner’ jud, 230 <Mx2/60>;
sibiig as=salayil, see sl (CA sabig pl. subbaq, sawabig ‘a horse that
outstrips’). sawabig ‘previous cases, precedents’ <B2/28><C/
15> (CA sabigah pl. sawabig). sibg pl. sbig ‘leather loop on the
foot of a hawk, from which there extends a chain by which it
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is fastened to its stand; the falcon rises a little, but it cannot fly
away’ Musil, 33 <P6/4> (CA sabq).

sbl  asbal, sibbal ‘beards, uppermost part of the breast” <M/
69,H1/40> (CA sabalah pl. sibal ‘forepart of the beard, part of
the beard that hangs down upon the breast; beard; uppermost
part of the camel’s breast’).

sbhn  sabhan pl. sibakin expl. as ‘a beautiful, embroidered woman’s
dress’ <Mx4/44> as in the verse lamenting the death of Dafir
al-Hilgumi, the chief of al-Makharim: ibkih y-alli hbisi tob sabhan
/7 la hay zambh w-xallaw al-mfalla.

sby  sibiyyah pl. sibaya ‘what brings booty, spoil winners, 1.e. horses
or fearless cavalrymen, fighters whose task it is to capture the
herds of the enemy’ Musi/, 80, 554; Glos <33/16><N/75,P1/
8,H1/11,G/34>; also ‘captured she-camels’ Musil, 633; hal as-
sibaya = hal al-xél ‘horse riders who throw themselves on the
herds and then drive them away as their booty’ Musil, 545; d'ar
as-stbaya ‘one who fills even heroes with fear’ Musil, 526; Glos;
sard as-sibaya ‘group of raiders, plunderers’ Musil, 147 (CA saby,
saby ‘what 1s made captive, captive’).

str sty ‘vell’ <B7/a,D4/13><C/103> (CA sitr). sattar expl. as
‘to cause a wound that never quite heals, a deep wound” <Bx1/
8>; star ‘tissue between the skin and the flesh; a wound that
does not heal’.

sy say ‘to run without rest, to keep up a brisk pace over long
distances’ KhaAd, 390 <6/26><074><P8/9,Mx3/61>; ‘to be
absent-minded, distracted; to forget, overlook’ <D2/3>; sap
minha ‘he forgot it, can no longer recall it’. as-sqj ‘strong pace,
running’ Jud, 103. sapat ar-nbi* ‘the journeys made in spring
towards the various pastures’.

shb  sahayib ‘coffee-pots’ <B5/27>. sahab ‘clouds’ <B3/2> (CA
sahab). sahhab [-ardan, see s.v. rdn.

shr sahar pl. ashar, shir ‘a little before daybreak, the last part of
the night’ <31/13><D2/2,Bx10/7><Mx2/28> (CA sahar pl.
ashar ‘last part of the night’). sihar pl. shir expl. as ‘the barrel
of a rifle’ <C/33,G/39,139>.

shg  shig ‘pouring rain’ <2/5> (CA sahigah ‘violent rain’; munsahiq
‘pouring forth’).
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shl  shalah pl. shal ‘a metal bowl that holds enough camel’s milk
to satisfy one man’ Hess, 120 <H1/c>. sihilah pl. sahayil ‘a
complete rout’ Glos <628>.

shib - sihlib ‘creeping, snail-like animals’ <S/37> (Egyptian Arabic
sahlib ‘to move stealthily’).

shm  asham pl. sthm ‘black, dark brown’ (also said of jackals,
wolves etc.) Musil, 21 <5/7,7/2><IN/70,S/62>; sthm ad-duwan
‘black animals of prey’ Musil, 634. msahham expl. as ‘black with
a reddish hue’ <7/10>.

shn  sahan ‘to crush, pound, grind (medicine etc.)’ <9/12> (CA
sahana ‘to crush, pound; to rub’).

shy  saha syn. of haya, ‘shame, diffidence, timidity, shyness’ <B5/
18,6/16>.

sdh  sidah ‘to throw on the ground’. insidah ‘to lie on the ground,
be fallen down’ <B13/27>. sadih ‘prostrate, laying on the
ground; collapsed, crashed down’ <421>. sidithi ‘an idler who
lazes in the shadow instead of working” Su, 1, 103, 1, 121 (CA
sadaha ‘to hold, press s.th. against the ground, to cause to kneel
down’, e.g. a camel; ‘to throw down, to fell’; insadaha ‘to fall
down, tumble down’; as-sadh ‘throwing down, felling’).

sdd  sadd, yisidd ‘to fill a gap, close a breach; to plug up, close,
block, bar’ <269><Mx1/46>; ‘to settle s.th., to make good,
to be accepted in settlement of a claim’ <M/38>. nsadd ‘to
be plugged, closed’ <363>. sadd pl. sdiud ‘what one conceals
inside his breast; the secrets of the heart’ <5/3,16/1,17/5,33/
3><D9/2,N2/1,Bx11/21>; ‘barrier, rampart; the settlement
of a claim or dispute’ <Mx1/35,M1/a>; ‘excuses’ Musil, 203;
Ji sadd wght ‘in safeguarding my honour’ <278>, fi sadd lLikyiti
‘by the honour of my beard’ Hess, 97 (see lhy). sdad ‘pledgets,
tampons’ Hess, 150. sidadi ‘diligent, competent, skilful, deft’
<N/31> (CA sadda ‘to close up; to bar’; sadd ‘barrier, ram-
part’). ray sidid ‘wise, good counsel, judgment, opinion’ <31/
2> (CA sadid “hitting the mark; right; heading in the right di-
rection’).

sds  sudas, sidis pl. sidis, sidsan ‘a camel 1in its seventh year when
it has grown its teeth called sidasyyat, an age at which riding

camels are at the peak of their strength’ Hess, 74, 76 <6/15,27/
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3><677><B9/4,N1/12> (CA sadas, sadis pl. sudus ‘tooth that
comes before that called the bazil’).

st sarrab ‘to raid on horseback’; hal al-xel sarribaw ‘the owners
of horses went raiding in the winter without camels’ Hess, 100.
sirb al-ditg “clusters of dates’ <S/87> (CA sirb ‘collection, flock,
row of grapevines’). sirbah pl. sirab ‘horse riders; troop of about
10-30 horse riders’ Musil, 515, 567; Hess, 99 <168,169,519,526>
<32/5,33/9><Bx3/6> (CA surbah pl. surub ‘a collection of khayl,
1.e. horses or horsemen, from ten to twenty’). sarrab ‘to be empty,
finished (water-skin, water); to empty one’s skin, drink its con-
tents to the last drop’ <105>; ‘to pour water’ <8/8> (CA sarraba
al-qirbah ‘to pour water into the water-skin’). sarab ‘mirage’ <7/
15,20/2><B7/36> (CA sarab ‘semblance of water at midday,
making everything appear as if cleaving to the ground’, see /al).
msarrib ‘(the heat of summer) creating the sarab, the mirage’.
sarrabah ‘fast riding camel’ <M/2>. sirib ‘dregs, grounds, re-
mainder’ <Mx1/109>.

stbt  surbut pl. sarabit ‘rake, man who smokes and drinks” <Bx8/
4>,

stbl  sarbal ‘to run at a calm, steady pace’ <23/14>. sarbalat li-
[-hadil ‘it picked up the pace from a steady gait to a fast trot’
<8/9>. sirbal ‘a steady pace of a camel’ <6/24><M/1>; msarbil
‘one who pulls (the rope) steadily’ Musil, 343.

sii sary pl. sriy ‘saddle of a horse” <33/24><553> (CA sayj pl.
Suriy).

snf suyaf pl. saragif ‘side of the breast, left side of the breast
between the first rib and the shoulder, the soft spot of the side
under the ribs” Jud, 162; Musil, 585 <19/2><D2/14,N1/14>
(CA shurshuf ‘the extremity, head of the rib next to the belly’).

sth  sarah ‘to roam; to pasture at pleasure’ <632>; ‘to set out,
depart in the morning’ <4/11,16/7,26/11,33/48><681,682,
685,697><Bx10/7><B/25,Mx1/85>. sarrah ‘to drive cattle to
the pasture in the morning’ <B/11>. sarih pl. sirrah ‘setting out
in the morning” <B3/21>; at-tars as-sarth ‘the herd being driven
to the pasture in the morning’ Musil, 336; sarh pl. sararih ‘herds-
man’ Musil, 212. msarrih ‘herdsman’ <B6/24><B/11>; driv-
ing (camels) in the morning, setting out in the morning’ (mwajjih



142 srd — sry

‘setting out 1n the afternoon’, see s.v. wjh) <344><Bx10/6>.
musrah, sarah ‘journey in the morning, departure, setting out in
the morning’ <503,583><B3/12,N2/5> (CA saraha ‘to pasture
in the morning; to send in the morning to pasture’). sark (coll.)
<447>, sarhah (n. un.) <639,648>, pl. srah, srahat <639> ‘a kind
of tree; Cotoneaster nummularia, Maerua uniflora, M. crassifolia® <26/
11,331> (CA sarh pl. sirah ‘a certain kind of tree, of great size
and tall, used for its shade; a tree with spreading branches
beneath which men alight in the summer’). sihan ‘wolf> <B/
41> (CA swrhan).

srd  sarda pl. sird ‘thoroughbred, horse of pure breeding’ Su, ii,
170 <230>.

srr sarr ‘to gladden s.o. ; to be of avail, use, help’ <3/9><B4/
28>; surhum ‘Gladden them!” <30/24>. tisarrar ‘to be happy,
delighted; to take pleasure in> <B4/27>. istarr ‘to be delighted,
happy at’ <10/13><B4/7><B/40,C/83>. misarrah ‘luck, joy,
pleasure’ Musil, 364. mistarr ‘gladdened, happy, joytul’ <3/
22><H2/28> (CA sarra ‘to gladden, rejoice s.o., make s.o.
happy?’).

sr¢ s haste, quickness’; ‘@la s-sir‘ ‘in haste, staying only a short
while’ <053><Mx2/41> (CA sira’, sir ‘haste, quickness’). misra‘
expl. as ‘dates that have ripened early in the season, dates that
have fallen on the ground early in the season; a palm tree that
produces dates earlier in the season than most kinds’ Fas, 1, 202
<P6/18> (CA musra‘ ‘very quick, hasty’).

st saraf, ysarof inf. n. tisir'af ‘the crawling of masses of locusts’
<Mx2/79> (CA sar‘af ‘what is smooth, long, and lightly built’).

srf sarfat expl. as ‘@lat ‘the swift ones among the she-camels’
<P4/19>.

srwl strwal pl. sarawil ‘trousers worn under the b, the white shirt
reaching to the heels’ Hess, 127 <427>.

sty sara, yasr ‘to travel, go by night’ <33/47><007,060,061,
135>; ‘to go, set out for’ <631,632>; tasn? ‘Are you leaving
(after dinner)?’; yusra bih ‘it 1s a means of, assists in travelling
by night’ <D6/4>. sarra ‘to cause s.o. to flee during the night’
<219>. tisara ‘to run side by side’ <504>. sar ‘one who trav-
els by night’ <D4/4><G/230>. sara journeying by night’ <S/
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87>. saryah ‘journey by night’ <33/42> (CA saryah). sirty ‘flow-
ing’ <17/7> (CA sarty ‘rivulet, brook’). siryyah pl. saraya, suwar
‘troopers, armies, horsemen’ Musi/, 556 <33/38><215,412>
<B8/10><Mx4/10,48>; dib as-siriyyah ‘wolf of a select troop’
Musil, 289 (CA sarpah pl. saraya ‘a portion of an army; about
four hundred horsemen’). siry pl. saraya ‘dates, best quality of
dates; palm trees that produce these dates, at-tabtah the large
mother trees’ <M/52,P3/13,5/3>.

stw  sita bi- ‘to fall upon, attack’ Musil, 443. ahl as-satwa ‘aveng-
ers’ Musil, 489. ma hib sitaw: explained as ‘not just a wallow or
slash, a satwah,” (but a devastating, deadly thrust, blow) <152>
(CA sata ‘to spring, rush upon; to make an assault, attack’).

sd  sa‘ad, sud ‘good fortune, happiness, prosperity’ Glos <33/
41><175>; lhyal s‘udha ‘fortunate nights, times of good fortune,
lucky stars,” opp. of lyali al-gisar ‘nights of evil fortune, unlucky
stars’ <IN/ 18>; ma si'd <458>, ya-si'd <326> ‘how fortunate
(is he who)’ (CA sa'd, su‘ud).

57 tisa“ar ‘to be priced, rated at a price; to be bought from a
trader’ <B4/25>. msa“ir ‘offering for a price, selling” <H3/4>.
sawr ‘kindling, lighting (a fire); spreading smoke in’ <B2/23>;
sa‘ayir, suwa‘ir (pl.) ‘burning’ <Bx3/12><S/20> (CA si7 “price,
rate’; sa‘ara ‘to kindle, burn’).

s saaf, asaf ‘to help, assist, aid (e.g. help afforded by good
fortune, the world, chance)’ <216,366>; ya-rabb tsa‘ifmt ‘O Lord,
may You help me’ Musil, 264-265; RhaAd, 158 (CA sa‘afa ‘to
help, assist’; sa‘afah jadduh ‘his fortune aided him’; sa‘afath ad-
dunya ‘worldly prosperity aided him’; also as‘afa).

5% sa‘a, ista‘a ‘to strive, to work hard (e.g. to procure one’s means
of subsistence)” <B2/10,5/20>. sa‘a expl. as ‘distant, remote
place, desert’” <B6/4> (CA sa‘@ ‘to strive, labour, exert o.s.”).

sfr asfar as-sibh ‘dawn, the sky pales in the East, but all stars
remain visible’ Hess, 69 <H2/3>. sifar ‘whiteness of dawn,
dawn, daybreak’ <30/13><S/128>; sifar as-sibh ‘the first dawn’
Hess, 169 (CA safar). wghin misfir pl. al-wjih al-misafir ‘an open,
pleasant face’ Hess, 169 <D1/11><P8/3> (CA asfara ‘to shine’,
e.g. dawn, daybreak, a beautiful face). sufrah pl. sfar syn. of smat
‘cloth, mat or skin upon which the food is put’; sufrah xis ‘a
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cloth made of palm fibre’ <P8/3,Mx1/26,G/30> (CA sufrah
pl. sufar).

sif sifayyf (pl.) ‘many-coloured camel’s hair ribbons, about a
metre and a half long by ten centimetres wide, that are tied to
the rear cone of the saddle and flutter to the right and left with
each movement of the camel on the march’ Musil, 142, 292,
353, 475 <6/31,9/22><582> (CA safifah pl. safa’if ‘a thing
woven’).

sfl.  asfal pl. asafil ‘lower, lowest parts’ <B1/29><B/21> (CA
asfal pl. asafil).

sgf saggaf ‘to cloud the sky’ <M/69>. sigaf ‘ceiling, roof; door’
<N/176> (CA saqf). sigayif (pl.) ‘broad pieces of wood, planks;
ceiling beams’ <6/17> (CA sagifah pl. saqga’f).

sgm  siggm ‘disease, illness; s.th. harmful, injurious, pernicious,
noxious, dangerous; hostility, enmity, state of war’ <33f><B7/
14>; sigm al-‘da ‘a plague onto their enemies’ <C/164,Mx3/
53> (CA sugm ‘disease, malady, illness’; sagim ‘ala ‘full of ran-
cour, malice against’).

sgy  siga and asga, yissi, tassi for yisgi, tasgi, assanmi for asgamt (in the
Dasiri dialect, the gaf of siga in the imperfect is assimilated to
the sin, which 1s geminated), and sagga, ysagég: ‘to give to drink,
to pour water on or in, to water, irrigate’ <3/15,9/27,10/
11,12/23,13/12,18/5,19/14,29/3,33/1><259,268,586><B2/
8,D7/3,10/1,N2/11><N/179,M/26,43,Mx2/102,112,3/30,
C/137,H1/20,P7/3>, part. misst <C/37>; sigi ‘it was 1rrigated’
<Mx4/36>; yissinmh ‘they (f.pl.) irrigate it’ <5/1> (CA saqa,
yasqi ‘to give to drink, to water’). masga pl. misagi ‘watering place’
<3/20,19/4><B2/12><0/5> (CA masqa). sga pl. sigyan ‘skin
in which sour milk is rocked until it turns into butter milk’ Hess,
115.

skb  insikab ‘to be poured out, to pour forth’ <D6/6> (CA wnsa-
kaba).

skr sakkar ‘to close, shut’ <271> (CA sakkara).

sks  siks ‘six-wheeled truck” <Bx14/1>.

skn  sakin ‘still, silent, motionless’; saknin al-ma‘arah ‘the corpses
left on the battlefield as food for the vultures’ <242>. sicéin
‘knife’ <N/84,M/35> (CA sikkin). sukn, sukkan ‘steering-wheel
of a car’ <Bx13/18><S/146> (CA sukkan ‘rudder’).
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sl yashb al-‘agil ‘it 1s enchanting” <12/25> (cf. CA salabah fu adah
wa-‘aqlah ‘he despoiled him of his heart and his reason’). aslab
‘clothes’ <12/11,30/3>. maslib ‘pressed together; wide in the
front, narrow at the back’ Musil, 388. silb ‘skin shed by a ser-
pent’ Musil, 42. salb, msallibat ‘firearms, rifles (so-called because
of their narrow barrels)” Fas, 1, 207 <B10/11><H1/19,P6/24>.

shm  salapm ‘strong, full-sized (camels) <S/86> (CA saljam pl.
salajim).

sls — silis ‘smooth, flexible, pliable’ <437> (CA sals).

slsl  salasil ‘the descendants, offspring of <B2/25> (CA salsalah
ila ‘to trace s.o0.’s lineage back to’).

slin - msaltin ‘behaving like a sultan, tyrannical, despotic, vain-
glorious, swaggering’ <B8/10> (CA sultan, saltanah ‘force, vio-
lence, excited state of the blood’).

sl sil‘ah ‘the commodity, article, good; precious object’ Glos
<B5/b> (CA sil'ah pl. sila).

slif aslaf “to tell, narrate” <051>. salaf ‘to talk, hold a conversa-
tion” <Mx1/95>. salaf pl. suwalf ‘the past, what happened in
the past’ <IN/108,188>; ‘past deeds’ <M/32,S/118>. salfah pl.
suwalif ‘story, narrative’ <32f><128,556><B2/3,Bx3/8> <G/
210,Mx3/16,4/116,M/32> also salif <702><Mx2/77>. aslaf
‘customs, customary practices’ <055><N/83,G/54,82>. salaf
pl. silfan, aslaf “advance party of a migrating tribe’ Hess, 60; ‘the
armed troops at the head of the migrating clans, the chief’s
troop of picked warriors who ride generally one or two
kilometres in front of the pack train of the migrating tribe; the
warriors ride on camels, but saddled mares are tied to the
camels or are ridden by boys; if the guard reports the pres-
ence of an enemy, the warriors jump from the camels on to
the mares, and set off in pursuit’ Musi/, 34, 76, 107, 162, 228,
255, 623 <013,250><Mx1/27,N/154,H1/34,G/194>. nuslaf
‘journey of the leading riders, salaf Musil, 84 (CA salaf ‘what
has gone before, preceded; preceding generations; a company
of men; previous good deeds’).

slg matsalgt ‘ala dharih ‘lying on one’s back’ Musil, 64 <004,
005><Mx2/91> (CA salaga ‘to throw s.o. down on the back’;
istalga, tasallaga, islanga ‘to lie, sleep on one’s back’). siliigi ‘Ara-
bian greyhound’ <P8/9>.
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stk salak ‘to allow to hang, droop, sag’ <B/27> (CA salaka ‘to
enter, insert’). silk pl. slik ‘thread, string” <281> (CA silk pl.
aslak, sulik).

sl sall ‘to draw forth, unsheathe’ <P3/4>. gamat tsallil hrabah
‘they started brandishing their spears’ Musil, 474. slal, salayil,
sallat ‘swords’ <22/6><B5/13>; also ‘offspring’ <M/87>; sallat
al-‘ggam = $ilf ‘spears with broad blades’ (‘gamiyyah is a ‘Per-
sian blade’) <142>; msallalat ‘weapons, firearms’ <B9/16>.
sallah ‘body of fighting men’ <G/7> (CA sallah ‘the drawing
of swords’). slalah, slal ‘offspring” <M/64,87> (CA sulalah ‘what
is drawn forth; the sperm that is drawn from the sulb,” see s.v.
stb). slalah = sililah ‘the batha, the bottom, shallow bed of a valley,
channel of a torrent’ <020,103>; silil al-ma ‘a wild torrent,
appearing and disappearing with equal suddenness’ Musil, 255,
683.

slm  sallam ‘to greet, convey greetings to’ <207,208>. salm, silm
pl. slum ‘customs, manners, established norms’ Glos <B1/26,9/
33,12/9,D2/20><G/107,Mx2/99,101,120,3/37,62>; ‘way,
path’ <B6/8>; slumih ‘the period of its (the season’s) rule’ <25/
4>; silmin w-ganun ‘custom and law’ <Bx14/9>. silmin ‘ala ‘a
way to reach s.th. or s.o., to achieve s.th.” <D10/7>. silm ‘state
of peace, in a peaceful way (opp. of gash)” <Bx7/22> (CA salm,
silm, salam, salam ‘peace, making peace’; sim 1s also a syn. of
islam ‘the religion of the Muslims’, Lane). salim pl. salmin, slim
syn. of jpa‘ ‘hungry, going on an empty stomach’ <Mx2/86>.

smt  samt ‘dignity, dignified conduct, poise’ <B5/29> (CA samt
‘good conduct in religious and wordly affairs; gravity, sedate-
ness’).

smy  sumg ‘to become stale, tasteless, flat, saltless’ (ii1, 149) (CA
samwya ‘to become foul, unseemly, devoid of beauty’).

smh simah min ‘to forgo, not to want any of® <G/206>; ma
smihna mink ‘we have not yet had enough of you, we would like
you to stay with us longer.” sammah ‘to have had enough of,
not to want any more of <N/216>; msammih al-galat ‘he who
never pays attention to gossip’ Musi/, 161. samah ‘to humour
s.0., deal with s.o. in a pleasant, easy way’ <P6/c>; msamhtak
‘I allow you” Musil, 231; samah min ‘to forgo, decline,” samaht
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min al-‘asa ‘I decline the invitation to dinner’ (CA samaha ‘to
act in an easy, gentle manner’). samiih pl. suwamih expl. as syn.
of saduf pl. suwadif ‘problems, adversity, mishap, accident (e.g.
something that causes the bucket’s rope to slip off the pulley)’
<G/42>. simah ‘smooth’ <17/8>; ‘a hard plain, a plain cov-
ered with coarse sand (where there are no impediments to the
swift movements of the horses)” Musil, 517, 558, 683 <N/49>.
al-millat as-samhat ‘the gentle religious community’ <CG/10,55>
(CA mullatun samhatun ‘a religion in which is neither straitness
nor difficulty’). samih ‘easy, at ease, cheerful, feeling well; kind,
forgiving” <678><B9/b>. samlun gibalha, samhat al-gbal ‘present-
ing a beautiful sight as they (she-camels) approach’ <27/6>
<D7/6>; samhin al-wyih ‘(a company of) noble faces, chivalrous
men’ <B/35,Mx3/21,4/15> (CA samh ‘submissive, easy, gen-
tle’, said of a camel).

smr sumar ‘to grow dark’ <D4/4,5/14>; ‘to stay up at night and
seek entertainment in conversation’ <H2/17> (CA samara).
simarah, simir ‘darkness; dark spot’ <22/1><B6/20>; simar al-
lel ‘the dark of night” <19/22>. sammar ‘dark’ <B7/30>. simari
‘stealthily, at night.” samir ‘staying up at night; taking part in
nightly conversation, entertainment’ <18/7><D5/2><Mx4/
81>; al-mzun as-samirat ‘clouds travelling at night” <D10/9> (CA
samir ‘holding a conversation at night; waking at night’). asmar,
samra pl. sumr ‘brown, dark; a dark-coloured falcon” <1/1,15/
7><166>; sumr al-whis ‘dark-winged birds of prey’ <3/1>; ‘a
dark-coloured she-camel’ <20/2>; ‘any rusty black berg of hard
stone in the desert; and in the great plutonic country from hence
(al-Qastm) to Mecca the sumr are always basalt; the same, when
any bushes grow upon it, is called hazim’ Doughty, 1, 668 <068>.
simart ‘the hoofs, pads of a camel’ <6/29,26/10><279>. musmar
pl. musamir ‘bullets (lit. nails)” <438><S/48,N/72>; ‘cloves (used
as spice in the coffee)” <H2/16>; ‘spearhead’ <H2/10>; ‘(nails
of the) horseshoes’ <H2/9,G/125>; umm al-misamir lit. ‘mother
of the nails’ i.e. a gun. samir ‘a kind of tree’ <G/22,C/176>
(CA samur ‘gum-acacia tree’).

sm* simi“‘to hear’; sam 9k ‘he heard it <D4/12><Mx2/69> (CA
sami‘a). sim‘ah ‘reputation’ <D4/10> (CA sum‘ah).
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smk  samik ‘elevating, raising’ <C/9> (CA samaka allah as-sama’
‘God raised the heaven’).

smm  sumum pl. simayim ‘scorching, hot wind; towards the end
of the hot season the east wind is especially strong, blowing
then for as long as seven days and nights; it is called simum and
1s exceedingly dry and hot, causing much suffering” Musi/, 18;
‘the hot blast of thin air, which they call “the pestilent” Doughty,
1, 403; ‘hot dry north wind, which the Arab hails at this sea-
son with joy as the force which ripens the date’ Phil, i1, 246
<27/7><102,109,114,120><B10/5,D2/15><C/45> (CA sa-
mum pl. samaim ‘violent and intensely hot wind, generally oc-
curring in spring or summer, accompanied by clouds of dust’).

smn  samin ‘melted butter’ Musil, 187 <694,695>; ‘this butter
is the poor nomads’ money, wherewith they may buy them-
selves clothing and town wares’” Doughty, 11, 306 <25/22><Bx7/
15><P6/19,M/52>; sammin 9rabr ‘butter made of the milk
produced by white sheep, which is considered the best kind of
melted butter’ Hess, 115. simin pl. sman ‘fat; fat animal’ <471>;
sman al-bill, misminat ‘fat she-camels’ <P4/12,N/103,Mx2/10>;
sman al-‘adar ‘excuses, vehement protestations of innocence’
<392> (CA samin, musmin ‘fat, plump’).

smw  samawt ‘a person of rank, nobleman’ <151> (CA sami ‘high,
lofty’). sumwa ‘some, any, one or other’ similar in meaning to
xatw, see xtw (cf. Lane, 1sm, ‘sign, name, substantive’, is origi-
nally simw or sumw). smuwt al-bdah ‘all Bedouins’® <B/17>.

smy  samma ‘to name, call by a name’ <025,248>; ‘to pronounce
“in the name of God™’ <335>. tisamwa bi- ‘to become famous
for’ <Mx2/83>. masmiy ‘famous, reputed’” <P2/1>. misma,
msamma ‘so called, so named’ <14/12><029> (CA musamma).

snh - musmham ‘opportunist’; explained to me as ‘a lazy fellow who
is always idling in the shade’ <066> (CA sanih ‘propitious;
providing a good opportunity’).

snd  sanad, sannad, ysannid ‘to go up, to move to higher ground,
to travel in south-westerly direction’ (because the Arabian
peninsula slopes up in that direction); sannad, ““to go up”, is
used for travelling in a westerly direction, whereas hadar, “to
go down”, means that one is going towards the east’ Musi/, 182
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and Hess, 61; JuMu, 433 <30/21,33/33><580,626><P4/18,9/
4,G/216>, part. samid, msanmid pl. sniid ‘going up, travelling to
higher ground’ <27/5><B/30,Mx4/12>. sannad ‘to hold back
one’s mare on meeting a much stronger enemy’ Musil, 536>;
also ma yismid <G /18>, ma sanmidaw ‘they did not hold back their
mares in meeting a much stronger enemy’ Musil, 536. asnad ‘to
rest s.th on; to address a poem to, address s.o. in a poem’ <N/
29> (CA sanada ‘to ascend’). siniid ‘high, steep’ <Bx4/14>; ‘the
upper parts of a valley” Musil, 520, 683; yarn siniud ‘he goes to
higher ground’, i.e. he has been defeated and runs for safety,
Jubha, 129; sinud al-gaylah ‘time approaching the hottest part
of the day’ = ad-daha al-‘ali <A/3>. misnad ‘movement away
from the prey or enemy; turning up and away (before attack-
ing again)’ <2/16>; ‘movement to higher ground, upper part
of the valleys (in search of good pasture)’” <13/18>. sanda ‘a
course that is sloping upward, rises; higher ground’ Su, i1, 78
<174>. tisanid ‘movement to higher ground; withdrawal from
battle’ <247> (CA sanad ‘the part that faces one and rises from
the base, rising part of the ground in front’). snad pl. sind ‘(camel)
with a big, firm body, with a hump inclining towards the rear’
<2/8,13/12><B7/12><N/98,G/167> (CA sinad ‘strong, tall
in the hump, long in the legs’, applied to a she-camel). snad ‘a
definite course’ Musil, 589.

sndr  sawwaw filhum sanadir ad-dinya ‘they beat the hell out of them’
<32£,33k> (CA sandara ‘s.th. done quickly, expeditiously’; san-
dariy ‘quick, bold, strong, vehement’).

sn  sanna‘‘to steer in the right direction; to make, do right’ <6/
1,6>; ‘to take care of, manage, fix’ Glos. sana’, ysanmi‘ ‘to per-
form s.th. well; to be suitable, propitious” Su, 1, 102. sana‘ pl.
asna‘, also tasni pl. tisani ‘(right) direction, road; purpose, aim’
Su, 11, 102; 111, 109 <21/12><B1/20,4/19><N/80,C/75,P6/
4>. ‘ala ger sana’, tasni* ‘clumsily, incompetently, wrongly’ <6/
8>. asani ‘clear, well-trodden roads’ <6/23>.

snf snaf pl. sinfan ‘prominence, low, rocky ridge’ JuMu, 1, 21
<D4/10>, dimin. snayyif pl. snayyfat. snafi f. snafiyyah ‘a gentle,
charming, adroit young person; lovely girl or she-camel’” <;17>

<D7/5,9/9>.
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snm sanam ‘hump of the camel; happiness, glory’ <199><N1/
11><C/64,138,N/144> (CA sanam ‘hump; highest part of a
thing’; sanam al-majd ‘the highest in respect of glory’).

snn sann, ysinn ‘to pierce, thrust; to sharpen, whet’ <30/18> (CA
sannah bi-r-rumh ‘he thrust him with the spear’). sininah ‘a sharp
sabre’ Musil, 217. snan ‘teeth; spearheads’ <19/23><478>.
masnin ‘sharp, pointed’ <B2/30><Mx4/5,G/185> (CA sinan).
sinn ‘age’ <016>.

sny  sana, yasmi ‘to draw water from the well’ <P7/a>, inf.
n. sany <Mx2/120>. asna opp. of arja® ‘to become drought-
stricken, to strike with drought’ <IN/202,Mx3/33>. sannay ‘man
pulling the rope of the bucket” Musil/, 339. sana ‘brilliance,
glistening, sparkle’ <5/8><337><D2/5> (CA sana). misniy
‘affected by intense drought’ <3/12>. asna ‘drought-stricken’
<18/4>; sanaw: ‘wadi that did not flow for a long time, a
watercourse that has remained dry for years; drought-stricken’
Jud, 27, 133 <149><B4/2>; ard simiyyah ‘drought-stricken
land” <N/93> (CA sanah ‘drought’; sanah sanwa’ ‘a hard, dis-
tressing year’; ard sanwa’ ‘a land affected with drought’). san
pl. suwan: ‘camel used to draw water from a well for irrigation
purposes’ <3/19,9/27><Bx6/11><N/206,P1/12,5/9,G/2>
(CA samyah ‘a camel upon which water is drawn from a well
by a man riding or leading it away from the well, having the
two extremities of a long rope tied to the saddle, and the upper
end of the well-rope being tied to the middle of the former
rope’).

shj  saha), yasha) ‘to go hastily; to pass through,’ inf. n. saly <C/
87>; ‘to pass over, disregard, not pay attention to’ Musil, 608;
‘to tread on, flatten, crush’ <G/106,127>; sahyin al-muwayib
‘those who are unmindful of their duties towards their clan and
tribe’ Musil, 107. suwahy ‘small paths® Musi/, 683; ‘torments of
the soul, excitement, passionate outburst; paths by which the
poison is spread, veins, arteries’ Musil, 175, 273.

shr  sahar ‘to stay awake, to be astir at night’” <110,120> (CA
sahira ‘to be sleepless, to stay up at night’). mishar ‘spit, skewer
(for roasting meat over a fire)’ <D2/4>. sahr ‘piece of camel’s
fat spitted on a small stick and roasted on the fire’ Musi/, 97.
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shf shaf (pl.) expl. as ‘nice camels’ or ‘medium-sized camels; large
camels’ Jukha, 168 <620>.

shl  sahhal ‘to make easy, facilitate, smooth the way for’ <B4/
4>; ‘to flatten, render plain, level’ <N1/16>. tisahhal ‘to
be, become easy’ <B1/18,3/18> (CA sahhala, tasahhala). sahal
‘smooth, soft, plain; level ground, plain’ <D4/4><M/13> (CA
sahl). shél ‘Canopus’; the disappearance of Canopus in June
signals the beginning of the ged ‘the hot and dry season, ex-
tending over four months to about the first days of October’.

shm  sahamah expl. as ‘meat bought in a butcher’s shop (a dis-
honourable thing to do in the Bedouin view) <S/37>.

shy  saha ‘to be unmindful, oblivious to’ <H1/12,Mx4/76>; tash
ltamih ‘she lowers the veil as if in a moment of forgetfulness’
<11/14>. sahawiyyah ‘(she-camel) unmindful, heedless, oblivi-
ous, inattentive’ <D9/6> (saha ‘to be unmindful, inadvertent’;
saht, sahwan ‘unmindful’).

swj s, yusigy ‘to move to and fro’ Su, 1, 95 <336>; ‘to get loose,
slacken’ Glos, inf. n. sgj <S/86>.

swr sur ‘wall, enclosure, fence’ <P6/24> (CA sir).

sw*  sa‘ah ‘time, a short time, a period of time’ <P9/2,N/48>
(CA sa‘ah).

swg  sag, yisiig ‘to drive, urge on, spur on’ <009,052,181,212,
558><B7/37,9/17><M/14,Mx1/12>; ‘to draw water for ir-
rigation purposes with the help of camels; to irrigate’ <H2/
32a,N/68>; ‘to pay compensation, ransom, dowry (e.g. horses
or camels)’ <33bh><292,293>; ‘to pass, hand over, to deliver
a gift’ Hess, 92 <M/38>; ‘to ask as a price;’ sig i ‘hand me,
pass to me; drive, pay for me, to me!’ <292,293>; sig ‘alah ‘Pass
(the cup) to him!” <640>. msag ‘to be driven; to come in the
right order’ Musil, 108. wstag ‘to drive’ <054>. sog ‘the act of
driving on, urging on’ <1/7>, also sagah Musil, 367; ‘to ask as
a price’ <B5/11>; ‘payment of camels, horses as atonement,
the gift offered as ransom’ <446>; sog ar-rgibah ‘paying the
ransom (lit. of the neck), animals driven to the claimant in order
to redeem one’s neck, life’ Hess, 92. syag ‘dowry; value put on
a bride or a mare expressed in a fixed number of she-camels,
sheep, or mares that must be given in compensation to the
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father’ Musil, 139, 193, 378; ‘the price paid for a mare’ Musil,
378. masyug ‘driven, urged on’ <1/11,2/16>. sayig al-fimjal ‘one
who passes around the cups of coffee in the majlis, the assem-
bly of men’ <154>. sawwagat al-migtir ‘drivers of the herds of
white camels’, i.e. ‘brave warriors, men who march on the
enemy with their entire tribe and its possessions’ <171>. mis-
wigah pl. misawig ‘stick used to urge on an animal’ (CA saga ‘to
drive cattle; to send a dowry, s.th. in exchange’). siig ‘market,
market town’ <2/23>; also ‘market of death, battle’ <2/17>;
Ji sugth ‘well done, appropriate, opportune’ <G/91,206> (CA
sug market’). sagah ‘rear (of a group of raiders, army, migrat-
ing tribe)’ <8/8><240,379,591><G /102> (CA sagah ‘the rear
of an army’, pl. of saig, ‘who drives on the army from behind
and guards 1t’). as-sag al-mhamul see s.v. hml.

swm  sam ‘to pass on’; simtu ‘you continued on your journey,
went on” <C/154> (CA sama ‘to pass, go on or along’). sam,
yisum, part. sayim ‘to offer a price, bargain’ Glos; Hess, 147 <P6/
¢,7>; ‘to show an appetite for, inclination towards’ <B10/6,12/
1>; stim pass. ‘it was bargained for’ <12/24,28/1>; ma ysam in
poetry often means ‘to offer one’s life up, to sell one’s life
without even bargaining for its price’, i.e. the warrior thinks
little of his life, attacks without fear of death <196>. som ‘be-
ing for sale; bargaining, offering at a price’ <27/14><P6/c>.
sawwam ‘s.o. who bargains for, shows an interest in buying’
<B8/11> (CA sama ‘to offer a commodity for sale’). misamah
‘a saddle to which the water bags are tied, camel saddle’ Musi/,
354 <11/5><006,007,643><S/47>. msim ‘enduring difficulty’
Glos; lelih msim ‘(marching) all night long’ <5/12> (CA samah
‘he kept to 1it").

sww  suww ‘evil, 1ll, misfortune’ <552><P6/11,C/93> (CA si)).

swy  sawa, yiswa ‘to be worth, equal to’ <21/11>. sawwa ‘to do
s.th.; to inflict; to make, cause’ <30/14,32f,33k><D4/13>.
sawa, ysawt ‘to arrange, put in order, make straight, settle’ <B4/
25,5/4>. wstuwa ‘to be ready; to become fully fledged, reach
maturity; to become straightened’ <23/2><C/180,P6/11>.
msawwi, miswi ‘making, creating’ <14/13><335><B8/2>. su-
wan asnan ‘equal in teeth’; 1.e. ‘of one age’ <9/21>. swat ‘like,
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as; resembling’ <21/31,30/20><089,246,252,606><D6/3>
<N/51>; swat: “this is what I am like, what my habits, customs,
deeds are like’ <094>; hadi swayay ‘such are my acts, deeds,
habits’ Su, 1, 130 (CA sawwa; sawty ‘equal, uniform’).

syb sib ‘a rivulet’, similar in meaning to gé/, i.e. ‘water running
on the surface of the earth in rills’ <12/5> (CA sib).

syh sah ‘to run (water on the ground)’. imsah ‘to become relaxed,
cheerful’ Musil, 482. sayih ‘flowing, running’ <12/5> (CA sah).
munsah = mstanis ‘relaxed, feeling fine; cheerful, in high spirits’
<B3/5> (CA saih; insaha baluh ‘he became relaxed, unstrait-
ened’).

syd  as-sed = sikkat al-gar ‘asphalted road’ (111, 112); sed al-yimin
‘to your right’; sidih ‘straight ahead’ (English ‘side’).

syr - sar ‘to go, march, attack’ <054>. sayyar ‘ala ‘to pay a visit
(without being invited)” <Bx6/1>; ‘to accompany s.o. as a guide
and protector,” part. msayyir <Mx2/107>. sayar ‘to sue, sub-
mit a case against another party to a judge or court” <B10/
14,11/7>. ser ‘march, regular pace’ <9/25><G/129>; ‘ala sér
‘at once, immediately’ <B3/10>; ‘ala ser = xalas ‘it is too late
to do anything about it, it is finished’. sér pl. syir ‘leather belt,
small leather strips’ Musil, 259; ‘thongs, strips of skin’ <C/186>
(CA sayr pl. supir). sayrah ‘armed troop’ <Mx1/57>. sayir ‘at-
tacking” Musil, 514; ‘traveller, wayfarer’ <B1/13>, pl. spayir
<B1/10> (CA saw). sapyir ‘guide; s.o. who accompanies a way-
farer and affords him protection from his own tribe’ <M/
36,Mx2/89,100,4/66>. msayur ‘aggressor, attacker’ Musil, 482;
msayyir ‘attacking’ <144>; msayyir pl. musayir ‘one who pays a
visit’ Sw, 111, 81; Jukha, 69; Jud, 231 <Bx3/1>. musyar ‘visit’ <29/
6><D2/8,Bx7/26><Mx3/56>. swarah pl. swarat, siyayir ‘car’
<B5/10>.

sy mastist ‘wild, agitated’ <5/5> (CA sa‘a ‘to be in a state of
commotion’; aspa‘ ‘exceedingly agitated’).

s9b  say‘ab, tse1b ‘she walks with a swinging, arrogant gait, as if
to challenge the other camels’ <2/14> (perhaps from CA sa‘aba,
musa‘“ab lih ‘a liberty permitted to him, a liberty he arrogates’).

sys  sas ‘origin; basis; pedigree’ <N/4> (CA asas ‘foundation,
basis’). msayyisah ‘a well-trained she-camel’ (i.e. trained with
swasah, ‘prudence’) <341>.
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syf savaf, ysavif ‘to leave the door slightly ajar, almost closed’
<B5/17>; ma ysayif = ma ysakk, ma yradd ‘it is not closed” <N/
176>. sif ‘shore of the sea’ <CG/129> (CA sif).

syl sal, yisil ‘to ask, question” <109,698><H1/31>, part. pl. salin
<N/80>. istisal, yistisil ‘to supplicate, request’ <P5/2> (CA
sa’ala). msayil ‘asking about, dreading” Musil, 227. bi-syal ‘with
a question’ fud, 223. sal ‘to flow, stream’ <1/3,6/6>. sayyal
‘to cause to stream, to create a torrent, to inundate’ Musil, 5
<18/4>. sél ‘torrent, the streams that rush through the wadis
after heavy rains’ <3/12,6/5,10/7,13/15,18/9><410><B2/
19><C/67,174>; ya-mal as-sel ‘may it be inundated by a tor-
rent (said when invoking a blessing on a land)’. mustlah pl. misayil
‘middle of the wadi where the s¢/, the flood caused by rain, runs’
<D6/6><Mx2/31>. sipal ‘acacia-trees; a species of acacia,
Acacia raddiana, tortilis’ <6/14> (CA sayalah pl. sayal ‘a species
of mimosa or acacia; certain trees with white thorns’). malfu as-
swal: camels like to rub themselves against the bark of the siyal-
trees and as a result these trees often present a planed-down
appearance <6/14>.

sym - see swm.

syn pa-sin an expression of regret, ‘alas’ <Bx8/12,14/15> (Q
surah 36, Ya’ Sin). ya-sin or ya-héf ‘Ah me!” Musil, 193.

sy sayvat ‘bad, evil things’ <B1/18><P1/2> (CA sayy).

ou ()

$n - mustan ‘out of sorts, upset; feeling bad, angry’ <9/36,21/
7> (CA 1ishta’ana).

sbb  $abb, sabbab ‘to become a young man, to grow up’ <P5/
1,LMx1/19>; ‘to light, kindle (a fire, war) <234,424,467,629,
680><B3/5,Bx3/12><C/4,M/67,B/42,G/231>; ‘to be eager,
zealous, passionate’ <B/5>. Sabbibaw niranhum ‘they lit their fires’
<464>. sabb li-l-harb narth ‘he started a war’. Sabbah, shub ‘the
kindling of a fire’ <6/2><095>; $biib al-harb ‘those who un-
leash, start a war’ <22/7><B1/31,Bx7/22><G/217>; $bib al-
lal ‘the simmering of the mirage’ <6/17>. Sabbab ‘lighting a
fire, igniting s.th.” <467><B10/8>. msabbib ‘lighting a fire.’
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ms$abbab ‘a good, nice, happy, fortunate (hadid) fellow whose
opinion, course is the right one’ <B3/12><M/82,C/15,172,
Mx1/41>. sihab expl. as syn. of xér, hadd ‘good luck, good for-
tune; good-natured, energetic behaviour’ <C/166>. sabbah
‘youth’ (CA shabba inf. n. shubib ‘to kindle’; shabba al-harb ‘to
kindle war’).

$bh  sibahmi ‘he looked at me intently’ <17/10>. sabbah ‘to com-
pare, liken to” <P1/7,M/88>. sabluh tifiuh ‘his gaze skips over;
he does not look at, disregards’ <235>.

Sbr Sibur pl. sbar, ashar ‘span between the thumb and the end of
the little finger’ Hess, 123, also tasbir pl. wusabir <4/19,31/7>
<461><B1/33,Bx7/14><P4/7,S/100>. twal as-sbur ‘those
whose reach is long, far’ (lit. ‘those whose span reaches far’)
<26/21> (CA slubr). $ibriyyah ‘short and narrow dagger’ Musl,
133 <005>.

sbrg  usabrag ‘to vie with one another, compete for, to be eager,
full of fighting spirit, to swagger’ <B/5> (CA shabraga ‘to tear,
shred; to take very long steps while running’).

b asha“ ‘to sate, satiate, fill, gratify, satisty, fulfil a wish” <D2/
19><P6/6,G/206>. mish: “filling, satiating, giving to the full’
<D1/6> (CA ashba‘a). sha‘ah ‘mud used as plaster; a handful
of mud to fill the cracks in a brick wall’ Hu; Fas, 1, 71 <N/
76>.

$bk  $ibak, yasbuk ‘to grasp at, intertwine with, join’ <25/12>.
whibak ‘to become intertwined, mingled’ <30/16>. sabkah ‘mélée,
scuftle’ Glos. stbbak ‘net (used by fishermen, fowlers)” <294> Glos
(CA shabaka ‘to insert, intertwine’; shubbak ‘net’).

sby  Sitbah pl. siba ‘extremity, tip, point, foremost part (of a lance,
group of horse riders)’ Ahadd, 354 <26/26><D2/9><P9/6,N/
32,G/165> (CA shabah pl. shaba ‘the point of the extremity of
anything’).

st Sattan ‘dissolved, separated, disunited’ <29/7><B11/2> (CA
shattan). Satt ‘elongated container made of copper in which the
household’s small, earless porcelain coffee-cups are transported’
<B4/14>.

Str ad-dyul as-sitr “short tails without much hair’ <7/8>; idan sitr
‘prick-eared, with raised ears’ Su, 1, 127; Sitr al-fxid expl. as ‘big,
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muscular thighs’ <C/139> (CA ashtar ‘slit, crooked’, said of an
eyelid or lip).

Sty  Satta ‘to graze in the winter’ Musil, 78. as=sta ‘winter; forty
nights’ rule of the star Sirius, from December to about 20
February’ Musil, 8 <25/4><094><M/95,B/6> (CA shita’). sitwr
‘rain of that period’” Musi/, 8; ‘a camel calf born in that period’
<524> (CA shatawiy). masta pl. misati ‘winter pasture’ Musil, 77.
misty pl. misati “a she-camel that gives birth at the beginning of
the winter’ Hess, 77 (CA mushti).

§r ws@ar ‘to quarrel, altercate, fight, dispute’ <M/38> (CA
lashajara). Syar ‘a disease affecting the bones’ Hu; syn. for zuhar,
‘syphilis’, as in Ibn Sbayyil’s verse ra‘ an-nimimah la sa‘at lih bi-
xenth // halgih la‘allih li-s-syar wa-d-drawah ‘May those who blame
and slander me come to grief; // Let their throat be eaten away
by syphilis and scrofula!” Fargj, 184 <D5/13>.

shh  Sahh ‘to be niggardly, greedily desirous’ <28/7><P5/10>;
‘to be scanty, little’ <G/153> (CA shahha). sahh bi- ‘to spare
one’s life’ Glos. sahh pl. sahhin, and $sihih pl. shah ‘sparing, nig-
gardly, parsimonious with, clinging jealously to s.th.’, also Sa/hah
<31/9><365><B3/23>; ashah ‘misers’ Musil, 482. hyalin Sahasih
‘meagre nights,” 1.e. ‘time of want, hunger’ <G/44> (CA shakhih,
shahshah, shahshah ‘niggardly’).

shm  Sahham ‘to extract the heart of palm trees’ <N/130> (CA
shahm an-nakh! ‘the heart, cerebrum, of palm trees’). saham pl.
shim ‘unmolten fat; fat® Musil, 97; Hess, 115 <6/17,19/12>
<345,704><B1/34><S/105,118,C/186,M/53,N/99,G/226>;
‘fat, healthy condition (of a camel)’ <483>. mashim pl. misahim
‘fattened’ <12/27>.

shn  Sahan ‘to worry, trouble, disturb, bother’ <D10/4><P9/
5>. Sahhan ‘to threaten s.o.” istahan ‘to be depressed, gloomy,
angry’ <;5>. Sahnah ‘fear’. mashun, minsihin, mishhin ‘anxious,
fearful, distressed, sorrowful, troubled, anguished’ Musi/, 421
<B2/1,7/1>. mashan pl. misahin ‘sorrow, trouble, problem’
<Bx1/a> (CA shahana ‘to bear rancour, malice, spite against’).

sxtr Swtur pl. Saxatir ‘water that comes down continuously, in
streams; rain or other fluid coming or cascading down in a

continuous flow, stream’ <14/12,32/4><B1/7,D4/4>. hyrin
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dmiith Saxatir ‘an eye shedding tears in streams’ Jud, 226.

sxs  pasxasin ‘(the eyes) become frozen in a stair’ <10/4> (CA
shaxasa ‘to become fixedly open’, said of eyes). msaxxis ‘discrimi-
nating, understanding’ <514> (CA shakhkhas ‘to identify, diag-
nose’). misxas pl. misaxis ‘a coin made of gold’ jud, 160 <20/
3> (CA mashkhas pl. mashakhis ‘dinars, pieces of gold’).

sxl Saxal, yasxal ‘to sieve through a piece of cloth, e.g. a piece
of an old mantle’ Hess, 121 <18/8>. Sixlul pl. Saxalil ‘water
pouring forth in floods, cascading down’ Musil, 322. masxil “what
has been sieved, purified” <N2/9> (CA shakhala ‘to purify,
sieve’).

$dd  Sadd, yisidd ‘to saddle; to move the camp’ Glos; ‘to pack up
and set out on a march, to load the tent and other luggage on
the camels in order to start a journey’, part. sadd; ‘to wander,
roam’ Hess, 59; ‘to set out on a trek, migration; to ride away,
to ride on a journey; to march on (in war); to lash up, tie up,
strap up’ <034,084,195,282,484,550,647-8,660,673,678,685>
<B2/a><Mx2/109,H5/14,C/26,140,N/89,155,G/6,M/18>.
Sadd ‘migrating, wandering, journey’ <561>; ‘saddling’ Musi,
292 <S/47,N/141>; Sadd al-mutir = sindug, hod al-wanét ‘the
platform of a pick-up’. $idd, $idid ‘moving camp, leaving on a
march, migrating’ <678><B3/19><Mx1/2,5/47>. sdad pl.
iddah ‘saddle’ Glos <25/10><017><H1/7,Mx2/59,C/102,S/
86>. Saddah pl. Sdud, saddat ‘day’s march; the distance covered
in a day’s march by a caravan’, i.e. 30-40 kilometers <33/
35><309,678><B5/21><G/5>. hal as-saddah ‘camel riders’
Musil, 458. msaddid ‘causing s.o. to migrate, wander, depart on
a journey’ <678>. sidayid ‘pack-camels’ <B2/a,9>; masdidah
‘saddled camel’ Musil, 306 (CA shadd ar-rihal ‘the binding of the
camels’ saddles upon their backs = going on a journey’). siddah
‘hardship, adversity’ <S/85> (CA shuddah).

Sdy  yasda, yisdi, ysadi, ysad ‘he resembles, he is like’ Musil, 177,
482 and Glos <6/17,23,25,26,8/6,7,9/19,24/7,9,26/8,32/2,
33/5><493><B4/12,D4/10,13,6/5,12/6,Bx6/11><N/70,
100,H2/1,M/2,S/134> (CA shada ‘to assimilate, liken to’).

sdb  masdiib ‘peeled off, pruned, stripped of its bark’ <7/7> (CA
shadhaba).

$dd  Saddan ‘what has become scattered, dispersed’ <354> (CA
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shadhdhan ‘scattered pebbles and the like’).

$rb sinb, yasrab ‘to drink® <113,588,631,658,665>. surb pl. asrab
‘plot of land watered by an irrigation channel’ <B/49>. suib
‘one who drinks from a well, camps near a well with others’
<22/9><B4/9>. masrab pl. misarib ‘place of watering’ <2/
27,33/55> (CA sharib ‘one who drinks with another’; mashrab
‘place of drinking’). sarib pl. suwarb ‘mustache’ Musil, 115 <155>
(CA shanb).

sth - Swsuh pl. Sarasth ‘a herd of 7-20 camels” Su, 111, 115-116
<063>.

$rd  Sarad, yasnd ‘to run away, flee, escape’ Musil, 540. Sarrad ‘to
scatter, disperse’ <B5/20>. sand pl. srid, Sirdan, Sirrad ‘running
away at random, shying, taking to flight; men who flee from
battle, cowards’ Musil, 152 <194><Bx8/5>; surrd ar-rim ‘flee-
ing gazelles’ <12/21>. §iridah pl. Sarayid ‘remains; remnants,
survivors (of a battle, calamity etc.)’ <3/13,18/10><048><B/
32> (CA sharid, sharidah pl. sharaid ‘driven away; fleeing alone;
a remainder of anything’; shard pl. shurrad ‘taking fright, flee-
ing, easily frightened’).

Srr - Sarr pl. Sarar ‘evil, badness; evil fortune, unhappyness, death’
<C/97,5/65> (CA sharr). Sarar ‘sparks’ <427> (CA sharar).
minsarr ‘spread out, covering’ <3/8> (CA sharrah ‘he spread it").

Sr¢ Sarra’ ySarr’, part. msarr© ‘to bring animals to the water, to
water at’; arwet al-bill w-Sarra‘at fi [-masra‘ah ‘1 brought the camels
to the water and they drank from the watering place’ Hess, 63
<B/23,G/234>. san‘ pl. sura‘ ‘entering into, bending to water
to drink; drinking’ Musil, 204 <P6/14>; ‘attacking’ <32/10>.
msart‘ ‘supplying with water, irrigating’ <P1/3>. §ir‘ ‘sides of
a valley, watercourse’ <B1/11>. masra‘ pl. misan‘ places with
abundant and good water, where, besides watering the herds,
the women also get all the water needed in the camp’ Musil,
565 <33/25> (CA shari‘ ‘entering water, lowering one’s head
in order to drink’; mashra’). Sar‘ah ‘law, law dispensed by a judge;
source of authority’ <P11/a,Mx2/100>; ‘favourite, maiden of
the lover’s choice’ <11/19,13/18><B11/10>; Sar pl. saray:’,
syn. of slum, ‘customs, conduct in accordance with the ideals
of the desert code’ <B1/32><C/19,M/47>. masri‘ ‘custom-

=)'C ¢

ary’ (CA shari‘ah, shara‘ pl. shara’i® ‘watering-place, law, way of
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belief and conduct that is right in religion’). $7a* ‘sail; tent’ <IN/
63>.

st Sarraf ‘to climb to a summit, ascend a mountain; look out
from a high place, watch’ <18/1,23/1,27/1><B/34>, part.
msarryf <B/15,Mx3/1>. asraf ‘to look out, to watch’ <197>.
masraf, misraf pl. misarif ‘elevation, a high vantage point, sum-
mit’ Musil, 227 <19/1,24/1><N/159,Mx2/78,P9/1>. srifah ‘a
high place’ Glos (CA ashrafa ‘to be high; to look upon, view from
above’; mashraf ‘a place from which one overlooks’).

srg fard al-asrag ‘a few supererogatory prostrations in the early
morning’ <Bx13/17> (CA shurig ‘rise of the sun’).

Stk Sarak, ysarik ‘to touch, interlock with’ <232> (CA sharaka ‘to
share’). sk = kufr “unbelief, misbelief, heresy’ <027>. musrik pl.
misrikah ‘disbeliever, misbeliever’ <031> (CA shirk, mushrik).

sth tisrah ‘ala ‘she begins to yearn for’ Musil, 548. sarh ‘ambi-
tious, desirous, greedy, covetous, avid’ <19/24><B6/29,D1/
6><P7/8>; ‘looking askance, annoyed, critical of s.0.” <G/81>;
ra‘ al-jahas Sarhin ‘ala jad xayyal ‘the rider of a donkey who
entertains the ambition of throwing a horseman from the saddle’
Su, 11, 87. Sarah, Sarh ‘ambition, aspiration; mild reproach; an-
noyance’ Hu <B9/17><M/59,H1/45,Mx2/87,4/82>. Sarhah
‘a yearly gratuity, kramiyyah, given by the Saudi government
to its citizens, the amount depending on merit and rank, as
decided by a committee,” see az-Zamil, Asdaq al-buniid, 475, 478
on its origins. ‘aleh Sarhah ‘one depended on him/it’; kunt masrihin
aleh ‘1 depended on him’ Musil, 552 (CA shartha ‘to be vehe-
mently desirous, very greedy’; shanh, sharhan ‘vehemently de-
sirous’; sharah ‘greediness, covetousness’).

Sthb - Sarhabb ‘to pufl o.s. up, to pose’ Musil, 616. musrhbb ‘de-
sirous, covetous of booty’ <069>.

Sthf msarhafat (£pl.) ‘she-camels with ears that are pricked up’
<072,505>.

sy Sara, yasn and Sarra, ysarn ‘to buy’ <447><B4/15><P4/25>;
Saryah, Sarrayah ‘those who buy s.th. in large quantities’ <B3/
25><N/56> (CA shara).

Str Sattar ‘to remove from, keep at a distance from’ Hu <G/
81> (CA shatira ‘to be remote, distant’). Sutrah, sitir, Sitirah ‘(a
weapon) with a sharp point or blade; sharp, cutting; a sword’
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<32/9>; sefin sitir ‘a sabre with a cutting edge’ Musil, 360.

stt 1tatt “to have a hard time, to toil, drudge’. wstisait ‘to become
difficult, oppressive, cruel, severe’ <B7/27>. siltah syn. of Siddah,
‘hardship, oppression, affliction, misfortune’ Jukha, 35 <B5/
a,4><S/160,0/10>; also suit <B5/5>. Saft ‘hump’ <15/10>
(CA shatta ‘to oppress, to go to extremes’; shat{i ‘cruel, oppres-
sive’; shatat ‘excessiveness, cruelty, tyranny, oppression’; shatt
‘the side of a camel’s hump; shore, bank of a river’).

st mustif expl. as xamil ‘stupid,” ma hub ‘ala hagg, yjanmib min as-
suwab, mixtt ‘what he does is not right, off the mark, wrong’
<N/16,S/105> (CA shatafa ‘an ‘to deviate from’).

Stn - Sitan ‘to worry, weigh upon one, trouble’; satnih al-liziim ‘he
1s preoccupied with s.th.” wdi satn ‘1 have s.th. to do, some
business I must deal with’. Satnah pl. stin ‘worry, fretting, un-
ease, worriedness’ Musil, 286. mastin ‘worried, troubled’ <Bx14/
1>. stan pl. sitn, and sitan pl. sitnan ‘rope attached to the dalw,
the bucket used for drawing water from a well’ Hess, 64 <Mx1/
87>.

Sdy  Sida, yasd, yasda ‘to shatter, split” <G/175,P10/3>; yasda ‘to
hurt, ache’ Musil, 273 (CA shaziya ‘to become split, slit’).

S S$a‘ab expl. as ‘to cause trouble, division’ <N/111> (CA
sha‘aba ‘to break up, render unsound, impaired’). $1% pl. si‘ban
‘a main valley or watercourse of an intermittent stream’ Musi/,
683 <7/3><683><B7/5,Bx1/16><B/30,H1/25,C/67, Mx4/
116>, mis‘ab pl. misah ‘two-pronged stick, short stick used for
urging on and driving mounts’ Musil, 107; ‘camel-stick” Doughty,
1, 264 <131,135>; the brand, wasm, of al-Makharim has the
shape of a forked stick, mi‘ab on the camel’s neck <P9/17>
(CA tasha“aba ‘to separate, divide, branch’; shtd pl. shi‘ab ‘wa-
tercourse’).

St msatar expl. as ‘respected, held in high esteem’ <B7/25>.

§“ sa“ ‘to become scattered, dispersed; to scatter, spread, dis-
perse’ <536>; sa“at an-nur ‘the light of day appeared, expanded’
Hess, 69; kam muhratin ma hum yis1 as-stbib ‘many a mare in their
possession spread its tail’ fukha, 46 (CA sha“a; asha“at ash-shams
‘the sun spread, diffused its light’).

S Sa‘af pl. Suf, as‘af ‘the upper part of the hump’ <12/10>
<D6/5><P3/3> (CA sha‘af ‘the upper or uppermost part of
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the hump of the camel’). mis‘af pl. misayf ‘a camel with long
thick hair on the hump’ Musi/, 548 <19/11><N/156>; ‘cam-
els with towering backs’ <096>. sz fah ‘an elevation not neces-
sarily high, but prominent’ Musil, 682. $if expl. as ‘qy ‘dust
storm’ <P5/5>.

$U 15al ‘a blazing fire’ <6/2><D1/8>; sa‘al ‘glitter, sparkling
light” <18/6,21,20/3><H1/18,M/67,80,S/140>. asal ‘a
colour between asfar and asmar, yellowish and brownish® Musil,
158, 166, 318 (CA sha‘ala ‘to burn brightly’; ashk‘ala an-nar ‘he
made the fire burn fiercely’). mis‘al pl. misail ‘torch, used by
the Bedouins to follow the traces of the robbers at night; it
consists of a kettle filled with firewood carried by two men
holding the chains fastened to the kettle’s handles while the fire
is kept burning by a third man who picks up dead wood on
the way’ Hess, 102 <2/5,14/17> (CA mash‘al).

Sml wsimal ‘shine, glitter, lustre; glistening, pulsating light” <1/
11,20/3> (cf. CA 1shta‘ala); an-nir ytisa‘mal ‘a bright, pulsating
light’.

S S$a‘a, yasa ‘to drive, urge on quickly, in haste, vehemently’
Jud, 236 <038,095><H2/30>; sa‘an ‘he urged me on, goaded,
impelled me vehemently’ <037>; 5@‘ ‘to goad, press, drive’ Glos.
Say‘ (by metathesis) ‘driving, goading, impelling’ <037>.

$gl  Sugl ‘embroidery, stitchwork’ <C/140> (CA shugl ‘occupa-
tion, work, activity’).

sgm  Sigmum pl. Sagamim ‘intrepid, daring, courageous man’ jukha,
25; Su, 1, 51; Maws, 1, 174 <B13/11> (CA rajul shagim, shagmim,
shugmim pl. shagamim ‘desirous; tall; perfectly shaped men or
camels’).

sth  sifahah ‘burning desire (for booty)’ Jud, 164. misafih (pl.)
‘covetous, greedy (for booty) <088>.

s ush ‘an al-atman ‘she does away with, goes beyond any price’,
1.e. ‘she is priceless’ <352> (CA shafa‘a ‘to intercede, mediate’).

S Sajf ‘to desire, aspire to, be eager’. saffaf ‘to specify, describe
in detail’ <B1/15>. Saff ‘pl. $fuf ‘wish, desire’ <18/1,23/15>
<P1/1,M2/79,0/11>; saffi ‘my wish, desire 1s for’ <9/1,20/
6,33/39><B4/13>; bi-$5~saff ‘as one may like or fancy’; b-sa/fi
‘it looks good to me’ Musil, 166, 387; saff bal ‘my desire, my
heart’s dearest wish [is for]” Su, 1, 152 <B4/24><N/30,145,0/
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4,14>. al-bard as-sifuf ‘intense cold, icy wind’ <572> (CA shafif
‘cold, hurting of cold; intense cold with rain and wind’). Sa/ffak
pl. sfaf “the brink of a plateau sinking deeply down to a valley’
Musil, 683; siffan, see spy.

e asfag, tisaffag ‘to be anxious, keen’ Glos, ‘to be concerned
about, attach great value to’ <21/13><H4/2,5/150,154>.
Safgan, $ifig and musfig “anxious, fearful, excited, restless, agitated,
desirous, longing for’ <326, 333><D12/2><C/165> (CA
ashfaqa; mushfiq ‘ala ‘fearful, cautious on account of’). masfig
‘anxious and desirous (here it means that the captured camels
are longing to return to their rightful owners while they are
driven away by the enemy) <2/19>. bi-l-asfag ‘what is liked
best” Musil, 109. sifug ‘kind, tender mother’ Musil, 192. sifag ‘the
paling sky, following the sufrak, the red glow in the western sky
after sunset’ Hess, 70 <26/8> (CA shafaq ‘mixture of the light
of day with the blackness of night at sunset’).

Sy sifa ‘to please, satisty, bring relieve’ <125>. asfa ‘to long for,
feel a desire for, to crave’ <Bx8/9> (CA shafa ‘to recover, to
restore the health of, to please’). sifah ‘desire, wish, longing,
ambition’; sifat ‘my healing, desire’ Musil, 318 <113><B12/
1,D1/10,10/4><S/60>. sifaw: ‘longing, desiring’ <B4/22,D7/
19>. $ifa ‘a little; a beginning of” <9/3> (CA shafa ‘extremity,
edge; a little, somewhat’). sifak pl. Sifaya ‘lip> <24/15><155>
(CA shafah ‘lip’). sifa ‘a flat top of a long ridge, upland’ Musil,
113, 151, 683; ‘high desert, steppe’ <26/8,32/4><078><D7/
13>. $iffan, expl. as ‘hills of the fzim type, but somewhat higher’
<327>.

Sgh  Sigah ‘to jump, step over, avoid by jumping over’ <230>.
asgah pl. sugh, Sgah ‘fair, white tinged with rose’ <D5/4><G/
197>. Sugh al-banat ‘fair maidens’ <15/6>. Sagha ‘a white she-
camel with a shade of pink colour’ Musil, 334; sugh al-bkar ‘young
she-camels of that hue’ <33/30> (CA ashgah ‘what is not of a
pure white hue’).

Sgr asgar pl. sugr ‘fair, reddish, reddish brown” Musil, 31 <29/
8><224>; ‘the yellowish colour of coffee prepared with car-
damom and other spices’ <B4/15,D1/10><H2/16>. sagra ‘a
gold sorrel horse; mare of a chestnut colour’ Raswan, 127; ‘light
yellow mare’ Musil, 373 <395>; ‘fawn she-camel’ IngCa, 73
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<33b,33/16,39><341> (CA ashgar ‘sorrel colour of a horse,
reddish brown of a camel’).

Sgg  Sagg, msugg, Saggag, ysagdid ‘to cleave, cut, split; to tear, shred,
rend; to erupt, break through’ <1/6,9/24,13/4,29/5,33/21>
<404, 420><B1/13,D6/4,Bx1/21,11/24><M/20>. fagg ‘cut-
ting, piercing’ <386>. sagg pl. sgug ‘cut, rent, crack’ <Mx1/
17,4/42>. $igg al-gana, a child’s game, lit. ‘the half of a stick,’
a kind of ‘hide-and-seek’ <B/3>. Suggah ‘cleft, narrow valley
between two sand-hills’ <C/36,75,185,Mx2/93,G/9>. $igé ‘one
half of the udder, two of the four teats’ <Mx1/36> (CA shagqaqa
‘to cut s.th. lengthwise; to rend, rip, slash’. shigg ‘the half of a
thing.” shuggah ‘mountain road’).

Sglb tisaglab ‘to be turned upside down, toppled; to be upset;
to turn a somersault’ <B5/5,23>; msagilbah ‘a mare that throws
its rider frequently’ Musil, 394 (CA tashaqlaba).

Sgy  Siga ‘to be unhappy, miserable, distressed’ <B7/9>. Siga
‘misfortune, distress, misery, suffering, wretchedness, toil, drudg-
ing, hardship” <B6/9,10>. $igtyy, Sigawr ‘miserable, suffering the
torments of love, pained, distressed’ <17/5><B4/3,5/3,D12/
1><Mx4/7> (CA shaqa’, shaga ‘wretchedness’; shagiy ‘unfortu-
nate, unhappy, miserable’).

skk  la Sakk ‘but, however’ <Bx6/2,12/7>.

skl musacil ‘men of importance, enjoying prestige, having great
self-esteem and high aspirations’ Glos. ahl as-Sikalah ‘men car-
rying themselves with a decorous, dignified air’ <18/25> (CA
shakilah ‘a particular way of conduct’).

sky  Saka, ysaki ‘to confide in, pour out one’s sorrows to a trusted
friend’ <Bx11/21>. Sakwa pl. stkaw: ‘complaint, pouring out
one’s heart’” <B2/13>; mintaha Sakway ‘my last consolation,
comfort; the man I trust most’ Musil, 172. miskay, miscay ‘con-
fidant to whom one pours out one’s troubles, tells his tale of
woe’ khadd, 269; ‘appeaser of my sorrow’ Musi/, 250 <101>
<B5/1> (CA shaka ‘to complain’; shakwa pl. shakawa ‘com-
plaint’).

sth - Sallah ‘to roll up and tie up one’s sleeves (in preparation for
the performance of a strenuous task)’. silwah pl. Salalih ‘ener-
getic, helpful person’. Ibn Batla explained the word as ‘an active,
good, energetic wife’ who takes care of the household chores,
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like packing and unloading, and pitching the tent, in a com-
petent manner. Other members of al-Makharim, like Bkhétan
and his brother Sibib, maintained that Ibn Batla was mistaken
and that the reference was to energetic male members of the
tribe, since the heavy tasks are performed by men <B3/20>
(CA shalaha ‘to take off’, e.g. one’s clothes).

Sy Salax ‘to break’ Hu. Sallax ‘to slice, cut in slices’ <Mx2/
96>.

sist Salasil ar-rmakh ‘spearheads with sharp blades’; also msalsil juA,
104 <P8/14>.

sI° Sala“ ‘to seize, take off’ Glos <G/238>; ‘to raise; to rise, get
up’ Hu. Salla“ “to pluck, remove’ Glos. masli ‘thrown off (from
the saddle)” Musil, 616. salla‘ ‘tearing, ripping off’ <C/25,P4/
33>.

Slif - Salfapl. ilf ‘broad blade of a spear’ Musi/, 133: ‘a spear with
a broad blade fixed on a shaft which is shorter and thicker than
that of the rumf’ Su, 11, 79; also synonym of rumh, ‘tall
horseman’s lance’ Doughty, 1, 262 <33/26><313,331,389,402,
422,438><Bx3/8><P8/14,G/5,10,38>; Musil, 562, also has
the plural salaf.

Slg yashg al-ma ‘he (lifts the bucket that has been hoisted from
the well and) splashes the water (in the trough)’ (CA skalaga ‘to
beat’). maslug ‘splashed; split, rent’ <2/12>.

Sl sall, yisill “to take, carry’ <N/141,P10/a,B/18,G/84,157>;
‘to sew quickly,” inf. n. sall <Mx1/61>; ‘to go rapidly; to take
away; to snatch’ Glos <G/107>; ‘to drive’ Musil, 5; ‘to take far
away’ <8/5,22/6>; sillimmh (imp. f. pl.) ‘take him away’ <B11/
c>, inf. n. Sallah ‘far journey’ Musil, 205; ‘energy, power’ <Bx9/
21> (CA shalla ‘to urge on, drive’). slal ‘thread, sewing” <M/
86>. 51lil pl. salayil ‘a pace of camels or horses’ <8/5>; ya-I-
hyin Sillan bina Sallah ‘camels, take us on a fast ride’ Sufa, 494;
sibiig as-salayil ‘(a group of camel-riders) running and trotting
at great speed’; wallah ‘ala markab sibug as-salayil ‘1 wish for a
riding camel that travels at a fast pace’ explained by Xalid as
usillih wi-tdarham w-tarta“ ‘the she-camel carries him swiftly,
trotting fast and running sprightly’ <622> (CA shullah ‘the place
one aims to journey to’). $i/il ‘hem (of a mantle)’” Musil, 360;
‘horse’s tail and the hairs of the tail” Musil, 513, 554; ‘piece of
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cloth used as a banner’ <N/128>; yamu $ililih ‘he waves a piece
of cloth as a signal to give warning of the enemy’s approach’
Fas, 1, 138.

Slw  Salawt ‘remainders, survivors (of a massacre or battle)’
<161>; bagin ‘aléha min Sahamha Salawi ‘almost all her fat had
wasted, there remained but a little fat on her’ Jud, 103 (CA
shilw pl. ashla’ ‘limb, member, fleshmeat’; huwa min ashla’ al-qgawm
‘he 1s of the remains of the people’).

shwh  see s.v. sth.

sly  Sala ‘to break, shatter’ <G/238>; shuh = fritih ‘it spliced,
shattered 1t’; Sala, yasla and Sala, ysali “‘to suit s.o., to be of avail
to s.o., conducive to one’s health or mental state’ <26/1>; ysalim
‘it suits me, is better for me’ <Bx11/20>. #sala ‘to get better,
improve’. asla = afdal ‘better, more suitable’ <20/6><Mx1/
111,H3/c>. sili ‘good, suitable; a good, pleasant person’; Zum
Siliyyah ‘good news.” mitsal ‘feeling, doing fine; being in good
spirits and health’ <29/3> (CA ishtala ‘to save from harm’).

smt $imat ‘to gloat over s.o.’s mishaps, rejoice at the misfortune
of <Mx1/66,5/95,155,B/40> (CA shamita). tisamat ‘to return
disappointed’ <B10/11><G/69> (CA flashammata ‘to return
disappointed, without spoil’).

smx  Samix pl. Suwamix, Simmax ‘high, lofty’ <D1/7><M/93>;
Samix an-nab pl. simmax an-nib ‘(camels) with long eye-teeth;
camels’ <30/20><B11/1>; simmax ad-dirwat ‘high-humped
camels’ <B2/33> (CA shamikh ‘high, lofty’).

Smr - Sammar ‘to raise, tuck up one’s garment, roll up one’s sleeves;
to strive, exert o.s.” <CG/17>; ‘to raise its tail,” part. msammar
<B/27> (CA shammara).

Smrx  mSamrax ar-ras ‘a soaring peak’ <S/142> (CA shamrakh pl.
shamarikh ‘the pinnacle of a mountain’).

sms  Sams pl. Smis ‘sun’ <B8/13,10/14> (CA shams pl. shumis).

smsl  $imasil = hamalil ‘(local) rains’ <13/5>. simsil ‘a few, some’;
$imsil dod ‘a small herd of 15-20 camels’ Hess, 62 (CA waga‘a
Ji al-ard shamalun min matarin ‘a little rain fell on the earth’).

smt  Sumtan ‘men with grizzled hair; experienced warriors in their
early middle age’ <N/210> (CA ashmat ‘a man with grizzled
hair, hoariness mixed with the blackness of youth’).

Smir- Simatrt “Sumatra spice’ Musil, 108 <123>.
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sm*  masmu‘ ‘sprinkled, scattered’ <P6/17>; Sam‘ ‘mortar’ Mu-
sil, 153 (CA shama‘a ‘to be scattered, dispersed’).

sml  asmal ‘to travel north” <29/7><Mx1/82> (CA ashmala ‘to
go into the direction of the wind blowing from the north’). simal
‘the north, the north wind’ (CA shamal). simlil ‘a herd of 8-10
camels’; Simliil dod “a small herd” Jud, 164. simalil, syn. of simasil,
‘twigs growing luxuriantly in the top of the palm tree from
which, later on, bunches of dates will hang’ Musi/, 322; here
the meaning is ‘date bunches’ <8/6,9/26> (CA shamalil ‘shoots
that divaricate at the heads of the branches, like the fruitstalks
of the raceme of the palm tree’). misamil ‘going towards the
north’ <D7/1>; ‘camels with a Samlah, smalah pl. simayil, a bag-
netting, a thick net made of camel wool, placed on the udders
and tied across the hip and under the tail (to prevent the calf
from sucking it)” Musil, 88; Hess, 78; Doughty, 1, 370 <10/11,14/
12> (CA shamlah ‘waist-wrapper’). myarr Samlah see s.v. jrr.

smm  $mam ‘instantly, forthwith’ <25/4><Bx5/5>; min Smam
‘Just, very recently’.

snb Sanab pl. asnab ‘moustache; teeth (of a carnivorous animal)’
<30/14> (CA shanab ‘sharpness of the canine teeth’).

snr $inar expl. as ‘aspect, colour, appearance’ <N/170>.

sn masni, $ini° ‘abominable, bad, evil, foul, ugly, disgusting’
<P1/19,6/5>. san‘a ‘ferocious fighters.” sana“ ‘s.th. bad, evil,
dishonourable; death’ (CA shani’ shani, ashna).

snf Singf ‘a horse that habitually carries its head erect and
breathes through its nostrils, even while galloping” Musi/, 559
<210> (CA shanifa ‘to turn upwards’, e.g. one’s lips). asnaf
explained as ‘war banners’ (byarig) but also as ‘sides, flanks (of
the enemy) <N/161,Mx2/74> (CA shanafa ‘to look at s.th. in
a state of opposition, to dislike, hate’; shanaf ‘hatred, vehement
enmity’).

sng  Sanag pl. asnag ‘side; direction’; here the ‘wings’ of the os-
trich are meant <11/9,10>. Sanag ‘one half of a slaughtered
animal cut lengthwise’ <376> (CA mushannag ‘flesh-meat cut
in pieces’).

snn - Sann ‘litter carried on the back of a camel’ <G/157>. sannah
pl. $nin, snan ‘dry, old water-skin; piece of an old, thoroughly
dried hide’ Musil, 142; Glos <8/8,33/5>; ‘dried out, shrivelled’
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<B2/12><P5/4>. $ann pl. snin ‘a piece of leather, shaped like
the basin used for watering the camels (hod) in which the
Bedouins’ kitchen utensils are transported’. yyurr Snin, a refer-
ence to the expression ushab fi rylk sann lit. ‘pull along your kettles
and pans (with a rattling noise)’, i.e. go around making as much
noise as you like, do not hide yourself or make yourself incon-
spicuous, for you are safe and no one can touch you <B2/26>;
Sannih dannih ‘he does as he likes, ala kefik’ (CA shann, shannah
pl. shinan ‘a skin, an old and worn out water-skin’).

sny  Sana, yasna ‘to blame’ Jukha, 104. sana ‘blame; hatefulness’
<H3/5> (CA shana’a inf. n. shan’, shan'ah ‘to hate’).

shb ashab pl. $ihb ‘of a grey, dusty colour, grey with a tinge of
blue’ Musil, 21 <5/2,14/16,30/16><Mx3/33>; $ihb al-‘asam,
al-ma‘asir ‘grey clouds of dust thrown up by the hoofs of gal-
loping horses’ <209,593>. ashab ad-dahr ‘camel with a bald or
grey back’, i.e. ‘a pack camel’ Musil, 510; ashab al-waw:i ‘the grey
wailer’, 1.e. ‘a wolf® Musil, 163; ashab al-milh ‘dark-grey salt’, 1.e.
‘gunpowder’ Musil, 632; ashab al-lal ‘the grey quivering air on
a hot day’ Musil, 147-148 (CA ashhab). mishab pl. misahib ‘kin-
dling, a dry, long piece of wood that is kindled in one fire in
order to light another or to be used as a torch’ Hess, 123 <7/
10,12/12,30/17><B10/2><G/231,236>.

shd  Sahad ‘to observe, witness, see, behold’ <499> (CA shahada).
samd ‘the additional mark in a wasm, the brand of a camel, which
denotes the subtribe or family owning the animal’ Hess, 81
<056,058> (CA shahid ‘witness’).

shr Sahar, yashar ‘to be vociferous, to trumpet, to announce in
a loud voice’ <21/27,23/8><Bx4/18>; ‘to soar, lift into the
air’ <H2/14>. b-tashir ‘in a loud voice, noisily’ <411>. Sahhar
‘loud, clear, apparent’ <H2/22>. Sahar ‘ornament, distinguish-
ing marks, conspicuous clothing” <G/33>. musahir ‘warriors
who wear distinctive badges or uniforms’ Glos; gibbin misahir
‘horses of a well-known, pure strain, thoroughbreds’ <409>.
mustihar ‘loud, audible to all, announcing at the top of one’s voice’
<30/26><P8/6> (CA shahara ‘to make apparent, commonly
known; to divulge, render notorious’; mashhur ‘well-known,
reputable’).

shg  Sihgig ‘a lofty mountain’ <1/1>; salig pl. shug, sihgan, Sawahig
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‘high, steep mountains; the highest summit of a range’ Musi/,
224, 365, 682 (CA shahaqa).

shi  sihlul pl. sahalil ‘sweet, limpid (water) <31/4> (CA shuhlah
‘a blue or greenish hue’).

shn Sehan pl. Siyahin ‘hunting falcon, noble falcon’ Musi/, 31, 160
<111><N/51,Mx4/77> (CA shahin pl. shayahin ‘hunting fal-
con’ < Persian shahin ‘royal falcon’).

shy  asha ‘to give appetite; arouse desire, greed’ <295><0O/1>
(CA shahha).

Swh  $ob ‘what 1s mixed with s.th. else’, 1.e. ‘gunpowder’ <30/
16><D11/2> (CA shawb).

Swr Sawar ‘to seek counsel, advice; to consult, ask the opinion
of other men’ <420,629><G/6>. asar ‘to opine; to give, urge
advice’ Musil, 444 <194> (CA ashara). tisawar ‘to take counsel;
to confer, deliberate’ <G/6>. $or ‘decision reached in the majls,
the tribal assembly, concerning the course the tribe is going
to follow; forecast of the next journeys of the tribe, whereof a
kind of running advice remains in the mind of the tribesmen’
Doughty, 1, 290; ‘good advice’ Musil, 444, 482, pl. aswar, asawir
<B1/3,7/31,Bx14/33> <N/101,P8/15>. msir ‘s.o. who of-
fers advice’ <564><G/72,S/21>. mistisar ‘adviser, counsellor’
<364>. miswar ‘errand; journey’ <Bx6/4> (CA mashwarah,
mashurah, shura ‘consultation, counsel, advice’). sarah ‘a striking
appearance, outstanding beauty; target, sign, mark’ <15/6>
<425> (CA fulan hasan ash-sharah ‘such a one is good, beauti-
ful in appearance’).

Swt  Sawwat, ySawwit ‘to cut branches from trees and char them
as fodder for the camels’ <667> (CA shawwata ‘to smoke s.th.,
burn a plant or herbage’).

swf saf, ysuf ‘to look, see’. msaf ‘to be seen’ <D6/1>. wstaf ‘to
see, look, look for’ <G/15,Mx2/77>. $of (also pronounced as
saf) ‘sight, vision’ <480><B5/25><B/24,H2/1,9,C/156,G/
210,0/12>; ‘range of vision, looking” <070,573,686>. sofah,
Suftin, Sifah ‘spectacle, view, (a thing) clearly visible’ <11/15>
<D9/4> (CA shawyf). safah expl. as ‘concerns, duties connected
with one’s household, family; internal problems, questions that
must be solved within the clan or tribe; the weak and needy
for whom the clan or tribe is responsible; the women in one’s
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household” <M/31,Mx2/77,G/77>; tarrs as-safah ‘you arrange
a marriage for one of the women in your care’; ma luhum Safah
‘they have no valid, good reason to do so’ (CA sha fah ‘family
and household’).

Swg  Sag, yisiig ‘to excite one’s pleasure, admiration; to delight,
give joy’ <181,199,437><N/64,M/42>. $og ‘longing, desire;
a coveted thing of which one is worthy; sweetheart; husband’
Musil, 561 <2/25><063,073,177,357,559,610><Mx1/86>
(CA shawg ‘desire, yearning’).

Swk msawwak ‘bullet’ <Bx1/2><Mx2/104,105,C/25,175,P9/
13,11/3> (CA shawwaka ‘to be thorny; to injure, pierce’).
swl  $ol has the same meaning as bill, ‘camels collectively’, Musil,
141, 344 <1/8><B5/20,8/5,D7/1,Bx5/13><P8/7,10/1,G/
180>; suway! (pl.) ‘good milch camels’ Su, 11, 141 <624> (in
CA sha’il pl. shuwwal means ‘she-camels raising their tails to the
stallion as a sign that they have conceived’; and shawl, shawa’il
‘she-camels whose milk has dried up’, whereas the vernacular

$o/ has the connotation of ‘rich in milk’).

Swm  sam, yisum ‘to soar to (moral or physical) heights’ Su, 11, 204
<H4/9>; ‘to turn away from s.th. as a matter of pride; to glory
in, pride o.s. on one’s abstention, to derive pride from an act
of voluntary abstinence, mortification, relinquishing one’s right-
ful claim to s.th.”; cf. also Musil, 471, about simah <088,105>
<Bx1/17,6/23,9/21><S/122>, see s.v. $ym. sam ‘north’ <077>,
see under ymn. sami pl. Suwam: ‘made in Syria (e.g. paper, swords,
coffee-pots)” Musil, 81, 112 <18/18>; ‘Syrian’ <25/11>.

Swh  $ah ‘sheep, female sheep’ Hess, 82 <665,666> (CA shah
‘sheep, ewe’).

swy  aswa syn. of asla ‘better, more suitable’; s.o. who 1s aswa is
‘not bad, a rather nice fellow.” Sawa ‘to grill, to roast, to broil’
<13/19>; ‘to pain, torment’ <A/10> (CA shawa). Swa, swiyyah
‘entrails, intestines’ Musi/, 613. Suwiyy ‘roasted, broiled, fried’
<17/4> (CA shaw). sawr pl. Sawiyyah, suwawr, Suwaya, Suwwan
‘nomads raising sheep and goats, not camels’ Hess, 57; Jud, 101
<153,374,634><M/7,C/47>; ‘Bedouins tending flocks of goats
and sheep. These flocks do not permit them to go into the
interior of the desert. They are limited to the territory where
there 1s an abundance of water and where annuals grow every
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year. They encamp on the edge of the desert and are there-
fore known as “relatives of the people of the settled country”.
They do not undertake extensive raids and they acknowledge
the supremacy of various Bedouins, to whom they pay a tax
for protection’ Musil, 44-45; even today saw: has retained its
denigrating connotation and is used as a slight (CA shawy ‘a
man possessing sheep and/or goats’). sawt ‘a bucket, pail in
which earth is removed (e.g. when a well filled with sand is dug
out)” <173>.

b Sayb pl. siban ‘grey beard, old man’ <15/1><317,673,699>
<B5/23,9/35,Bx7/17>, often used as an affectionate form of
addressing or speaking about a senior member of one’s kin. $ib,
Syyab (pl.) ‘grey’ <1/9,12/10,13/12>; al-fittar as-5ib ‘grey-spotted
she-camels’, 1.e. camels with grey hair on the flanks caused by
the chafing of the girths, an indication that they are used for
long, gruelling journeys <130>; $ib al-gawartb, al-manacib ‘camels
with grey or white hair; from continuous sweating the hair
covered by the cushion on which the rider rests his feet be-
comes white’ Musil, 308 <B7/14><Mx1/33>. seb ‘greyness;
old age’ <H2/18> (CA shayb).

$yx  Sax ‘to become a prince, sheikh’ Musil, 309. sex pl. sixan, syix,
Six ‘chief, head of a tribe’ <33¢><159><M/85,87,H2/19,G/
49>. sixah ‘the position, dignity of being a sheikh, sheikhdom’
<567><H2/19,G/49>; sixah jaddiyyah ‘chieftainship inherited
from the forefathers’; sixah nibitah ‘a home-grown chieftainship’,
1.e. one acquired bi-d-dra‘ ‘by the strength of one’s arm’ Hess,
88.

$yd  Sayyad ‘to raise, build, put up (a tent)’; siyydann ‘they (f.pl.)
were raised’ <584><C/118,H1/33,Mx4/14>. msayyadat (f.pl.)
‘raised, built, put up’ <D1/5><S5/78> (CA shayyada ‘to raise
high, to build s.th. strongly and high’).

Syr  Swan ‘trees, shrubs, bushes’ <442,447> (CA shajarah, also
shirah, pl. shajaral, shirat).

5 sas, sis ‘cotton, white cloth’; $is" al-lon are ‘the rutab dates that
have not yet fully ripened’” <C/39,Mx3/15>.

$°  $a’, see under $%. Sayya“ ‘to spread news’ <H5/15>. saya“ ‘to
call a herd of camels with a short drawling song’ Musil, 379;
masya‘“ ‘the ditty sung by the herdsman to keep the returning
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herd of camels together’ Musil, 337; msay:‘ ‘one who calls to
his animals in a singing voice’ Musi/, 347. i ‘good reputation,
fame’ <6/13><C/29>; tasyt* fibih ‘spreading the reputation of
his goodness’ Musil, 366 (CA shay‘ ‘s.th. that becomes spread,
known to all’).

$yk  sek ‘cheque’ <Bx6/9>.

syl sal, yisil “‘to carry’ <485><D1/4><P11/3>; ‘to load; to carry
away, remove, transport’ <006,017,112,639><B5/a><P7/7>;
‘to travel, journey on’ <380>; silu ‘alehin ‘Set out on, travel on
those she-camels!” Ahadd, 315 <262,263>. istal ‘to carry, load
on’ <405>. sayyalat ‘pack-camels’ <B7/11> (CA shala ‘to carry,
transport’). sal pl. silan ‘a red cloth, kerchief made of cotton
and wool’ Hess, 129 <330,454>. selah pl. syal ‘veil’ Hu; settled
folks, hadar, were said to use the word gna‘ pl. migani* <N/
60,Mx2/22>.

Sym  $am ‘to loath, be fed up with® <M/83>. §imah ‘honour,
pride, magnanimity’; simat hamilah ‘(she is) the boast of her kin’
Musil, 192; ‘gift of honour’ Musil, 198, 647; Simah ‘is among
the most prominent qualities of a famous man: he who has it
will not always insist on his rights, gladly yielding to one weaker
than himself and sometimes giving up his claim to a thing that
clearly belongs to him; ytisayyam ‘an as-siy means that he gave
up a thing or did not take a thing although evidently his; without
it no 7a‘ al-mmuwwah is perfect” Musil, 471 <M/47>, see also
s.v. Swm. Samah pl. samat ‘beauty spot’ <25/15>; ‘hills of dif-
ferent colours; dark undulating country covered in some places
with rose-tinged sand’ Musil, 683 (CA shamah ‘a mole’).

$yn  San ‘to become, be bad, ugly, in a bad condition’ <9/2,11/
20,21/14,26/28><B1/a,5/8><N/119,153,C/14,S/152>. sen
‘ugly, bad, repulsive’ <100,108,235><Bx7/24,A/11><N/
85,B/43> contr. of zen ‘good, beautiful’ (CA shayn and zayn).
lalfin sen ‘an ugly oath,” 1.e. ‘a strong oath’ <Mx2/109>. ya-
sen ‘O rascal!’, an expression used in jest even with a person
dear to one, Musil, 300, 615. mistan ‘out of sorts, upset’ <S/
151>.

$»  Sin = Sayyin ‘anything, something’; ma wndina sin, ‘we have
nothing to give’ Musil, 453 <9/13><371>; Sayyat ‘various,
numerous things’ <B1/32> (CA shay’).
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sbb  sabb, ysubb ‘to pour, pour forth’ Musi/, 106; Glos <19/8,25/
11><C/4,175>. sabbh allah ‘ala ‘God made him chance on’
<024,025> (CA sabba allah ‘alayh sa‘igah ‘God caused him to
be struck by a thunderbolt’). sabbab ‘pourer (e.g. of coffee)’ <H2/
21>. sibib ‘pouring, splashing” <2/12>. subb, msabbab, masbiib
‘what 1s poured’ i.e. ‘lead, bullets’ <30/5,31/4><N/124,H1/
27,40, Mx1/7>; msabbab ad-darj ‘the ammunition, bullets in the
magazine of the rifle’.

sbh  sabbah ‘to attack at sunrise (when the left forelegs of the
resting camels of the enemy’s camp are being unfettered)” Musil,
523 <30/13><194><D7/17,Bx8/8><C/167,G/129> (CA
sabbaha ‘to come to s.o., attack in the morning’). misabih ‘at-
tacks at dawn’, also sibah, Hess, 98 <040>; muibidin al-misabih
‘men who cover a great distance, ride all night, and surprise
the unsuspecting enemy with a raid at dawn’ <089>.

sbr  sibar, yasbir ‘to endure, suffer patiently, bravely’ <558>; ‘to
deliberately kill, put to death s.o. who has been overwhelmed
or incapacitated on the battlefield, to finish off's.0.” <387,402>;
ma funna b-sabrinh ‘we will not finish him off’. sabur pl. suwabir
‘back of the head where it meets the neck’ Hu <B/22>. sibarah
‘higher ground, mountains’ <247>. sabr ‘a cure of bitter herbs
as a medicine to treat lovesickness’ <D11/7>. sibir pl. asbar ‘the
rim of a copper mortar in which coffee beans are pounded’
<23/8> (CA sabara ‘to confine, bind, hold s.o. and then to kill
him deliberately’; qutila sabran ‘he was bound, held, confined
and then put to death’; sabarah, subarah ‘stone, rock’; sabbarah
‘rugged ground rising above the adjacent land’; sabir ‘moun-
tain’; umm sabbar ‘volcanic ground’; sabir ‘a bitter medicine
extracted from the leaves of the sabbarah-plant’; subr, sibr pl. asbar
‘the sides of a vessel’).

sby  sibyy pl. sibyan ‘youth, lad; man’ <16/8,30/24><667><P1/
13, H1/1,Mx1/5>. sibiyyah pl. sibaya ‘girls; women’ <P3/2> (CA
sabiyy ‘boy’; sabwyyah pl. sabaya ‘girl’).

shb  silib ‘lover, sweetheart; husband, spouse’ <Bx1/17><G/
230>; ‘friend’ <N/152>; ‘partner in commerce or any kind
of business, creditor’ <P6/c¢,G/174>; asahib ‘enemies, enemies
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among one’s own kinsmen, troublemakers within one’s own
tribe’ <N/163,Mx2/17>. sihbah ‘friendship; commerce, traf-
fic’ <N/120> (CA sahub).

shsh  sihsah ‘sandy, flat plain shut in by rocky ridges’; also sakhsah
‘a plain shut in by low but steep blufts’ Musil, 683 <4/22><N/
61> (CA sahsah, sahsah ‘barren plain strewn with small pebbles,
smooth tract of land’).

shn  sahn pl. shun ‘big plate, plateau; large tray on which meat
is set before the guests, on which a roasted sheep or goat bal-
anced on top of a mount of rice can be served’ Musil, 626; ‘large
shallow pan with two handles in which supper is brought to
the guests’ Musil, 70, 249 <206><B2/24,D2/19,Bx4/9><M/
52,P8/3,N/167,Mx2/88> (CA sahn pl. suhun ‘bowl, dish, plate’).

shy  salu ‘sober’ <N2/2>; ‘alert, in good shape’ <N2/10>; ‘clear,
pure’ = safi <D2/6> (CA sahi ‘bright, clear; awake, alert; so-
ber’).

sxr saxrah ‘rock, boulder’ <269,270> (CA sakhrah).

sxf swaf pl. sxaf, sixf ‘unsound, altered for the worse; thin, worn;
fine, tender’, expl. as yusxifth = yaklh ‘it wears him out, wastes
him away’ <D5/13><Mx4/51>, pl. sixf syn. of Aif, ‘slender,
thin’ KhaAd, 192 (CA sakkif ‘thin in texture’). A famous verse
by Bandar ibn Srar begins ya-sxayyif ad-dir‘an mani b-marjy //
rajjatni ad-dinya bi-gadrin w-hilah ‘O girl with slender arms, I am
not mentally unstable: // I have been shaken by the world’s
treachery and evil turns’. misaxif ‘tender parts’. musaxif [-abkar
‘nice, fine she-camels’ <B7/12>; sxaf al-bill ‘nice, beautiful she-
camels; a herdsman’s favourite milch camels, yafra‘ at-tanyat
minha he chases the others away from her in order to let her
drink first’ <A/9><P8/7,Mx1/31,G/126,156,189>, also sixifah
‘nice milch camel’ <P4/20>.

sxy sy pl. saxya ‘generous, liberal, openhanded” <B2/11,6/
14> (CA sakhiyy pl. askhiya’, sukhawa’, the change from s to
emphatic § is a common one in the Najdi dialect, cf. also the
preceding entry). saxa ‘liberality, generosity” <M/15,Mx1/44,3/
13,39> (CA sakha’).

sdd  sadd ‘to turn away from; to avoid, shun; to back away, be
averse to; to turn away, divert, send away, prevent s.o. from

doing s.th.” <Bx6/26><N/130,G/181>; ‘to miss, go astray’



174 sdr — sdg

<G/141>; min sadd ‘an mikrafha ‘those who were loath to, shied
away from wheeling back on their horses and attacking the
enemy with a raddah’, see rdd <162> (CA sadda). sadd pl. sdud
‘averting, repulsion, obstruction; adversity’ <S/84> (CA sadda).
usadid ‘looking around, hesitations, second thoughts (of those
who feel fear in the face of a hazardous enterprise)’; ma min
usadid ‘(in the attack) none of them looks around, shows any
hesitation” Musil, 102. msidd ‘averse to, backing away from
because of fear’ KhaAd, 446.

sdr  sidar ‘to move away from the well, watering-place’ <30/19>
<C/137>; also saddar <Mx3/26>. saddar ‘to hoist the bucket
by moving away from the well while pulling the rope’. sadir
‘breast; foremost part, first part’ <B3/5> (CA sady). sadir, msaddir
‘setting out from the watering-place for the pasture’ <611><A/
1>; al-bill sadrah ‘the camels drunk this morning and then set
out for the pasture’ Hess, 80; i msaddrah ‘she is driving the herd
away from the watering-place towards the pastures’ <33g>.
nusdar ‘the setting out from the watering-place’ <Mx1/31>. sidwr,
sidir ‘camels just turning back from water’ Glos <13/17><Mx3/
26,46,G/152>; ‘al allah as-sidir “‘we trust in God for a good
outcome’ <635>. sdiur wriid ‘those coming from the watering-
place, those heading towards it; coming and going’ <33/50>
(CA sadara ‘to go, turn away’).

sd° sad ‘cleft, gorge’ <Mx2/49>. sidi* = masdu ‘cracked; a
crackpot, a crazy person’ <N2/7>. mitsaddi‘ ‘cracked, cleft’
<Mx2/90>; ‘ugh as-saham wi-mlafhatha r-ndifi // gamat tisasa mitl
masdu‘ al-agdam ‘First she (the camel) was fat and tried to throw
off the rear-rider, // But now she staggers along as if her pads
have been cleft’ (CA sada‘a ‘to cleave, split, crack’).

sdg  sidg pl. sdig ‘temple’ <643><N/204> (CA sudy).

sdf  sadaf ‘to happen by chance’; ma sadaf inmih ‘he did not hap-
pen to, it did not happen that he [...]” <251>. sadif ‘mischance,
accident’ <Bx14/29> (CA sadafa ‘to find, meet unexpectedly,
by chance, come across s.th. or s.o.; to happen by chance, to
come to pass’).

sdg  sidag, yasdig ‘to prove to be true, speak the truth’ <042>.
tisaddag ‘to be gentle, nice to’ <C1/3>. sid¢ ‘truth’ <G/50>
(CA sadaqa).
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sdm  saddam ‘bumper of a car’ <16/11>.

sdy  sida ‘sound that responds to s.o., echo; sound, voice, cry’
<B6/4> (CA sada). sida ‘kohl’ <D11/3> (CA sada’ ‘rust’).

sty sarax, yasrax ‘to shout’; tasrax an-nib ‘(the she-camel) gnashes
her eyeteeth (a sound heard when the camels lie down at night)’
<132>. sarx ‘shouting; sound of gunfire’ <Mx1/49,70> (CA
sarakha ‘to scream, cry, yell’).

srr sarr, ysur ‘to tie up, put (money into a purse)’ <B4/17>;
‘to bind the udder of a she-camel with a grar’. (CA sarra). sarrah
‘clamour, din, confused cries’ <3/19><629> (CA sarrah ‘vo-
ciferation, vehemence of grief or anxiety’). sararah ‘s.o. who has
not made the pilgrimage to Mecca before, goes on pilgrimage
for the first ime’ <D8/6> (CA sararah, sarur ‘s.o. who has not
performed the pilgrimage to Mecca; s.o. who has not married
and has not had intercourse with women’). srar ‘small pieces
of wood or sharp clamps made from dry stalks, tidat pl. tuwadi
(Musil, 292,298), which are bound with a string made of camel
hair, yma‘ pl. yma‘ah, under the two teats of the left half of the
udder of the she-camel in order to prevent her young from
sucking her milk at will; the left half of the udder, des pl. dyis,
1s the $1g¢ li-(-‘arab, the two teats whose milk is reserved for the
owners while the teats, #hlul pl. tahalil, of the right half of the
udder may be sucked by the calf, $i9¢ li-I-hwar; if the Bedouins
want to prevent the young from sucking altogether a net called
smalah 1s bound around the entire udder’; ‘the battle-cry of the
Smarah tribe of “T'ebah is “xayyal migri‘at as-srar Sman, the rider
(protector) of the she-camels whose pieces of wood bound under
the teats knock together is the Smari™ Hess, 78-79. masrir,
msarrar ‘curled up’ Musil, 414; ‘a camel whose udder is bound
with a grar <078><H2/8,23,Mx1/36> (CA sarra ‘to bind, tie
up; to bind the she-camel’s udder with the sirar’; sirar pl. asirrah
‘the string which is tied over the she-camel’s udder and over
the piece of wood called tidiyah in order that her young may
not suck her; it is a custom of the Arabs to bind the sirar upon
the udders of their milch camels when they send them to pas-
ture by themselves; and when they return in the evening, they
loose the asirrah and milk’; masriir ‘a she-camel having her udder
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bound-with the girar’). sarrah ‘clamour, din, confused cries.’
sarniin tsurr expl. as ‘the noise produced by the wooden equip-
ment and ropes when the suwani draw water from wells for the
irrigation of palm groves and fields’ <Mx2/90> (CA sarrah
‘vociferation, vehemence of grief or anxiety’).

sr¢ musra‘ pl. misari® ‘reins’ fukha, 151 <32/1><677><P4/25>;
in <6/21> musari* apparently means ‘(the two halves of) the
saddle’. sara ‘the dead lying on the battlefield’ <P5/5> (CA
sart pl. sar‘a ‘thrown on the ground, prostrated’).

st saraf, yasnif ‘to spend, expend; to provide for’ <244> (CA
sarafa); ‘to write’ <G/ 177>. tisarraf “to act freely, independently;
to be able to’ <O/14> (CA tasarrafa). sarfah ‘handling, turn-
ing’ <P4/25>; sarfat ryalih ‘expenditure of money’ <B4/15>.
asarnf al-gaf sarf as-serifiyyah ‘I am as adept at my verses as
shopkeepers at counting their money’. sarraf ‘money changer’
<P1/7>. surif ‘a grating, creaking noise (e.g. of the wooden
saddle or the sound produced by the wooden roller of a water
hoist over which runs the rope holding the bucket) <26/
9><D5/10>, ‘scratching (of a pen)” <C/70> (CA sarf ‘expen-
diture; spending’. sarif ‘creaking, grating’. sarafat al-bakrah ‘the
sheave of the pulley made a grating noise’).

srm saram ‘to cut off, harvest (dates)” <24/16><N/120>, inf.
n. sarm <H5/a>. saram ‘harvesting, cutting off (the fruit, bunches
of dates)” <11/22,18/11>. musarim (pl.) ‘cut oft” <12/6> (cf. CA
sarama ‘to cut, cut off the fruit of the palm trees’; masrim ‘cut
off, having the fruit cut off’). sarayum (pl.) ‘the xtam, noseband
or halter of a camel’ <6/21,7/5,9/28>. sarram ‘severe, reso-
lute’ <C/171>; sarum ‘a hunting falcon with a good instinct
for killing its prey’ <396> (CA saramah ‘sharpness and tough-
ness; courage and vigour’).

sty mugry ‘(water) not visited for a long time and foul-tasting (if
no water is drawn from a well for a long time, the bottom of
the well becomes cluttered with all kinds of debris, camel dung
1s blown into it along with dust by the wind, decomposing bodies
of birds and animals have dropped into it, etc., and as a result
its water becomes foul-tasting and putrid)’ <D14/3>. sarah, sny
‘well, water that has not been visited for a long time’ <N/
25,Mx2/12>. sar ‘water that has stood for a long time, foul
(water)” <G/226,232> (CA sara ‘(the water) remained long
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stagnant and became altered for the worse’; sara, sira ‘water that
has altered for the worse’).

sb  sa’b pl. sub ‘refractory, stubborn, untractable, recalcitrant’
<D1/6><N/64,M/59,P6/12,11/8>; si'b al-gibay:/ ‘the intrac-
table, refractory, indomitable tribes’ <P6/23>. msa“abat ‘un-
tractable camels’ <IN/143> (CA s5a%b).

sd  sUd ‘a she-camel that miscarries in the summer and then is
allowed to suckle her young of the preceding year; for that
reason her milk is said to be especially sweet” <Bx8/10><N/
9> (CA sa‘ud).

§s°  sa'sa‘ ‘courageous warrior’ Su, 1, 43 <P6/24> (CA sa‘sa‘a
‘to move, disperse, scatter’). sa‘as:‘ ‘spirited (camels)’ Ahadd,
250.

sfe  sifug ‘the crest of a spur of sand (‘wg) <1/6><IN/164>.

sg  sa‘ag ‘to strike, hit, destroy; to stun’ <11/4>. sa%g ‘summit,
pinnacle’ (perhaps the association is with thunderbolts striking
the peak, cf. CA sa‘aga) <2/2>. 519 ‘bellowing, roars’ <C/28>
(CA sa‘aga ‘to thunder, bellow, roar, low’).

sn stnun expl. as ‘mountain, rock’ <B2/2>.

sw  saw ‘sparrow’ <O/1> (CA sa‘w ‘small bird of the sparrow
kind, the heads of which are red’).

sgr s ‘littleness, smallness, youthfulness’ <016> (CA sigar).
musgir pl. misagir <S/30> expl. as ‘a she-camel one month af-
ter giving birth’ (CA aggarat an-nagah ‘the she-camel uttered a
yearning cry to her young one’).

s9y  saga, ysagt ‘to obey, listen to’ <32/1>; ‘to make to obey; to
tame, subdue’ <457>. taggah ‘subjection, submission, obedience’
<457> (CA asgat an-nagah ‘the she-camel inclined her head
towards’).

sfh  sofah expl. as ‘to yearn to turn back, return; to look back
and throw yearning glances’ <G/198> (CA safaha ‘to turn
from, towards; to turn away and leave’). safhah ‘the side, lat-
eral part’ <454>; ‘the base of a mountain’ Musi/, 682 (CA safh,
safhah).

sfr sfin pl. sifart “autumn’; sfirt, one of the five seasons known
to the Bedouins, ‘ninety nights from the beginning of October
to the beginning of January; autumnal rains’ Musi/, 8 <5/5>;
‘beginning of the date harvest, time when the Bedouins go to
the market towns in order to sell camels and to buy supplies
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of dates’ Hess, 47. Jull as-sifar: ‘in the days of autumn’ <14/20>.
musfar ‘autumnal camping grounds’ Musil, 632. masfar pl. misafir
‘autumn pasture’ Musil, 78 <076> (CA safariy ‘the period of
the auroral rising of Canopus; autumnal season when the fruit
of the palm tree is cut off’). sufrat as-sibh ‘4-6 o’clock in the
morning’ Hess, 69. as-sufrah ‘dusk, red twilight after sunset when
Venus becomes visible’ Hess, 70. as-sufritén ‘(time of rest) be-
fore sunrise and after sunset’ Musil, 368; salat as-sufrah ‘the
prayer at sunset’ <680>. musafir (pl.) ‘travelling at the time of
as-sufrak’; the Bedouins use it with the meaning ‘the latter third
of the night’ <26/12>. msaffir ‘one who goes to sleep again after
the dawn prayer until the time work starts’; saffarna ‘we slept
at sunrise’ Musil, 413. sifar ‘yellow peppers in the rice’ <N/
167>. asfar f. safra pl. sufr “white, creamy, yellowish’ <P1/5>;
safra pl. sifr ‘a pure white mare without any other colour or
shade, preferred by Bedouins® Musi/, 251, 373 <32/1,2,3,4>
<292,293,413,593><M/42,B/20,Mx1/102,3/20,G/141> (CA
asfar f. safra’ ‘yellow’). sifarah ‘white colour’ <15/8>.

st suflan ‘a mark of attention, favour, a present’ <Bx12/10><S/
130>; let ‘ammu yasfitth li b-ma‘rif ‘How 1 wish that my uncle
would oblige me by letting me marry her’ Su, 11, 126. masfit
‘present, attention one has for a friend’ (CA safuta ‘to be cheer-
ful, happy, liberal, bountiful’; safit ‘s.o. who 1s happy to do what
1s kind’).

s/ saff ‘to run in a row’ <6/31>; ‘to draw s.th. close together’
Musil, 61; saffat bi-l-janah ‘to flutter with the wings, to fly’ <N2/
4><C/156>. istaff ‘to stand in a line, row’ <5351> (CA saffa,
said of a bird, ‘it expanded its wings’; istaffa). saff ‘row, line’
<522,543,544>; ‘rank, row of mounted warriors’ <550>; saff
at-timanmi, see tmn. sifif ‘a row; camels running side by side’ <8/
a,26/9>. siffah ‘generation, age group, contemporary period’
<318,322> (CA suffah ‘a long period of time’; shna suffah min
ad-dahr ‘we have lived a long period of time’).

sfe sifag, yasfig ‘to strike, slap, hit” Musil, 204; Glos <2/1,10/7>
<Mx1/16>; ‘to push in the wrong direction’. tasfig brigih ‘its
lightning flashes’ <1/4>; yasfig as-suimm ‘dripping with poison,
poison flashing between its jaws’ <30/7>. tstifig ‘she flaps,
flutters’ <11/9>. saffag ‘to stamp noisily’ Musil, 200-201 <N/
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164>. tisafag ‘to bump into one another, jostle for space’ <3/
18>. insifag ‘to turn back, turn around’ <627><G/103,205>
(CA safaga ‘to strike, slap; to beat with an audible noise’, said
of a bird’s wings or the wind; wsafaga ‘to turn back, return’).
saf¢ = salf ‘slap; a strong, sudden gust of wind’ Musil, 561 <S/
67> (CA safq), pl. sfig ‘mishaps, disasters, afflictions’ <B5/16>.
safug pl. sfug syn. of rmah, silf ‘spears or other weapons wielded
by warriors in battle” <Mx1/18>. wstifag ‘clashing’ Musil, 293.
masfug ‘(as if) hit, slapped’ <1/13>. msaffag expl. as ‘scattered,
dissolved, broken up.’

sfy  sifa ‘to be in a friendly mood, to be pure, limpid’ <547><N/
129>, saffa ‘to make clear, purify’ <N/129>. safa ‘to treat well,
honestly’ <N/158,S/115> (CA safa). asfa ‘to become dry, lack-
ing in water (said of a well)’ <N/203>. safi ‘pure, clear, bright’
<113,559>; safi al-kef ‘a fresh brew of coffee’ <B4/15>; safiyt
al-mikinah ‘with a new, excellent engine’ <N2/3>. sifah ‘rocks,
boulders; slabs of stone, ground rock, flat rock’” Musil, 271 <5/
4,27/9><P1/4,B/42>. binn misfiy ‘a dry well, a well without
water’ <243> (CA safa ‘smooth stones’; asfa ‘to become desti-
tute, devoid of’; safi ‘clear, limpid, pure’).

sgr  sagr pl. sgiir ‘hawk® <N/21,S/121,P8/5> (CA saqr pl. suqiir,
sigar). asgar ‘more clever, intelligent, sly’ <8/11>.

s¢¢ siga“‘to hit, strike’ <23/8><635><D2/5,6>. sag‘ah pl. suwag
‘meteor (believed to strike the earth in violent thunderstorms)’
Hess, 67; ‘meteors, which crush everything upon which they
fall’ Musil, 275 <S/118>. asga‘ f. sag‘a pl. sug‘ ‘round and
smooth’; asga“ ‘bareheaded’ Hu; sug* al-hdab, mahadib ‘the smooth
peaks of conical granite or basalt mountains’ <12/21,27/9>;
sug‘ al-hzum ‘the tops of stony hills’ <8/9> (CA sagaa ‘to strike
s.0. on the top of his head’; asqa“f. sag‘a’ pl. suq® ‘white on the
top of the head’; sawga ah ‘top, uppermost part of s.th.; hollow
made in upper part of a dish of crumbled bread’).

sgl  sigal ‘to kick, strike’ <N/72>. masgul, msaggal ‘polished,
burnished (swords)” <16/12,17/9,18/6,33/18><152><D3/
3><Mx1/34,N/124> (CA saqgala ‘to polish’). saggali expl. as
‘clip-clop, the beat of a horse’s hoofs’ <B/25> (CA sagala ‘to
beat, strike.” sagila ‘to vary one’s gait’).

skk  sakk ‘to lock, shut, collide; to press, press s.o. hard’ <13/
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19>; ‘strike, pound’ <23/9><B5/27><S/115,Mx1/36,M/
39>; sakk al-mweli ‘to strike up a song” <Mx1/35>. sié¢ (pass.
3 m.s.) ‘it was locked in, shackled, fettered’ <2/22><B7/3>.
sakk ‘ala ‘to surround, encircle, press around’ Glos <6/4>
<022,086>. istakk ‘to press around, be tightly fastened on’
<336>. sakk ‘pressing from all sides, closely surrounding’
<078>. maskik ‘shut, locked, closed’ <264>. msakkik ‘closed,
shut” <7/9> (CA sakka ‘to beat, strike; to shut, lock’).

slb sulb pl salayib ‘hard, solid; spinal column, backbone’ <B5/
19>. muslab pl. misalib ‘the wooden structure upholding the
leather water trough’ <3/21>; ‘the wooden crosspieces con-
necting the boards of the front and hind parts of the camel
saddle’ Musil, 350 <4/7><541>; ‘thick stake used for poking
the fire’ Musil, 107. silib ‘hard, firm, solid’ <D3/3><C/175,P4/
11>; silib, as-sot as-silib “a loud, severe voice; shouted commands’
<7/12>; ar-ray as-silib ‘a firm, hard opinion, determination’
<22/6>; silib al-xadd ‘the hard, firm ground’ <33/28>; silib al-
adam ‘backbones’ Musil, 263 (CA sulb, salib ‘hard, firm; stony,
rugged’; contr. of layyin ‘soft’; salib al-‘asa ‘severe in his treat-
ment of camels’). salib ‘toiling, labouring, standing and work-
ing’ <B6/9>. msolbat, msalbat (f.pl.) ‘indefatigable, keeping up
an unflagging strong pace’ <7/5,8/5>. sillab *hardiness, endur-
ance’ <30/23>. salab, sleb, shbah, s. slubi ‘a pariah tribe whose
members used to make a living by hunting game and working
as blacksmiths for the Bedouins; they did not raid nor were
they raided and they do not intermarry with the Bedouin tribes’
Hess, 57-38, Musil, passim, and Doughty, 1, 324-328 and passim
<G/92,93> (CA tasallaba ‘to act with vigour, strain o.s., task
o.s. severely’). sulb jadd pl. jiddan ‘kinsmen on father’s and grand-
father’s side’ <16/8,28/7,30/14,31/2><B10/12,D1/9>
<C/73>; sulb at-tarayib ‘the marrow of the man and the loins
of the wife’, 1.e. offspring, children; sulb al-‘arab ‘the Arab’s stock’
Doughty, 1, 327 (CA sulb ‘the backbone, loins’; ha'ula’ abna’ sila-
batihum ‘these are the sons of their loins’, because the sperm of
the man is held to proceed from the sulb of the man, hence
sulb also signifies hasab ‘rank, quality; power, strength’).

sth  aslah, yishih ‘to make peace, a reconciliation between the
people’ <B/43,M1/a,22 Mx2/89>; ‘to better, amend one’s
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ways’ <500>. sulh pl. aslah ‘peace, reconciliation’ <506,507,
534>. islah ‘making peace’. mishh ‘repairing, reconciling’ <M/
31>. muslah pl. misalih ‘good, careful herdsman, skilful herds-
man who knows how to fatten his animals’ Musil, 323-324; Glos
<087><B3/3><H2/30,G/166>. msallih nagtih ‘one who takes
good care of his she-camel, searches good pastures for her’ Su,
i1, 109 (CA aslaha ‘to improve; to make peace between, con-
ciliate’).

slif  aslaf ‘to tire, exhaust, wear out’ <Bx12/11> (CA aslafa ‘his
good things became few, his spirit became heavy’). salf = safg
‘a strong, sudden gust of wind’ Musil, 561 <5/1><Mx4/84>.

slfg salfag expl. as ‘to move with a swinging gait, with slight
zigzags’ <6/21>. msalfag expl. as ‘scattered, dissolved, broken
up’ <B2/6>.

sl silil ‘rattle, clatter, jingling’ <D2/6> (CA salil).

sly  sala, yasla ‘to roast’ <Bx14/30>. sala, ysal ‘to burn’ <D2/
5><G/217>. 1stala, yistil ‘to burn, to be ablaze’ <5/8><Bx1/
2><Mx1/110>. salw ‘heat, blaze’ <B10/8><H2/15>. sali
‘burning, blazing; attacking’ <D1/7>; sali sa‘alih ‘the blaze of
its fire, its leaping flames’ <18/21> (CA sala ‘to roast, broil,
burn’).

smd‘  sméda“ ‘courageous, brave’ Hu <S/115> (CA samayda‘ ‘a
generous, handsome, chivalrous, brave man’).

smk  masmak ‘fortress, prison’ <B2/32>. sumiik ‘coarse, tough,
vehement, ferocious man’ <B/42> (CA samkik, samakah).

sml  simal ‘to be firm, to hold on’ Glos. sammal ‘to be determined,
resolute, resolved upon doing s.th.; to come to a firm decision’
Jud, 52. samil pl. summal ‘hard, firm; truthful, honest” <M/78>;
samlat ad-daxayiwr expl. as ‘hard, honest bullets that fly straight
at their target; rifles’ <184>; Gzwat as-samlah ‘battle-cry full of
determination’ Hess, 103; samil al-kilmah ‘the honest truth’ Musil,
580; simayil ‘firm, well-founded reports’ Musi/, 580; ‘what 1s
useful, reliable’ Su, 11, 63, iii, 141. samlah ‘determination, cour-
age, resoluteness’ Hess, 88. msammil ‘determined (to attain his
objective, to carry out an attack)’ <33/15>. simil pl. sumlan ‘skin
for water or milk, leather sack for sour milk’ Hess, 118;
Musil, 71 <8/b,20/4><006><C/26>; ‘sour milk-skin which
the women rock on their knees to make butter’ Doughty, 1, 262.
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(CA samala ‘to be hard, firm, resolute’ as a quality of moun-
tains, camels, men; rqjul sumull ‘a man with a fiery, determined
character’; samil ‘dry water-skin, milk-skin’). siml at-tob ‘worn,
old, tattered garb’ <29/5> (CA samal ‘old and worn out’, said
of clothes; ‘having ragged wool’).

smm  asamm ‘deaf; solid, hard, hard as a rock; s.o. who can be
relied upon to keep a secret’ <S/115>. summ ar-rimak ‘horses
with hard hoofs’ <G/179,N/32>, also summ al-hawafir fukha,
1515 sammn sumitkin see s.v. smk (CA asamm pl. summ ‘deaf; severe,
hard’).

smy  suwami (pl.) ‘deaf; hard and solid” <N1/10> (CA asamm).

snd  sindid pl. sanadid ‘valiant, courageous man’ <33/12><N/
193> (CA sindid pl. sanadid ‘courageous lord; chief eminent
among his people because of his noble virtues’).

sndg  sindug pl. sinadig ‘box, chest, case; a wooden box, frequently
lined with tin plates; in inner Arabia it takes the place of our
burglar-proof safe. There the poet may hide many a secret
unpleasant to him, but the heart learns them notwithstanding’
Musil, 68, 113, 320 <514><B4/18><(C/133,S/22>; ‘place
where secrets are kept’, 1.e. a man’s inner self, breast, bi-s-sinadig
makniin ‘in boxes concealed’ Musil, 318; ral sinadig ‘men who
can be relied upon to keep a secret’ Khadd, 349; asrarin kitamhin
bi-sindiug ‘secrets locked up as in a strong box’ Musi/, 108-109
(CA sunduq pl. sanadig).

sn°  sana‘ ‘to make, craft, create’. min san’, san‘at ‘(arms) made
by (Jews, Christians) (in Egypt etc.)’ <33/17,25><B4/14,D2/
6,N2/3><C/190>. tisinna‘ ‘making, cratting’ <D4/7>. sam‘pl.
sananiy sna‘a ‘craftsman, farrier, blacksmiths (who are consid-
ered by the Bedouins as a separate caste and not kur, pedigreed)’
cf. Musil, 281-282 <6/30><Bx2/b><B/23,24,28 M/57,G/5>.
masni ‘made; made for, fit for’ <561>; “food for guests’ <P6/
13> (CA sani masni‘ ‘a meal to which friends, people are
ivited’).

snf msenfah expl. as ‘a bag in which provisions of dates are kept’
<G/22>.

snfr sanfar ‘to rub with sandpaper, to file s.th.” <Bx11/3> (CA
sanfara).
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snm msanim ad-dri‘ expl. as ‘warriors clad in strong coats of mail’
Fas, 11, 426 <N/182,Mx4/54> (CA sannama ‘to form, fashion,
shape”).

shb  suhb al-bkar ‘camels of a light-brown colour’ <G/32> (CA
ashab pl. suhb ‘the colour of camel’s fur, the upper part of the
fur being red and the inner parts white’).

swb  sab ‘to hit" <N2/8> (CA saba); pass. stb <12/16,31/6>.
sawwab ‘to hit (a target); to wound (by gunfire, a thrust of a
spear)” <250><G/129>; ‘to direct, aim, point at’; suwwib ‘he
was hit, wounded’ <251,415>. asab ‘to befall, to afflict (e.g. a
disease)” <588,601>. suwib pl. 1sawib ‘wounded man, wounded
seriously, but not fatally’ Musi/, 164, 517, 584, 668 <225,
422><G/38,177>. msawwab pl. misawib ‘wounded’ <N/209>.
suwab ‘wound, small wound’ Musil, 474, 668 <402><B7/9,D5/
9><M/39,Mx4/16>. tisawib ‘wounds’ <G/235>. sayib, oppo-
site of xayib, ‘successful, a man returning with booty from a raid’
Musil, 564. msawwib ‘hitting, wounding’ <401,422>. mustistb
‘hard hit, grievously afflicted” <Bx1/7>. s0b ‘in the direction
of, towards’ <11/17,18/11,19/13,26/23,30/24><287><B1/
a,9/30,D5/14, Bx6/13><N/69,105,194> (CA sawwaba; sawb
‘course, direction, bearing’; sa2b ‘going right, hitting the mark’).

swt  sit ‘fame, high reputation” <9/20><Bx8/5,11/2><H1/
20>. w-gad i$tahar sittih ‘he was famous all over the desert’ Musil,
593 (CA sit ‘fame, reputation’). sawwat, part. msawwit ‘to shout,
raise one’s voice’ <Bx8/13>; sot pl. asawit ‘sound; voices (of
warriors shouting their battle-cries)” <Bx8/13> (CA sawi).

swr sawwar ‘to shape, form, mold, create’ <515> (CA sawwara).
sor ‘collection, herd” <B/24> (CA sawr pl. siran ‘collection of
small palm trees’; siwar pl. siran “a herd of wild bulls or cows’).

sw  sa‘,inf. n. 50 ‘to pursue and strike at’ fud, 59, 138, RhaAd,
241; ‘to stalk, pursue and drive off course, away from the herd,
and strike at (said of a bull camel harassing a she-camel who
seeks to escape his advances, because she does not make her-
self myassar available to him)’; sawwa“ expl. as ‘bull that stalks
and strikes at a she-camel pursued by him’ <P4/15>. masyu°
‘driven off, away from the group’; ‘al ulli ba‘adhum min yimi* al-
‘arab masyu‘ ‘because of a beauty for whom he pines more than
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for anyone else in the world’ (CA sa‘@ ‘to charge upon and
disperse, to urge, propel, frighten’). insa® ‘to be driven vehe-
mently, pursued’ fud, 59. sa‘ ‘a measure (nine liters)’ Musil, 615;
the equivalent of two waznahs, one waznah weighing about 50
riyals, Ph, 11, 175 <IN/85,190,Mx4/37,P4/27,6/5> (CA sa‘ ‘a
cubic measure of varying magnitude, for measuring corn’).

swl  sal ‘to attack, assault,” part. sayil <Mx1/31> (CA sala ‘to
jump, leap; to attack, assail’). mustisil ‘attacker, assailant” <N/
126>, misal ‘assault, attack® <M/66> (CA sawl, masalah).

swn  san, yisun ‘to preserve, take care of” <N1/6>. masyiin ‘well-
protected, well kept, chaste, virtuous’ <B2/25> (CA masun).
siwan pl. suwawin expl. as ‘tent with large reception room, big
rab‘ah’ <C/160,Mx4/84> (CA swan pl. sawawin ‘large tent,
pavilion, marquee’).

swy  sawa, yaswi ‘to howl, squeak, screech,” <P11/5>, inf. n. swa
<D2/6> (CA sawa).

svh sah, yisih ‘to scream, screech, shout, cry; to call for help,
raise the alarm’ <006,011,419,497,554><M/19,C/2,185>; sah
as-sayyah, sayih ‘in the case of an enemy attack occurring and
their herds being taken, one or more of the tribesmen cry out
so that the others are alerted and rush to the scene of battle in
order to retrieve their captured animals’, see Musil, 80, 518-
519, 525; Ubudr, 711 <33/11><325><N/66,Mx1/29,3/22.G/
137>. sayyah, ysayyih, part. msayyih, ‘to shout alarm cries, to give
warning that an attack is impending or has occurred’ <046,
047,049,419>. saphah, syah ‘crying, shouts, screams of alarm’
<19/5><554><P4/22>. sayih, msayyih, sayyah ‘crying, scream-
ing’” <N/66>; ‘the herdsman or watchman who first sees the
enemy and gives the alarm cry’ Musil, 385 (CA saha).

syd  sad, yisid ‘to capture, ensnare, trap, catch, hunt, chase’
<514><M/25>. sed ‘quarry, game (mostly referring to gazelles)’
Glos <1/8,6/19,7/3,8/9,26/3,27/5><169,226,246,302,457,
493,597,672,704><P7/6,N/160>; pl. syad <33/8>; sed also
means ‘object of one’s intention’; sedah ‘aim, intent, purpose’
Glos <B11/4>; sedik ‘your goal, aim, intent” Musil, 318 (CA sada;
sayd used 1n a s. and pl. sense; pl. swiid). See also gns.

syr - sayyir ‘surely, inevitably, absolutely certain, necessary’ Musil,
626 <N/97,Mx2/41> (syn. of CA la budd).
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9/ sifah ‘quality, characteristic, way, manner’ <B7/5> (CA
sifak). saf ‘to rain in the s¢f season’ <Mx4/56>. s¢f ‘summer’
for the Bedouin denotes the period from the middle of April
to the beginning of June. It is followed by the hot and dry
season, al-ged, cf. Musil, 8 <287,337>. s¢f, sefi ‘rain in that sea-
son’ <7/13,32/4><350,580><D5/2><P9/4>; ‘the grasses
refreshed by copious summer rain wither more prematurely
than in its absence because the scorching sun absorbs all their
sap 1n a few days’ Musil, 8-9, 16. masyaf ‘pasture in the season
of sef”, Musil, 78. misyaf ‘period of pasturing on the green pro-
duced by the s¢fi rains’; metaphorically, ‘the fat accumulated
during that period’ <19/6><P3/3,Mx2/11>. s¢fiypah ‘pasture
irrigated by the s¢fi rains’ <163> (CA sayfi ‘belonging to the
sayf season’).

sym  simyyah ‘large tray (for food) <B1/34> (CA sinyyah).
L

b tabb ‘to come down, jump down, land in, alight at” <004>;
‘to come near; to step into the centre’ Musil, 197; Glos; “to return,
arrive’ Musil, 422; tabb ‘ala ‘to come to’ Musil, 58. 1bb ‘Climb
down, alight at!” Su, 1, 155. mutabb ‘imprints of hand or feet’.
tbb ‘medicinal art’ <156>.

thx  tabxah ‘cooking, boiling; a brew of coffee’ <6/20><Mx2/
53,99>.

tbr  tabur pl. tuwabir ‘column; single file; battalion” <B1/30> (CA
tabur pl. tawabir).

h°  tabi® ‘nature, temper, character’ Musil, 217; ma adri tabi* ‘1
do not know whether this is my natural inclination’ <129>.

thg  tbugat ‘floors, layers’ <O/ 13> (CA tabagah pl. tabagat ‘story,
floor, layer’).

tbl  tabliun ‘dashboard’ <Bx10/4>.

thth  tahtah ‘to stagger, stumble under the weight of’ <N/146>
(CA {ahtaha ‘to disperse, scatter’).

hf twwahif explained as bwardiyyah ‘gunmen’ <19/19>.

trb yatrib ‘he is happy, merry, joytul’ <6/16>. atrab, yitrib ‘to
make happy, bring in a merry mood” <B13/11><Mx1/54>.
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tarab ‘joy, happiness’ <;7><P11/9,S/8>. tarban, mitribani ‘merry,
happy, joytul’ pl. t@raba <19/8,21/4,23/9,24/13><B9/9,D9/
1><C/60> (CA fariba ‘to be delighted).

trh tarah, yatral ‘to throw down; to throw off the saddle; to fell’
Glos; Musil, 646 <30/26><091,250,317,386,487,637><B6/
16><B/28,H2/11,Mx1/15,2/95,G/202>; ‘to take down the
tent” Hess, 59; ‘to make s.o. chance on” <418>. farh, tirih pl.
traha ‘thrown down, fallen, felled (in battle); a warrior rolling
on the ground, thus thrown from his saddle. He is usually
seriously wounded and calls to his comrades to help him. It is
considered dishonourable to give a #rik the finishing stroke (see
under sbr)” Musil, 263, 531, 542 <412,422,628><Bx8/11><C/
96,192,Mx1/91,4/79>; ‘a robber who has been caught in the
act’, jit ahuf w-allah tarahm ‘I came in order to plunder and God
has thrown me down’ Hess, 97 <2/20,33/8>. tarth ‘felling,
throwing down’ <401,652>. farrah ‘falcon hunter’ Musil, 32.
matrah ‘place where s.o. is thrown; place where s.o. is hit,
wounded, when falling down” <M/40> (CA taraha ‘to cast,
throw, fling’; trh, tarih ‘s.th. cast, flung away’).

irx  tarax, yatrax ‘to be loose, lax, to hang down; to flutter’ Sufa,
577 <C/187>, also tarax <G/33>.

ird  tarad, larrad ‘to pursue, chase, chase away, drive away, repel’
<H1/a>; ‘to chase, hunt for; to pursue; to expel, evict’ <32b>
<598><B4/17,D11/1><P7/a,8/8,N/37>. yitrad ‘he is chased
away’ <B1/33>. titarad ‘to chase one another’ <B/13,18>. tard,
trad ‘duelling on horseback, in which one man attacks another
trying to outflank him; hand-to-hand fight of warriors on horse-
back; mock battle in which the struggles of a real battle are
imitated; cavalry play’ Musil, 245, 561, 577; ‘movements of
attack and defense in a fight’ Musi/, 104, 152, 554 <33e>
<526,639><B/17,N/104,117,G/224>. tard an-mdar lit. ‘chas-
ing of the eyes’, i.e. ‘ogling, throwing admiring or amorous
glances at’ <481>. tarad ‘one chasing s.o. else’ <2/18><N/
111>, yom wnfakk at-tarid min al-matrid ‘when the pursuer and
the pursued became separated,’ i.e. ‘when the battle was over’
<B/33,G/85,107> (CA {arada, tarrada ‘to drive; to pursue,
hunt’).
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larr ‘to rend, slit, tear apart; to cut; to shove away, hit’; yturrh
‘he shoves him away, hits him’ <3/12,20,13/11,30/12><D5/
10> (CA tarra ‘to cut, slit, rend; to drive away; to slap’). ya tarr
Jébi tarrah = ya fart jebi_faryah, an exclamation of woe, despair,
‘Ah, that thing which made me tear the slit opening at the upper
part of my garment’ <Bx11/24>. wajh laha tarrah ‘a broad,
pleasant, beautiful face’.

laras; yainis ‘to travel without tent and women, e.g. for some
business’ <671>. mitras pl. mutaris ‘travel of this kind, errands’
Hess, 61 <288>. tans pl. priis; tuwaris ‘traveller; symptom (for
Bedouins question passing travellers and through their in-
quiries often hear for the first time of any change in the state
of affairs in the country from where the travellers have set
out or the territory which they have crossed on their way)’
Musil, 162, 326; Su, 11, 90 <B5/7>; [arras <N/195,S/17>.
mutrisant ‘a camel used mostly on shorter journeys’ Musil, 589.
lars ‘camel herds spread out in pasture’ Glos; ‘the herds of an
entire camp’ Hess, 62 <3/19,33¢><231,265,285><N/169,C/
137,G/237>.

atirra® expl. as ‘hospitable reception with coffee, burning
incense, etc.” <P6/16>. tar‘at explained as ‘good camels’ <26/
26>,

f taraf pl. atraf ‘side, party, group’ <D6/4><Mx4/22> (CA

laraf); taraf pl. tuwaryf ‘the extremity, outermost part, end of
s.th.; hem, edge, fringe, limit’ <310>; ‘a group, detachment’
<519>; ‘the tents pitched at the edge of the camp and thus
most exposed to danger’ Musil, 78; taraf yom ‘the beginning
or end of a day’ <P1/4>; b-apraf ‘in the area of <261,460,
604>. fanf ‘s.th. at the far end of s.th., hem” <3/20,6/21>
<B13/24>; ‘leading camel of the jes$, the mounted troop’ <6/
22>; tarif nabha ‘the point of her fang’ <30/12>. atraf naxal ‘the
palms at the edge of the grove, outermost palms’ <P6/20>.
twarif ‘the tents pitched at the edge of the camp where the
greatest danger threatens’ Musil, 78; tuwanyf trusih ‘the first of
the travellers bringing news from her’ Su, 11, 90; fuwwarif ma arih
lit. ‘the edges of his nakedness (e.g. one’s calves appearing
under the hem of the long shirt), what becomes visible of
one’s faults, blemishes” <220>. furaf ‘regions, tracts, sides,
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edges’ <N1/8,15><Mx3/17>. tarf ‘look, glance, gaze’ Hess,
155. wrafah *s.th. exquisite, tasty; delicacy, dainty’ (i1, 188) (CA
tarifah). titaryf ‘burnished copper tubes in which gunpowder
1s carried’ Musil, 131, see lhg <425>.

trg  tarag, yatrig ‘to come to, reach; to befall; to present itself to,
occur to’ <B6/9>;‘to tread, to beat the ground with the feet,
to travel; to visit, frequent’ (CA taraga). torag ‘to blink, flut-
ter, flicker, wink’ <295>. firig ‘road, way, path’ <030>. arig
‘road, way’ <1/3,2/27>. turgi pl. taragt ‘wayfarer, one who
travels without a tent’ Hess, 61 <14/18><343,573,681,682,
696,697><B1/8><P6/20,G/4>; turgiypah ‘an expedition of a
few men, wayfaring peacably in the desert” Doughty, 1, 523 <D7/
21><M/38,N/45>. targ al-eman lit. ‘the treading of legs on the
ground; the movement of the legs’ <6/22> (CA {arg ‘the track
in which camels follow one another’). mitrg, mitrag pl. muarg
‘stalk; stick; branch; shaft of a spear’ Khadd, 144, 416; Musil,
127 <24/16><437><H1/13,C/28 Mx1/19,2/95,G/37,187>;
syn. of jaddat al-bill ‘path trodden by camels’ <Bx13/9>. mutrag
also 1s a symbol of a brand, a vertical line, Hess, 81; the brand
of the Duwi ‘Atiyyah tribe of “I'ebah are two such vertical
lines, between which the sahid, the symbol of the owner’s
family, 1s marked <057,058,289> (CA mitraq ‘rod, stick, small
stafl’). targ pl. trigg ‘tune, melody’ <Mx1/14> (CA tarq pl. turig
‘striking the lute; airs, tunes of the lute’).

{ry  lara ‘to occur to one’s mind; to mention, raise a subject’ <9/
9><B3/22><H1/35,39,M/12,N/26,0/1>; ma miir: ‘we don’t
think of] the thought does not occur to us’ <31/6><B8/11>;
tatre ‘alayy ‘1 think of her’ Musil, 225; la tret ana [-bog ‘I never
thought of treachery’ Musil, 219 <Bx7/25>; tarat ‘aléh al-faras
‘suddenly he thought of the horse” <G/18>. tarra ‘to mention,
bring up as a subject of conversation, talk about s.th> <5/3,9/
9><Bx11/6><P6/c>; ma ttarra, la titra ‘it 1s not mentioned; (the
thought) does not occur, present itself to s.o. , it is unthink-
able’ <26/6,27/14><D7/5><B/10>. tar pl. tuwar ‘mention,
word of, news, notion, idea, thought’ <13/18,21/12,19>; tan
al-harayib ‘news of war’ Musil, 513 <D9/3,12/2><C/8,G/
8,239> (CA tara’a ‘to occur’). tarat, tarah = halat ‘the best, choic-
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est, most pleasing parts of’ <32/13><B6/27> (CA taraah, tara’
‘what 1is fresh, juicy’).

ts  uspl atas, tus ‘smooth drift of rosy sand, conical sand-hills’
Musil, 172, 175 <H1/5,Mx3/34>.

tm  taam ‘food” <P4/13> (CA ta‘am).

tms  t'mus pl. ta‘@mis ‘high sand-hills’, syn. of ti's pl. s, at'as
<301>.

tn  ta‘an ‘to thrust with a spear or other weapon’ <33/26><M/
38>. ta‘an ‘stabbing, piercing with a spear’ <164>. {imn
‘wounded by the thrust of a weapon’. mtaanah ‘a contest with
spears’ Musil, 564 (CA ta‘ana ‘to smite and pierce with the spear;
to thrust, poke, goad; to attack’).

em  tagamah syn. of nidiyy ‘base, mean, vile’ <S/25,43> (CA tagam
n. un. fagamah ‘low, ignoble, mean, sordid persons’).

9y  taga ‘to oppress, tyrannize, to be cruel’. fag: ‘tyrant, op-
pressor, despot’ <178> (CA taga, tagi). tagut ‘idolaters, unbe-
lievers’ <IN2/3> (CA tagit ‘a devil; s.o. who is exceedingly
proud, corrupt, disbelieving, disobedient; idol’).

i tifah ‘to splash, spurt’ Musil, 88; ‘to bubble up” Musi/, 108;
‘to skim over the ground, sail through the air’ <G/10>. tafhah
‘suddenly, instantly, without warning’ Glos. tafih pl. tiffah, tifjah
‘running fast as if floating over the ground, flying; spurting’
Musil, 108 <496><Mx1/36>; tiffah ‘spread out, dispersed in
pasture’ <B3/11>. afuh “fleeting, skimming over, passing over
rapidly and superficially’ <235>; ‘quick, rapid, fleeting’
<021> (CA (afih ‘tull; running’).

ife matfiig ‘hasty, coming or going in a rush’ <2/8> (CA tafiga).

il ufal expl. as nbab ‘rain cloud’ <3/8>; ‘dew, moist’ ( = fall,
mda) Musil, 17 <B2/18> (in CA f#fl also has the meaning of
‘small clouds’; tafal ‘rain’).

iy taffa ‘to cause to die down, go out, to extinguish’ <B1/35>
(CA lafi).

log  lagg, yitigg ‘to hit, strike’ <405><M/39>; ‘to set up a tent
(to strike the tent pegs)” <C/160>; ‘to flee, make off; to scram’
<33f><645,652><Mx1/53,2/98,B/30>. jit taggin bi-nafsi ‘1
came fleeing all alone’ <Mx1/53>. #gig ‘helter-skelter flight,
rush to escape’ <33f><D11/2>. tagg ‘siyphum ‘tapping with their
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sticks (on the she-camels’ necks to make them kneel on the
ground before a tent or house, where the riders are to be guests)’
Musil, 469.

talab, yithib ‘to supplicate, ask for, request, pray for’ <063,
234.352,353,647><Bx3/c><IN/46,B/15>. {allab ‘to search for’
Musil, 578. talab ‘to demand, prosecute, claim’ <N/90>. atlab
‘to go in pursuit of Musil, 578; Glos. titallab ‘to ask, beg, ap-
peal, entreat” <B1/4,5>. talib ‘asking for, seeking, entreating,
supplicating’” <D4/2,6/2>. talab ‘request’ <365>; talbah
‘prayer; request, entreaty’ <138>; talab ‘camel riders pursu-
ing raiders’ Musil, 514 <097>; ‘object of pursuit; the person
sought after for revenge’ Glos <26/22>; hsan at-talab ‘a horse
so fast that it is the first to overtake the enemy and the cap-
tured herds, even if it starts a day later than the other pursu-
ers.” talayib ‘objects of pursuit, booty” <N/163>. al-xel al-matliubah
‘mares that are the envy of all’ Musil, 577. tlabah ‘lawsuit, claim’
Musil, 427 <Mx4/18>, also talbah ‘seeking satisfaction of one’s
claim, revenge; pursuit of a blood feud” <M/81>. ulth, mithb
‘pursuer’ Musil, 84 <Bx1/4> (CA talaba ‘to desire, demand,
seek, pursue’).

mitalwah ‘long and lean’ <8/4><D14/2> (CA talaha ‘to be
lean, emaciated by reason of fatigue or disease’; talih ‘a she-
camel rendered lean by journeys’). talk (coll.) ‘a species of aca-
cia, desert acacia (Mumosa gummifera)’ Doughty, 1, 425-426 <19/
7><D14/2>.

lala“ ‘to go out, come out, emerge, appear’ Glos <605>; itla‘u
(imp. pl.) ‘Get out!’; ma lunna b-talin ‘we will not get out’ Hess,
160. tala“ ‘to see, see and notice, descry, spy, look out over,
examine’ Musil, 358 <069,070,118>. tal® al-habil ‘the length
of the cords of the halter’, similar in meaning to tal risanha,
see under fwl, <2/20>. 4fi* ‘an excellent thoroughbred horse’
<554><N/105> (CA tala‘a ‘to inspect, look at s.th. in or-
der to acquaint o.s. with its condition’; ¢al/‘ ‘the amount’
synonym of migdar).

tallag, atlag ‘to let go, let off, loosen, discharge” <24/16><N/
27,G/11>; ‘to untie the cords hobbling the camels’ Musil,
337; ytallighin ‘he (the herdsman) unties the camels (by loosen-
ing the cords fettering their legs above the knee) Musi/, 337.
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mithd ‘man who loosens the cords of the hobbled camels;
camel rustler’ <620>. falayig ‘camels whose cords used for
hobbling their feet have been loosened, robbed camels’
<096,098>. bi-l-mintalag ‘to begin with, start with’® <523>
(CA atlaga; talig ‘a she-camel which is not shackled, hobbled;
free to pasture by herself’). #lg ‘free, loose; moving freely,
rapidly’ <N/48,67,H1/22>; ullig (pl.) ‘bunches of dates after
the protective cover of palm fibers has been removed’ <P7/
11> (CA {fulug ‘not shackled; running quickly’; lsan tulug ‘elo-
quent’). talag ‘a short well rope (r5a) with which the traveller
draws water from any well on his way’ <D2/15> (CA falag ‘a
shackle of skins; a rope strongly twisted, so that it will stand
up’).

Ul tall ‘to be scared, alarmed, frightened’ Su, 11, 119. bi-l-hall
w-bi-ma tall ‘with everything; lock, stock, and barrel’ <B/30>.

ty  tly pl. tilyan ‘a lamb of 1-5 months old’ Hess, 82; ‘male
lamb’ Doughty, 1, 475 <376,380><Mx2/110> (CA taliy ‘lamb
or young goat’). matly ‘daubed, smeared, painted with’ <P1/
5> (CA mathyy ‘daubed’).

tmh  timith ‘ambition, desire, high aspiration, striving’ <001>.
tamih, also timuh, pl. timmah, timamih ‘a woman who has not
yet been divorced, but lives separated from her husband’
Hess, 136; ‘a married woman dissatisfied with her husband
and longing for a better and braver man; if her husband
refuses to divorce her and her kin will not allow her to leave
him, she can only wait till the enemy’s arms rid her of him’
Musil, 324, 513, 554; ‘the wife of a bayir, a sqeamish fellow’,
see byr, Musil, 344 <020><B8/4,D4/13><H2/24,Mx2/45>.
tmahiyyah ‘the character and behaviour of a fzmuh’ <Bx13/11>
(CA tamaha ‘to aspire to, strive, covet’; tamahat bi-‘ayniha ‘she
cast her eye at a man’; tamahat ‘ald zawyiha ‘she became disobe-
dient to her husband and left him for her own family before
he divorced her’).

tmr  tumar ‘to jump, jump out of; to escape’ JohnEa, 247 <S/
60,H5/12,G/212>; ‘to jump up’ Maws, 1, 148; ‘to jump into’
<H1/16,C/43,P1/15,G/24>. tamir jumping over, onto’ <H5/
13,G/14>. tammar ‘s.o. who jumps over danger’ <P8/21> (CA
lamara ‘to leap, downwards or upwards’).
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tms  tammas ‘firmly planted in” <D12/6>.

tim‘ i ‘to hope for, desire gain’ <Mx1/99>; matmi‘ ‘desired’
<P6/22>. fima‘ ‘gain; coveted object’ Glos <C/105>, pl. atma*
<H1/24,Mx4/41>; also tma‘ah ‘price paid to the father of the
bride’ Hess, 135, ‘desire; profit’ <IN/81,Mx3/43>. ‘ala tima“‘(on
the attack) for booty” Musil, 356 <Bx3/10>. tami*, tamma, tam ‘an
‘desirous, covetous, (raider) craving (booty, gain); marauder,
plunderer’; atami, timayi, timami‘ are plurals with the same
meaning <6/11,21/11><452><B9/30,Bx3/10>
<P4/23,6/22,S/150> (CA tama‘ ‘coveting; a thing that is cov-
eted’; tami’, tamma“ ‘coveting’).

tmg  tamgah ‘stamp, mark, letters and numbers indicating the
mark and model of a car’ <Bx10/4,11/2> (also: tamgah).

tmm  tamm ‘to cover; to rise high; to submerge’ <25/3><C/
174>, part. tamm ‘covering’ <S/111> (CA tamma ‘to be abun-
dant, rise high; to fill, choke up, cover,” said of water). fumam,
tamim <11/10> expl. as ‘the wide plain, the distant land one
looks upon when coming over a ridge’.

tmn  tamman ‘to bend, lower; to slope down, be lower’ <9/
32><165>. tamin, iman: ‘going, moving downward’ <19/21>
(CA tamana ‘to bend, lower’).

b tannab, ytannib ‘to howl’ <C/183> (CA tannaba ‘to howl,’
said of a wolf). tumb pl. atnab, atanib ‘tent rope, the ropes which
hold the tent on its long sides’ Hess, 109; Musi/, 62 <010,134,
487,488,691><B12/8><S/154>. inib ‘a neighbour whose
tent ropes touch the tent ropes of another” Musil, 162. mtanib
‘one whose tent ropes touch those of his neighbour; neigh-
bouring, touching on’ AhaAd, 335 (CA tunb pl. atnab ‘tent
rope’; mutanb).

iy taniy expl. as ‘character, nature, temper’ <Bx9/20> (CA {uniy
‘note books’; tatannaja ‘to be skilled, well-versed in’).

twh  tawwah ‘to cast, fling; raise one’s voice, shout’ <Bx5/21>.
latwih ‘a short ditty (lit. crying at the top of one’s voice)” Musil,
140, 457; ytawwih dawwha ‘it is a blazing fire’ Su, iii, 58; w-in
nisadha ba‘alha b-sotin Litif // tawwahat hissaha ma adri ma adri
‘When gently asked by her husband, // She cries, “I don’t
know, I don’t know”” (a verse of Hmedan a3-Swe‘ir) KhaAd, 308
(CA tawwaha ‘to throw away, toss away, hurl, fling’).
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s las, tasah pl. twis ‘helmet made of steel” Hess, 105 <33/
24><Mx3/31>. tasah ‘small bowl, drinking cup smaller than
the shalah® Hess, 120 <694>; ‘kettle with two rings’ Musil, 70
(CA tas ‘drinking vessel, bowl’).

¢ (a5 iskita ‘to be, become obedient, submissive’ <P11/a,8,IN/
64>. tawwa* ‘to subdue, bring to obedience’ Musil, 577. tawa*
‘to obey’ <P11/10>. {0 ‘obedience’ Musil, 227 <P6/12>. mhara-
hum to‘at ‘they ride obedient, well-trained mares’ Musi/, 581.
miawwa‘ah ‘subduers’ <188>; miawwit al-harib ‘subduers of
the enemy’ <22/7,26/21>. matyi‘ ‘obeyed’ <P6/11>. mitwa*
‘obedient camel” Musi/, 151; ‘obedient, compliant, submissive’
<D4/1>, also ta‘ (pl.) <P6/23>; tawwha mitwa“ ‘(a young
horse) just broken in, trained’ <543> (CA fawwa‘a; ta’i"; taw,
miwa’).

lwg  togah ‘power, ability, strength, capacity’ <628> (CA tawyg).

{w

tog ‘peak, highest prominence’ <2/1> (CA tag pl. atwag ‘a
prominence projecting from a mountain, a ridge or ledge in a
mountain’ = qunnah).

[ tal ‘to exceed, surpass, be superior to’ <M/55,G/163>; la
utiehh ‘he cannot reach him, attain his level, hurt him’ <M/
55>. tayil ‘proud, feeling superior’ <C/71>; al-iden at-taylah
‘outstretched hands, robbers” Hess, 95. tolah pl. tolat ‘pride,
power, prestige’ <9/35><(C/189> (CA taw! ‘excellence, power,
superiority’). tal ‘umrik, tawwal allah i ‘umrik ‘may God grant
you a long life” an honourific expression used by the speaker
or narrator in the course of his address to the listener <137>.
la tul yadha ‘far away, as far as the hand can throw it’ <Bx5/
21>; tul nisanha ‘the length of (the horse’s) halter’ i.e. the rider
was lifted out of the saddle by a powerful thrust of the at-
tacker and flew through the air for the distance of the cords
of the horse’s halter before landing on the ground, Glos
<405>. fiwil pl. twal ‘high, prominent, soaring (mountain)’
<103,301><D5/1>. tuwayil ‘high hills’ Musil, 227 (CA tawl
‘excellence, power, superiority’; fawil pl. tiwal ‘long, tall,
high’). mtawwalah ‘special camel saddle on which the daugh-
ter of one of the tribal worthies is carried into battle to shout
on the warriors’ <641>.

wy  lawa and tawa ‘to fold, wrap up; to cover a distance, cross,
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traverse’ <O/ 11>; tawa, yatwr ‘to fold, take down the tent’ Hess,
59; tawwaw w-rawwaw ‘they took down their tents and filled their
water-skins’ Jud, 61; yatwi ‘he folds up; covers the distance
rapidly’ <4/14><D5/11><N/48>; ma yatw: wayid ‘he does not
go quickly’; #ifwa ‘it is covered, plastered, made firm on the
inside (e.g. the walls of a well with stones)’ <33/28><H1/36>,
inf. n. tayy <O/11>; yatwr al-yas lit. ‘to fold up despair,’ i.e. ‘to
give up, despair of <N/172,174>; ‘to swallow up, envelop; to
take possession of, appropriate’; tuwa Ngjdin éima tawy al-hasir
‘he rolled up (i.e. conquered) Najd like a mat’ Su, iii, 27. titawa
(3 f.s. imperf. of the VI form of the verb) = tadra‘ ‘they (the
she-camels) walk slowly’ <13/14>. min mitawaha ‘(worn and
emaciated) because of the distances they covered on their desert
crossings’ <D 15/1>. mtawwa ‘(a well) covered on the inside with
stones’. birin matwiyyah ‘a well with stone-covered walls’; at-tayy
‘the casing, the stone-covered walls of a well’ Hess, 63 <D7/
8>. matwa pl. mitaw: ‘wrapping, packaging; fold, valley (between
sand dunes)” <B8/8><N/156> (CA tawa ‘to fold, fold up; to
traverse’; tawa al-bir, inf. n. tayy, ‘to case the well with stones’).

b  tib ‘virtue, goodness; kindness, friendliness; well-being,
health, good” Musil, 461 <9/2,21/24><167><D8/6>; ‘per-
fume’ <12/24><Bx6/6>; ‘good pasture, herbage’ <O/10>.
tayybah ‘good, delightful, honourable, pure, clean, pleasant thing;
good, pleasant men’ <B3/26><Mx1/93> (CA tayyibah). tayyib
‘good, nice, fine; a man of honour’ Musi/, 182 <125,291,
363><M/12,N/4,15>; atyab ‘better, preferable’ <P1/a>. min
tayyb al-‘érat ‘(a mount) among the best of hardy riding
camels’ <581>.

wh  tah, yitih ‘to fall down’ <4/4,12,32a,33/8><010,250,316,
387,401,406,460,568,580,609,691><B4/23><M/39,44,C/
177,P7/7,Mx1/42>; ‘to land, find o.s. in, end up in’ <600,
686>. tayih, tayhan ‘falling’ <251,315,369,469><N/17,G/
14,CG/40,74,98>. muah ‘place where s.o. has fallen down’ <N2/
7> (CA taha ‘to perish, to fall’). ). iyah ‘running, at a fast pace
(said of quick camels)’. agum w-atih, see under gwm.

r  tar, yitir ‘to fly; to fly, sail through the air’ <071,110>;
ytir ndirth fiha ‘he looked intently at her’ <479>; far ‘to spread,;
to spread (light) in the horizon, to dawn’ <B7/35,Bx7/2><C/



s — db° 195

30> (CA ustatara). tayyar ‘to scare, stampede’ <19/19>; ‘to make
fly; to breathe forcefully’ <Mx3/22>. tayir pl. tiyyar ‘lively, alert’
<12/10,27/12>; “flying, fluttering in the wind’ <D2/11><H2/
2,9>; tayrat ‘yanih ‘rolling his eyes in a frenzy’ Musil, 447. ter
pl. war ‘bird of prey; vulture, kite; trained hunting falcon,
the sagr’ Musil, 31, 570 <2/20><222,460,531,597><B8/
6><C/191,P6/4>; ‘bird’ <677>; ‘incurable camel disease,
muscular paralysis’ Musil, 369; Thaq, vi, 267 <G/124>. mutayir
‘bullets’ (CA tara ‘to fly; to hasten; to flee’). tar pl. firan ‘drum’
Musil, 304 <3/10>; ‘brim of the mortar in which the coffee is
pounded’ Musil, 467; tarah ‘steering-wheel of a car’ <Bx10/5>.
‘ala tirth syn. of ‘ala gatrih ‘what lies next to, adjoining” <B1/
15> (CA tfar ‘anything that surrounds another thing, hoop, ring,
edge’).

s tas ‘to be rash, wild, impetuous, hotheaded, excitable’; fas
rasth ‘he became wild.” t&san ‘rash, hotheaded’ (CA taska ‘to be
inconstant, fickle, thoughtless, reckless’).

b at-tayif ‘the spectre; depressive mood’. fi -tayfat ‘round about,
anywhere in the world” <D1/9> (CA (tafa fi al-bilad ‘he jour-

neyed round about in countries’).

L/ ue

dn  dan ‘sheep’ <26/24><Bx5/12><P6/19,M/53,C/148,G/
44,S/136> (CA da'n).

dbb  dabb ‘ala ‘to surround s.th. tightly and completely’. dbab
‘brass rings clasping s.th. tightly and keeping it together; clouds
of dust’ <B7/4><Mx4/22> (CA dabba ‘ala ‘to seize, grasp s.th.
violently, firmly’; dabab ‘fog, mist’). dabb pl. midabbah ‘lizard’
<B3/17> (CA dabb pl. madabbah).

dbr  dibar ‘to amass, pile up’. tdibbar explained as ‘(the act of)
covering s.th. completely’ <10/10> (CA dabara ‘to collect to-
gether, pile up’).

dbs  dubbis (pl.) explained as ‘dry, brittle’, i.e. yabis as dry planks
and the like <6/17>.

dbt  yadbit ‘he seizes, grabs, takes hold” <B1/19> (CA dabata).

db*  dab‘ah pl. dba“ ‘hyena’ <461><P4/12,C/50> (CA dab).
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dby  diba, tadba min expl. as tib“idh ‘she pushes it away’ <B4/9>;
nadba ‘we tightly hold, hold in a iron grip’ <Bx2/4> (CA adba
‘ala ‘to grasp, get hold of, be at the point of gaining pos-
session of’). dabiy pl. dba, dabyan ‘gazelle’ Hess, 85; Glos <24/
4><704><B/24,5/16,Mx2/3>(CA zaby). dabyan ‘Dabyan,’
name given to a stud camel used as a fast mount <Mx1/84,S/
133>.

dy  day ‘to be nervous, confused; to make confused noises in
fright; to grumble, complain® <B4/23> (CA daja ‘to clamour,
vociferate in fright’).

dir  tadpr = targt ‘to roar in protest, grumble, utter a gurgling
growl’ <B4/11> (CA nagah dajiir “a she-camel that grumbles
when being milked’).

dhk  dhuki ‘a companion appreciated for his humour and
drollery’, a more lowbrow kind of entertainment than pro-
vided by the Tubi, see under b <672>.

dhy  dahha, ydahli ‘to prepare a meal in the morning’ <112>;
‘to pasture camels or sheep and goats for a while in the
morning in the neighbourhood of the tent” <C/3,31>;
ydahhilin ‘he watches the herd pasturing in the morning’
Musil, 336; Hess, 62; mdahht ‘the owner who pastures his
livestock in this fashion’ Hess, 62; daha ‘time in the morning,
after the passing of the dew’ Musil, 4, 537; ‘8-10 hours in the
summer, 9-10 in winter’ Hess, 70 <6/1,10/1,13/1,26/11><B6/
1,7/1><N/23,70,Mx2/78,C/60>. ad-daha al-‘ali ‘about 11
hours, when the sun approaches its highest point’ <A/3>.
mdahha ‘tood prepared in the morning’ <112> (CA dahha ‘to
come in the morning; to pasture livestock in the morning;
to feed in the morning, serve a morning meal’; duha ‘early
part of the forenoon’).

ddd  daddatih ‘she opposed him, turned him away’ <3/20><B/
38>; didd ‘he was opposed, met with adversity’ <P6/1> (CA
dadda ‘to turn away, cause to go back; to prevent, hinder’).
didd, didid ‘enemy, adversary, opponent’ <33/33,37><B12/
2,Bx2/9><P11/3> (CA didd, dadid ‘contrary, opposite;
opposed, adversary’). dadd al-hal ‘adverse circumstances’ <6/
11>; dadd mél ‘a load that has been unevenly distributed and
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hurts the pack-animal; oppressive circumstances, adversity’
<B5/4> (CA dadd).

drb  darab “to cross, traverse, ride’ Musil, 222; Glos <32c>; ‘to
strike, hit, beat” Musil, 223 <313,386,420,543,551>; ‘to
assault, attack, storm at’ <354>. darrab ‘to cause to traverse,
carry across’ <622>. danb ‘hitting, striking, beating’; darbat
(f.pl.) ‘she-camels crossing the desert’” <6/33>. darrab al-xala
‘traveller in the desert, a rider who crosses empty wastes” <H1/
22>, dwribah pl. daraythb ‘the offspring, descendants of® <8/8>
<Mx1/55> (CA darib pl. dawarib ‘she-camel that has been
covered by a stallion’). darb al-mlazim ‘coming to blows, grabbing
one another in a fight’ <H1/38>. darbah ‘blow, stroke’ <33/
37>. diribah ‘target’ <Bx1/5>. udrab pl. tdarib ‘pounding,
beating, palpitating’ <12/3>. midrab ‘paw (e.g. of a lion)” <30/
11><Bx1/8>; ‘cut, place hit (by a weapon)’ <332>. durbah
expl. as ‘s.th. desirable, profitable; a good thing, benefit,
advantage’, syn. of xer <B4/28,5/30,6/30>. dariib ‘a stone that
hurts a camel’s padded hoofs> <D9/8> (CA daraba ‘to hit,
strike’; daraba fi sabil allah ‘he travelled, journeyed through,
traversed the land’).

drr darr, yidirr “to hurt, harm, injure’. darr ‘hurting, harming’
<402> (CA darra).

drs  tdarras, ytidarras ‘to gnash its teeth, molars’ <5/10>. dris
‘molar teeth’ <B8/5> (CA dirs pl. duris).

dr'  diri” ‘useless, without value’ <553> (perhaps from CA dari
‘a bad sort of pasture’; dara® ‘lowly, base, weak and lean,
cowardly, weak-hearted, ignorant’).

drf  darfpl. drif “a receptacle made of leather for dates or molten
fat” Hu; ‘dates mixed with molten fat, butter’ <P3/3> (CA zarf
pl. zurif ‘vessel, container’).

drm  durmah expl. as ‘the majority, the great mass of people’
<435>. midnm ‘burning fiercely; ardent, violent’ <A/12> (CA
darima ‘to burn fiercely; to become violent, ardent’).

dry  dan pl. duwan ‘animal of prey’ Musil, 273, 626 <C/46,72,
G/70>; darayat <C/101>; darn, mdarra ‘trained to, accustomed
to’ Glos <6/20><B/38,G/231,Mx4/107>; mdarriha ‘training
her (the she-camel)” Musil, 365 (CA dari “habituated to, devoted
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to’ e.g. the animal of prey to the chase).

df  difat ‘they became weak, feeble, exhausted’ <B2/a>. ad‘af
‘to render weak; to ruin’ <33b><M/24>. &ilf pl. d“uf ‘a poor,
weak man; a pauper’ Musil, 453 <196,298>; ‘poor fellow-
tribesmen whose supplies have been stolen by the enemy;
they go from tent to tent and feed as guests’ Musi/, 90 <P6/
13,M/44> (CA da‘ufa). mid“if ‘ruining, routing’ <18/19>.

d'n  da‘an pl. ad‘an, di‘nan, da‘ayin, d‘un, da‘anin ‘camels which
carry the tents, clothing, household goods, women and children
of a migrating clan; small groups of camels which carry the
property of moving Bedouins’ Musi/, 286, 625 <29/7,33c,
33/35,38><183,189,502><B5/26><P9/4,N/44Mx1/12,G/
115>. nahar ad-di“in ‘the day on which the tent with all its
contents is loaded on camels for removal to another camp’
Mousil, 286 (CA za‘inah ‘camels carrying the litters in which the
women ride; woman carried on such a litter’).

dsm  dégam pl. duwagim ‘lion” <C/29> (CA dagama ‘to bite’; daygam
‘lion’).

dfr  dafir pl. difran ‘brave youth, excellent person’ <16/8><161,
176,194><B4/26,9/5,Bx2/9,3/6><C/42,173,Mx2/7,40>;
ragjalin dafirin gati® ‘a brave, merciless fellow” Hess, 102 (CA zafir,
zafir ‘successful, victorious’). difar ‘victory, courage’ <30/25>
<D3/1><P8/7,Mx2/40,C/190> (CA zafar).

didf  difdaf, difif explained as ‘a pace not slow and not fast; a
moderate pace’ <23/14><D5/15>.

dff  daff*to take all, round up’ Glos; ‘to collect together, gather’
Su, 11, 119; ‘to fold together, press inward’ <11/10><B3/
19><N/100,S/7>. istidaff “to hold, fold, press together’” Musi,
592. diff ‘group, throng of warriors following a leader’
<497>. difif <D5/15>, see s.v. dfdf (CA daffa ‘to collect, to close
together; to press’; daffa al-gawm ‘the people pressed, crowded
together’). dfaf ‘abundant, plenty’ <N/160> (CA dafaf, dafuf
‘having much milk’).

dpy  difa, yadfi ‘to spread over, to expand over’ <295>; ‘to be
abundant’ Glos; Musil, 142 <31/13><P9/15,Mx2/86,C/108>.
adfa ‘to allot, grant, let s.o. or s.th. have’ <C/103>; yidfi d-dara
‘he closes the tent’s opening’ (CA adfa). dafi “abundant, ample’
<33/21><D11/7,Bx8/2>; garnih ‘ala l-matin dafi ‘her tresses
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reach below the waist’ Musi/, 103 <H4/3,Mx3/44> (CA dafa
‘to become full, ample; be much in quantity’).

dl'  dala’, dala’, ydal ‘to imp® Musil, 211 <33/30>. dak‘ ‘limping,
walking on one foot rather than on the other’ (CA zala‘a, dali‘a
‘to limp, walk with a halting step’, said of the camel). &l° pl.
dli’, dilan ‘rib’ <23/8>; ‘low mountain’ Glos; ‘an isolated,
rugged mountain, usually of granite’ Musi/, 684 <;8>
<002,680><B6/29,D5/9><H1/26>. kbar ad-dilin explained
as ‘tribal divisions numerous and big as mountain coasts’
(CA dil', dila® pl. adla’, duli® “a small mountain, extending
lengthwise, not high’). dal® ‘lameness’ <P9/8> (CA dal‘).

dlf  dalf pl. dlaf ‘the lower parts of the boards, fashioned like
shovels, that are the supports of a camel saddle’ Musi/, 68, 350
<9/33> (CA zalif). midalif ‘(camels or cranes that) remain
standing in a fixed position with their necks curved downward’
<19/4,24/9>.

dll  dall ‘to begin to, set out to’ <424>; ya-margibin bi-s-sibh
dallét badik O peak I set out to climb in the morning!” Khadd,
330 (CA zalla ‘to be, become, continue to do s.th.”). &ill pl.
dlal ‘shade’ <6/31,18/11,22/1><N/20,30,M/54,H1/13,38,
P3/1,S/133>. dilil “spreading shadow’ <N/176> (CA zll pl.
zual). dullah ‘a great litter in which the wives or daughters
of tribal chiefs travel; a ¢itab litter with a covering thrown
over its upper horizontal pole, so that the woman is shaded’
Musil, 160; Thagq, vi, 318-319 <633><Mx1/3>, a word that,
according to the Dawasir, i1s used by the tribes to the north as
syn. for ‘utfah. dalalah explained as ‘fierce, confused fighting’
<081,104>. midalil ‘(running, walking) in a direction away from
the sun’ (hunters approach their prey in the late afternoon with
the low sun in their back, so that the ostriches flee in the other
direction), also <13/16> (cf. CA gad waradat tamshi “ala zilaliha
‘they came to the water walking upon their shadows’). mustidill
‘a wagir, a cavity in the rocks holding rain water’ <11/12> (CA
istazallat al-‘upin ‘the eyes, of a camel, sank in the head’). firig
al-midalil ‘the ways of evil’ <14/8> (CA madallah ‘going astray,
deviation from the right path’).

dlm  dalam ‘to become dark, dusky’ <004> (CA zalima ‘to
become dark’). dalam ‘darkness’ <18/5,25/6,12><D5/5>
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<P10/7,5/26>; also dalma (CA zalam; laylah zalma’ ‘a night
intensely dark’). midlim ‘dark’ <M/89>; al-wyih al-midlimat contr.
of al-wpih al-misfirat ‘dark, unpleasant, menacing faces’. dalim
‘oppressor, tyrant, unjust ruler’ <178> (CA zalim). dilim pl.
dulman ‘male ostrich® <5/9><H2/1,C/27> (CA zalim pl.
zulman).

dmd  damd pl. admad ‘double the amount; many, aplenty’ <N/
103,Mx2/44,67> (CA damadat ‘she took two friends, lovers,
together’).

dmr  dimir, damir pl. dimayir ‘bosom, one’s inner self® Musil, 167
<6/2>; ‘heart, mind; innermost; conscience, secret thoughts’
<B1/2,2/1,4/1,5/1,6/2><H1/49,C/66,134,0/3>; b-agsa ad-
dimayir ‘in the innermost entrails; in the depth of my soul” Musi/,
167, 569 (CA damir). dmar ‘unfulfilled, unpaid debt’ <245>
(CA dimar ‘property, debt, promise of which the return,
payment, fulfilment is delayed’). damir pl. dummar, damrat ‘lean,
skinny, thin, slender, lank in the belly’ Musi/, 167, 321, 293
<D2/14,N1/14><P1/10,N/34,Mx4/20,G/136,0/4> (CA
damir pl. dummar).

dmm  damm, yidumm ‘to take care of, look after, provide with food,
nourish’ <B/32,N/202,H1/15,M/28,29>, part. damm pl. dam-
min <M/45,Mx2/96> (CA damma ‘to bring together, collect,
embrace, grasp’).

dmn  diman, yadmin ‘to give guarantees’ <N/47>. madmiin ‘guar-
anteed, ensured’ <B2/29> (CA madmiin).

dmy  dimi ‘to get thirsty’ Glos <D13/1><H5/10>. adma ‘to
make thirsty’” <Mx2/94>. dma, damiy ‘thirst’ <19/6>
<542,685><B2/13><M/13,P6/15>; dma al-bill ‘the day on
which the camels become thirsty’ Glos <3/19><Mx2/29>; dma
al-bill wisuh? ‘How long have the camels thirsted, not been
watered?” Musil, 338. Bedouins of “Tebah described to me the
stages of the dma, the days the camels pasture in the desert
without being watered, as follows: at night the camels are
watered at the well, al-bill txammar “ala I-bir; the next morning
they are watered again, &sbif, and then are driven to the pasture,
nahar as-sidir; the next day is nahar al-gibb; then nahar ar-ribi‘;
then nahar al-xams, ‘the fourth day of ad-dma’. midmi, dimawr,
dimani pl. midmin, dumaya, dwwami, dma, midumyah ‘thirsty (ca-
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mels)’ <19/16,23/13><359,414,629><B4/1><C/137, Mx2/
112>; also damuy, damyan <3/20,9/11><D13/1,Bx12/13><C/
75> (CA zama’, zama’, zam’, zvm’ ‘thirst, thirsting’; zami, zam an,
zami’ pl. zima’ ‘thirsty’). madma pl. midami ‘waterless desert’ <11/
15,33d,33/53><634><Mx2/116,3/5,C/66> (CA mazma’).

dnk  mdamc ‘narrow, tight places’ <328> (CA dank ‘everything
that is narrow, tight’).

dnn  dann, yidinn ‘to presume, assume, suppose, think, expect’
Musil, 81 <118,375,533,612,680,707> (CA zanna); adinmik ‘1
think, bet you will’ <685>. dann, midann ‘what one thinks,
guesses, surmises, suspects, expects, anticipates’ <2/7><042>.
danniti ‘1 think, expect” Musil, 80. madnin ‘eni ‘apple of my eye,
my dearest, beloved one’ Khadd, 449; Su, 11, 193 <P5/8>.
mdannah ‘one’s personal friend (whether from among one’s
kinsmen or from outside the tribe)’ (iv, 171) (CA zanna ‘to think,
suppose, doubt’; mazinnah ‘person in whom a certain quality is
known to be’).

dny  dana, adna ‘to give birth to, to bring forth’; dinyaw ‘they
were born’ <664>; adnat, tidn: ‘she gave birth to’ Hess, 136.
dana ‘offspring, progeny, child; calf, young; descendants =
dirriyyal’ Musil, 50, 328, 609; Hess, 136 <24/4><S/46>; dana
Dabyan ‘the offspring of a camel stud named Dabyan’ (CA
dana’a, adna’a ‘to bring forth, give birth to’; dan’, din’, danw,
dinw ‘offspring of anything’).

dhd  dahayid ‘overwhelming force, overpowering enemy’<B/38>.
madhud ‘oppressed, persecuted” <N/33> (CA dahada ‘to
overpower, subdue, oppress’).

dhr  dahar ‘to appear; to come out, to come out at the other
end of, into the open, to become visible, manifest, into
existence; to get out, outside of, leave behind’ <016,422,626,
640><B7/9,Bx3/c><M/20,Mx2/75,98,C/4> (CA zahara).
adhar, yidlir ‘to bring forth, into the open; to appear in” <447>;
‘to show, make public, acknowledge’ <3/9,21/25><375>
<D8/1>; ‘to rescue, get s.o. out of, to drive out’ <Bx4/b>
<P4/11,6/11,8/15,N/4,B/13,G/150> (CA yuzhir). tdahar ‘to
appear, show itself” <B4/21> (CA tazahara). istadhar ‘to bring
out, retrieve, rescue’ <251>; ‘to move away with’ <362>.
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dahir pl. dahrin ‘coming, getting out of’ <32a><B/29,Mx1/59>.
dahhar ‘appearing, becoming visible, coming into view’ <B7/
21>. ad-duhir ‘the time a little after noon, the time of the
midday prayer’ Hess, 70 <007>. mdhir ‘demonstrating,
showing, manifesting’ <9/20>. midhirah ‘what brings (the young)
forth, progenitors’ <27/14>. dalir pl. dhiur ‘back’ <004,096,
483><B2/a,D2/12,13><P8/16,N/98 Mx2/104>. madhir pl.
midahir ‘troops of camels carrying the tents, utensils, litters
for the women and other belongings of the individual families
of the tribe. As a rule they are led by the women, who beckon
to the youths to defend them when attacked by the enemy’
(also da‘an pl. dun)’ Musil, 76, 199, 228; Hess, 59 <413,641>
<B1/21,3/4><Mx1/53,G/7,115,163,P8/10,5/28> (CA mu-
zhir ‘possessing camels for riding or for carrying goods’;
zaharah ‘furniture and utensils of a house, tent’). dahayir ‘the
hind part of the smalah, the netting around a she-camel’s udder
that prevents the young from sucking it (and is removed only
in the morning and the evening when the camel 1s milked while
the young drinks from one of the other teats), the girths around
the fgar, the back behind the hump (the middle part of the girth
1s called janayib, and the front part, at the shoulders, garayib).

dwh  dah ‘to appear; to shine, be bright’ Hu <B3/8>. dah, doh
‘lightning; brilliance, luminosity’ <31/12>. midwah ‘lamp’ <B3/
26> (CA wadah pl. awdah).

dwl  dol ‘a multitude, great mass of people packed together’ Su,
i1, 58. midal ‘crowded assembly’ <Mx3/16>.

dwn  dan (coll.) ‘sheep’, see s.v. d’n.

dww  daww see wdy.

dwy  dawa, yadwt ‘to go in the evening, to come to in the
evening; to travel at night (verbal noun madwa)’ JohnkEa, 138
<313><Mx1/97>; ‘to approach the camp of the enemy at
night when its inhabitants are asleep’ Su, 11, 180; ‘to steal
to a camp at night in order to snatch some of the inhabitants’
camels or other livestock’ <022,082,086,133>; dodih dawah
‘his herd returned to him in the evening’ jud, 84. dawwa
‘to bring, drive back in the evening’ <212>. dawa, ydawr ‘to
appear after sunset, in the evening (said of the stars)’; la
dawat nawat ‘when they appear in the evening, they bring
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rain (said of the Pleiades)’ Hess, 66. dawway ‘the third man
of a group of three robbers who actually steals the camel
while the other two respectively entice away the watchdog
and keep guard’, see g‘d, Hess, 98 (CA dawa ‘to betake o.s.
to, resort to’).

dyx  dexan expl. as ‘white spots on the place where the saddle
rests on the camel’s back’ <B11/1>.

dyr  dir expl. as ‘the innermost part of the body, the heart’
<437>. dir pl. dyara <15/10><364><H2/30,Mx2/21> ‘a ca-
mel whose cub is killed and is then trained to let the cub of
another female suck her. Thus she does not lose her milk with
fretting, while the mother of the living cub continues to treat
it in the same way. In this way both she-camels adopt the cub,
both feed it, and the owner can milk both of them’ Musi/, 22.
“The mother of the living calf is also called dir, i.e. they are
both dyara. If the living calf also dies, its skin is stuffed (baww)
so that both mothers continue to produce milk. In that case
they are dyara ‘ala baww’ Hess, 78 (see bww). A camel whose cub
dies and after her first grief (x/@) has been spent, is then trained
by her owner (ydayyirha) to feed the cub (hwar) of another camel.
This is done as follows. Four days after a she-camel’s young
has been killed and her first grief has spent itself, the owner
stitches and sews together nostrils and anus of the animal
with sharp pegs and thread, so that she can only breathe
through the mouth. After three or four hours, the nostrils
are unstitched and then, if she shows signs of affection, ramat
or rachat ‘ala, towards the cub, the anus is opened as well.
She has thus become mdayyarah and dir (an informant of al-
Gananim of ar-Ragah of “Tebah), see also Lane under za'ara
and Musil, 87, yidirin “aleha dyar ‘they deceive her, the she-
camel, so that she accepts another calf instead of her own.’
Yet another way of deceiving the mother is called jrar, Musil,
87 and Lane under jarur (CA zi7, zir pl. zuar ‘she-camel made
to incline to and suckle the young one of another, or that
keeps close to the stuffed skin of a young one’).

& da’, pdi® “to get lost, be lost, to disappear; to perish; to
come to naught, to be of no avail’ <32/4><156,225,
556><B2/9> (CA da‘a). dayya® ‘to ruin, to cause to get lost,
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to confound’ <B2/5><P11/1>. dayi® pl. &i° ‘lost; useless;
ruined, come to naught; worthless, poor, wretched, miserable’
<217><B2/8>; ‘camels pasturing freely, without being
watched” <;16><Mx2/96> (CA da’i‘).

dyf  daf, »idif “to be the guest of, enjoy the hospitality of” <053,
698><N/139>; ‘asak tidif ‘may you become so poor that you
have to seek your food with hospitable entertainers of guests’
Hess, 168, part. dayif <Mx2/108,M/61>. dayyaf ‘to entertain
as a guest, to receive hospitably’ <053,370,665>. d¢f pl. difan
syn. of xatir pl. xittar ‘guest’ Hess, 144 <479><Bx12/10><N/
45,107,130,131,139,H3/a>. difah ‘food served to the guest’
Hess, 144. mdif ‘reception room’ <S/78> (CA dafa ‘to alight
at one’s place as a guest, to stay as a guest’; dayyafa; dayf,
daif ‘guest’).

dyg  dag, yndig ‘to be, become narrow, oppressive’ <328,555>;
‘to be distressed, dejected’ <6/1,12/3><615><Mx1/102,
Mx3/54>. dayyag ‘to make narrow; to press through’ <6/5>;
‘to press s.o. hard, harass, besiege, beset, oppress’ <456>.
dig ‘narrowness, narrow place; difficult situation, distress’ Musi/,
219 <32/15><414> (CA dig, ‘tightness, narrowness’). digah
‘anguish, distress, evil state’ <B2/4,N2/2> (CA diqah). dayig,
magdyug ‘distressed, dejected, anguished, uneasy’ <1/12,21/4,26/
1>. dayyig ‘narrow, tight, cramped’ <D2/7> (CA dayyiq). midig
pl. midayig ‘narrow place, mountain pass’ <12/4,27/9><B2/
2> (CA madiq ‘strait, defile, narrow’). mdig “firearm, rifle’ <B11/
9>. deg ‘muzzle’ <B9/10>.

dym  dam, yidam ‘to contain, hold back s.th.” <25/3>. dam, dayam
‘to hurt, injure; to wrong, treat unjustly’ <33/49>; la ydam di‘tf
‘no weak person should be wronged’ Musil, 465. dem ‘unjust
treatment, violence, oppression” Musil, 476 <Bx3/3>. madyim
‘suffering injustice’ Musil, 80 <397,539><Bx2/12>. daymat
(f.pl.) ‘hurting, causing pain or injury’ <33/47> (CA dama ‘to
wrong, to treat unjustly, tyrannically; to harm, injure, hurt’;
madim ‘wronged’).
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‘ad  ‘ad, adverb with the meaning of ‘still, again’, frequently
used as an interjective particle, ‘so, then, thereupon, yet,
nevertheless, still, again, since, given the fact that, now that’,
cf. JohnEa, 68, 107 <003,025,030,049,050,060,075,117,
192>, often in conjunction with la, as in la ‘adik ‘since you, in
view of the fact that you’ <P4/3>; ‘ad hu ‘he, then; anyway,
he; so he’; and preceded by a negative particle, ma ‘ad li ‘no
longer, not anymore have I, do I' <288,496>, see also Glos.
wis ‘ad lo ‘so what if, and what if, what difference does it
make if, it does not matter that’ Musil, 521 <530>.

‘an  ‘an presentative or deictic particle, ‘anna = tarana, which
corresponds to CA innana <Mx2/113,B/31>. ha ‘anu ‘Look
here, pay attention!” <B/20,G/110>.

‘bb ‘abbab ‘a well with plenty of water.” ‘babat al-irg expl. as
‘with roots extending deep into the sand-hills’ or ‘with deep
roots” <P1/3> (CA ‘ubab ‘abundance of water’).

‘bt ‘abat ‘useless, not serious, frivolous, futile’ <B7/7> (CA
‘abath).

‘bd  “abd pl. ‘abid <667,668,669>, pl. pauc. ‘bdan <668>,
‘slave’.

‘br  ‘abir ‘rim’ <3/21> (CA br ‘bank, side’). “bar ‘wailing,
sobbing’ <9/7,15/2><B7/2><G/35>; nynn lya hink tizayad
Jt “ibarih ‘a mortar that wails when its insides are stirred by the
pestle’. ‘abrah pl. ‘abayir ‘sobs, repressed tears’ <24/2><Bx5/
17> (CA “abrah ‘tear, sobbing’). ma‘abir ‘tearful eyes, tears’ <B1/
34>. min gidimin mi“tibar ‘of old fame (said of gunpowder)’ <31/
4>; {“tibar ‘fame’ Musil, 540.

‘brd  “ibrid ‘bullet” <B13/27>; cf. Wehr: ‘abrud a Hejazi word
for ‘musket, gun’.

‘bs  ‘abus ‘distressful, calamitous’; nahar ‘abus ‘a day on which
faces are grim, frowning’, i.e. a day of battle <B8/8>; ‘abbas

yraccib dyas ‘grim warriors riding their trampling steeds to battle’
Musil, 647 (CA yawm ‘abis, ‘abis). ‘abas ‘dried urine on the tail
and hind legs of a camel, the dark stains left by the urine
on these parts’ <13/12><123> (CA ‘abas ‘urine and dung that
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have clung to the tails of camels, drying thereon’).

‘bt ‘abit ‘a paste made of dates and samn, liquified butter.’

bk ‘abik ‘clumsy, not proficient, heavy, dull, impotent in speech
or action’ <B4/25> (CA ‘abakah).

‘bl ‘abal syn. of urta ‘Calligonum comosum’ <Mx2/96,3/27> (CA
‘abal ‘leaves overlying one another such as those of the ara’).
‘abal f. “thla ‘a rock made up entirely of white flints, mostly a
hillock standing in isolation or a conical steep rock, of the sort
frequently found in the highlands of Najd’ jfuMu, 1, 23; ‘a kind
of raggah, plain of whitish gravel’ <5/7,13/9><603> (CA
‘abla’ ‘rock; white, crystal-like hard rock or hill covered with
white stones’).

‘bn ‘abanmi explained as ‘thoroughbred from Oman’, but this
seems a random guess; the meaning probably is similar to
the one in CA ‘abann, ‘abanna ‘a big-bodied, huge and strong
camel’ <581>.

by ‘aba, ‘abba ‘to fill, load, pack’; ‘abbi ‘Filll’ Musil, 285; yi‘ba
‘it is filled” Musil, 128 <M/53,P8/3>. mabi ‘filled’ <N/137>
(CA ‘abba’a ‘to fill, load’). ‘abak ‘cloak worn by men’, see for
a detailed description Musil, 120; Hess, 126 <022> (CA
‘aba’ah, ‘aba’ ‘sort of woollen garment, cloak’).

th “atab ‘to hop on three legs’ Musil, 252. ‘atbah ‘hopscotch’ <B/
3> (CA ‘ataba ‘to limp, leap on one foot, hop’).

‘t  ‘ata$‘a bend in a watercourse’ <3/13>. ‘tas expl. as syn. of
hasim “dry herbage and other plant debris’ <Mx3/6> (CA ‘atasha
‘to bend, incline’).

‘te  ‘attag, y‘aitig ‘to prod, poke, stab, punch; to stir up, to
rouse’ <383>. ana mi‘tigk li-llah ‘1 let you go free for God’s
sake” Musil, 116. mistitig ‘saving, freeing, setting free’ <488>
(CA ‘attaga ‘to bite’; a‘taga farasah ‘he made his mare hasten
and become safe’; a‘taga al-‘abd ‘he freed the slave’). ‘awatig
(pl.) ‘the part of the camel’s neck next to the cheeks’ <6/24,27/
12> (CA ‘awatiq ‘lateral, adjacent parts’).

‘il ‘attal, y‘atul expl. as ‘to energize, strengthen, invigorate,
inspire; to help, assist’” <C/17> (CA ‘atala ‘to push, thrust,
urge’).

@y ‘au ‘arrogant, disobedient’ <31/5> (CA ‘ata). ‘atawah ‘oppres-
sion; arrogant, lawless behaviour’.
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‘tbr  ‘atabir ‘mishaps, problems’ <P8/21>.

‘or  ‘atar ‘to stumble, trip’ Glos <G/37>. ‘atirah ‘a mare that
has stumbled, has become incapacitated in battle’ <594>
<N/154>. ma‘atir (pl.) ‘incapacitated, failed’ <S/31> (CA
‘athara “to stumble, trip’).

‘thl  ‘atakil ‘clusters of leaves or flowers in a tree; the curling ends
of women’s hair’ <10/13> (CA “ithkal pl. ‘athakil ‘raceme of a
palm tree, a stalk with a bunch of dates’).

‘tmr  “wumar pl. ‘atamir ‘sand-dune’ <B3/16>.

‘tmn - wmm “iman expl. as ‘a small kind of vulture’ <C/51>.

‘th - “Unan pl. ‘atanin ‘some long hairs that grow behind the
camel’s ears on the neck’, according to ad-Dindan <1/9,9/
19,13/12><D7/8><N/70> (CA ‘uthnin pl. ‘athanin ‘small long
hairs under the part beneath the lower jaw of the camel; the
portion of the beard that extends beyond the two sides of the
cheeks’).

tv  ‘ata b- expl. as ‘he came carrying it, staggering under [the
weight of the tray|’ <B7/17>.

b ‘@ab, yi7ib ‘to please, to make s.o. marvel at’ <4/15,27/
6><699> (CA a%jaba). ta‘qjab ‘to look at in admiration” <100,
117>. Gubah ‘s.o. or s.th. that inspires wonder, makes one
marvel and admire it" <Bx6/28>. ta‘@ib ‘wonderful things;
artful, entertaining discourse’ <12/1,26>; ‘@ayib ‘wondrous
things, marvels, wonders’ <B5/20> (CA ‘gibah pl. ‘@a’b). jubi
‘s.0. who entertains a company with his tales’ Su, 1, 82; ‘mar-
vellous, wondrous’ <Bx7/9>.

7 ‘aj ‘to whirl, to approach in a violent motion (used alike for
a violent passion, for rising dust, and for an approaching throng
of raiders)” Musil, 614; ‘to raise one’s voice, cry out, make a
loud, braying noise’ <N/53,74> (CA ‘qja ‘to cry out, voci-
ferate’). ‘ap), ‘ajjah, ‘@aj ‘dust and sand caught up by a whirlwind
which runs like a pillar through the desert; columns of dust and
sand enveloping the cavalry, whose horses raise up the dust with
their hoofs’ Musil, 515, 567; ‘sand-bearing wind’ Doughty, i1,
267 <2/17,4/18,19/19,32/4><182,327,329><B/32,H1/38,
C/32,135,193,P8/12,Mx4/57,G/224>. ‘g@ah ‘strong wind that
raises clouds of dust and sand’ Musil, 19 (CA ‘@aj ‘dust raised
by the wind’).
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9z ‘@iz min ‘to be incapable, unable; lack the power to do s.th.’
<B9/33> (CA ‘gaza). ‘guz pl. ‘@ayiz ‘old woman’ <6/10>
<Bx9/17>; la hum msawirt al-‘@jayiz ‘they consult not old women’
Musil, 128-129. ‘gjaz ‘incapable, clumsy, lazy’ <P1/5>; ‘gzan
‘impotent, incapable’ <21/24><P11/10> (CA ‘gaza).

90 “apal ‘to hasten; to urge to speed’ Musil, 514 <2/22>. ‘@al
‘to hasten, do quickly’ <P4/25>.gjil pl. Jal, ‘gjlat ‘making haste,
hurrying, speeding; quick, rapid one’ <B1/22,4/23,D4/11,N1/
11><P1/18,N/100,Mx1/49> (CA ‘gjil). ‘@jal ‘the wheel of a
car with the tyre’ <16/6>.

9m  ‘gmah pl. Jam ‘a $i°th, watercourse; a steep ravine or crevice
in the side of a mountain’ <11/2,18/4>. hanin al-jam ‘the noise
made by a sé/, a torrent that comes thundering down from the
mountains through a steep watercourse’. ‘@gim ‘solid, hard,
presenting an impregnable surface’ <25/11> (CA ‘gmah ‘hard
rocks protruding in a valley’; a7am ‘in which there is no opening
so that the sound does not issue from it’). ‘@gam ‘(made by) the
Persians’; salfa ‘qgamiyyah ‘spear blade brought from Persia’;
‘gami ‘the best metal (of a sword), a little bent with a simple
crossed hilt, wound about with metal wire’ Doughty, 1, 265;
sef ‘@ami ‘sabre made of grey steel’ Musil, 133; $igil al-‘ajam
‘Persian-made weapons’ Musil, 545; dagg al-‘gjam lit. ‘beaten
by the Persians’, i.e. ‘Persian sabre’ Musil, 632; sallat al-‘ajam
‘Persian swords’ <142>; ‘the Persian-made weapons are
mainly swords, broad spears, and daggers’ Musil, 545 (CA
‘gam ‘foreigners other than Arabs, especially Persians’).

gn  ‘aim, ‘@inah “flour kneaded with water, dough’ <112> (CA
‘@in).

‘dd  ‘add, yi‘idd ‘to count, number’ Musil, 304 <B13/19>; ‘to
mention, consider’ <N/179,S/159>; ‘to repeat’; “iddah ‘return
(with the cup of coffee to)!” Musil, 102; “idd as-salam ‘Repeat
the salute!” Musi/, 501; ‘to tell, recount, report’ Musil, 271 <2/
7,30/13><176,549><B2/20,6/22><Mx3/16>; ‘to consider,
deem, think’. b-ger ‘addad ‘countless, innumerable’ <2/22>
<358>. ‘add ‘counting; telling” <B2/20,12/5>; ‘addi 1 feel like
(= éanm)” Musil, 164; ‘addha ‘they (f.pl.) are counted, reckoned
(to stem from)’ <9/20>; ‘addna walud ‘we should be counted,



“dl 209

reckoned as one’ <B11/2> (CA ‘adda). “idd ma ‘as many as, as
numerous as’ <B1/36> (CA “dd ‘multitude, muchness’). idd
pl. ‘did ‘a well with plenty of water, a well that is never empty’
Glos; “a well with spring water which never dries up’ Musil, 485,
677; Hess, 63 <13/15,33/55><052,214,237,258,432,463,
505><B2/9,Bx5/8><N/25,52,102,C/66,P6/20> (CA “udd pl.
a‘dad ‘an old well, a spring that does not cease flowing’). “iddah
pl. ‘dad ‘gear, equipment; arms, ammunition’ <B9/10><P4/
32,H1/18> (CA ‘uddah pl. ‘udad).

‘dl  ‘adal ‘to adjust, make equal, balance, straighten’ <N/147>;
‘to steer in the right direction’ <O/5>. ‘addal ‘to straighten,
put in order, make just; to mould verses to the rules of metre
and rhyme’ <B9/2><HI1/1,2>; ‘“to turn, turn away from,
redirect’ <Mx1/75>. bi-l-‘adal ‘well-balanced, well-shaped’ (CA
‘addala). il pl. “dul ‘bag, sack; gray sack made of wool and
camel’s hair” Musil, 15, 67; ‘bag made of the hair of camels,
sheep, or goats’ Hess, 119 <C/5>. ‘adulah pl. ‘adayil ‘good
milch camel’ <098,410><H2/8>; ‘a camel whose milk is
reserved for a needy person’ <665>; the original meaning
seems to be ‘a camel given on loan to a person who is al-
lowed to milk it for his household’, but in poetry it is often
used with the general meaning of ‘camels, milch camels’;
‘adiilt al-xittar ‘the she-camel whose milk is reserved for
visitors’ <693>. ‘adla “fleshy, fat she-camel’ Musil, 97. “adil
‘fat or flesh, fatness’ Jukha, 73; Musil, 155; ‘arabna m‘addilin
eba‘“irlum “ayifat as-Saham ‘our Arabs are satisfied because their
camels are covered with fat’ Musil, 155 (CA mu‘ladilah “fat
she-camel” because her body and hump are right, well-
shaped when she is fat). m‘addil, ‘addal ‘s.o. who climbs into
a palm tree in order to rest the heavy bunches of dates on one
of the branches (in a good tree there are 10-20 bunches)” <P1/
7,7/1>. m‘addal pl. ma‘adil ‘the point of the masna, the sloping
path on which the camel drawing water goes back and forth,
that is next to the reservoir into which the water is poured from
the bucket; at the m‘addal the sanyah turns around and starts
pulling the rope of the bucket on its way down towards the
opposite point, the masabb’ JuSa, 53-54 <19/13> (CA ma‘dil
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pl. ma‘adil ‘place of turning away or back’). bi-I-‘adal ‘well-
balanced, well-shaped’ <27/10>.

‘dm  ‘adam ‘annihilation, extinction’ <18/16,25/9>. ‘adamah pl.
‘adam ‘sand-hills; small knolls of sand blown around an obstacle’
Glos <3/12,11/a,18/6><N1/16><H1/48,C/156,174,192,
Mx4/75>. ‘adim pl. “dam, “idmin ‘unequalled in courage, peerless,
champion’ Glos <147><Mx2/57>; ‘bold, audacious; intrepid
warrior’ <C/173>; ‘adim al-wisayif ‘matchless, peerless in regard
to her qualities, beauty’ <28/7>.

‘dw  ‘ada ‘to run, go fast’ <H1/25,M/14>; “ada, ‘adda ‘to attack,
commit aggression’ <229,519><N/111,C/25,Mx1/68,2/76>;
‘adana ‘we attacked’ <82/10>. ‘adda, y‘addi ‘to cross, pass’
<627>; ‘to climb, ascend” <068,232,233><B1/a,3/1,6/2,7/
1><S/142>; ‘to run at a quick pace’ <B13/3><C/167>; ‘to
overrun, overwhelm; to drive out, away; to exceed, go beyond’
Musil, 534; Glos <251,254,312><S/63,N/99>; “iddi minha ‘they
were driven away, thrown out’ <B1/30>; y‘addaw minha ‘they
are driven away, are forced to go beyond’ <Bx6/12>; ‘addih
(imp.) ‘pass 1it, present it, offer it (the cup of coffee)
<154><Bx2/11>. ‘ada ‘to be at war with, act hostilely’. ta‘adda
‘to cross; to pass, go beyond, surpass’ <2/26><033,213,
214,266>; ‘to trespass, overstep the boundaries, violate, en-
croach, attack, commit a hostile act’, inf. n. #‘uddat <B9/7><C/
83> (CA ta‘addiyat). 1“tida ‘to commit aggression, attack’
<202>. ‘adi ‘speed, ability to run fast’ <210,374,378>. ‘adi
‘running; assailing, jumping at’ <7/2><B10/8>. ‘aduww pl.
“dwan ‘enemy, adversary’ <9/16,21/22,24/14>; other plurals
are al-‘da, al-a“adi <33/12,36,45> <Bx1/12><B/40,M/24,C/
164,Mx1/66>. m‘addi ‘runner; man who leads the camel used
for drawing water from a well or who pours the water drawn
from the well into the trough’ <P1/14>. m‘adi ‘aggressor,
attacker, enemy’ <22/2><B3/25><N/112,H1/20,P9/9>.
ma‘adi ‘attacks’ <C/104> (CA ‘ada ‘to run, speed; to pass, go
past; to cross, overstep; to attack, commit aggression’). ‘awad:
= sillah ‘the attacking men, cavalrymen who carry out the
attack’ <263> (CA ‘adiyah pl. ‘awadr ‘horsemen, the first of
the horsemen that charge in a hostile, predatory incursion’).



db — “dl 211

“idwah pl. ‘adawt ‘elevation, knoll’” <B2/20>. “dw as-sanam ‘(a
camel) with a hump as high as a knoll’ <Bx5/12>, also ‘adawi
‘camels having pastured on good herbage, fat camels’ Hess, 76
(CA “udwiy, ‘udawiy ‘camel pasturing on the herbage called
“udwah; ‘idwah, meaning ‘elevation, knoll’; to which the hump
of a well-fed camel is likened).

‘db “idab ‘painful punishment, torment’ (CA ‘adhhab). ‘adb
‘sweetheart, darling’ <D5/16>. ‘dab ‘sweet-tasting saliva’ <12/
25><Mx1/86>. ‘adb at-tanaya ‘(woman) with a sweet mouth,
with delicious, sweet-tasting saliva’ <133> (CA ‘adhb pl. “idhab
‘sweet water or beverage’; nisa’ idhab ath-thanaya ‘women sweet
in respect of the front teeth’). kalam al-‘adb ‘sweet, charming
chatter’ <12/26>.

‘dr  ‘adar ‘to be unable to, incapable of’ <382,419> (CA
‘adhara “to be faulty, guilty of faults’). ‘addar ‘to excuse s.o.,
to absolve from guilt’ Musil, 162 <119>. {“tidar ‘to excuse 0.s.;
to avoid confronting a difficult task, not to face up to, to slink
away’ <D5/11><N/206,Mx2/32>, part. mi‘tidir <C/193>.
‘adar ‘excuses’ <392><G/23>. mi“dir ‘incapable of, unable to’
<B2/32>. mit‘adir ‘protecting, guarding, keeping inviolate,
intact’. ‘adra pl. ‘adara ‘all young women, whether virgins or
not’ Musil, 197 <6/28,30/3,33/22><474,494><B12/1> (CA
‘adhra’ pl. “adhara). ma‘adir ‘the highest point of the camel’s neck,
mdagg ar-rgibah, just under the ears, the place where the “dar, a
cord of the halter, sometimes embellished with colourful woollen
tufts (zurrgy, see s.v. xtam), winds around the neck’ <D14/5><N/
134,Mx1/44>. ‘adrah expl. as ‘place in a dry watercourse,
$ith, where the horses are pastured’ <370>; ma‘dir pl. ma‘adir
‘places reserved for horses exclusively, usually in valleys shut
in by steep slopes, where they can be easily guarded and
defended’ Musil, 309. “iddar (pl.) ‘(horses) in the pastures which
have been reserved for them’ <H2/30>.

‘drb ‘adrub pl. ‘adarib ‘shortcoming, imperfection, blemish,
fault, shame’ Musil, 155 <307>.

‘dg “idg pl. ‘“dug ‘bunch of dates in the palm tree’ <562>
<Mx4/85,5/87> (CA ‘idhg ‘raceme of a palm tree together
with the fruit stalks and fruit when ripe’).

‘dl  “‘adal, y‘adil ‘to deflect, change the course of, cause s.o.
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to change (his mind)’ <084>; ‘to rebuke, censure, reprove,
upbraid (with the object of changing his mind, intention)’,
also ‘addal <376,378><N2/2>; ‘addalnahum w-‘ayyaw ‘we
warned them but they paid no heed’ Musil, 536. in‘adal ‘to
be deflected, changed to another course; to allow o.s. to be
deflected’ <084,410> (CA ‘adhala ‘to blame, censure’). ‘addal
‘censurer, rebuker, critic; the stock character who blames the
poet for abandoning himself to his passion’ <24/14><M/23>
(CA ‘adhal, ‘adhdhal ‘to blame, censure’; ‘adhil, ‘adhdhal pl.
‘udhdhal).

‘dy  ‘adiy ‘pure, clean, sweet, healthy’, said of water, air and the
like, Musil, 289, 500 <17/12><G/30>; bilad ‘adiyyah ‘districts
in which the atmosphere is clear and salubrious’ Musi/, 666.
‘ada ‘pure, healthy desert pastures’ <585> (CA ‘adha al-balad
‘the country was remarkable for its good, pleasant air’; ‘adhah
‘healthy, good land, remote from pestilence’).

70 ‘arrab ‘to speak, pronounce clearly’ <25/20>. ‘arab, “irbin
pl. pauc. “rban ‘Bedouins, tribesmen, inhabitants of the Arabian
peninsula, people (and as such a syn. of musilmin, bisar, awadim,
etc.)” <;23><249,343,357,628,634><N2/7, B9/31><P9/
a,C/150,Mx2/108,109> (CA ‘arab pl. ‘wrban, a‘rab). ‘aribat, ‘araba
(f.pl.) ‘she-camels of a noble race, good she-camels’ <9/20,14/
12,33/46,49> (CA 1bl “irab ‘camels of a pure Arabian race’).
“rb ‘good and strong camels but not of a thoroughbred race’
Hess, 75 <113,430><B3/3>; rab ‘camels of noble stock; people
of noble stock® <H2/6Mx2/29,4/15>. ‘arib, mit‘arrb
‘thoroughbred, of true, noble Arab stock, pedigreed” <Mx1/
79,4/3>. ‘arabanah ‘(a word used in Kuwait for) pick-up truck,
with one gammarah, a cabin with only front seats, or gammaraten,
front and back seats’ <Bx12/5>.

‘7 ‘waq b- ‘to lame, cripple’ <B13/17> (CA a“rgja). ‘awrqj ‘to
incline, bend backwards (in order to look around)’, said of
camels that are driven off by raiders and while running look
around to throw longing glances in the direction of their
young that were left behind <429>. iy (pl.) ‘crooked, bent
backwards’ <329>; ‘to tattoo’ <Mx4/44> (CA ‘argja ‘to limp,
walk lamely; to incline towards’; a‘raj pl. ‘ur).

‘gn “wyun syn. of ‘idg ‘raceme of palm trees or of dates; lower
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part of the “dg which curves and from which the fruit-stalks
are cut off, and which then remains on the palm tree, dry’ <B8/
7> (CA ‘urjun).

‘7r - ‘arra ‘a camel that does not get fat, does not grow a big
hump’ <G/48> opposite of mi‘tar (CA ‘arr ‘the mange, scab;
vice, fault’; ‘@m, a‘@r ‘mangy, scabby camel’).

78 ‘aras “to bite, set one’s teeth into’ Jukha, 162; Musil, 616.
‘aris’ “s.th. to bite, gnaw on; meat, flesh’ <531>. ‘ars ‘God’s
throne; heaven’ Hess, 155 <25/12> (CA ‘arsh).

rd  ‘arad, y‘anid ‘to become visible, appear; to show o.s., present
0.s.; to intervene, come between, get in s.0.’s way, move in
front of s.0.” <404><Mx1/6,P8/18,G/37>; ‘to present, show,
display; to defile before the tribe’s chiefs” Musil, 526 (CA ‘arada).
‘arrad ‘to expose s.o. to danger, risk; to threaten, attack; to inflict’
<338,397,634><D5/9,10, Bx12/1><S/42><H2/31>, part.
m‘arrid <Mx1/23,G/149>; ‘to muster, discuss’ <M/72>. ‘arad
‘to meet, come across, face’ <32b><048>; ‘to meet and join;
to intercept’ Glos. 1“tirad ‘to present o.s., to go forward to meet
s.0.; to show, display; to walk past so as to be clearly visible;
to intercept’ <025><D10/6><G/85>; mi‘tarditin ‘(a woman)
stretched out on the saddle, the legs wound around the gazal,
the upright cones at both ends of the saddle’ <33h> (CA i‘tarada
‘to betake o.s., present o.s.; to obstruct; to lay across, trans-
versely, sideways’). #‘7ad ‘being exposed to.” ‘@rid ‘presenting
o0.s., appearing in front, meeting’ <682>. ‘ard ‘breadth,
width, middle of s.th.; multitude’; min ‘ard ma ‘among the
many things that’ <227,232,275,593>. ‘arid ‘broad, large,
wide’ <199> (CA ‘arid). ‘arid “(a cloud) blocking, filling the
horizon’ <2/7,13/8,14/17><B1/7> (CA ‘arid, syn. of sahab
‘clouds’). “wd pl. ‘arad ‘honour, sense of honour’ <16/13,27/
1><B2/11,N2/13><P4/2> (CA “rd pl. a‘rad ‘a man’s honour
or reputation which he preserves from impairment and blame’).
‘rediypah ‘men dancing in the ‘ardah’ <9/31><D7/16>; ‘aradah
‘the warriors defile before the standing chief, assure him of their
fidelity, and by uttering their war cry raise one another’s spirit’
Musil, 561; also ‘ardah ‘defile on horseback, parade’” Musil, 81,
526, 578; ‘a war dance in which two lines of men face each
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other and make small steps while singing and balancing their
swords’ <S/59>.

91 ‘araf, y‘arif ‘to know, recognize, have experience with’
<247,577>. ma‘rif ‘a kind, gentle, generous deed’ <049>.
“rfah ‘a lush, isolated patch of pasture only frequented by
gazelles and other game’ <13/17><P1/15,4/18,Mx2/92> (CA
‘urfah ‘open, elongated track of land with herbage’). ‘arifah ‘those
who are well known’ <Mx4/56> (CA ‘aif ‘one who knows his
companions’).

‘rg ‘arag ‘to give money, wages’; aba ‘argik ‘I will give you
money.” g pl. 7ig ‘long spur of sand’ <1/6,13/9,25/
6><300><Mx1/19,C/74,174,P1/3> (CA “urq). ‘rig (pl.) ‘shafts
of the spears; spears, lances’ <148><H1/11> (CA ‘irq pl.
‘uriig ‘root of a tree’). ‘rigah ‘reward, recompense, wages’
<Mx2/114> (CA ‘araq). m‘arrig ‘hiring s.o. to perform a certain
job’ <Mx2/116,119>. ‘argah pl. ‘aragi ‘the wooden crosspieces
fastened over the mouth of the elongated bucket to which the
rope, ar-rsa, is attached’ Musil, 72 (CA ‘arqah).

‘rgb  “wrgub pl. ‘aragib ‘hough, hock; hock-tendon’ <429><B/
27,30> (CA “wrqub pl. ‘araqib).

‘rom  al-‘aragim, the meaning of this word was explained to me
as follows: in times of drought, when good pastures are lacking,
the Bedouins feed their camels with cut branches from al-wahat
(CA waht ‘groups of ‘urfut, mimosa-trees, with broad leaves and
sharp, curved thorns, which is eaten by camels, particularly the
upper extremities of its branches’), a shrub not unlike the samr
(Acacia raddiana, tortilis and laeta), with long thorns and broad
leaves; the cut branches have been charred in a fire to dull their
thorns and to give them nakhah, the taste and smell that makes
them palatable to the camels <12/9>.

7k ‘awani¢ ‘the sides of the belly’ <9/29>; ‘ark ‘rubbing’ Musil,
362; ‘pressing of thirsty camels around the water’; (‘@rik “ala al-
ma ‘(the camels) press around the water’ <B13/2> (CA ‘arnk
pl. ‘awarik ‘a camel that rubs its sides with its elbows so as to
cut through the skin’). ma‘arié ‘battles’ <33/12>.

‘rms  “rmus pl. ‘aramis ‘strong, hardy she-camel” Su, iii, 58; ‘she-
camels that endure even the greatest fatigue’ Musi/, 592 <C/
138> (CA ‘irmus).



‘rn — “zb 215

‘i “om ‘the wood of the samr-shrub’ <5/8>; ‘a gnarled stub of
massy wood, resembling the stool of ling-wort, tan wood’
Doughty, i, 268, 426 (CA “rn ‘a species of thorn-tree’). “reni,
‘reniypah ‘the narrow blade of a spear, harbah, which is
manufactured chiefly in the town of ad-Dér on the right bank
of the Euphrates’ Musil, 133 <158> (CA ‘wran ‘a piece of
wood; a nail that conjoins the spearhead and the shaft’). “wnan
pl. ‘aranin ‘the upper part, ridge of the nose; nose’ Musil, 115
<9/28> (CA “nin pl. ‘wranin ‘bridge of the nose, hard part of
the bone of the nose’).

‘e rwah pl. ‘ra, ‘wawi ‘loops, button-loops, single bow knots
(of the tent ropes, which can be loosened or tightened according
to the strength of the wind), loop-shaped handles (e.g. of a
water-skin)’ Musil, 263; Hess, 118 <2/3><170><D11/11> (CA
‘wurwah pl. ‘wra ‘button-loop, a thing by means of which an-
other thing is fastened’).

7y ‘ara ‘nakedness, bareness’ <B7/23><Mx3/10>. ma‘arn
‘blemishes, faults; shame’ <21/25><220>. ‘ar, ‘aryan pl. ‘wrw
‘bare, naked, without clothes, devoid (of herbage), stripped
of  <8/14,29/5><334,483><H1/7,M/20,G/227,S/86>.
‘arawi m‘arrat ‘she-camels on which the riders sit only on a piece
of cloth fastened between the hump and hips’ Musi/, 299 (CA
‘ara’ ‘nakedness, leanness of the bones’; ‘uryan, ‘@t pl. ‘wrah
‘naked, bare, without clothing’; ma‘ari ‘parts that are visible,
of a woman’).

‘b ‘azab, y‘azib ‘to pasture at a great distance from the camp
(said of both the herdsmen and the camels)” Hess, 79; Musil,
339 <611>. ta‘azzab ‘to enjoy the hospitality of <Mx2/1>.‘azib
‘a pasture at such a distance from the camp that the camels
must spend at least three or four nights away and do not
come to water or to the camp tll the fifth day’ Musi/, 262,
308, 637, 650; al-bill ‘azib ‘the camels pasture far away from
the camp’ Hess, 79; tarsin ‘azib ‘a herd grazing and sleeping
far from the tents, which are usually pitched near a watering-
place” Musil, 512 <Bx1/10>. ‘azbah ‘a camel herd pasturing
far away from the camp’ Glos <048> (CA ‘azaba ‘to be
distant, to pasture at a distance from the camp’; ‘azib).
m‘azzib pl. ma‘azib ‘host who extends hospitality to travellers,
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passing guests’ Musil, 98, 270, 280, 306, 456; Hess, 144
<133><N/107>; also ‘employer of a herdsman’ Musil, 336.
m‘azzbitth ‘his wife’ <Mx1/4,2/67>. ma‘azib ‘hospitality” <Mx2/
13>. “zubi ‘bachelor; man travelling or living without his wife
and family’ <Mx2/1>.

‘zr - ‘izran “lIzra’1l, the angel of death’ <21/32,25/16><C/34>.

2z ‘izz ‘pride, glory, might; honour, fame’ <30/10><453>
(CA izz2). ‘azzazt al-jar ‘those who honour, value, esteem their
neighbours’ <B7/23>. “izzah, ‘izzita, “1zz1 bkum ‘O, what a pity!
How grievous!” Glos <9/3,13,16/2,33/11><G/162>. wa-‘1zzah,
ya-“1zzah ‘Alas!; O, dear me!” ; wa-izziti - ‘how sorry I am
for, how much is he to be pitied” <560><N1/15>. izz1 li-
min hu ‘how sorry I am for him who’ <Bx13/9><G/162>. ‘azz
allah, ‘azz walk ‘Almighty God, by God!” Jukha, 157 <21/
27><129,514><D5/14> (CA ‘azza).

Zl  ‘azal, yazil; “azzal, y‘azzil ‘to put, set aside; to isolate,
seclude s.0.” <588>; ‘to remove’ <459>; ‘to separate (one
thing from another), detach, segregate’ <043,044>; ‘to divide
the booty’ <Mx2/97>; y‘azil al-jes ‘he divides (the camels) in
groups’ Musil, 647 (CA ‘azala, ‘azzala). mazzil ‘separating,
detaching’; m‘azzilin maréiha ‘separating the troops mounted
on camels (from the horsemen prior to the attack)’ <497>.
‘azil ‘one’s share of the booty, the part that one sets aside
for himself <051>; ‘azil as-sax ‘the sheikh’s share of the
booty’ Hess, 101. ribabin lih ti“izzal ‘clouds that are apart, ar-
riving at intervals’, i.e. the rain comes in showers, intermittently
<1/5> (CA ‘azala) ); ‘azil expl. as ‘a white cloud apart of or
above the great mass of rain-clouds’ <D4/7> (CA a‘zal ‘a cloud
in which is no rain’). fa‘azil ‘distinctive features, the outlines
that set one part of the body apart from the other’ <9/29>
<D11/6>; “udin zaha linih bi-zéenih w-ta‘azil ‘a twig (i.e. a slender
young woman) whose tenderness is enhanced by beauty and a
well-shaped figure’ Fargy, 199. ma‘azil ‘high mountains, soaring
peaks’ <13/1>. m‘azzal ‘set apart from, distinct; well-marked
in outline’ <27/11><D2/11>; ‘(a camel) with a lean belly’
Musil, 293.

‘zm  ‘azam ‘to have the firm intention of doing s.th., embarking
on a project (of travel, migration); to set out, embark on a
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journey’ <H1/25> (CA ‘azm). ‘azm pl. “zim ‘firm intention of
doing s.th., embarking on a project (of travel, migration)” <B6/
9><Mx4/52> (CA ‘azm). ‘azium, m‘azzim ‘determined, re-
solved; bent, set on’ <085><G/81> (CA ‘azim ‘determined,
resolute; one who perseveres in his determination until he
attains what he desires’). m‘azum ‘invited to a get-together,
dinner’ <D2/19>.

‘zw  “thiza, yittizi = intaxa ‘to shout a battle-cry’ Hess, 170 <566>,
see ii, 193, note 101, for the battle-cries of Slewth and Fajir
<M/62,Mx1/81,G/156>. ‘aza, yi‘za and ta‘azwa ‘to assert one’s
relationship to a certain tribe or clan; to shout the battle-cry
of one’s tribe’ <Bx2/2><H2/4>. “zwah pl. ‘azawi ‘kinship on
father’s side” Musil, 263, 310; ya‘za min al Flan ‘he hails from
such-and-such a kin’ Musil, 263. Hence ‘izwah pl. ‘azawi also
has the meaning of ‘shout to one’s kin in battle, battle-cry’ <2/
19><142,453><H2/7,M/9,G/68,157,189,218> (CA ‘izwah
‘the assertion of a relationship, 1.e. of a son to a father’).

2y ‘azza, y‘azzi ‘to lament, bewail’ <224>; ‘to comfort,
gladden s.0.” Musil, 144, 160. ‘azzak ‘May God comfort you!’
Musil, 209 (CA ‘azza ‘to offer one’s condolences’). ‘aza
‘courage’ Musil, 202; ‘patience’ fud, 81 <H2/9> (CA ‘aza’
‘patience, endurance of loss’).

‘sbl  ‘asabil ‘the teats of a camel’s udder’ <13/13>.

‘st “isr, opposite of raxa, lin, ‘hardship, want, poverty due to
natural causes’ <13/20><B1/6,2/a,5/18,6/19><Mx4/107,S/
11>, also ma‘asir <B2/24,6/14>, and “isar <B5/27>. ‘ala al-
“usr ‘notwithstanding his straitened circumstances, poverty” Jud,
77. ‘asir ‘difficult, hard> <Mx3/11>; ‘asrin ‘ala ‘difficult, hard,
burdensome’ Musil, 84 <25/13> (CA ‘usr, ‘asar ‘difficulty,
hardness, straitness, poverty’).

‘ss ‘asiis, ‘assas ‘a scout, s.o. who reconnoitres the land ahead
for good pastures and places of rainfall’ <B8/9> (CA ‘asis,
‘assas).

st ‘asaf, y‘asif ‘to break in, train’ Hess, 72 <;20><G/93>. ‘asif’
‘narrow in the waist, lean, slender’ <D5/14>; ‘asif pl. ‘asayif,
‘saf ‘stubborn; young camel that has not been ridden long’
Musil, 176, 367-368; ‘camel that is being trained (to be ridden
or to be used at the well for drawing water)” Hess, 72; Su, 1, 72
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<Mx4/54>. m‘asufah ‘a trained, broken in she-camel’ Musil,
176; Glos; taww m‘asifat ‘camels ridden only a short time’; ‘a
camel that has not been broken in and is refractory is called
sa‘ab pl. as‘ab’ Hess, 72. massif ‘subduing, overmastering, taming,
subjugating” <D1/6> (CA ‘assafa ‘to fatigue, jade a camel by
journeying’).

‘skr - m‘askarat al-misamir ‘(horses) with the nails of the shoes
inward bent, with shoes well nailed on: the nail passes through
the horn of the hoof and is then bent inward, m‘askarin mismarha,
to prevent its loosening and falling out’ Musil, 513, 548 <G/
125>. x$um al-‘asakir ‘towering mountains, high cliffs” Jud, 228
(CA ‘askara ‘to collect)).

sl ‘assal ‘gatherer of honey’ <M/28> (CA ‘assal).

‘sm ‘asam, ‘assam ‘to be contradictory’ Hu <P8/15>. ‘asam
‘clouds of dust, dust storm’ <18/17><209,534><N1/8,Bx5/
15>.

‘sw  ‘isw ‘dates while they are small and green’ <B8/7> (CA
‘asa).

b “Uh ‘herbage; spring forage’ Doughty, i, 260; ‘grasses, annuals
(as distinct from syar, perennials)” Musil, 9 <32a><B3/4><G/
4,6,C/30,0/8>. “ishah ‘plant(s), herb(s)’ <D4/11>; “iSbat as-soda
‘black herbs’ <3/3> (CA ushb, ‘ushbah).

r ‘asir ‘the ten fingers’ <12/26>. ‘astr “friend; woman one
loves, sweetheart” <25/21><273,510,562,623><H5/16,P8/
20>. ‘astrah ‘tribe, tribal section’. ‘asra, ‘Sara <667> pl. ‘asayir,
‘sar <505> expl. by Bkhétan as ‘she-camels six months after
giving birth when their calf has become mafrid® <B13/27,Bx5/
15><H2/23,P4/15,Mx1/33>; by another informant ‘Sar was
expl. as ‘she-camels whose young have become hasuw, about
ten months old and before becoming /gaha, pregnant, again’
and approximately the same meaning is found in Hess, 77,
‘camels with a young of 8-15 months old,” IngCa, 71, and Musi,
324, 331, ‘she-camels when, ten or twelve months after giving
birth, they are led to the male camel and become pregnant
again’ (CA ‘wshara’ pl. “ishar, ‘ushar, ‘asha’ir ‘she-camel a year
after she has given birth to a young or a she-camel ten months
pregnant’). mi$ir pl. ma‘asir ‘a she-camel in the first forty-five
days of pregnancy’ Musil, 333, ‘a she-camel just after becoming
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pregnant: eight days after being impregnated she ¢‘as$7r, raises
her tail in a sign to the stud that she is already pregnant’
(Bkhétan); ‘pregnant she-camel, camel big with young (and
in this condition sleeps lightly, is easily frightened, and just
as easily shies)” Musil, 549, 641 <620><B1/24><P8/7,S/
36,G/126>. ‘asirah expl. as ‘she-camel in heat.’

¢ Y dimin. “$@ ‘nest; shelter’ <33i> (CA ‘ushaysh).

e ‘asag ‘to love, to be in love with, enamoured of <129>
(CA ‘ashiga ‘to love passionately’). ‘asSag, y‘as$ig ‘to shift gear’
<A/1>. ‘asig, ‘asig pl. ‘asasig ‘lover, fancier’ Musil 552 <098,
494,612>; ‘asigah ‘love, lady-love’ <511>. ‘asiag, ma‘sig, it was
explained to me that Bedouins love sprightly she-camels that
come to their owner at a trot as soon as they hear his voice or
see him, without waiting for their calves, knowing that they will
rejoin them later <2/13>.

Y ‘asSa, y°assi ‘to rest in the afternoon, after the time of ‘asi’
Hess, 99; ‘to give s.o. a meal in the evening, supper’ <222,695>
part. m‘asst <N/158>; ‘to let the camels have their evening
pasture’ Musil, 77; y‘as$in ‘they (the camels) graze in the late
afternoon till supper time’ Musil, 337. ‘asa ‘dinner, supper’
Musil, 86 <393,396>, in poetry often in reference to the
corpses left behind on the battlefield which are picked over
by vultures. m‘assiypah ‘(camels) pasturing in the evening’.
m‘assa pl. ma‘asi ‘the place where one alights in the evening for
supper’ Glos <33/5>, ‘grazing of the mounts from the time of
afternoon prayers (‘asr) until the evening’ (while mafla is the
grazing from the morning until the ‘asr) <S/75>; mib“idat al-
m‘assa lit. ‘(female riding camels) making distant the place
of supper’, for when their riders move away from their home
tents they never know when they will have an opportunity
to eat supper, Musil, 207-208; ‘place where the locusts alight
after sunset and stay for the night’ <9/4> (CA ‘ashsha ‘to
pasture the camels with the evening pasture called ‘asha”).
mist‘ast expl. as ‘going for a hunt in the afternoon’ <B/23>.
‘asiyy ‘time between the ‘asr and the magrib, late afternoon’ <6/
27><S/8>; ‘asiypah pl. ‘as@ya ‘clouds that appear towards the
end of the afternoon’ <D7/4> (CA ‘ashiy ‘time between the
declining of the sun and sunset’; ‘ashiyyak ‘clouds appearing at
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that time’). ‘astyyah pl. ‘asaya ‘week’ <33/43>. Sawah by sheer
force’ (CA ‘ashiya ‘ala ‘to wrong s.0.”).

‘sb mi‘sab ‘a piece of cloth that is rolled and wound around
the head’ Hess, 129. m‘assib ‘wrapping the head or other part
of the body with a band, sash, turban’ <330>. m‘asub ‘(head-
cord) wound about’ Doughty, ii, 78 (CA ‘asab). ‘sabah pl. ‘asayib
‘bandage, piece of textile wound around s.th.”. ‘asib pl. “isban,
‘sub ‘the entrails of a slaughtered sheep, which are wound
around other parts that are roasted separately, like the heart,
liver, lungs’ Su, iii, 139 <C/148,186>, also ma‘sub pl. ma‘asib
‘food piled high on the tray’ <Mx2/14> (CA mu‘assab bound
round with cloth, turbaned’).

‘st ‘asar, yisir ‘to press, squeeze out, compress’ Musil, 474 <P8/
14> (CA ‘asara). ‘asir ‘time midway between the noon and
sunset, middle of the afternoon’ Musil, 4, 406 <036,052,259>.
‘ser ‘late afternoon, time before sunset’ Musil, 4 <7/4>
<177><D4/4><P4/22> (CA ‘agr ‘latter part of the day until
the sun becomes red’). mi‘sir pl. ma‘asir ‘dust-raising winds;
whirlwind, believed to be an evil spirit who sometimes tears
away the tents’ Hess, 159 <5/2><593>159 <P8/12,G/120>
(CA ‘sar, “isar pl. a‘asir ‘whirlwind of dust, dust raised into the
air by the wind in the form of a pillar’).

Ssif “ismyf pl. “asanif ‘the protruding parts of the misalib, the upper
horizontal sticks of the ¢étab saddle to which the driver of the
sanyah, the camel used for drawing water for irrigation purposes,
joins the end of the rope by which the elongated bucket, garb,
1s hoisted from the well” JuSa, 45 <24/17>.

sy itisa, yi‘tist ‘to twist; to be difficult to control, rebel against,
disobey’ <B6/3>; ta‘aswa ‘to twist, move to and fro’ Su, ii, 216
(CA ‘asa). ‘asa pl. “siy ‘stick, cane, staff” <B2/29,9/34>; ‘one’s
staff as a symbol of pride, self-esteem’ <B6/16><Mx1/28,
73,255>; “sipy, “isyan = musalib ‘the crosspieces connecting the
front and hind parts of the camel saddle’ Musi/, 350; ‘the main
poles forming the frame of a camel litter’ Musil, 68 <9/33>
(CA ‘asa pl. ‘usty, “isty “stick, staff, rod’).

‘th ‘atb al-asawib ‘a torment to the wounded, because the wounds
caused by his blows were slow in healing’ Musil, 584 <Mx1/
101>. “afib ‘inflicting mortal wounds on the enemy, shattering
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bones; hit painfully’ Su, i, 125 <Bx1/8>. ma‘atib ‘marksmen
who hit the target’ fukha, 46 <Mx2/18,G/212> (CA ‘ataba ‘to
perish, die’; ‘atab ‘calamity, misfortune’).

‘or ‘apatir expl. as an epithet for ‘purebred horses’ <P1/18>.
mi‘{ar ‘a good, strong she-camel with a hump that quickly raises
itself when the camel grazes on good pasture’ <10/13><Bx7/
20> (CA mi‘tir, mu‘tir ‘a beautiful she-camel, as though there
were a dye upon her fur; strong and beautiful, or red camel’).

4 “tas (pl.) ‘thirsting, thirsty’ <Mx3/12> (CA ‘atish pl. “iash
‘thirsty, thirsting’).

‘i “att, yi‘itt ‘to utter, give forth’; it bi-r-rihim ‘(the mare)
neighs’ <423>.

Y ‘atifat an-nagah ‘ala waladha ‘the camel gives her milk when
she sees that the young one is approaching the udder’ Musi/,
88; this is called ta‘fif “ittaf ‘she-camels in whose udders the
milk has collected (because they are approached by and smell
their young)’ <422,556><B/26>. ‘afif ‘milk yielded by the
camel when approached by her young’” <P2/2> (CA ‘atafa ‘to
incline to; to feel affection towards its young and yield milk’,
said of a she-camel). ‘utfah syn. of mzayyin, dullah ‘the camel
(litter) on which one of the tribe’s beauties is carried into battle
in order to encourage the warriors’ 7haq, vi, 318 <G/73>.

U m‘atl “destroying, ruining, obstructing” <N2/1> (CA ‘attala).

‘tms  ‘etimus ‘beautiful woman’ <073> (CA ‘ugmus, ‘aytamis
‘beauty, perfectly shaped woman or she-camel’).

‘tin ‘atan ‘to lay down, rest near the watering-place after
having satisfied their thirst’ said of camels, Glos; Su, 11, 212.
‘atnah ‘watering of the camels followed by a brief rest” <B1/
21> (CA ‘atanah ‘the watering of the camels and then making
them lie down at the water’); ‘afin ‘the people and herds that
rest a few hours after the watering at a well” Hess, 60. ‘atin
pl. ‘tun ‘(camel) lying down after it has been watered’ Su,
ili, 137. mattin ‘lying down, resting after having been wa-
tered’ <054>. mi‘tan pl. ma‘atin ‘resting-place at the water’
JuA, 52 <054><N/79> (CA ‘atana, ‘aitana; ma‘tin pl. ma‘atin
‘place where the camels lie down around the water in order
to drink a second time before being sent back to the pas-
tures’).
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‘tv  ‘ata, part. mi‘ti, ‘to give, bestow, offer, present, grant’
<043,046,047,049,063,352,454,490,665><Bx6/25,12/13>:
‘to embark boldly upon, to go at a good speed’ <5/
9><186,226>; ‘to head for, ride for’ <223.,457>; mi‘ti ma*
‘rushing off at great speed, hastening to’ <169,628><B1/
3> (CA ta‘aita ‘to hasten’). ‘aimi allah ‘give me God, promise
me by God’” Musil, 529. ‘atetak allah w-iman allah w-min bagak
yibugih allah ‘1 give you God and the peace of God, and
whoever would deceive you, may God deceive him’ Musil,
571. ta‘atta, ista‘ta ‘to ask for gifts, to beg’ <666>. ‘afa ‘free,
disinterested gift> <353>; ‘atiypah pl. ‘ataya ‘present, gift’
<856><N/96>; ‘ala, ‘atwa ‘giving, presenting’ <B13/26> (CA
a‘ta ‘to give, offer’; ta‘atta ‘to hasten’; ‘afiyyah pl. ‘ataya).

‘dd  “add pl. ‘dud ‘elbow joint, upper arm, upper half of the arm
or foreleg” Musil, 115; Glos <7/6,27/10,33/29><297><N/
8,C/86,G/161>. ‘adidi ‘my support’ <S/91> (CA ‘adud).

‘dd  “add, y‘udd ‘to bite’ <30/14><N/160> (CA ‘adda ‘to grab
with the teeth, bite’).

‘dn “adim pl. “dam ‘bone’ <11/4,7,25/17,30/1,12><273><D3/
3,5/10,13><P10/3>. “dem sara w-lah ‘a child’s game; a kind
of baseball played with a bone’ <B/3> (CA ‘azm pl. “izam).

‘dy  ‘ada ‘limbs, parts of the body’ <13/14><B4/10> (CA ‘udw
pl. a’da’). ‘udw expl. as syn. of diaf ‘supports of a camel saddle’
<S/97>. “dah ‘a kind of shrub’ Hu <C/67> (CA “idah ‘fair-sized
thorny shrubs; any great trees having thorns’; s. “idah).

G ‘afw, yafy ‘to mangle, ruin, spoil, botch’ <B2/3>; ‘to tread
upon’ khaAd, 319; ‘to strike; to twist s.th.” Hu <B/30> (CA ‘afgja
‘to have sexual intercourse with; to strike, hit s.0.’; a‘affgja ‘to
walk with a crippled gait’, said of a camel).

‘fr ‘afar ‘white, of a whitish dust-colour’ <D5/4,12/6>. ‘afra
pl. ir ‘a white she-camel, pinkish white’ <11/15><025,
051,070,163,231><Bx8/9><N/156,C:/136,Mx1/12,2/39.G/
191,197>. ‘afar ‘pinkish white colour’ <15/8> (CA a'far f. ‘afra’
‘of a whitish dust-colour’). ‘ifri ‘gazelle, white beneath its belly
and yellowish on its back’ Musil, 26; Doughty, 11, 164.

St “frit ‘demon, imp, afreet” <8/10>.

fs  in‘afas “to tilt, bend over’ <D13/a> (CA ‘afasa ash-shay’ ‘he
doubled, bent the thing’). ‘afs ‘ink’ <S/73> (CA ‘afs ‘galls,
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gallnuts, tree producing a fruit from which ink is made’).

‘I “iffah “abstention, continence, modesty, chastity’ <116>;
‘forgiveness’ <446> (CA “iffah). iff ‘exemption (from hard
work); health’ <5/7>; nagtin m‘affah ‘a mount that for some
reason is spared from hard work” Hess, 76 (CA iff “abstinence,
virtuousness’).

‘m ‘afin ‘rotten state of mind (following betrayal by the beloved
one)’ <11/22>; ‘egoist devoid of all virtue, repulsive person’
Musil, 487 <Bx6/26> (CA ‘afin ‘rotten, corrupt’).

‘h ‘afa, ‘afa ‘to erase, efface; to absolve, forgive; to grant
pardon, forgiveness’ <446,447,448>; ‘to spare from evil’ Glos
<B2/a>; ‘to settle, pay one’s debts’ <P6/c>. ‘affa ‘to efface;
to protect, keep intact, untainted” <N/161,C/189>. al-‘afw
‘pardon, forgiveness’ <645>. bi-‘fat allah ‘in the protection of
God’ <S/70> (CA ‘afa, ‘afa). ‘afyah ‘health, well-being; vigour;
immunity from’ <M/26,Mx2/105>; farg ‘afiptin “at a distance
from the war, the calm after warring parties have gone their
separate ways’ <Mx1/63> (CA ‘afiyah).

‘@b ‘agab ‘to go past, leave behind; to come after, follow” Glos;
‘agabk ‘he left you behind, went past you” Musil, 533. ‘agab
min ‘to turn back from, give up the pursuit of <C/102>; nadib
‘ala ‘we return (to the attack on)’ <G/233>; 1“gib ‘Beat it!” Fus,
ii, 434 <G/148>; ‘Shame! Away!” Musil, 288; ma tagib wi-txasa
‘Shut up and beat it!” (CA ikhsa’). ‘aggab ‘to go beyond, further
than’ <558>; ‘to turn around, turn back’; t‘aggibha ‘you ride
her (the camel) back to” <G/6>; ‘aggibha ‘leave her, let her be’
<G/ 148>. ta‘agab (this may also be the 3 f.s. imperf. of the VI
form of the verb, instead of #ita‘agab, cf. Proch, 48, taxanag, in
the Najdi dialects the 3 fs., 2 fis. and 2 pl. personal prefixes
of the V and VI forms of the imperf. verb are elided, Proch,
45.) ‘to come one after the other, in successive waves’ <2/6,9/
4,13/5,14/12><148,436> (CA ‘agaba ‘to come after, succeed,
follow’; ta‘agaba). ‘agh “what comes after; offspring; what one
leaves behind’; ma ‘ala ‘agbih had ‘he has no progeny, no one
to inherit from him’ <569>; ‘agib ‘son’ Musil, 306; ‘agib ‘heel’
Musil, 115 (CA ‘aqib, ‘agb ‘heel; child, children of a man’;
la ‘agiba lah ‘he has no male offspring’). i‘tigab ‘following,
coming after’; yom 1“tigab al-hayy explained as ‘when the tribe’s
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warriors launched an attack’ <283> (CA i‘tagaba ‘to follow,
come after’). ‘agib pl. ‘agab ‘the rear, the part at the back’ <12/
21><B3/22><P10/2,Mx2/83,G/114>; ‘result, outcome, con-
sequences’ <B9/5> also ‘awagib <B5/5,6/6> (CA ‘ugb pl.
a‘qab). ‘ugib, min ‘ugb ‘after’ <6/16,11/13,22,12/7, 21/13,26/
8,30/19><052,071,182,367,406,436,
483,664> <N1/12,D2/13,5/7,Bx10/12><N/7,S/61>. ‘agib
i ‘s.0. who works no good; a failure, flop, loser’ <21/17>. ‘gab
pl. ‘uggab ‘a small black or brown eagle’ Doughty, i, 374 <8/
11><183> (CA ‘ugab).

‘ed  ‘agad ‘to knot, tie’ <22/8>. ‘aggad ‘to fasten, tie’; ‘addidih
‘Fasten it!” Musil, 355. ‘adid pl. ‘gida ‘the leader of a raid’ <18/
20> Hess, 99; Musil, 506, 641 <B13/15><N/126,C/166,
191,G/135>.

‘or  ‘agar, “aggar, y“agdir ‘to cut a camel’s or a horse’s arteries below
the knees of the forelegs’, Musil, 490; ‘to prepare a camel for
slaughtering, which is done by stabbing him in the breast, by
cutting his hamstrings’ Su, 1, 41; ‘to cripple a horse in battle’
<H1/17,P4/26,8/18,G/10,Mx1/102,2/5>. ‘adirah ‘a she-
camel for sacrifice (for according to custom one she-camel is
sacrificed after each successful raid)’, Musil, 510. ‘agayir “(the
enemy’s) horses or camels that have been crippled by cutting
the hamstrings” <B13/21,Bx5/16><H2/18> (CA ‘agara, ‘agqara
‘to hamstring, hock an animal’).

‘b mazintin ‘agribiyyah ‘a raincloud making its appearance during
the reign of Scorpio’ <33/23>.

‘ge ‘agug ‘a cloud heavy with rain’ <3/7> (CA ‘ugqat as-sahabah
‘the cloud was rent by the wind and poured forth its water’,
hence sahabah ‘aqqaqah).

‘ol ‘agal ‘to tether, hobble’ Glos; y‘agil, y‘agdillin ‘he fetters the
camels’ left legs with a short rope above the knee’ Musil, 337,
367 (CA “agala, ‘agqala). ma‘gil pl. ma‘agil ‘part of the leg in which
camels are bound with the rope called ‘gal’ <8/6> (CA ma‘qil
pl. ma‘aqil). ‘gal pl. ‘ugl ‘short rope for hobbling a camel’ <B5/
18><H1/44,P3/4> (CA Sgal pl. ‘uqul ‘a rope with which a
camel’s foreshank is bound to his arm, both being folded
together and bound in the middle of the arm’). m‘aggal “hobbled’
<33/29>. ‘geli “colourful woven bags on both sides of the camel
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saddle’ Su, iii, 139 <N/8,H2/2>. “Ggil pl. ‘iggal ‘reasonable,
intelligent, judicious” <H1/51,M/21,47> (CA “aqil pl. ‘ugqal).
‘agil ‘good sense, social sense’ Lughod, 134, 157 <494>.

ks ‘akras; y‘akris ‘to be curly, knotted (hair)’ <G/32> (CA
“tkrashah ‘female hare, so called because of the thickness and
curliness of her fur’).

b miakkifat al-lumiyyah ‘curved swords’ <G/39> (CA mu‘akkaf
‘bent, curved, crooked’).

kLl “¢eliypah syn. of ‘aknan ‘battle’ <P7/11> (CA ‘akala ‘to smite,
throw down’; i‘takala ‘to lock horns, fight’; ‘akala_fulan ‘So-and-
So died’).

‘kn “aénan expl. as ‘clouds of dust and gunpowder stirred up in
battle’; yomin ‘aénan = yomin ‘abis ‘a grim day, a day of battle’
<C/43,Mx1/76,101> (CA bl ‘aknan ‘numerous camels’).

‘Ib  ‘alab ‘to strike s.o. in the neck’ <Mx4/48>. “lba pl. ‘alab:
‘the tendons, sinews of the neck, the two fleshy parts of the back
of the neck; neck’ Musil, 115 <19/23><Mx3/20,G/68>; milin
al-‘alabi ‘one with a stiff neck; one who, disliking to bend his
neck or to salute, is full of conceit’ Musil, 470, 487 (CA ilba’
pl. “alaby ‘the tendons of the neck’).

‘I ‘alg ‘to champ on the bit’ <O/6>; ‘aljat al-misart” ‘chewers
on the reins,’ i.e. ‘spirited horses’ AhaAd, 144 (CA ‘algja ‘to be
in a state of commotion’). :tlaj ‘to clash, to become engaged
in battle’ <401> (CA i‘talgga ‘to wrestle together, to try to
throw one another down, to fight for mastery, to clash’;
1‘talggat al-amwa ‘the waves dashed together’). m‘aly al-firsan,
‘cavalry battle’; expl. as prad al-xél, ‘duelling of horsemen’
<339>.

‘If ‘aluf “fodder, what is fed to animals’ <H2/16> (CA ‘alafa
‘to feed, fodder’).

‘lo  ‘allag, y‘allif ‘to attach to, throw on, hang on’ <8/b>
<283><B3/20><Mx2/6>; ‘to join, overtake, to overtake and
attack’ Su, ii, 160; ‘alligohum suwab ‘they wounded them’ <B9/
11>; ‘to impose on, to exact (tribute) from’ <584>; ‘allag al-
‘aniyyah, see under ‘ny. ta‘allag ‘to be attached to, belong, be
related to.” mit‘allig ‘attached to, clinging, cleaving to’ <C/
60>. “llagah “what is suspended, attached to, hung on, thrown
on; obligation (to protect or take revenge for s.0.)” <378>
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(CA ‘alagah ‘attachment, connection; obligation of blood-
revenge’). ‘alig, ‘lag pl. ‘alayig ‘the gear that is loaded on the
camel’s back’ Musil, 585; JuAd, 164 <4/14><N/142> (CA “ilag
‘a thing that is hung, suspended’). ‘alug ‘food” <Mx1/11> (CA
‘aliig ‘pasture; milk in a camel’s udder’). i“lgg ‘the fastening of
the noose at the other end of the rope holding the bucket to
the ditab, the saddle of the sanyal’. ma‘lag, ma‘liug pl. ma‘alig “what
can be suspended on or in, attached to, connected with;
conditions (e.g. to pay tribute)” <584>; ‘the inner parts of
the body (which have been suspended to the skeleton)” Musil,
211 <Bx11/18>; zén al-ma‘alig ‘fancifully ornamented (litter)’
Musil, 265 <581>. ma‘lug ‘attached to, left lying on’ <635>.
lurbah ‘oligtyyah “a blade made in Hadramaut® <33/26>.

‘Il “all, yiill ‘to irrigate, cause rain to fall on’ <Bx9/9><C/35>
(CA “alla ‘to give to drink a second time’). illak ‘disease, bodily
defect; losses, defeat’ <606><B10/6><Mx3/29>. ‘alil ‘sick,
diseased man’ Musil, 513. magti‘at al-illah ‘she is without
blemish, she has a pure pedigree’ <Bx9/2> (CA €illah ‘illness,
disease, defect’).

‘Im  ‘allam ‘to bring, give news to, report to, let s.o. know s.th.,
tell’ <267,368,444,630,699><B1/10><N/4,61>, part. m‘allim
<B6/22>. ta‘allam ‘to question, ask for news, reports’ <053,
697>. “ilm pl. ‘lum ‘report, news, piece of information” Musil,
523; see also Doughty, 11, 294 <6/34,21/32,30/24><012,
018,053,191,288,663,696,699><B1/10,14,6/2,D5/16,10/
2><N/92,122,C/22>; ‘reputation’ <15/11,12,21/28><218,
363,553><M/63>; ‘words of advice; events (as reported)’
<14/5><677>; “ilmi bhum ‘the last reports, news I had con-
cerning them’ <282>, see under “%d; ilm also may mean um
migawt ‘report that war has broken out’ <451>, see under
ngy. 1‘tilam ‘instruction, information’ <N1/7>. ‘alamah ‘sign,
memento’ <23/4>; ‘distinguishing mark, colour’ <11/7>;
‘landmark’ Musil, 676 (CA ‘alamah ‘sign, token, mark, indi-
cation’). bsutin m“allmih ‘cloaks with marks, amgah, attached’ <C/
142> bir “elimiyyah, ‘elam ‘a big well holding much water’ <17/
6,19/10,33/50><B9/1,D7/2> (CA ‘aplam ‘a well having much
water’).

‘lw  ‘alla ‘to let the stud cover the mares’ Musil, 374. la‘alwa,
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ta‘alla, itala ‘to climb, ascend, mount’ <035,036><N2/4>
<H2/12,N/159,M/81,Mx1/41,2/78,3/22>. mi“tels ‘climbing,
ascending’ <111>. ‘al, ‘al ‘high, lofty’ <068><B1/1> (CA
‘alyy, ‘al); ‘alaw, ‘alawi ‘the highest parts, high places” <024,
039><D4/3>; ‘luww ‘the higher part, upper reaches (of a
valley)’ <638>. ‘alali ‘high places, houses, rooms’ <N/196>
(CA “ulliyyah pl. “alaliy ‘upper chamber, story; high place’). “twa
‘the west, the direction of the Hijaz mountains as seen from
Wadi ad-Dawasir; high part’ <B3/9><M/55> (CA ‘ulw, ‘lw,
‘alw ‘the higher, highest part’). ‘luwwah pl. ‘alaw: ‘stud horse’
<282>. ‘alami¢ ‘why you (f.s.)’ = ‘ala ma + personal
pronominal suffix <109>.

‘md  ‘amad ‘to do s.th. on purpose, intentionally; to head for s.o.
(e.g. with a request for support, hospitality, etc.)” <H3/4,G/
203>; la ‘amadna xatan ‘if wrong is purposefully committed
against us’ <18/18> (CA ‘anada ‘to support, betake o.s. to; to
intend; to embark upon’, inf. n. ‘amd). ‘amd ‘on purpose,
intentionally, willfully’ (CA ‘amdan); ant zall walla “‘amid *did you
do it by mistake or on purpose?’ ‘ammad ‘to proceed on a straight
course’ Musil, 162; ‘to go straight to’ <B3/13>; ‘to dispatch’
Glos. “imad ‘(going) straight at, without swerving or hesitation’
<198><Bx4/6><N/40> (CA ‘amada inf. n. ‘amd). ‘amid, ‘amad
pl. “imdan, ‘tmmad ‘tent pole, stake; column; pole to which the
motherless foals are tied” <33/27><628><B5/26><Mx1/
107,G/162,CG/9,S/127,154>; ‘column, pillars of dust; whirling
columns of locusts’” Doughty, 1, 380-381 <2/17,3/2>; ‘the main
part of s.th.” <B5/24>; al-‘amud fog al-gi‘ud ‘the tent pole on
the back of the young male camel’, i.e. the tents and the
furniture have been loaded onto the pack-camels and the
tribe is ready to move <632> (CA ‘amud, ‘amad).

‘mr  ‘amar ‘to cause to flourish; to adorn, beautify’ <P8/20>.
‘ammar ‘to give a long life’ <H2/13>. ‘amar ‘cultivated land (with
subsidiary crops under palms)’ Pk, ii, 314. ‘umr pl. ‘amar ‘body;
life, span of life, age’ <6/29,9/31><064,544,675,700><G/
9>; allah ytawwil ‘umr ha-l-walad ‘may God make this boy’s
lifespan long’ Hess, 169; hu ma ‘umrih ‘never of his life he’
<249>; ‘ala ‘umrik ‘yourself <O/8> (CA “umr pl. a‘mar). ‘amir
‘brand-new, in excellent condition’ <16/7>. ‘ammar ‘builder
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of civilization, bringer of prosperity’ <P8/21>. ma‘mar ‘building,
edifice’ <25/15> (CA ‘@mir ‘in a state of good repair’). m‘ammar
pl. ma‘amir ‘long-lived, durable’ <B3/6> (CA ‘ammara ‘to grant
a long life’). mi‘ttmir ‘one who is making a religious visit, per-
forms the ‘wumrah; one who is aiming to make such a visit’ <16/
10> (CA mu‘tamar).

‘ms  ‘momas ‘to become clouded over, murky’ <8/1>; ta‘amas,
‘momas ar-ray ‘the mind became clouded, shrouded in darkness,
confused’ <12/14><B1/3,D11/5>. ‘ams pl. ‘amas ‘state of
being clouded over, dullness of mind, thick-headedness; one’s
sleepy, dull, sluggish state of mind, which is lifted by drinking
coffee; inability to grasp s.th., perplexity, confusion” khadd, 401;
Musil, 286 <B2/3,10/6,12,D1/10>; hatta yiji finjalha yyli l-a“mas
‘so that the cup of coffee dispels the drowsiness’ Maws, 1, 439;
‘amsan, mit‘omis ‘s.o. who is in a state of ‘amas’ <Bx6/4><S/
141>, mi“mus ar-ray “stupid, dull, sluggard’ <B9/31> (CA ‘amasa
‘to be obscure, unclear, recondite’).

‘mg  ‘umg pl. a‘mag expl. as ‘good lineage; wise, brave, worthy
men,” perhaps a reference to old, noble lineage as in kafyatin
‘mugih ‘rotten, degraded lineage’ KhaAd, 176 <P4/2> (CA ‘amiq
‘remote, far-extending’).

‘ml  “imlah syn. of sihbah ‘commercial, financial relationship;
acquaintance, friendship’ <G/174>. ‘ammal ‘continuously,
incessantly’ <6/26>; al-lel ‘ammal “all night long’ <482>. bi-
[-‘amalah ‘on purpose, intentionally’ <18/18>. ‘amal ‘work,
actions; the scale in which one’s deeds are being weighed’
<Mx4/7>. ma‘mul pl. ma‘amil ‘utensils needed for the pre-
paration of coffee, like the pots, the miimasah, to roast the beans,
etc.” Hu <N/89,107>. “umliypah “a tried riding camel” Musil, 358
<N/7,134,M/2,Mx2/50> (CA ya‘malah ‘excellent, strong, light,
and swift she-camel’).

‘mm  ‘amm, yiimm ‘to address everyone, the entire company’
<Bx10/9> (CA ‘amma ‘to include in general’). m‘amm ‘in gen-
eral, altogether’ <568>. ‘mum ‘general, total’ <B6/25,Bx3/
2> (CA ‘umiman). ‘mamah pl. ‘amayim ‘headcloth, headscarf’
Hess, 128 <071> (CA “unmamah pl. ‘amaim ‘turban’). ‘amm pl.
‘amam ‘uncle; the family whom a black slave serves and whom
he calls his uncles’ Musil, 82-83 <11/4><669,680>.
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‘mly  “amhiy pl. ‘amahyj ‘a beautiful, attractive woman’ Su, ii, 119
(CA “amhq pl. ‘amahy ‘tall; long and fresh plants’).

‘my  a‘ma ‘to render blind; to make impregnable’ <N1/10>. ‘ama
‘blindness; cause of anger, rage, frustration’ <B12/3> (CA
‘amiya ‘to be blind’). ‘ama ‘blind’ <702><Mx4/49> (CA a‘ma).

‘an ya-‘ank, la ‘ank indicates the extreme unlikelihood of s.th.
happening, often as an expression of regret, distaste or con-
tempt, ‘far be it from you to think that, there is no chance,
possibility that” <219,336,394,467,586><Mx4/79>.

‘nt “ntat pl. ‘anatit syn. of mana‘er ‘hardy, brave, proud men,
tough fighters” <Bx8/7> (CA ‘annata ‘to treat severely, with
hardness’).

‘nd  ‘anud ‘leader of the gazelle herd’ Glos <33/34>; expl. as
syn. of ‘azum, ‘asi ‘indomitable, spirited, fearless, refractory,
disobedient” <G/166> (CA ‘anud ‘a she-camel that pastures
aside from the herd; that precedes, leads the others’).

‘ndl  “andal, ‘andaliypah = isil ‘thoroughbred mare” Musil, 552; ‘a
pure-white mare of noble descent’ Raswan, 112 <33/39>; ‘a
slender, graceful woman with a luscious bosom’ S, 11, 186 (CA
‘andal ‘a she-camel with a big head; big-bodied she-camel’).

‘nz  ‘anaz, ‘annaz ‘to rely on; to entrust, put s.o. under an
obligation to; to head for and to rely on s.o. (for help) Hu
<379>; ‘to insist (that s.th. be done)” Sufa, 664; ‘to ask
permission to graze on s.0.’s land’ <G/53,54>; ‘annaz halih ‘he
sought refuge with” Musil, 423 <G/ 16,134>; ma y‘annaz ‘aleh
‘he cannot be relied upon for support, as a refuge.” i‘tanaz ‘to
rely on, seek the support of; to seek refuge with’ <Mx2/107,G/
9>. “tnzah ‘support, refuge, which is requested’ <G/16>. ‘aniz
bi- ‘relying on, entrusting s.th. to” <379>. m‘annizah ‘reliable
(as to her pedigree), belonging to an excellent family’ <Bx9/
2>. ‘anz pl. ‘niz ‘the old she-gazelle which leads and guards a
herd of gazelles. She takes her post on a height, scenting the
enemy. If she scents something suspicious, she looks eagerly in
that direction and stamps her foot angrily when she cannot at
once discover the cause of her fears. On catching sight of the
enemy she flees, with the other gazelles following her in a long
line which wavers to the right or left according to the direction
taken by the old doe” Musil, 201 <8/3>.
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‘nf ‘anif ‘cruel, grievous, severe’ <D5/9> (CA ‘anif ‘severe,
harsh’). m‘anaf “the best, purest, finest’ <B13/27> (CA ‘unfuwan
‘the prime, bloom, first and best of a thing’).

‘ng  ‘anag ‘to embrace, be attached to, be fond of; to attach
0.s. to’ <083>; ‘to meet and join’ Musi/, 630; ‘to reach, come
upon while running’ Musi/, 273; ‘to catch up with in pursuit’
KhaAd, 280. m‘anagt al-jimal ‘(a she-camel that is) fond of the
stud camel (a quality considered praiseworthy by the Bedouins)’
<N/50> (CA ‘anaga ‘to embrace’). ‘ung pl. ‘nug <1/8,7/15,11/
11><D2/11><Mx1/16> and ma‘anig <6/25> ‘neck’ (CA ‘ung).
ma‘nig ‘long-necked (camel)’ <2/10>. ‘anig expl. as syn. of ‘anud
‘female gazelle leading the herd” <B4/22>.

‘an “nan pl. “nah ‘reins’ <2/15,19/19,32/2><064,336,403>.
‘annan ‘the man who holds the reins’ i.e. the rider before
mounting the horse <174> (CA “nan pl. a“innah). ‘annah expl.
as ‘a fire that has been lighted; a problem, some trouble that
may start a feud between the tribes” <B11/b,2,11>. “néni, xipj
‘néni ‘a saddle bag woven of colourful strands of wool; the ‘néni
consists of two saddle bags, xijén, each at the end of a con-
necting part that is thrown over the back of the camel’ <6/
30><D2/12>.

‘ny ‘ana - ‘to go to s.o. looking for support, head for’ <M/
94,S/147>. ‘anna ‘to burden s.o., try s.o.; make s.o. suffer, hurt
s.0.” <Bx12/2><C/163>; y“anni al-fitlar al-fih ‘he tires the fleet
camels.” ta‘anna ‘to come from a great distance, travel a great
distance’ KhaAd, 446 <G/113>. i‘tana ‘to observe s.th.
scrupulously; to attach importance to s.th.” <18/25>, part.
mi‘tini ‘looking after, taking care of <G/157> (CA i‘tana ‘to
be anxious about s.th.; to be careful to do s.th. well’). ‘ani pl.
‘awani ‘truce’ <519,533>; ‘protection money or gifts in ex-
change for a truce; truce’ <Mx2/89> Miar “alligaw al-‘ani “ala
“Tabah ‘the Mter asked the “Tebah for a suspension of hosti-
lities’ Hess, 101,161; angid al-‘awan: ‘1 break the truce’ <519>.
‘ami pl. ‘awani ‘one who is heading for, looking for support,
protection” Musil, 30 <21/21><340>; ‘relatives (who have
an obligation to support each other)’ Jukha, 68; Fud, 208,

‘a cousin, the son of one’s sister if she is married to s.o. of
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another tribe, or of one’s aunts, a relation that is expressed by
the term ‘nuwwah; s.o. who comes from far, e.g. looking for
support, protection’ <Bx6/7><M/94,C/41,172,Mx1/58,5/
71>, bi-lI-‘ami syn. of bi-I-‘amd ‘on purpose, meant for’ <Bx12/
11><C/62>; “anih ‘for him, meaning him, to get him’ <Mx2/
22>. ‘aniyyah ‘material support, subsidy (e.g. to kinsmen in
difficulty)” <9/36>; ‘granting the request of s.o. who came
looking for support, protection” <D7/11>; ‘allag ‘aniyyah is said
when a weaker tribe asks permission from a stronger one
to pasture in the latter’s tribal area. Such a request is usually
accompanied by a small gift, like a sheep. The ‘ani, truce
in the relationship, remains in effect untl it is formally
dissolved and the tribe that asked for it has returned to its
own area, Jukha, 118 (CA ‘ani ‘lowly, humble, submissive’).
m‘anna ‘suffering, troubled, distressed, grieving” Musil, 501 <11/
3><P9/1>; ‘one who follows a straight, well-defined course;
going to, heading for’ Musil, 555 (CA ‘anna ‘to hurt, to make
suffer’). ma‘ani ‘worth, value, substance’ <218>. ‘ana ‘because
of, for the sake of’ <17/8,32/14,15> (CA ‘ana’ ‘difficulty,
trouble”).

‘hd  ‘ahad ‘to promise; to make a covenant, compact; to under-
take a binding obligation, to commit o.s.” <487,489> part.
m‘ahid <488> (CA ‘ahada). ta‘ahad ‘to conclude a compact,
to enter in a mutually binding obligation; to be used to, to
expect to find s.o. in a place’ <675>, part. mit‘ahid <665>.
ta‘ahhad ‘to be familiar, acquainted with> <B1/17> (CA ta‘ak-
hada, ta‘ahada ‘to renew the acquaintance with; to return, go
frequently to’). ‘ahad ‘truce’ <S/110>; “hdin ‘a truce’ <23/6>;
‘covenant, solemn promise’ <33i>; ‘afni “ihd allah ‘promise me
by God’, said to a travel companion about whose intentions
one harbours some doubts; ‘alak ‘ahad allah w-iman allah inni ma
axunik, ‘I give you God’s covenant and peace, security, I pro-
mise that I will not behave treacherously towards you, may
God betray the traitor’ Hess, 155; ‘one’s knowledge that s.th.
or s.o0. Is in a certain condition based on one’s acquaintance
with i <B4/21>; ‘acquaintance; time of meeting, staying in
the same place with, rendezvous’ <287>; ‘ahdi bihum ‘the last
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time I met, saw them’ Jukha, 143 <513>, also “imi bihum, Sow,
174 (CA‘ahd ‘covenant, compact, agreement’; ‘ahdi bih fi hal
kadha ‘1 knew it to be in such a condition’; ‘ahdi bih qarib ‘it is
not long ago since we met, used to meet’).

Wt matah expl. as ‘abode, dwelling-place; what is left on the
battlefield” <B9/20><C/44,101>.

W ‘@, yy ‘to go at a slant’ <S/73>. ‘@ ‘camel saddle’ <6/
30><B4/11>. u (pl.) ‘curved, crooked; lean, emaciated (cam-
els) <7/4><429,541,606><D15/1><G/122> (CA a‘waq pl.
“w). ‘wayp expl. as ‘a kind of rifle’ <P4/31>.

wd  ‘ad ‘to return’; la it a curse, lit. ‘may you not return’, also
la “ad, an expression of anger, regret <061><B1/1>; it is also
used with the meaning of ‘though, if;” as in la “wdt habrin _fa-r-
nal hbur if you are smart, so are other men.” ‘@d, interjective
particle, see under ‘ad. ‘awwad, y‘awwid ‘to return, to turn back’
<028,406,425,431,559,627><B13/15><N/122,B/30>; ‘awwad
[~ ‘to do s.th. frequently, as a matter of habit, predilection’
<B13/4>; m‘awwid ‘returning’ <3883>. {a‘awad ‘to return, turn
back’ <556>. ‘adah pl. ‘awayid ‘customs, habits, manners’ <21/
32,30/11>. ‘adi ‘customary, by tradition and right belonging
to’ <2/26>. ‘ad, ‘odah pl. ‘yad ‘big, old, of things and people’
JohnEa, 245; ‘od ‘old stallion, old man’ Musil, 225, 375 <629,
680,702,703><B9/21><N/175,G/10,Mx1/29>; ‘adah pl. ‘yad
‘old horse” Glos; also ‘palm trees’ (probably with the connota-
tion that these tall palms need big amounts of water, thereby
exhausting their owner and the camels that draw the water),
‘full-grown, tall palm trees’ <1/7,24/5><D1/1><P5/a> (CA
‘awd). ‘aydan ‘tall palm trees, so called when the stumps of their
branches have fallen off and they have become bare trunks from
top to bottom’ Sufa, 674 <9/26> (CA ‘aydan). “ud pl. “udan, ‘idan
‘wooden shaft of the spear; spear’ Musil, 133 <26/26,33/26>
<IN/32>; ‘sticks, beams, poles’ <9/27,24/3><650>; ‘branch,
twig; aloes-wood, aromatized wood with which one fumigates
0.s.” <11/22> <B2/23><P5/4>; ‘figure; slender, svelte figure
of a woman’ <33/19><D5/14, N2/11><C/95>; wagfat al-“ud
‘noon, the time when the sun is in zenith and the twig throws
no shadow, the hottest time of the day’ <A/4>. md, mi‘wad
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pl. ma‘awid ‘a camel trained to draw water’ <482><M/59,H1/
b,39,H2/a,C/2,N/206,210,Mx2/90,120,G/2>; also synonym
of manacif ‘returning raiders’ Musi/, 105.

“r  ‘tar ‘to get s.th as a loan, as s.th. that has been bestowed
and in consequence can be withdrawn’ <Mx1/25> (CA i“lawara
‘to befall, come over s.0.’).

‘wz  i‘taz ‘to need, be in need of <H3/e> (CA ‘aza ‘to be
wanting; to be needy, poor; to want, need’). ‘@zak ‘need, ne-
cessity’ Musil, 166 <H3/c> (CA ‘awaz ‘want, need, exigency’).
‘apzan ‘helpless, powerless’ <21/25> (CA ‘ayiz ‘poor, needy’).

“ws  ‘us l-anda ‘strong, rugged and enduring camels’ <20/6,24/
8,26/25><N/153,Mx3/12,S/73> (CA ‘awsa’ ‘difficult, hard,
rugged’).

Wt ‘awwat ‘to utter a lowing sound’ <1/12>.

‘wd  ‘ad ‘to compensate s.o. for a loss, indemnify, replace, sub-
stitute’ <348,367>; yi‘apwid ‘he compensates for’ <350><B7/
20>. i“tad ‘to receive as compensation, substitute, instead of’
<592><N/185,P7/10,Mx1/15> (CA “ada, a‘ada, i‘tada). ‘awad
‘compensation, substitute’ <486>, also ‘adah <348,438><B7/
20> (CA ‘awd, ‘wad).

‘wg  ‘ag ‘to hinder, prevent, hold back’ <Mx1/6,P7/10> (CA
‘aqa); “an as-suwalif ‘gt ‘he made me unable to resist the claims’
Mousil, 202. ‘agah ‘s.o. who hinders, is in the way, prevents others
from accomplishing their affairs; a man who takes a long time
to dress, to arm himself, and to mount his horse in order to
evade repelling the hostile attack, coward’ Musil, 557 <N/147>.
Gfak al-‘6g ‘may God save you from obstruction’ Musil, 114
<Mx4/84> (CA ‘@’ig, ‘awq ‘person hindering, impeding, divert-
ing from the thing one desires to do’).

Wl see also s.v. Yl ‘wal, ‘awal ‘children’ <N/121,190,Mx2/9>;
‘men, warriors’ <N/112> (CA ‘ala, ya‘ulu ‘to feed, nourish,
sustain a family, household’; ‘Wal ‘the persons whom a man
feeds, who dwell with him, and whose expenses are incumbent
upon him’).

wm  ‘ami ‘since a long time, long-time, not of recent date” <N1/
3,12,D7/14> (CA ‘a@m ‘a year’).

wn  ‘an ‘to help, aid assist’ <180,450>; “mna ‘Help us!’ <21/
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19> (CA d‘ana). ‘anat allah ‘the help of God’ <18/23>. ‘awan
‘helpers, assistants; aid, assistance, succour’ <181>. m‘anah ‘aid,
help, assistance’ <181> (CA da‘ana; ‘awn pl. a‘wan; ma‘anah).
m‘awin ‘the assistant, co-driver, co-pilot” <N2/4> (CA ‘awn).

Wy ‘awa ‘to howl, cry loudly, wail’ Musil, 202 <18/12,22/4,23/
9><548><D2/7,3/2><B/41,N/23>. (a‘awa ‘to howl in re-
sponse to one another’ <130><B9/20><N/52>. ‘awa, ‘wiyan
‘howling, crying” <23/8><C/183>. ia‘awi ‘howls, cries’ <157>
(CA ‘awa).

‘vb ‘eh pl. ‘yub ‘blemish, imperfection, vice, weakness, shame’
<305,481><B10/3> (CA ‘ayb pl. ‘wyub). ‘abah pl. ‘yab ‘bags
made of camel leather in which dates and grains are carried’
Hess, 119 <642><N/122,C/102> (CA ‘apbah pl. “yab, ab ‘a
bag of leather in which goods or utensils are put, in which
reaped corn is carried’).

‘vd ‘U ‘feast; place where weary travellers find hospitality and
a warm welcome’ <6/33><B9/22><M/50,C/88,G/119,
Mx4/21>. hal al-id ‘the camel riders’ <242>. “edihiyyah ‘excel-
lent riding camel, neither young nor old’ <B9/4> (CA ‘idiyah
‘certain excellent she-camels so called in relation to a stallion
that begat an excellent breed, ).

or ‘ar, 0 ‘to blame, reproach, find fault with; to fall down’
<Mx2/97> (CA ‘ara). ‘arah, mi‘trah ‘shame, disgrace’ Musil, 321
<429><Mx1/39> (CA ‘a). ‘wrah ‘abuse, invective’ Hess, 169.
‘ayyar, y‘ayyir “‘to ride on a plundering expedition’ Musil, 507,
650 <557>; ‘to blame, lampoon’ Musi/, 507, 650 <N/21>.
‘awar, y‘awir ‘to depart on a plundering expedition in the af-
ternoon in order to reach the tents of the enemy after dark’
Hess, 98. m‘ayyir pl. ma‘@yir ‘s.o. who sets out on a mount; thief
mounted on a horse or camel, mounted robbers who plunder
at night (a thief on foot is called hayif or funsul) Musil, 116,
449; Hess, 98 <S/27>; ma‘ayir bi-dhar ar-réab ‘robbers mounted
on camels” Musil, 506. mi‘par ‘mounted stealing, plundering
expedition undertaken alone or by up to four riders lasting no
more than one or two days’ <094>. ma‘ayir (pl.) ‘cast, flung,
fallen, thrown upon’ <B3/17>; ma b jida yikun l-imay bi-l-misbah
// amet bih len al-xaraz rah ‘ayrami “There is nothing left for me
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but to sway my string of worry-beads, // Swaying it until it
snaps and the beads scatter on the ground’ (a verse in a love
poem by Bkhétan). m‘@yir ‘troublemaker, s.o. who stirs up
trouble just for the sake of it, without a valid reason” <B13/
7>. ‘parah ‘insult, disparaging remark’. ‘apparah ‘joking, mak-
ing fun of’ (CA ‘@ra fi al-qawom ‘he went and did mischief among
the people’). ma‘arah ‘battle ground’ Musil, 601; ‘the ground
where the dead and wounded lie after the battle has been
fought’ <242>. ‘or ‘“donkey’ <S/47>. ‘erah pl. ‘ayrat, ‘erat (of-
ten used in conjunction with an-nida) ‘hardened camels, strong
camel mounts’ Musil, 156; Glos <6/31,27/4,30/23><102,581>
(CA ‘ayran ‘camel resembling the onager, ‘@yr, in quickness and
briskness; hardy’).

9z ‘ayz ‘ez pl. yuz ‘hip, haunch, thigh, part between the hump
and the hip of a camel’ <Mx2/118,4/20>.

9  ‘@a ‘to crow, as a cock’ Musil, 273; y‘a‘aw lha ‘they called,
shouted to them (the horses)” <32e>.

9 @yl ‘to dislike, loath, feel disgust for s.th.; to have enough,
be fed up with; to turn away from’ Musi/, 183 <19/8,30/19>;
U, pass., ‘it is disliked’ <24/11><N/94,158,C/47,76,Mx2/
87>. ‘@yif, ‘ayuf {.pl. ‘@yfat ‘disgusted, having had enough (e.g.
of war or of a husband)’ <099><Bx6/23><S5/20,B/48> (CA
‘afa).

90 ‘al, yi‘il “to attack, transgress’ <8/10>; ‘to lose the way; to
go wrong; to transgress’ Glos; Musil, 487; ‘al ‘ala flan ‘to hurt,
attack s.o., do wrong’ Musil, 225. ‘aylah, ‘élah pl. ‘aplat ‘trans-
gressions, acts breaching the peace, evil deeds, daring attacks’
<2/25><S/107,108>; “elah expl. as ‘people who became lost,
paupers, people without means or employment’ <P4/13> (CA
‘aplah ‘poverty, want; paupers’). ‘ayil, ‘ayyal pl. “iyyal ‘transgres-
sor, violator, wrongdoer; attacker, aggressor’ Musil, 344, 487
<6/13,18/18,26/21><B9/17,12/3,Bx9/10><P10/3,N/
18,Mx4/54,M/58, H1/45>; ‘lost; straying from the right path;
to blunder, run in all directions’ <D5/3><Mx4/106> (CA ‘ala
Jt al-ard ‘he went round about in the land’; ‘ayyal, mu‘il ‘seek-
ing after prey’, said of lions). ‘pal ‘children; young men, sons
of ‘awal in the dialect of Ghatan <6/32,18/12,26/13>
<030,081,104,269,374,556,665><D1/2>; ‘young (also of ani-
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mals)’. ‘apyil ‘baby boy, child” Musil, 243 (CA ‘ayyil pl. ‘wal
‘household, dependents’).

‘yn ‘apyan ‘to see, look; to look for; to observe; to consider’
<576><B5/2><N/187,196,C/24,B/43,H3/f,M/38,Mx2/98,
G/2>, also ta‘ayyan <135>. ‘ayan, y‘ayin ‘to look at, look over,
see, gaze at’ <045,100,108,602><G/14,149>. i“tan ‘to take aim
at; to catch sight of’. ‘e pl. ‘yun ‘eye’; ‘yenatih ‘his eyes” <Mx2/
90> (CA dimin. ‘upaynah). hi-‘ena, ‘ana ‘for the sake of, because
of <H2/23>. ‘@nen ‘on purpose, intentionally, deliberately’
<H3/b> (CA ‘amdan ‘ala ‘aynin, ‘ala ‘aymin, ‘ala ‘aynayn ‘pur-
posely, with seriousness, earnestness’).

‘99 ‘ayya ‘to refuse; to be obstinate’ Glos, also ta‘aya <32b,
33¢><370,376><P1/a,S/51>; ‘to be obstinate in the defence
of, not to give up, to defend with vigour and courage, to res-
cue from attack by the enemy’ <33/18><408,527>, part. pl.
‘ayyin, m‘ayyim <B12/3><Mx1/60,2/57,4/41,55,G/175>. ‘aya
‘obstinacy’ <O/2>.

O

8bb  gabbab ‘to postpone to the morrow’ <354>. gabab ‘the fol-
lowing day’ <12/19>. @ibb ‘after, following’ <10/6,18/9,33/
42><B3/17><C/176,Mx1/36,S/87>; gibb al-atnén ‘Monday
from dawn till sunset (since the day begins in the evening, /alt
al-atnén, the night from Sunday to Monday)’ Hess, 70 <066>;
gibb as-sara = “igh al-barhah ‘after yesterday, after yesterday’s
march’ Musil, 299. gabib ‘leftovers of a meal’ <Mx1/62> (CA
gibb ‘the latter, last part’; gibba = ba‘da after’). gibbah ‘the surg-
ing of the sea’ <N1/5><N/17> (CA gubb ‘a sea dashing so
that it goes far, runs upon the land’).

gbr  gabar ‘to make s.th. dust-coloured’; here it means that the
mixture of camel’s milk with water gave it the colour of dust:
when there is not enough milk for the company present, the
host mixes the available amount of milk with a quantity of water
sufficient to provide a drink for everyone, <B7/12> (CA igbarra
‘to become dust-coloured’). ghar ‘dust’” <Mx1/26>. gubrah ‘dust
colour; being sprinkled with dust’” <B9/23> (CA gubrah ‘dust
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colour; dusty hue arising from grief or anxiety’). fi gubr
l-alhad ‘in the dusty grave’ <N/114> (CA agbar pl. gubr ‘dust-
coloured).

gbt  gabit pl. gibtan, ‘camel saddle like a misamah, but with a
stronger wooden structure, for carrying water bags’ Musil, 354
<641>; the word is also used as a synonym for mfawwalah, see
under fw! (CA gabit ‘a camel’s saddle for women upon which
the hawdaj is bound’).

gbg  gabag, ygabig ‘to drink in the evening’; al-bill gbigat, al-bill “ala
gabgah ‘the camels are watered in the evening’ Hess, 80; ‘to give
to drink in the evening’ <695>. igtibag ‘to drink (milk) in the
evening’ <690>. gabig ‘the milk which serves the herdsman as
a substitute for supper’ Musi/, 87, 341 <695><Mx1/15> (CA
gabaqa, 18tabaga ‘to give to drink, to drink in the evening’; gabiig).

by gabba ‘to cover, conceal; to rise (dust)’ <19/22,21/27><C/
136,Mx1/9,3/18,G/158,B/32> (CA gabba). igtiba, yigtibi ‘to fly
for safety, seek shelter, refuge’ <B9/35> (CA gabba). gaba ‘what
1s hidden, concealed” <071>. gabiy, gabiyy ‘hidden, obscure,
unknown’ <6/32,14/7><631>. gabawt ‘terrain offering cover,
hiding places’ <B4/20>; gabyah ‘broken, uneven terrain (crossed
by mountain ridges, gullies, rocky hills etc.)”.

Str - gutrah pl. gutar ‘headcloth’ JohnEa, 85 <B/22>. migtir <171>,
magatir ‘a herd of more than ten wadha, pure white, camels’ Hess,
75; Musil, 334-335 <028,054,230,365,408><G/58,131,193>,
see S.v. mgr.

gtr gatir ‘the traces, leftovers; drizzle, misty rain following the
downpour’ <12/19>. gatirah expl. as ‘a herd (of mountain goats)’
<B/24> (CA tamagthara ‘to gather’).

gtrd  gatrad expl. as ‘to look for, search for water’ <502>.

Strg  gatang al-hig ‘ostriches’ <585> (perhaps from CA agtar ‘dust-
coloured; long-necked aquatic bird’).

gdd  gadayd (pl.) ‘seething with spite and anger’ <B/40> (CA
mugidd ‘a camel having the guddah disease, plague or pestilence;
an angry man, swollen because of anger as though he were a
camel having the guddah disease’).

gdr  gadir ‘a pool of water left by a torrent; place, e.g. a hole in
a channel with steep banks, where rainwater stagnates and
remains for a long time (but not until the summer)” Musil, 682
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<1/3><Mx2/30> (CA gadu). gadar: ‘pitch-black clouds; moon-
less nights’ <18/8>. gadra ‘a dark rainy night’ Musi/, 18; ‘in-
tense darkness’ <B3/26><N/23,G/230>; lel gadra ‘a night
without moonlight” <B3/8> (CA laylah gadirah ‘an intensely-
dark night’; gadra’ ‘darkness’).

gdf  gadfa ‘(a camel) with ample fur on its shoulders and sides’
<B13/12> (CA gudaf ‘long, abundant black hair’; mugdif,
mugaddaf ‘ample, copious’).

gdy  gada ‘to be, to become, turn into’ <12/8,10,13/6>; ‘to get
lost; to disappear, go away; to be killed” <IN/210,B/35,37,P5/
8>; ‘to go far in, continue’ <N/164>. gada bi- ‘to take, to take
away; to capture, gain’, syn. of axad, Musil, 552 <109,609><N/
58,M/9>; ygadi ‘he forgets, suffers from lapses of memory’; igd
‘ala (imp.) ‘go, go for’ <363>. agda part. migd: ‘to cause s.th. or
s.0. to be, become’ (CA gada ‘to go, depart early; to become,
come to be’). tagadda ‘to eat lunch’. gadi ‘gone; lost; one who
lost his way, strayed oft” Musil, 209 <2/13,27><619>. min gad.,
gad ‘beyond, the part that extends farther than, away from;
elsewhere” Musil, 166 <2/5>. migdi ‘disperser, annihilator, s.o.
who causes s.th. to become lost” <274>;‘causing s.th. or s.o.
to be, become’ <B5/23> (CA gada ‘to go, depart early; to
become, come to be’). gada ‘lunch, meal eaten at midday’ Hess,
1225 Musil, 86; also gadyat <C/4> (CA gada’ pl. agdipah).

gdy  gada ‘to raise, nurture’ Glos. gadda ‘to feed, nourish with’;
tgadda ‘she (the mare) is fed” <33/12>. mgaddi ‘nourishing,
feeding’ <196> (CA gadha).

grb garab ‘to set (said of the sun)’ <004> (CA garaba). garab,
lagarrab ‘to journey, migrate in a western direction’ <N1/15>
<Mx2/110>. grab al-ben ‘the crow, raven that announces the
parting of the lovers’ <582>. ganb pl. gawarib ‘shoulder blade;
nape’ Musil, 96, 298 <7/11,13/13,24/7><Bx9/22> (CA garb
pl. gawarib “withers, part between the hump and the neck’). garb
pl. grub, gawarib ‘large, elongated bucket drawn by the sanyah’
<483,618><Bx6/11><P4/11>; ‘streams (of water, tears)’ <6/
5> (CA garb pl. guriib; garb “tears flowing, masil, from the eye’).
garb expl. as ‘a small plot of land and a camel given to a share-
cropper’ <N/190>. mugrab pl. magarib ‘puddles of foul water
spilled on the ground around the well, which has been trampled
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by the camels and become polluted with their dung and urine’
<Bx1/10><Mx2/12,G/232>.

gl garbal, ygarbil ‘to confuse, confound s.o0.” <G/24>. girbal pl.
garabil ‘adversities, difficulties’. mihan w-garabil ‘trials and ad-
versities’ <10/4><A/12><M/57,H1/10>. mgarbil ‘experi-
enced, wily’ <M/75> (CA garbala al-gawm ‘he slew, crushed
the people’).

gt gutan ‘having a slim waist” <15/5> (CA garthan).

grd  garrad, ygarnd ‘to sing, warble’ <;17>.

g garr ‘not to keep an appointment, not to honour a prom-
1se’ <24/16,33/40>. garrar bi- ‘to lead, go astray with, cause
s.0. to take a wrong course’. iglarr ‘to be misled, deceived, led
astray; to be negligent, inattentive (at the risk of losing one’s
way) <H2/21> (CA igtarra ‘to be deceived; to be inattentive’).
mun garnth ‘because of its deception, deceived by it” <3/1>. tagrir
‘mistake, omission, lapse of memory’ <B3/12>. girrah pl. girrat
‘unawareness, inadvertency, inconsiderateness, heedlessness’
<B9/7> (CA girrah). garir ‘darling’ Musil, 168; ‘inexperienced
youth’ Ahadd, 279 <B11/4,D12/6><M/33> pl. giran <B5/
23>. garirah ‘inexperienced, young lady’ Su, 11, 176 <24/16>
(CA garir pl. gurran ‘deceived, beguiled; inexperienced, naive’).
sat al-grert “white antelope” Musil, 190. gurr al-mzin ‘clouds with
white spots in the front parts’ <31/12> (CA agarr pl. gurr ‘white,
having a white spot, blaze on the forehead, face’). gararah pl.
garayir ‘a long bag made of wool” <642>; ‘covering used to
furnish the tent = fars; the three side walls of the tent, also called
dara’ Hess, 108.

gz garaz, ygarziha ‘they do not milk the she-camel so that she
loses her milk (for samh lyal, seven days, after her young camel
has been killed at birth); in this way she becomes strong and
can carry loads” Musil, 87. gurz al-‘asayir means that the she-
camels have become mgarrizah, they are not being milked with
the result that their milk gradually ceases to flow, allowing them
to keep their reserves of strength and to stay in better condi-
tion and become fatter, <B13/27> (CA garraza an-nagah ‘he
abstained from milking the she-camel, desiring that she should
become fat’; gazir pl. guzzar ‘a she-camel that has drawn up her
milk from her udder’).
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grs  gars, garsah pl. gris, garayis ‘a plantation of trees, grove of date
palms’ <12/23,18/11,19/14><431><B8/7><N/77,162,176,
H2/6,32,5/1,P1/9,3/1,Mx3/23> (CA gars ‘planted trees’).

grf garf ‘scooping water from a source with a shalah, a metal
bowl’. ganf ‘scooping up, ladling” <B6/3>. garif ‘water that is
scooped from a source’ <D5/8>. magrafah pl. magarif ‘big,
wooden spoon for taking meat from the kettle’ <19/9> Musil,
593 (CA garafa ‘to ladle, spoon, scoop’; migrafah pl. maganf ‘a
ladle for scooping up water or food’).

grg garg pl. gritg ‘crevices, watercourses through the rocks” <2/
1><Mx2/55> (CA gariga). garga (pl.) ‘drowning; sunk (into
sleep)” <620> (CA garig pl. garga).

gm  garam ‘passion, vehement love, ardent desire’ <211> (CA
garam ‘love that torments the heart’). garamah ‘a fine, what is
given or paid in settlement of a claim’ <N/45,47,82>. jarram
garram see s.v. jrm (CA garamah ‘a fine, indemnity, damages,
amends’).

gml  girmal ‘singing of camel songs’ <6/16>. girmul pl. garamil
‘sand-dunes; a knoll in the sand where grass grows in abun-
dance’ Musil, 682; Glos <10/10,13/10,14/16><D11/9> (CA
garamil ‘reddish hills (fiab humnr)).

gmg  gunug pl. garanig ‘a crane’ Musil, 108 <24/9><515,582>
(CA gurnig ‘an aquatic bird, long in the neck and in the legs,
white or black; stork; Numidean crane; a comely, beautiful
youth’).

grhd  garhad ‘to sing a joyful melody, warble’ Jukha, 22 <P9/
18> (CA garrada ‘to sing, warble’).

gy garra, ygarn ‘to wind s.th. around s.th. else as an adornment
or a trophy (e.g. the intestines of a gazelle around the barrel
of the gun that shot it)’ <Bx1/3,4> (CA gara al-jild ‘he glued
the skin, made it adhere with gir@’, a kind of lime’; gary ‘daubed,
smeared, rubbed over’).

gzr  gazir ‘much, abundant, copious (said of water, rain, benefi-
cence, knowledge etc.)’ <B1/15,2/18> (CA gazir). tagazir ‘co-
pious amounts’ <B1/16>. gazr pl. guzr ‘abundance, plenty, large
quantity, lavish supply’ <B7/6> (CA gazr pl. guzr).

8zl gazal pl. gizlan ‘gazelle’ <26/4><3585>. migzil ‘a gazelle with
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a young one’ <D12/3> (CA mugzil ‘a doe gazelle having a
young one’).

82y gaza, ygazi ‘to make a raid, to ride on a plundering expe-
dition” Hess, 95 <014,023,033>. gazuw pl. gizwan, gaziyyah,
gaziyyah ‘raid, a party of men setting out to capture booty,
raiders’ Hess, 99 <331><(C/12,59,134>. mgaza, gaziyyah, gazwah
pl. gazawat ‘raiding; raid’ <024,030,033,051,079><Mx4/34>.
gazi pl. gazin ‘raiding, raider’ <015>, also gazzay ‘raider’ <33/
49> (CA gaza ‘to go to wage war, fight; to go to fight with and
plunder the enemy in the country of the latter, to engage in a
warring, plundering expedition’).

s/ gasaf ‘darkness of night’ <N/172,C/168> (CA gasaf ‘dark-
ness, blackness’ syn. of zalmah).

855 gass ‘to cheat, deceive, fraud; to dissimulate’ <Bx11/20>.
gasis pl. gsas ‘fraud, cheat, impostor, swindler; acting with
dishonesty, with dissimulation’ <B6/28><Mx3/9> (CA gashsha
‘to act dishonestly, with dissimulation; to mislead, cheat’).

gm  gasSam ‘to treat unjustly; to strike, beat wrongfully; to press
against and push’ <P4/19> (CA gashama).

&y gasa, gassa ‘to cover, envelop, wrap up’ <534><D7/12>
<N/75,Mx3/15,4/80,S/16,93> (CA gashsha). tagaswa ‘to cover
completely’ <19/1><N1/4> (CA tagashsha ‘to cover, conceal’).
whisa ‘to cover, wrap up, envelop’ <18/15><Mx1/93>. gasi
‘covering, enveloping, veiling” <D4/10><N/167> (CA gashiya).

gsb  gash “forcibly, willy-nilly’. gasib ‘imposing by force, compel-
ling, coercing’ <B5/6>. gashaw ‘ala ha-r-ray ‘they remained
steadfast in this resolve’ Musil, 533. magsubah ‘a raped girl” Musil,
240 (CA gasaba ‘to usurp; to force; to rape; to subdue’).

gsn gusin pl. gsun ‘branch, twig; arteries of the heart” <3/2,10/
13,12/3,6,30/2><D2/4> (CA gusn).

sirf gatraf ‘to sing boastful songs, to ululate’ <11/2,14/2,17/
1,21/6>. gatarif ‘the boastful songs and cries of men returning
from a successful raid’, close in meaning to zagarit ‘ululation’
<19/20,24/8> (CA tagatrafa ‘to magnify oneself, be proud; to
walk in a haughty manner’).

gt gatt ‘to dip in; to touch’. gatt here means ‘whirling clouds of
dust (that envelop the traveller)” <20/2> (CA galta ‘to immerse,
plunge in’).
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gl getal, ygenl, ygetlun ‘to play about, fool around, amuse o.s.,
to be irresponsible and do as one likes, happy-go-lucky (i.e. tayis
pl. usan)’; gayatil syn. of tyasan, ‘pranks, capers, horsing around’
<Bx13/6> (CA gaytala ‘to become abundant, to be profuse in
discourse, raise one’s voice’; gaytal ‘anything confused, mixed’;
Saytalah pl. gayatil ‘confusion of cries, noises of war’; gayatil ad-
dunya ‘means of happiness, eating, drinking and rejoicing’).

Sils  gatlas ‘to become dark’ (iii, 112). mutgatlis ‘confused, not
knowing where to go, turn’ (CA gatala ‘to become overcast’;
gatila al-layl ‘the darkness of night became confused’; gatasa ‘to
become immersed, plunged in’).

Sy gala, galta ‘to cover, envelop’ <329><S5/89> (CA gata, gatta).
gatta ‘to rein in, restrain’ <4/15> (CA gatfta ‘to cover’). tagatta
‘to cover o.s.” Musil, 164. ma yingatti ‘he is not to be restrained,
does not slacken his pace, effort’ <4/15>. gta ‘cover, headscarf’
<110> (CA guita’). mitgatti ‘covered, wrapped, concealed in
clothes’ <114>. gatah ‘covering, hiding’ <457>.

gdb gadab = gadab ‘anger, wrath, rage, fury’ <B9/29> (CA
gadab).

gdr il yigdar ‘may he be cut off, die’ <B4/17>; mgadur as-sibab
‘may his youth be broken, may he die at a young age’ (CA gadara
‘to cut off s.th.’). gadarah pl. gadayir, gadar ‘enamelled bowl in
which milk or water is served to drink; cauldron of enamelled
metal in which milk and rice is boiled’ Hess, 120 (CA gadarah
pl. gada’ir ‘large bowl’).

gdd  gadd an-nahad ‘with firm and supple breasts’ <17/8><N/
104>; gaddat al-gsun ‘juicy twigs” Musil, 176 (CA gadd ‘fresh, juicy,
sappy, moist, not flaccid’).

8dy  gada, agdi ‘1 long, wish for’ Musil, 219. gadiy ‘sweetheart,
desired one, eagerly expected one’ Musil, 149, 219 <Bx11/5>.
agda ‘to avert one’s gaze, refrain from looking at’ <29/2> (CA
agda ‘to contract one’s eyelids, to close one’s eyes in order not
to see a thing, by reason of shame; to connive’). gada ‘a kind
of shrub, offering good firewood; Haloxylon Persicum’ Musil, 66,
113 <33/44,52><H1/b,Mx2/96> (CA gada ‘a shrub, a kind
of Euphorbia with a wooden stem, five or six feet high, and
many twigs forming a large feathery tuft, affording shelter to
the travellers and food to his camels’).



&~ b 243

gfr gaffar ‘to forgive, pardon’ <139>.

8l gaffaloha ‘they did not attend to it’, i.e. ‘they left the she-
camel sterile, not impregnated’ <9/18>. gfal ‘state of being left
sterile, not impregnated, exempt from pregnancy’ <D2/13>
(CA gafala ‘he neglected it, intentionally’; agfala ad-dabbah ‘he
left the beast unbranded’). ). gafil ‘unaware; inattentive, absent-
minded; negligent” <D4/12,N2/13> (CA gafil).

Sltm — mgaltimat al-maxayil ‘pitch-black clouds’ <10/5> (cf. mhal-
timat ar-r‘ud ‘clouds rumbling incessantly with thunder’ 7ud, 45;
Faray, 195).

Sls  galas ‘last part of the night, just before dawn’ <B3/20> (CA
galas ‘darkness of the last part of the night when it becomes
mixed with the light of dawn, beginning of the dawn’).

Sl galag ‘lock, padlock, bolt’ <N/73>; ‘a ring in the halter of
the horse’” Fus, 1, 71; ‘what settles it, rounds it off, completes
it <G/71> (CA galag).

gl gall “to cause to grief’ Glos. galil, gull pl. galayil ‘fretting;
brooding anger, rancour, spite; unsatisfied love” Musil, 172, 576
<8/1,23/7,33/45><513,623><C/25,Mx1/20>; za‘lan min gull
‘burning with rage; s.o. who cannot show his hatred” Musi/, 589.
gallah ‘suffering’ Musil, 204 (CA gill, galil ‘latent rancour, spite’).
maglul pl. magalil ‘very thirsty; furious’ <13/21><D11/4,11>
(CA maglil, galil ‘burning of thirst; burning inside from thirst,
or anger and vexation’). mgi/l ‘seething with frustrated desire’
<19/16> (CA mugill ‘rancorous, spiteful’). migtall ‘filled with
unsatisfied passion, love, desire’ Musil, 172 (CA mugtall).

glm  glam pl. gilman ‘young man of 15-30 years old’ Hess, 139;
‘brave youth, young but valiant man’ Musil, 265, 452 <25/20>.
Slayyim ‘youth of about ten years old’ Hess, 139. gilma ‘youths
from eighteen to twenty years of age, who are ever making raids’
Musil, 537 <B/39>. glayyim ‘youth, young man’ Hess, 139
<315><G/225> (CA gulam pl. gilmah, gilman ‘a young man, one
whose moustache is growing forth’).

8ly  gala ‘to be expensive, high priced” <P4/27>. agla ‘to make
expensive, to raise the price’ <13/19>; ‘to value, cherish, hold
dear, treasure’ <250><G/79>; allah yiglh as-sixyy ‘God loves the
generous’ (CA agla). tagala ‘to be excessive, exaggerate, overdo’
<Bx14/11>. gala ‘high esteem; high price’ Musil, 309 <B6/14>;
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‘passion of love’ Musil, 217. galawr ‘s.o. who attaches great value
to s.th. and asks an excessively high price for it’ <B4/16>;
‘raising the price to an excessive level’ <284>; galaw tbi" al-
hibb wana galawr “They said, “sell your love”, but I set an ex-
cessive price for it’; i.e. ‘I hold my love so dear that I would
not sell it for any price’ fud, 133. gali ‘dear, valuable to’ <250,
252>; ‘dear, beloved one’ <B8/1,D5/3> (CA gal ‘expensive;
valuable; dear, beloved; acting with forced harshness; high, ex-
cessive’).

gmr  gimur ‘valiant, brave youth; a guy, fellow’ <16/8,25/8,33/
11><B4/13,11/5,N1/9><Mx2/82> (CA gumr ‘inexperienced,
ignorant boy or man’). gamir ‘the scum, algae and dirt floating
on stagnant, warm water’ <19/9> (CA gamir ‘a certain plant;
herbage growing at the root of other herbage’). gamir synonym
of gatt ‘dust clouds’ <20/4> (CA gamr ‘much, abundant’, said
of water, dust etc. that covers him who enters into it).

gml  gimlul pl. gamalil ‘a rather narrow valley with dense vegeta-
tion” <13/4> (CA gumlil pl. gamalil “a narrow valley with many
trees and luxurious vegetation; low tracts of land covered with
herbage”).

gmm  gamm ‘to bring grief to, infuriate, fill with pain, distress’
<M/29,G/3> (CA gamma). gamm ‘grief, sorrow, unhappiness,
distress, anxiety’ <B12/7><H1/34> (CA gamm). gamma
‘wretched woman, ill-starred, hateful, odious’ <Bx9/18> (CA
agamm t. gamma’). gamam ‘clouds, clouds of dust’ <P10/6,S/27>
(CA gamam ‘clouds’).

ondr  gandur, gandirah pl. ganadir ‘elegant youth who from love
of the girls remains at home instead of going out on raids” Musi,
545; ‘beautiful, attractive girls’ <D4/13><S5/46>; ‘well-dressed
women’ Musil, 246; Su, i, 90 (CA gulam gundar, gundur ‘a plump,
fat, fleshy, smooth-skinned youth’; in Egyptian Arabic gandiir
means ‘dandy, fop’, and gandirah ‘coquette’).

gnm  ganam ‘to obtain part of the spoils, booty.” gannam, ygannim
‘to give part of the booty to a participant in the raid who did
not capture anything’ Hess, 101; ‘to bring booty” <G/18> (CA
gannama ‘to give spoil, a free and disinterested gift’). mutganim,
gamim pl. ganmin ‘having obtained, gained, acquired; taker of
spoil, successful raider; able, worthy man’ Glos; Musil, 286 <9/
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11,33/10>; “ala “ibmin ganim ‘lucky, fortunate, successful, aus-
picious’ <G/41>. ganimah pl. ganayim ‘spoil, plunder, booty;
acquisition of s.th. without difficulty” Musil, 286 <33/25,37>
<107><C/179> (CA ganimah pl. gana’im). ganam (coll.) ‘sheep
and goats, small cattle’ <374,629,635,647,673,686> pl. ginman
<B5/a> (CA ganam).

gnn magann syn. of mansa ‘provenance, place of origin’ Hu <C/
141>.

gy gna pl. gawam ‘singing; song’ <040><Mx1/65,H1/6,S/4>
(CA gina). gana ‘wealth, riches’ <P4/29> (CA gana’).

gwj  goj ‘stud horse’ Musil, 515 <275,367,518><G/201> (CA
gawy ‘horse’).

gwr  gawwar ‘to sink, fall’; ma ygawwir syn. of ma yéammil ‘it is never
depleted’ (CA gawwar ‘to fall in, sink in, become hollow’). tagawar
‘to hurry, vie, compete in doing s.th quickly’ <Hb5/a>. gar pl.
giran ‘a precipice; crevice; canyon’ Musil, 682; ‘steep inacces-
sible slope or precipice with numerous crevices and cavities’
Musil, 271; ‘a place under a ledge of rock, resembling a cave’
<034,036> (CA gar ‘cave, cavern in a mountain’). gor ‘depres-
sion, confluence of water’ <13/4> (CA gawr ‘the bottom, low-
est part of anything; low, depressed ground’).

gws  gos = ‘yal ‘youths of eighteen to twenty years; heroes gal-
lant in war’ Musil, 304, 320; ‘children’ <244>. gwes ‘the throng
of children of a rather indigent father’ Hess, 139.

gwy  agwa ‘to cause to err, lead astray, mislead, seduce; to lust
after’ <29/2> (CA agwa). gawt pl. gwat ‘bungling, doing s.th.
wrong’ <7/1><B4/27><S/67>; ‘wrong, morally wrong’
<139>; ‘s.0. who does not obey his parents, who does not know
what profits or harms him’ Hess, 139 (CA gawa ‘to err, act
ignorantly’). gawyan ‘a man lusting for sexual intercourse’ Musil,
560; bint gawyanah ‘a girl who 1is fond of dress’ Musi/, 124.

&b gab, ygib ‘to be absent; to vanish, disappear; to absent o.s.
from’ <076>; gab dihmih ‘he went out of his mind, was beside
himself® <B8/5> (CA gaba). gayyab ‘to cause to disappear, be
absent’ <21/23><151>; ‘to be unknown’ <G/100>. gayab,
ygayib ‘to be absent, one person from another; to go away’ <3/
21,32/8>; ‘to withhold, cause s.th. to be absent” <B5/17> (CA
gayaba). gaybah ‘absence’ <202>; min lawwal al-gabat jab ganayim
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‘he who is away from home a long time brings much gain.’
gayib pl. gyab ‘absent’ <435><B5/27>; ‘what the future has in
store, what time will bring’ <B9/25>; ‘tribesman who for some
reason failed to be present at a fight or battle’, cf. min hadar,
‘those who were present and participated in the fighting’ (CA
Sayb ‘whatever is absent, hidden, invisible, undiscoverable, such
as an event in the future’). migib ‘direction of sunset, the west’
<5/2>.

gt get ‘abundant rain’ <B2/16> (CA gayth).

gy gar ‘to sink in, fall in; to seep away, to dry up’ <10/14><B2/
12>; ‘to become hushed, quiet’ <Bx8/13>; garat al-asawit ‘the
warriors stopped shouting their battle-cries and became silent
at the moment of attack’ (CA gara al-ma’ ‘the water sank in the
earth, the sources’). gayyar ‘to change one’s condition’ <674>;
Sayyar ‘ala “to bring in a bad, angry mood; to upset, rouse anger’
<24/1><H2/26>. agar, ygir ‘to charge at the enemy (by
mounted men); to attack at once, launch an attack” Musil, 578;
Hess, 99; Glos <9/8,25/9><045,310,523,563,
640,642,644><N/23,G/12,C/ 13>, part. mgir <Mx3/21>; tagar
<S/90>. tagayyar ‘to be angry, out of sorts, peevish® <331>.
lagawar ‘to vie in running, to try to outdo’ <Hb5/a>. gayir ‘on
the attack, launching one’s attack’ <Bx5/13,8/10>. garah ‘at-
tack, assault” Musil, 523; Glos <229><N/169> pl. guwar <G/
233>. mgirah ‘attacking army, attackers’ Glos <327> (CA agara
‘to make a raid, incursion’; garak ‘raid, sudden attack’; khay!
mugirah ‘attacking horsemen’). magyir ‘raided, attacked’ <G/
211>. gayyur ‘angry, looking at s.o. with evil intent’ <S/84>.
girah ‘zeal, fervour, ambition; vigilant care, solicitude’ <321>
(CA gayrah ‘jealousy; zeal’).

od  ged, gadah ‘anger, rage’ Musil, 155 <436> (CA gdayz).

ol tagayal ‘confusion, mistaking things for s.th. else, running
hither and thither’ <A/ 11> (CA tagayyala ‘to become tangled’).
gel pl. gyul ‘thicket’ (CA gil ‘water running on the surface of the
earth, rivulets, streamlets for irrigation, water running amid
stones in a valley’; hence ‘dense vegetation in a valley’). migyal
pl. magayil same meaning as in CA: ‘(a valley with) abundant

vegetation and many thickets due to the perennial presence of
water’ <8/7,13/8><H1/20>.
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gm  gayyam ‘to cloud over; to swarm over’ <B/29>. gem pl. gyum,
gam, gemat ‘clouds; thin or small clouds” Musil, 5 <3/16,11/
12,18/2><B1/8,10/14><C/180,S/19> (CA gaym pl. guyiim,
giyam ‘clouds, overcast sky’). magayim ‘(clouds) covering the sky’
<12/20> (cf. CA gayyamat as-sama’).

omn  gena ‘a grove of palm trees producing dates’ <P1/2> (CA
gaynah ‘a collection of dense trees’; agyan, f. gayna’ ‘dark green,
abounding with leaves or dense branches; abundant, tall, beau-
tiful, shady,” said of collections of trees).

8 Sayaha = zolha ‘her shape, form as seen from a distance’ <IN/
100>. gayy ‘love, passion’ (with the connotation of ‘sinful,
misguided’) <284> (CA gayy ‘error; state of perdition; devia-
tion from the way of paradise’).

< ()

JP  Jafa, yfafi ‘to tarry; to hesitate, procrastinate, dither’ <420>
(CA fafa'a ‘to reiterate the letter fa’, to have a speech impedi-
ment’).

Sl fal ‘destiny; good omen’ <18/20,26/28><P7/9,M/30,H3/
e>; tayybin al-fal ‘men smiled upon by fortune’ <6/32>. ‘ala
Jalihum ‘as destiny would lead them’ Glos (CA fa’l ‘a good omen’).

Jit  fiat ‘crumbs’ <M/53> (CA futat ‘broken bits, particles,
crumbs’). fattah ‘fine, thin bread that is dipped into liquified
butter or condiments’ (samn, idam).

Jir  futar “to flag, slacken, become listless, let up, tire’ <B/47>
(CA fatara). fattar, yfattir ‘he tires, wears out’ <2/21> (CA fattara
‘to make to flag, render weak, faint’).

Jlg  Jlug ‘rents, slits, openings between clouds’ <M/86,N/138>
(CA fatg pl. futig ‘a gap of the clouds’); xayit fiugih ‘its rents are
sewn up’ 1.e. ‘clouds without gaps, a seamless cover of clouds’
<2/4>. maftug ‘sharp, a sharp weapon, dagger’ <2/15,18/
18><D5/10><Mx1/8> (CA maflug, fatig ‘sharp on both edges,
sharp’).

Jil fital ‘to twist, plait’ Glos. fitil pl. fitayil “an antique type of
firearm with a long barrel in which the powder is put and
stamped with a rod called midakk or mups and which is fired
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by lighting a fuse’ Thaq, 3, 248-249 <N/208> (CA fatil ‘wick,
fuse’).

Sy fita ‘young man’ <21/16><B5/30> (CA fita = shabb). fitat
al-hayy ‘the most beautiful, noble maiden of the tribe’ <33/40>.

J7 Jay pl. fw ‘gap, mountain pass; a hollow of some width
between two hills, with a road running through it Musi/, 678
<4/2,10/2>; ‘desert; wide, empty tracts of land’ Khadd, 319;
‘wide, easy roads’ Juhha, 136 <M/1> (CA faja ‘to cleave; to
rip open’; faj ‘a wide road between two mountains’). fay, afay
‘wide, spacious, broad” Musi/, 318 <7/6,8/5,30/23><D5/15>;
Sy al-‘dud ‘camels with upper legs that are widely spaced from
the body’ <297>. minfay ‘opening up, widening’ <H5/10> (CA
afay ‘wide apart’).

Jir Jagar ‘to burst, break open, cleave, to open a way for water
to flow, pour forth” <B2/20> (CA fajara). infyar ‘to burst forth,
pour forth’ <D4/7> (CA wfaara).

Sy, bl fahhay, tfahhy ‘(the she-camel) spreads her hind legs’ Musil,
333. fgphan ‘wide apart’ <3/15> (CA afhq f. falya’ ‘having the
front parts of the feet near together and the heels wide apart,
having the legs wide apart, having bowed legs’).

Jhm  faham ‘charcoal’ <1/9>. fahham pl. al-fahahim ‘charcoal
burner’; the men look like charcoal burners because they are
charring the wahat-branches, see ‘@wagim (under ‘rgm).

Jxt faxat ‘to miss the right direction, take a wrong turn, go astray
from’ <G/36> (CA fakhata ‘to stride with the body swaying from
side to side’). &ifaxat ‘to swerve, deviate, turn from’ <A/6><H2/
15> iftixat ‘missing, going in another direction, a separate way,’
opposite of yima® ‘meeting, joining’ <S/69>.

Jxd  fixd pl. frid ‘thigh, limb between sag, the shin, and the war¢,
the haunch’ <7/8,27/11>; ‘a tribal division” <441> (CA fakhdh
‘a subdivision of a tribe, less than a batn’).

Jdr  fadir pl. fdur ‘stupid, blockheaded, dull, dim-wit® <S/120>.
mfaddir ‘incapacitating, wearing out; rendering incapable,
powerless’ Jud, 225 (CA fadira ‘to be stupid, foolish, unsound
in intellect; to lack the power to cover,” said of a stallion; ‘to
become cold,” said of cooked meat).

Jd°  fida® ‘to break’ Hu. tifadda’ bi-halih ‘he exhausted himself® Su,
i1, 102. mafdi‘ ‘thrown in, together, put jointly; (a sheep) served
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in its entirety on a tray’ Fas, i, 203 <P6/19> (CA fada“ ‘a dis-
ease of the joints, deformity of the joints, lameness’).

Jdy  fida ‘to be ransom for, to ransom, to be sacrificed for, to
be given in exchange for’ <9/34><273,275,277,280>; yafdah
‘may he be ransom for him, may the person to be ransomed
(a better person) live, prosper instead of the one given in his
place as ransom (the worse person) <B3/23>. fadda ‘to ran-
som’ <N/144>. fda, fidwah ‘ransom’ <274>, pl. fidaya, fidaw:
<460>; ya-na fda ‘may we be ransom for (one we love more
than we love ourselves)” <22/6><N/143,C/73,180,Mx1/32,
G/126>, fdaw: ‘bodyguard, attendant’ (CA fada ‘s.th. or a
captive, who is given for a man, who is therewith liberated’).

Jdd  fadd ‘benefit, profit’ <H4/6>.

Jr finah ‘great distance, desert crossing; large tract of desert’
Khadd, 320; Su, 1, 159 <G/214> (CA furah ‘opening, space’).

Jrh firth, yafrah ‘to rejoice; to be glad’ Glos <1/7><338,
397><B3/18,D4/9><H3/t,G/46>. afrah ‘to gladden, delight,
make merry’ <B3/18>. farah pl. afrah ‘joy, gladness, happiness’
<B3/18> (CA fariha).

Jrx farx ‘the young one of a bird, a falcon” <23/2>.

Jrd  iftirad, yifind ‘to be alone, by o.s., solitary’ <B6/4> (CA
infarada). fird al-afrad ‘unique, unequalled in courage’ <N/116>
(CA sayf fard, furud, farid ‘a sword unequalled in excellence’).
Jarayid ‘high peaks, mountains, landmarks’ <B/41,N/183>.
Jardah pl. frad ‘nosering’ Hess, 130 <C/143>. mafrud pl. myfarid
‘a weaned calf of a camel, a camel in its second year (a she-
camel nurses her young one year; the calf born in February
or March is weaned at the first appearance of the fresh grass
after the hot season)” Musil, 333; ‘a calf 7-12 months old’ Hess,
73 <239,667>.

Jrr farr ‘to flee, to run, to escape’ <B4/12,20><H2/9>; ‘to tear,
rend’ <C/133,5/22,146>, firir “fleeing’ <566> (CA farra). minfarr
‘twisted, torn’ <3/2>; farrah ‘dispersion, disruption, being rent’
<3/2> (cf. CA farfara ‘to break, rend, tear s.th.”).

Jrs  farras, yfarns ‘to spank, worst; to maul, beat up, pummel’
<331><214,238>. farsah ‘killed prey, piece of meat, morsel’
<C/21>. tenn firisi “a bird of prey’ <B8/6> (CA farasa ‘to seize

and break the neck of’; faris, farras ‘rapacious’). faras ‘mare’,
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dimin. fraysah; fars pl. firsan, farsin ‘knight, experienced horse-
man’ <339,381,399,422,595>. firasah ‘skilled horsemanship’
<079> (CA farasah).

Jrsn farsan fi expl. as ‘to lash out against, inveigh against’” <H1/

fis

5

a,e>.

Jars ‘carpets and cushions, covers’ <H2/15,M/51,N/137>.
mufns ‘rug that is thrown over the camel saddle’ <H1/7> (CA
Jarsh ‘what 1s spread, of household furniture’).

Jara’, yafra® ‘to chase away, separate, disperse (e.g. the other
camels from the water trough while filling it or from the well,
in order to prevent them from falling in or wounding them-
selves by pushing against the rim)’ <2/12>; gaydin yafra® l-idami
‘the dominant female rushes to the fore from among the ga-
zelles and takes the lead in the herd’s escape’ <11/8>. farra®
‘to loosen’ Musil, 204; ‘to separate; to migrate from the pas-
tures of spring to those of early summer’ <D4/11>; ‘to enter
the season that comes after al-mirba” <P7,N/44>; ‘to return
to the Wadi from the pastures in the Hadb or further north;
to go, move far away’; ‘when the wasm: and the spring graz-
ing had ended, the Bedouins returned (farra‘aw) to the south
of Najd, migrating towards their own tribal territory,” Ibn
Mishi, 1, 102; farra® min al-bab ‘he left, went away.” mifra® pl.
mifar’ is the season that comes after al-mirba‘ in Najd, north
of the Wadi, and then the Bedouins may return to their vil-
lages in the Wadi (farra®) or they may go to pastures where
herbage is found in the wake of rains in late spring or early
summer (al-misyaf); tafri is al-mahal, migration, from the mirba*
to the muigyaf pastures or back to the Wadi, as in an expression
by Abu Dhra® of al-Makharim (in connection with Mx3/17)
Jat hlulih mifari® ‘the time of the mifra® had come’; in that case
it may be the sign for fasnid ‘movement towards higher coun-
try’ Fas, 1, 328; in spring the Dawasir generally pasture their
herds in Najd, towards the north, and in late spring or early
summer they often move towards the higher grounds (sannad)
of the southwest in the direction of Tathlith and the Sarawat
mountains, where most of the séfi rains fall. mfarri ‘coming from
far, migrating.’. farna“ ‘one who separates two parties, stands
as a barrier between them’ <32/8><IN/83,P4/20,Mx4/35,
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43>. fara‘ah ‘beating, blows’ <N/83> (CA fara‘a ‘to make a
separation; to interpose, intervene as a barrier between; to
smite’; al-furi® ‘the heat at the season of the auroral rising of
Orion and Gemini’). far’, far‘ah pl. fri® ‘the starting point of a
gully or valley; a branch gully of a side valley; watershed’ Musi/,
638, 677 <14/16><227,229> (CA far‘ah ‘high place of a
mountain, highest place of a road or the place where it ends’).

Jrg farg expl. as syn. of masna, ‘path trodden by the sani, the
camel drawing the bucket from the well’ <N/188> (CA farg
‘the front part of the basin into which the water from the bucket
1s poured’).

Jrg firag ‘to divide, to collect money and other assistance, to
divide a financial burden among kinsmen’ <M/38,N/192> (CA
Jaraqa). farag ‘to separate o.s. from, leave, abandon’; fardina
‘Leave us alone! (said to a woman)’ <32b> (CA faraqa). tifarrag
‘to become separated, split, disunited, dispersed’, part. pl.
matfarrgin <B5/a>, inf. n. afirrag <B5/6>. hyal at-tnfarig ‘the nights
of separation, the time of departure, when tribes go their sepa-
rate ways after having camped in one another’s neighbourhood
and friendly social exchanges come to an end’ <586>. farga
‘separation from one’s loved one(s), parting’ <B7/a,Bx11/
14><B/40>. farg pl. frig ‘joint’ <N/142>; fi farg “afiytin see s.v.
‘p. mfang ‘departing, parting, leaving’ <5/4>. firgah ‘group,
section, part’ <B5/6>. firig pl. firdan, faragin ‘a group, party; a
camp of 5-10 tents’ Hess, 59; ‘a camp with less than ten tents;
a partition of a tribe, households of close kin wandering to-
gether’ Musil, 77, 361-362; Doughty, 1, 263, 11, 250 <4/11,23>
<274,493><Mx1/51,2/51,3/20>.

Jrk  farak, yafrik expl. as ‘to push aside, to make the herds spread
out in pasture’ <B6/26>.

Jrms  franst ‘franc, a coin worth about four or five riyals’ <Mx2/
115,117>.

Jrw  farwah pl. fra ‘sheepskin coat’ Musil, 120 <C/44,102> (CA
Jarw, farwah pl. fira’ ‘furred garment’).

Jrv  fara, yafra ‘to rip open; to cut wide open’ Glos <18/5>. allah
yafra batnih ‘may God slit his belly’ Hess, 168; anti farétini “you
have destroyed me’; ya-mifriyyat al-jeb ‘who makes me rend the
shirt on my breast’ Musi/, 200-201. infara ‘to be shredded, cut,
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rent’ <17/5> (CA fara ‘to slit, cut lengthwise’; mfara ‘to become
slit, cut’). ifiara, yiftire ‘to discover, to rummage and bring to
light” <29/4>.

Jzr  Wfazzar expl. as ‘to come in great numbers from all sides,
to be densely spread all around’ <B4/9> (CA tafazzara ‘to
become dissundered, separated, dispersed’). wagt mifzar expl. as
‘at the time of ad-daha, forenoon’ <B7/36>.

Jzz  Jazz ‘to spring up in fear’ Musil, 396; ‘to jump to one’s feet’
<P6/16>. fazzat ‘leaps, bolts’ <4/5,24>; ‘jumping up to wel-
come and assist guests who have just arrived at the tent’ <B1/
26,Bx6/1>; min “igb ma minnik lya gimt fazzet // al-yom hatet al-
‘asa mink giddam “Whereas before you used to jump to your feet
when rising, // Now you must use your stick in order to get
up’ fukha, 77 (CA fazza ‘to be frightened’, said of a gazelle;
Jazzah ‘a leap with fright’). tafziz rabda ‘the fastest gait of an
ostrich, during which it flaps its wings’ Musil, 626.

Jz° fiza® “to ride in answer to a cry for help; to give aid, render
assistance, to rush to the aid, rescue of’ Glos <33/11><G/178>.
ifza‘u, rab‘akum wixdu ‘Come out to our help quickly, your com-
rades have been robbed!” Musil, 525. fazza“ ‘to rally, incite; to
call for help’ Glos. afza’, istafza“ ‘to cry, ask for help” Musil, 579,
646 <Mx1/106>. faz‘ pl. afza“ ‘fellow-tribesmen rushing to the
assistance in event of a raid or attack’ <N/66,H2/31,4/5>.
Jazza“ pl. fazza‘ah ‘men who rush to the help in event of an
attack’ <M/66,H2/29,P4/22,6/1>. faz‘ah ‘cavalry making the
counter-attack in order to rescue the captured animals and to
drive the raiders back’ Musil, 524-525; ‘horsemen rushing to
the assistance, aid of’ <191><B13/24> (faza‘a ‘to aid, succour’;
Jaza‘a 1la ‘to seek, demand aid, succour’).

Jst wfassal expl. as ‘to turn out differently, some good, some bad’
<P5/9>. flan fasil ‘So-and-So is bad, base, mean’ (in the dia-
lect of Yam). fisil ‘palm seedling, palm shoot” <P4/27> (CA
Jasula ‘to be low, base, ignoble, vile, without manly virtue or
hardiness’; fasl, mafsil ‘low, base, mean’; fasil ‘young palm trees,
which are plucked and then planted, palm seedling’).

Sh fassah ‘to part s.0.’s legs, to put s.o. with spread legs on’ <S/
47>. fasih ‘parting the legs’ <G/ 149> (CA fashaha ‘to part the
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legs’; tafashshahat ‘the she-camel parted her hind legs wide-
ly’).

Sk fisak (coll.) ‘cartridges’ <B10/1><C/39,G/218> (CA fashak).

SSU wfassal, ytfassal ‘to become bewildered with shame, embar-
rassed, abashed, diffident’ = ymxyil <480> (CA fashala ‘to be-
come cowardly, weak, flagging, timorous’).

Jsx fassaxat ‘she cast her clothes off and became plainly visible’
<Bx5/22>. mitfassix ‘having taken off, thrown off one’s clothes’
<M/20> (CA fasakht ‘anni thawbi ‘I cast off my garment’).

Jsl fassal, yfassil b-tafsil ‘to compose, mould; to polish, refine
(poetry)’ <9/1,21/5> (CA fassala ‘to string beads; to cut cloth
to measure’).

Jth mfattahat ad-dan ‘the rear side of the sheep’s body” Hu <C/
148,S/79>; expl. as ‘(a sheep) served whole, in one piece in-
cluding its feet and fat tail’; fathah pl. fiah ‘the rear side of an
animal’s body, broad part of the body’ jukha, 155 (CA fataha,

Jattaha ‘to make broad, wide’; fatiih ‘bulky she-camel, wide in
the ribs’).

Jir far pl._fitir, fittar, fitayir “a she-camel older than twenty years’
Musil, 334, or ‘older than 14 years’ Hess, 74. Nowadays, how-
ever, any she-camel older than nine or ten years is called fafur,
my own informants and Su, 11, 196; in poetry it generally has
the meaning of ‘she-camel, mature she-camel used as a mount’
<9/18,12/8,26/7,27/14,30/20><018,038,074,083,121,130,
177,285,573><B1/18,D8/1,N1/7,Bx5/23><N/45,53,110,P2/
1,3/4,G/44> (CA fatir “a camel whose nab, eyetooth, is emerg-
ng’).

Jim  flam ‘weaning’ <11/6><N1/12> (CA fitam). maflim ‘weaned
child or animal’ <Bx1/1> (CA fatim, maftim).

Jin  fitin ‘to remember, to realize all of a sudden; to think of,
understand’ Musil, 200, 326 <D2/2>. fitin [- ‘to mind, look after’
Glos; ‘to pay attention to, be aware of, be considerate’ <609>
<Bx10/13>. fitin ‘ala ‘to remember’ Musil, 168. iftin al-Jadiy
‘Keep an eye on the Pole Star!” Musil, 355. fattan ‘to call to mind,
remind of Musil, 188. fitin, fattan, mitfattin ‘perspicacious, in-
telligent, discerning person’ <21/3,29/4><P4/9,Mx4/84> (CA

Jatina ‘to be intelligent, knowing; fatin, fatin ‘intelligent, under-
standing’).
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Jdh  fdah ‘scandalous exposure, exposure of a man’s vices, faults,
evil qualities; disgrace, shame’ <N2/13> (CA fadihah, fidah).

Jdx  faddaxt ‘éni “you knocked out my eye’ Musil, 2. mitfaddax
‘ruptured, broken, rent, burst, slit, lacerated” <692> (CA
infadakha).

Jdd  fadd ‘to flee, make off’ Glos <C/45> (CA fadda ‘to break,
break asunder, destroy, scatter’).

Jdy  fida ‘to penetrate, pierce, go through’ Glos <6/8>; ‘to de-
feat’ <18/13><Bx3/7><M/69,H1/30>; fdahum ‘he pen-
etrated, went through them; defeated them’ <33f>. ufaddaw
‘they were penetrated, defeated, they fled’ <33f>; #ifadda bal
‘my mind was cleared’ Musil, 343. afda ‘to let loose, let go, flow;
to divulge, reveal’ <19/2,21/3><B4/27,Bx11/21,14/17><C/
68> (CA afda ‘to make known, communicate, announce; to
bring to’; afdayt ilayh bi-s-sirr ‘I acquainted him with the secret’).
al-bill tifada ‘the camels have been divided, have become dis-
persed’ <474>. fida ‘a plain and wide expanse of land, vast
plain’ Musil, 259 <3/14><H1/48,P6/20,Mx3/46> (CA fada’
‘a wide, spacious tract of land’). fidiyyah ‘wide, spacious, flow-
ing easily’ (said of the ‘world’, one’s circumstances in life, state
of mind); yxallin degat al-midalhib fidiyyah ‘they let the anger in
their breasts dissolve’ Musil, 501 <414>. fida bal ‘a clear mind,
good conscience; free, unencumbered spirit’ Musil, 261. afda
‘calmer’ Musil, 405 (CA fada ‘to be wide, spacious; to be abun-
dant’).

U Al pl. fal, fa‘ayil, fa‘al ‘noble, manly, courageous deed,
exploit within the context of the desert code of chivalry’ <016,
176,197,199,211,330,399,463,481,549,674,697,699><B9/32,
D1/3><H3/3,Mx2/17,32,4/89,G/31> (CA fil pl. fi‘al, afdl,
afa‘il and fa‘al ‘good doing, generosity’).

JSm  fim ‘a torrent that sweeps everything in its way, a torrent
that fills its channel’ <1/6> (CA fa‘m ‘full, filled’; sayl mufam
‘a full torrent’).

Jor  figir pl._fgara ‘poor, needy, destitute’ <030,059,600> (CA fagir
pl. fugara). figir ‘bottom of a well, the kokab, the point in a well
from which water issues and gushes out’ <5/3,16/4,17/6>
<B6/3,9/2> (CA faqir pl. fuqgur ‘hollow dug in the ground, well,
mouth of the well’). figar pl. figayir ‘the back of a camel’ <7/
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9,13/13,19/12,31/9><B7/12,Bx5/12><M/53,C/148,Mx1/
22,36>, also mifagir <N/70> (CA fagar ‘the vertebrae of the
back’).

J&°  figa® ‘to hurt, injure” Hu <M/23,Mx1/107,4/72>; nafga‘ rasih
‘we will crush his skull’ <Mx1/107>. fifigga° ‘spattering, splash-
ing (of the rain as it hits the ground)’” <D4/2> (CA fagqa‘a ‘to
crack with a sound’; infaga‘a ‘to become cleft, fissured’).

Jkr fikar, ficayir ‘thoughts, musings; ideas expressed in poetry’
<B13/11,D5/2><Mx4/13,S/58> (CA fikrah pl. fikar ‘thought,
idea’).

Jksr fiksar ‘Toyota Land Cruiser VX-R’ (the most expensive
model of the series and the preferred vehicle of tribal chiefs
and other worthies in the Saudi hinterland); the next in line is
Jtksar (JX-R), which is the messenger’s car in the poem sent in
reply to the one of Bkhétan, <Bx7/1>.

Jkk  fakk, yifukk ‘to untie, loosen; to let goj; to liberate, set free,
deliver, rescue, save, recover; to free and recover persons or
possessions captured by the enemy’ Glos; Musil, 578 <9/33,12/
13,18/20,21,32f><043,164,420,444,488,608><B1/6,D2/16>
<N/2,47,Mx1/108,S/23>; ma tfikkina ‘we have no lack of]
always have’ <704>; yama fakkéna ‘how many times have we
freed (our captured herds)” Musil, 526. fakkak ‘to loosen, untie’
<Mx4/18>. wnfakk ‘to disengage’ <B/33>. ifiakk ‘to redeem,
recover s.th.” <Mx1/107>; ifiakk min ‘to save, rescue o.s. from’
<3863>. fakk ‘rescue, recovery’ <164,391><Bx5/23>; fakk ar-
¢ ‘loosening the spittle,” 1.e. breakfast Musil, 87, 148. fakkak
‘arbiter, s.o. who intervenes to end a fight’ <Mx4/24>. minfakk
‘set apart from’ <B/31> (CA fakka ‘to separate, untie, detach’;
iflakka ‘to redeem, dissolve’).

S mfally al-nmilh ‘the bullet fired by the ignition of the powder,
mill’ <9/25> (CA mufallay ‘split, cleft’).

fd  filad “steel’ <S/25> (CA fuladh).

JIs  aflas ‘to fail, lose, return empty-handed’ Glos <383> (CA
aflasa ‘to lose all property’).

Jlg  falag ‘to hit on the head, cause a head injury’ Glos. mafliig
‘cleft, cut in two halves’ <2/24>. falgah ‘fissure’ <M/43> (CA

Jalaga “to split, divide lengthwise’).
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Sk falkah “the bit; iron ring of the bridle’ <32/1> (CA falkah
‘spindle; anything hemispherical, circular’).

S fall, yifill “to spread, to open’; fillu al-bét “Spread out the tent!’
Musil, 625 yifill al-ktab ‘to open and read the Qur’an’, i.e. to
repent and behave in accordance with accepted norms <B10/
9,Bx9/12>; maflul ‘a coward, wretched person’ <21/2><B3/
23> (CA maflul ‘broken, notched in the edge’).

Jlhm  Gfalham, ytafalham expl. as ‘to think carefully about, to
ponder; to speak in a considered way, to express o.s. in verse’
JuA, 105 <B13/2>.

Jlw  filwah ‘colt, foal’ <G/3>. fawalah ‘weaning of a colt, foal’
<M/43> (CA fala ‘to wean a colt’; faluww, filw ‘colt’).

Sy falla, yfalli ‘to drive camels to the pasture, mafla’ Musil, 336
<048>. fala ‘a pasture with good grass and perennials’ Musil,
262 <P7/a>. mafla pl. mifali ‘pasture’ Musil, 209; ‘pasturing
(from the morning until the ‘asr, afternoon)’” <N/65,C/20,
135,G/166>. mfalli ‘grazing in the desert pasture, roaming the
pasture and grazing’ <641><Mx2/96>. fallay pl. falal ‘one who
collects fodder in the desert for his livestock” Su, 1i1, 82 (CA falah
‘desert’; al-mafali ‘the pastures, grazing grounds’).

Jm  fam, fim ‘mouth’ <026,269,271,363> (CA fam). fam: explained
as ‘one who 1s pretentious, makes many demands on people,
troubles, hassles other people’ <597>.

Jmyl  fimal pl. fanajil ‘small, earless cup, made of white porcelain
or stoneware, in which the coffee is poured” Musil, 101 <6/
12><154,480>; in love poetry the small, firm breasts of the
poet’s sweetheart are compared to small, white china cups put
upside down on a tray, <D11/10><M/11,G/100>.

Jnx  fanax ‘to split, cleave, strike’ <H5/13> (CA fanakha).

Jnd  fand pl. fnud ‘twig’ <4/13,27/10> (CA fand ‘branch of a
tree’).

Jnr fanir pl. fanani, afnar ‘lamp, lantern’ Su, i, 27 <B1/35,3/
26> (ct. CA fanar, fanis pl. fawanis ‘lantern’).

Jn° sawwa al-afna’ ‘to ravage, play havoc with, devastate’ <D4/
13><P4/6,6/23> (CA fana‘ ‘much of anything’).

Jny  fana ‘to come to an end, cease to exist, pass away, perish’
<N/148>. ufanm ‘forgetfulness; amusement” <S/8> (CA tafana
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‘to lose o.s., to give o.s. over wholeheartedly’). fam: ‘vast and
empty’ <3/9>; fam pl. fuwani ‘perishing, dying, ceasing to exist,
transitory, mortal’ <21/13,23/3,11><P5/3> (CA fant ‘com-
ing to an end’). fana ‘open space’ <25/16>.

Jhd  fahhad expl. as ‘to abate, die down’ <G/231>. fahad pl. fhud
‘leopard’ <33/8,25>.

Jhg  fahag ‘to move, push aside’; w-ra‘ al-ganam ‘an mirhhum ya-
Jhagiimh “They (the camel-breeding Bedouins) push aside the
breeders of small cattle from the lying places for the animals
around the well,” Ibn Sbayyil, Fara, 185. infihag ‘to make room,
move over, up; to get up and sit down somewhere else’ <H3/
£,G/3,5>. ufahag, ytfahag ‘to spread wide, to make room’ <B3/
8>. mafhig ‘wide, set apart’ <2/9>; ‘forced backwards and
forewards (said of locks and bolts), bent (neck)’, Musil, 109, 112
(CA fahaq ‘anything that is wide’; infahaga ‘to be wide, gaping’;
munfahig ‘wide, gaping’).

Jfhm  faham, tifahham ‘to understand, fathom, know well” <9/8>.
Jthamah ‘understanding, discernment’ <N1/6> (CA tafahhama
‘to understand, one thing after another’, namely speech or
language).

Jwt  afwat ‘(between the two is a) big distance, big difference’
<B1/15> (CA fawt pl. afwat, baynahuma fawt fa'it ‘between them
(two people) is a big distance’).

Jwh  fah, yifih ‘to boil over, bubble up’ Musil, 108, part. fayyah
<505>; ‘to flow (a well)’ <5/3,9/9,16/4><504><B9/2> (CA
Jaha ‘to pour forth, to boil’). fok ‘the bubbling up, welling forth’
<5/3,9/9,16/4><B6/3> (CA fawh). fayha pl. fih ‘good-tem-
pered, enduring she-camels, camels fit for riding’ Musil, 475
<23/13>.

Jwd  fad, fawwad, afad ‘to gain, bring booty’ Musil, 566 <18/22>.
ifid ‘you capture booty” Musil, 538. fod, fed ‘booty’ Musil, 566;
Glos <238,245><S/36>. fuwayid ‘profits, gains’ <B4/17>. fayyad
‘gainer, winner, one who acquires booty’ <072><M/41> (CA
wstafada ‘to gain, acquire property’; fayd ‘profit, gain’). fwad ‘heart’
<B4/3> (CA fu'ad).

Jwr  far, wifur ‘to seethe, boil, boil over; to gush forth, well forth,
shoot up’ <B7/5,D5/8>; ‘to seethe with anger’ <S/92>. fort
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ad-damm ‘the seething of the blood, anger’ Musil, 490. fayir ‘seeth-
ing with anger, fury’ <179> (CA fara ‘to boil; to be angry; to
well up’; fawrah ‘anger, rage’).

Jw*  fa° ‘to vault, pounce’ Glos. fawwa® ‘to spout up, to bubble
up’ <17/7> (CA faw‘at an-nahar ‘the rising, first appearance of
the day’).

Jwh  mfawwah ‘renowned, reputed, famed’ <012,291>. fahah
‘reputation, fame, good name’ <C/18> (CA faha ‘to utter,
pronounce, mention’).

Dph  Jawhapl. fih, 1.e. al-fittar al-fik ‘good-tempered, enduring she-
camels, camels fit for riding’ Musi/, 475 <038,083><G/49>.
Jayha ‘orchard, garden’ <P6/22>.

pd  see s.v. fwd.

hd  fad ‘to flow; to overflow, pour forth; to be abundant” <17/
5,25/3><(C/58>; ‘to appear, come out’ Glos; ‘to issue, ema-
nate’ <232><B/25>. fayyad ‘to let down, lower into’ Musil, 339;
‘to go downstream’ Glos. fedah, fadah pl. fyad ‘a fertile depres-
sion, the point where the wadi becomes wide and shallow’ Glos;
Musil, 678 <26/11><435> (CA fada).

Dy Jay, fayyah ‘shadow’ <5/9,9/22,31/3><036,066,639><B1/
1><B/43,Mx3/3> (CA fap).

S (8

gbb  gabb ‘to become inflated, to blow up; to spring up and dash
away’ Sow (1982), 67. gibb ad-dli® ‘with arched, bulging ribs’
Musil, 318. gabba pl. gubb ‘horse with arched ribs, big-chested
horse, fine horse” Glos <2/15,18/17><409,470,554><Bx5/
15><N/51,P1/18,4/25,G/125,166> (CA gabba’ pl. qubb; qubbun
batnuh ‘the horse’s belly was firmly compacted, so as to have a
round form’).

gbr  gibar ‘to bury; to keep buried, lying in” <B4/18><Mx2/
9> (CA gabara).

gbs  gibas, yaghis ‘to explode’ Glos; ‘to take glowing ashes from a
fire in order to light another fire’ Hess, 86. tigabas ‘to sparkle,
throw out sparks, shoot fire, scintillate’ <427>. igtibas ‘to take
fire, to be ignited” <B10/2,11/11>. gibs ‘explosives, firearms’
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Glos <Bx2/8><N/75>. migbas ‘a wisp used as a foundation to
light a fire with the help of a red-hot coal fetched from the fire
in another tent” Musil, 473<IN/172>; migabus li-l-harb ‘those who
ignite war’s fire, wage war’ khadd, 149 (CA wqtabasa ‘to take
fire, be ignited’; qabas ‘fire, torch, kindling, firebrand’; migbas
‘kindling’).

gb°  mgawba® expl. as ‘dressing, covering’ <P1/5>. ingiba® ‘goug-
ing (an eye)’ <N/73> (CA gaba‘a ‘to enter one’s head through
the opening in a shirt, garment’).

gbl  agbal, yighil ‘to appear, approach, come forward, advance
on, march on the enemy’ <I1/11,3/17,8/3,10/2,33/9>
<420,421,493><P9/6,B/6,Mx3/12>; agbal ‘ala ‘to advance on,
move, start towards, go to’ <N/165,G/119>. gibal ‘fore part,
front part, its aspect when looked at from front” <D4/9,7/6>.
gbal “in front of, ahead of; front part’ <18/8><H1/16>. mighi/
pl. migabil ‘coming, approaching, forthcoming’ <8/3,21/7>
<298,679><B8/3><Mx2/111,G/178,S/57>; mighil w-midfi
‘going back and forth’ <G/233> (CA mugbil). giblah ‘direction
of the giblah, Mecca’ <B/31,43>. bl ‘in the direction of Mecca’
<33/51><N/184,Mx3/3>. gibilah pl. gibayil ‘tribe’ Hess, 89
<33/14,33e><012,137,213,417>. mun gbél ‘coming from, on the
part of <G/4>. gabil ‘before, earlier’ <238>. gabil-la, another
form of the compound conjunction gabil-ma, cf. JohnEa, 69
<324>.

ghw  gabuw, gabwah ‘cloud (of ashes, dust etc.)” Su, 111, 60 <33e>
<H1/38> (CA gaba ‘to vault’).

gt gatt “alfalfa, lucerne’ <G/41> (CA qatt).

gld  gitadah ‘tragacanth, a species of thorny tree’ <M/96> (CA
qatad ‘a species of tree having thorns like needles’).

gim  gtam ‘clouds of dust’ <C/135,193,S/28> (CA gatam ‘dark-
ness, gloom, dust’).

ghh  ma galaw fiha gahh ‘they did not put up any resistance’ <644>
(CA gahha ‘to cough’).

ghz  guhz expl. as ‘heights, elevated terrain’, similar in mean-
ing to hazm <B12/6>.

ghs  guhs al-xel, ar-rimak ‘energetic thoroughbred horses’ <2/
18><Mx3/ 14> (cf. CA gahasa ‘to move swiftly’; sabagani qahsan
‘he outstripped me running’).
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ghf  @hf ‘cranium, part of the skull above the eye sockets’ <D7/
7> (CA qibf ‘skull, cranium, brainpan’).

ghgh  guhguh ‘an “ibla of white pebbles, flint’ <26/10>.

ghm  gihum ‘a horse afraid of nothing” Musi/, 626; ‘big male
mountain goat’ Jukha, 31; ‘aggressive, eager to attack’ <B6/
16> (CA migham ‘one who plunges heedlessly into danger,
reckless, daring’).

ghw  gahwa expl. as ‘to rush in a great mass, pour out’ <G/223>.
gihwiyan pl. gahawt ‘camomile’ <D11/9> (CA ughuwan ‘camo-
mile, daisy’).

gid  particle with following perf. which indicates the termina-
tion of an action <4/4,12/10,11,32/4><016,070,117,433,465,
553,692> (CA gad).

gdh  gidah *‘wooden drinking bowl” Musil, 69, 88, 100, 228 <588>
<N/89,109>. migdah ‘a wooden bowl with a handle in which
a stick 1s turned by rubbing it rapidly between both hands in
order to create a layer of foam on the milk in which the dates
are dipped, at times when the camels produce little milk and
without much foam’ <IN/79> (CA gadah).

gdd  gadd ‘to rend, tear’. gidid, gidd ‘a leather thong, sometimes
twisted around a strong rope made of palm fibre, with which
the rope of the bucket is tied to the saddle of the camel draw-
ing water from a well for irrigation, strap’ JuSa, 49 <19/6,24/
17> (CA qidd ‘thong cut from untanned skin’).

gdr  magdur pl. migadir “fate, destiny’ <P8/13,5/25> (CA maqdiir
pl. maqadir).

gd’  gida’, yagda“ ‘to repel, ward off’ Glos; ‘to curb, rein in; to
subdue, vanquish; to impel, drive, lead to’ <526><B9/14>;
igda® *Avail yourself of the dates, eat some dates!’; gdii” ‘the dates
that are served with the coffee’ (CA gada‘a).

gdm  gaddam ‘to advance, move forward’ <637>. gidam pl. agdam
‘foot; foreleg” Musil, 367 <12/12,28/4><645>. gadim ‘the two
front teats of the camel’s udder.” migdam, migdam ‘“front, head
of, leader; first, front part of; those going in front, at the head
of” Musil, 367 <3/18><242><B9/21,D4/12><N/32,Mx3/
10>; migadim ‘coming, lying ahead’ <12/15,18/3>; fi migadim
‘in the front, forefront of® <11/15>. mgaddimah ‘front part,
vanguard, forefront, head, lead’ <045> (CA mugaddimah). gidam
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‘front part (of a tent)” <205>. diddam ‘up front, ahead, in front
of, before’ Musil, 367 <611,684><N/34,C/24>; ‘“front part’
(CA quddam ‘fore part, front part’). gidmih ‘in front of it” <346>;
gidmik “ahead of you, on your way’ <684,703>. min gidum = min
gudim ‘of old, from way back, from time immemorial’ <B10/
12> gdemi pl. gdemiyyat ‘broad and long dagger’ Musil, 133; ‘a
curved dagger, shorter than a xamar’ Hess, 105 <005>.

gdy  gida, gadda, ygaddi ‘to direct, lead, show the way’ Glos <3/
5,18,14/8>; ‘to lead, to steer in the right direction’ <B1/20,7/
37><(C/12,39,57,Mx2/38,G/60>; ‘to indicate and prepare the
way’ Musil, 81; ‘to do s.th. well’ <21/6>, part. mgaddi, also syn.
of ‘agid ‘raid leader’ <H4/5,C/98,168>. gada ‘to run, vie in
running’ (CA gada al-faras ‘the mare ran, raced’; la yugadihu ahad
‘no one can keep up with him’). #gadda ‘to go in the right di-
rection’ <Mx2/33> (CA tagaddat bih dabbatuhu ‘his mount fol-
lowed the right course’). wtida, yigudi ‘to be guided by, find one’s
way with the help of, serve as a beacon for’ <25/15>. gida pl.
guwadi ‘right direction, course; sensibleness, reasonableness;
peacefully, not by gasb, coercion’ <21/1><N/108,Mx2/8,9>.
Saduw, also gadi, migdiyat ‘(going in) the right direction, course’
<2/25,15/3><B3/21><H1/41>. la tixti [-guwadi ‘Do not com-
mit any injustice, wrong!’; thry bi-l-gadi ‘Speak the truth!” Hess,
155. ya-gidyah “Well said, well spoken! How true!” <B13/10>
(CA agda ‘to return from a journey; to be steadfast in the path
of righteousness’; iqtada ‘to be guided by a model, beacon’). mgadi
‘in the direction of; opposite, near, close by’ <077,
253,440>.

gdl  gdlah, gidlah, gidilah pl. gidayil, gidal ‘small plaits of hair on
the temples, trimmed forehead hair’ Musi/, 171, 200-201; dadil
al-garnen ‘whose hair is plaited in two tresses’ Musil, 209 <D12/
5>; gidal was also expl. as nisir and mirsahah ‘the reins and saddle,
a horse’s trappings’ <Mx4/5>. migdal ‘path trodden by cam-
els in soft ground’ <G/228> (CA gadhala ‘to follow, go in the
traces of’).

gdy  gdidah ‘particle of dust that has settled in the eye; nuisance,
annoyance’ <D10/8> (CA gadhah ‘s.th. that one gets in one’s
eye, mote, speck’).

grb  garab ‘to come near, close’ <591><N/72>. garrab, ygarrib
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‘to bring, fetch’ <B3/19><N/141,Mx4/103,104,C/131>; ‘to
bring near; make s.th. attainable, possible; to run so well as to
make the distance seem short, bring a place within reach, enable
s.0. to reach a distant place’ <9/30,11/10><167><B5/2,D5/
15><C/26>; xayyal min garribat bih ‘an intrepid knight’ <G/
10>. agrab ‘to come near, approach, get close to’ <N2/12>.
girth ‘s.o. closely related, close kinsman’ <546>. garrabah (pl.)
‘daring, intrepid’ <Mx2/74>. girbah pl. grab ‘water-skin made
of the hide of a goat, holding about 40 liters, smaller than a
rawyah’ Hess, 119; Musil, 71, dimin. grebah <268><Mx1/84,2/
103,104,106>. mugrab explained to me as ‘four to five days of
grazing in pastures without water in the hot season before
returning to the watering place’, see dmy <1/7>; garab ‘when
the camels going to be watered spend the first night far from
their pasture, reach the water the following noon, stay there
over night, approach the tents on the third day, and do not
return till the fourth day from the time when they set out” Musil,
338 (CA garuba ‘to be near’).

arb®  garba’, yigarbi® ‘to make a noise by knocking into s.th. ac-
cidentally’ JohnDou, 92; ‘to rattle s.o., make s.o. uneasy, ner-
vous’. girba“ ‘one who is set on edge by the slightest noise (in
the dark)’. girba‘ah ‘rattling, clatter, clanking” Hu <5/12>.

grh ganth pl. girrah ‘sheep and goats in their fifth year’ Hess, 83
<346>. garah ‘pure, sweet water; fresh water, good drinking
water’ Musil, 562 <10/8,30/2,31/4,33/10><N2/11> (CA
qarah ‘clear, pure water’).

grd  grud (pl.) ‘apes, monkeys, baboons’ <M/27> (CA qurd pl.
qurid).

grdb  gurdib ‘the highest point of a hazim, stony hill” <19/18,21>.

grd®  girdu® pl. garadi explained as ‘lengthwise extended, rugged
rows of hills, partly covered with stones, lower than the hazim
type’ <6/27> (CA gardad pl. garadid ‘high, rugged ground; the
middle of a man’s back’).

grr - garr ‘to rest, remain, reside; to be firmly established, stead-
fast, motionless, fixed’ <30/8><H1/19>. garrah ‘motionless,
fixed position’ <3/21>. garar ‘steadiness’; hami gararth ‘his un-
flagging, hot pace’ <15/5>. garrar ‘fixed in, pasturing in one
spot without moving about’ <B5/25> (CA qar, qarar). gararat
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Najd ‘the middle part of Najd, the High Najd (“Alyat Nayd)’ FuA,
211 <320> (CA gararah ‘bottom; low ground; flat land’). migarr
‘abode, seat, centre’ <351>; migarr li-I-faragin wa-n-njii° ‘a wa-
tering-place with room for camps both small and large’ Musil,
361. mistigarr ‘base, abode, residence’ <30/17>.

gz grez ‘bullet” <P7/7,Mx1/88> (< wnglizi ‘English’?).

grs gras ‘cattle, livestock; the camels and the small cattle’ <Mx3/
4,G/7> (CA garsh ‘what 1s being brought together, collected,
acquired’).

ars  girs, grusah pl. girsan ‘disk; round, flat form” <5/7>; “flat loaf
of unleavened bread made of flour, water and salt that is eaten
dry after it has been baked’ Hess, 113-114; ‘dough that is be-
ing baked’ <131,135><C/4,31>; kullin yihiiz al-millah li-gursih
‘everyone tries to rake the embers towards the loaf he is bak-
ing’ (CA qurs pl. agras).

grts  gurtas ‘paper’ Hess, 161; ‘sheet of paper, parchment’ <515>
<D12/5,Bx2/13> (CA qurtas). mitgartis expl. as ‘waiting to strike,
ready to strike’ <P4/32> (CA gartasa ‘to hit the target’).

g’ gara’, yagra® ‘to hold back, check, stop s.o. from doing s.th.’
Hess, 94 <B/26>, and garra® <P1/14>; ‘to knock, rap; to strike
the ground (feet) with an audible sound; to run fast’ <CG/48>;
‘to strike, hit® <Mx8/44>. gara“ ‘to knock, bump against one
another” <N/122>. figarra“ ‘to drive away, rob’ <G/136>. dari",
garra® ‘s.o. who holds back, checks, restrains, prevents’ <4/
18><P4/19>. magri® ‘held back, checked (e.g. thirsty camels
while the herdsmen prepare to draw water from a well)’ <P6/
20>. gari‘at al-hanin ‘she-camels pitifully grumbling, that is, she-
camels that have left their young behind and are still full of
milk; all day and all night she-camels parted from
their weaned young utter their laments, yagra‘in haninhin® Musil,
287. giri® “sound of things knocking together’ <5/12>; giri “ pl.
garayi® ‘stolen camels after they have been divided among the
raiders” <G/222>. xél al-gar‘a ‘the horses of the fallen” Musil,
642. migri‘at as-srar ‘(she-camels) of which the pieces of wood
fastened to the teats of the udder in order to prevent
the young from sucking them knock against one another
when running’ Hess, 79. migra® ‘pregnant she-camel that
turns up her tail when approached by the stallion’ <P4/16>
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(CA gara‘a ‘to knock, hit, beat, strike’). guwarn® ‘heads (not cov-
ered by a scarf)’ <6/4> (CA agra® ‘bald-headed’). gaf al-guwan”,
al-guwari® ‘verses of a poem’ <B4/25,9/2><P9/2 N/64,H1/
1,Mx3/36>; ra“ al-guwan‘ ‘poet, maker of verses’ <21/5,6> (CA
qawan al-quran ‘verses of the Qur’an that are recited as pro-
tection against jinns etc.”). garayi® ‘the select, the best; choice
camels, camels of a noble breed’ Khadd, 483 <33/29> (CA gan*
‘choice part’; gari‘at al-ibl ‘thoroughbred, excellent camels’).

grg’  gurdi ‘to burn and crackle (in the fire) <17/4>; kitr al-
garga‘ah yaflah al-bab “if you rattle the door long enough in the
end it will open’ ‘Ubadi, 1007 (CA garga‘a ‘to make harsh sounds
like that of steel beating on steel’). flan mgarga® ar-ras lit. ‘he
rattles with the head’; 1.e. ‘his head is hollow, he is hare-brained,
stupid’ Hess, 171.

grm  garm pl. grim ‘hero; fierce, daring warrior’, also used as an
endearment in addressing s.o. <081,104,125><B3/2,6/27,
Bx1/24,6/20,9/5><N/177,H1/9,2/26,P4/33,G/123>; ‘spir-
ited, wild camel or horse’ Musil, 265, 565, 593 (CA garm ‘promi-
nent, admired man’).

gmz  girmiz ‘crimson, scarlet; a deep hue of reddish colour’ <B8/
8> (CA gqurmiz ‘red dyestufl).

gm  garan, yignn ‘to go, run with a long, regular, fast pace’ <186>
(CA garana, yagrun ‘to put the hoof of the hind leg in the place
of the hoof of the foreleg’, said of a camel or horse; a camel or
horse running in this manner is called garin). garn pl. grun
‘strands of hair, tresses; curls, plaited locks’ Hess, 129; Musi,
115 <12/24,28/3><177,303><Bx5/22><Mx1/87>; ‘horns,
antlers’ <33/43,44> (CA garn pl. qurin with the same mean-
ing). darn expl. as ‘unconscious’ <Mx2/97>. agran ‘mountains,
peaks” <B11/5><Mx1/92>. diran ‘a pace in which the camel
puts its left hind leg next to its right foreleg and so on’ <9/
25>; 1gran ‘a long, fast pace of the camel’ Musil, 286; Su, ii1,
137 <186> (CA garn ‘a fast pace’). magrin ‘connected, hitched
together’ <28/5>. magran ‘bridge of the nose’ Musi/, 115; ‘junc-
tion’ Musil, 168 <553>. guwarn ‘a car’s differential gear’ <A/
7>.

grns  gunas, gunas pl. garamis ‘full-grown falcon’ Musil, 35
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<246,470><Bx2/5><N/159>; ‘bird that is already feathered,
adult bird” Musil, 328; ‘excellent hunting falcon that grows new
flight feathers each year’ AhaAd, 280; also ‘moulting animal or
bird” (CA garnas ‘moulting hunting falcon’).

gw  garuw ‘inhabitants of villages, mountain folk, inhabitants of
the Hyjaz, al-Hyz’, with the connotation of ‘people who do not
act by the desert code, ungenerous, inhospitable’ <B7/15>;
gruwt ‘villager; an uncouth fellow, lout’; al-qwad fi Najdin wi-[-
andal fi [-gira, w-kill Hjaziyyin midah gisif ‘the noblemen are in
Najd and the riff-raff in the villages: all Hijazis are ill-tempered’
(CA garawi ‘villager’).

gy gara, yagra ‘to still the hunger of s.o., give to eat’” <H3/a>;
‘to be of use to, to bring advantage, to benefit’ <14/5><N1/
3>. agra, yign ‘to feed a guest’; gra ‘the food served to a guest’.
mugra ‘the vessel from which the guest has eaten” Hess, 145; migra
pl. migar: expl. as syn. of habiit, ‘the bowl-shaped hollow in which
a palm tree is planted and which is connected with the irriga-
tion-channel; well-irrigated palm tree’ <Mx3/23> (CA gara ad-
dayf ‘he fed the guest’; migra pl. magar: ‘bowl in which food 1s
set before the guest’). gara ‘back’ Musil, 273 <P2/1>; ‘the ridge
of a hill’ Musil, 680 <243>; gara al-hazim ‘the back, plateau of
the high, rugged desert’ <18/14>; §1b al-gara ‘camels with grey
hair on their back’ <1/10,10/13>; nabi garaha ‘a fat camel
whose hump resembles a bulging knoll, cone’ Musi/, 626 <Mx3/
25> (CA gara ‘the middle of the back’). migrah ‘a high hazim,
stony hill’ <457>. gara flat, level, hard desert’ <169> (CA garw).

gzh  gizah ‘to travel, go for a short distance’ (infin. gzih) Sufa,
785; ‘to fall, be hurtled, thrown from’ <455> (CA g¢azaha ‘to
eject, let fall’).

gzr - magzur pl. migazir long shirts made of white cotton, $@s, with
wide and long sleeves, dalayig’ <440,441,448><B3/23><C/
187>.

g giza, yagz ‘to throw down, fell, bring s.o. to the ground; to
fall down, crash down (when running at full speed)’ <455><P9/
9,N/204>. gazza ‘to drive, urge, push forward’ jud, 227; jukha,
107; gizzyat bi-l-migahir ‘they (the she-camels) were urged for-
ward and encouraged to move on to better pastures at a greater
distance by allowing the calves to join their mothers and no
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longer holding them back (migahir) as a means to ensure that
the she-camels would not wander off too far’ <B3/3>; yar‘on
ait‘amin (gazza al-migakir ‘they graze herds whose calves are urged
on from pasture to pasture (as an expert herdsman, muslah,
always sees to it that his animals pasture in places with the
richest herbage)” Jud, 227 (CA qazza ‘to throw down, fell and
kill s.0.”).

gsm  gassam ‘to divide; to allot, distribute, give a share of (the
booty)’ <029,051,380><C/179> (CA gassama ‘to divide, part,
distribute, parcel out, give s.o. a share of s.th.”). tgasam ‘to divide,
share s.th.” <G/212>. iglisam ‘to receive one’s share (of the
booty) <C/47,61> (CA gassama ‘to divide, part, distribute,
parcel out, give s.o. a share of s.th.”). gasim pl. gsim ‘share (in
the booty)’ <087,107>, also magsam <C/41,47,50,G/174,222>
(CA qismah); din al-gasm ‘separating oath’ because it separates
truth from falsehood, Hess, 157. magsium pl. migasim ‘what is
destined, ordained by God, fated’ Glos <12/16>; ‘what is
apportioned, allotted; lot, destiny, fate (foreordained by God)’.
al-wasm gasm ‘one’s tribal brand is a given, not a matter of
choice’<G/170>.

gswr  gaswar ‘to rise in clouds (dust) <C/32,193> (CA qaswarah
‘mighty one, lion, hunter’).

gy gisa ‘hardship; times of want and hunger, difficult circum-
stances’ <220><Bx7/9><H1/26,P4/31>; w-talga rjalin bi-l-gisa
tdbih as-sah ‘there you will find men who slaughter sheep for
their guests even in times of want’ Jud, 235 (CA gasa). migsy
‘resisting, struggling against’ <5/11> (CA gasah ‘he struggled,
contended with s.o., s.th.”). gasi ‘hard, harsh, merciless, relent-
less’ <30/12><P10/5,Mx4/42> (CA qasi).

g gisar ‘to be nauspicious; to refuse to cooperate, dissimulate,
dissemble’. agsar, gasra, pl. gisr, gisran ‘disastrous, unlucky, ill-
omened, painful’ Musil, 166, 285, 608; ‘an animal or an ob-
ject that brings bad luck, adversity; unlucky person’ Hess, 163
<B4/3>; al-mas’alah gasra ‘things do not look good, the out-
look is bleak.’. gisarah, al-gisar ‘bad luck, adversity’ Hess, 155
<D8/4><G/34>. gisr as-sinin ‘the unlucky, disastrous years;
years of drought” Musil, 187. ‘algathum gasrah ‘it brought fail-
ure’ Musil, 391. as-sofat al-gasra ‘the wretched, horrible sight (i.e.
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s.th. one would rather not have seen)” Musil, 424 (CA al-gashirah,
al-qusharah ‘1ll-omened, unlucky one’; gasharahum gashran ‘he
brought them bad luck’; ‘am agshar ‘a severe year’). gsar ‘the
baggage, luggage, whatever is carried by a mount’ <B7/11>.
gisrah ‘peel, rind, husk (especially of coffee beans)” <Mx2/99>
(CA qishrah).

gs*  gis‘ah ‘a parasite plant’ Doughty, ii, 566 <688> (CA gish‘ah
‘a piece of tattered, dry leather’; arakah qashi‘ah ‘a tangled,
luxuriant arak-tree’).

gl gaslah ‘villa, mansion; large house surrounded by a wall’
<25/11><N1/10>.

gsm  gisim ‘hot coals, jamr’ (qishm ‘“flesh that has stewed to a dark-
red colour’).

gsb  gisab ‘cane, reed’ <9/31> (CA qasab).

gsd  gsad ‘(the act of) coming down straight at, hitting fully’ <13/
10> (CA gsad ‘hitting s.th. with full effect’). gassad ‘poet’; gisid
‘poetry’ Glos. gisidah pl. gisayid ‘poem’ Musil, 283 (CA qasidah
pl. qasa’id).

gsr - gisar min ‘to be unable to, fail to reach, achieve, accomplish’
<G/36>, part. gasir <H1/41>. gassar ‘to fall short of one’s
expectations, to fail to live up to the standard of customary
hospitality etc.; to fail, fall short’ <053,216><Bx4/b>; ‘to fail,
fall short” <B7/38> (CA gasara ‘to fall short of] to fail to ac-
complish’). gasar = jawar ‘to be, become a neighbour of another
tribe’ Hess, 94 <33a>. gisir pl. gsar ‘short, small’ <153,334>.
gisrah ‘relation of being a neighbour’ <Mx2/100>. gisir, gasir,
f. gisirah  pl. gsara, gisayir ‘a neighbour; a member of another
tribe who has left his kin for some reason and who, for a time
at least, desires to make his home in a different territory. He
comes to an agreement with the host tribe that they will be
neighbours, and as such will protect each other against harm
from the other tribe’ Musil, 267; Hess, 94 <32f,33a,33/15>
<674,698><B2/26,3/22,13/4><P4/24,N/138,197,
M/35,H1/28,Mx2/16,G/98>. mgassir ‘protecting a neighbour
from harassment or harm by other members of one’s own tribe’
<Mx2/66>. agissar ‘moderation, taking things in modest por-
tions’ <10/2>. gasir ‘falling short of, unable to attain’ <21/28>;
‘a nag, a mare that is outstripped easily by thoroughbreds’
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<314,338,369,374,375,378>. gisir ‘short’ <D5/9>; gsarha wi-
twalha ‘the insignificant and significant ones” <M/ 71> (cf. diggha
wiglalha). guwasir ‘reins’ <N/51>. gasr ‘fort-like grange’ Ph, 11,
314.

gss  gass, yaiss ‘to cut, cut oft’ Musil, 316 <2/24> (CA qassa). gissah
pl. gsas ‘story, narrative’ <082,128> (CA g¢issah). gass al-itar
‘tracking’.

g5/ tgassaf ‘to come in loud claps (thunder)’ <13/6><C/93>.
tgissaf ‘loud thunderclap” <D6/2><Mx2/81> (CA ra‘dun qasifun
‘a loud thunderclap’).

gsm  gisam, yagsim ‘to shatter, break, cut in twain’ Musil, 146, 263
<C/95>. gassam ‘to smash, break, shatter’ <152> (CA qasama).

gy agsa ‘most distant, farthest, remotest’ Glos <173><B3/16>
<(C/66>; agsa al-gibilah, al-agsen ‘distant kin, fellow-tribesmen
who are not closely related’; adnen w-agsen ‘close kinsmen and
more distant relatives’ <023><Bx11/32>, cf. Sow, 88 (CA agsa
‘distant in terms of kinship relation, opp. of adna). gisawt ‘ex-
treme, maximum’ <B4/17>.

gtb gitab “to fill; to complete; to tie up, wrap up’ Glos; ‘to seize
mentally, to understand’ <21/12>, also agtab <B13/19,D11/
5><(C/64,74>, part. migtib ‘knowing for certain’ <2/18>
<Mx1/22,4/82>. gattab ‘to gather, draw together’; ygattib at-
ter ‘he sews up the eyelids of the falcon’ Musil, 32 (CA qataba
‘to collect, gather, draw together s.th.’). gitib pl. gtab ‘firm, drawn
together firmly; exactly’ <2/3><H1/19,Mx1/67,4/18>. gatbah
pl. gitayib ‘a piece of wood put on top of the wasit, the central
pole of the tent, in order to protect the tent-cloth over that spot
from being pierced” Hess, 109 <B5/26>.

glr gattar ‘to drip, fall in drops’ <Mx2/101> (CA qatara). gitir
‘s.0. who is next to; neighbour’ <672 ><Mx3/45>. gitr ‘side,
edge, area” <H1/c>. ‘ala gatrih ‘next to, adjoining’ (CA qutr pl.
agtar ‘side, direction, area, region’). migtir ‘dripping, leaking’
<33/36>; ‘standing next to one another, in a row.” magtar pl.
mugatir, agatir, aglar, gtur ‘row, line; area bordering on, adjoin-
ing region; extremities, ends’ <B1/25,28,3/20><Mx1/22,4/
22>,

git  gatt ‘to throw away, get rid of’. guttu (imp. pl.) “Throw away,
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dispose ofl’ <Bx4/12>. gatt ‘ever, never’; ma, la gatt ‘never’ Musil,
192, 271 <094><G/160> (CA gatl).

gita“ “to cut, cut off; to stop, interrupt, suspend; to be inter-
rupted’ <6/34,25/4><031><B1/4><B/30, N/203>; ‘to cross,
traverse’ Glos; ‘to tire (riding animal)’ Musil, 367; yagta‘in ‘they
(f.pl.) cross, traverse” <27/13><Mx1/55,0/7>; gita*hum gat® ‘he
looted them completely, took everything from them, leaving
neither camels nor tents” Musil, 189. gatta® ‘to break, cut; to pass
through® <26/7>. ya-gat* tali, gat* slalha ‘may he (she) be cut
off from offspring, have no sons (used as an imprecation)’ <Bx9/
20><M/87>. din al-gat’ ‘an absolute oath, an oath from which
there is no turning back’ <Mx2/116>. gif‘at as-Sarr syn. of
mana‘ir ‘courageous, fierce warriors’ <H2/25>. git‘ah ‘plot of
land next to a palm grove’ Fus, i, 109. magti® ‘collateral, se-
curity; property given as payment of a debt’” <P6/7>; ‘with-
out sas, roots in a known pedigree’; magti‘at al-“illah “without
any blemish, impeccable (as to her pedigree)’ <Bx9/2>. gat’,
gal‘ah ‘traversing, crossing of a desert’” <9/24><085,558>;
magta‘ al-ud ‘the section of wood; purity of race, pedigree” <N/
37>; migani’, migati® (pl.) ‘major desert crossings, traverses,
distances’ <6/22><258> (CA magqta® pl. maqgati® ‘a place of
traversing’). gati* ‘merciless, resolute’” Hess, 102 <C/171>; gia‘ah
(pl.) ‘cutting, crossing; resolute’ <N/51>. mgatt‘at ‘(she-cam-
els) cutting through, traversing (the desert) <24/6>. gifi* pl.
git‘an, agta® ‘a herd” Musil, 84, 336 <19/4><025,028,037,
126,230,275,285,408,452,465,468,585,604><N/24,179>; also
agla’, gta® <P4/21,6/20,Mx4/ 36> (CA qati® pl. aqta’, qiia“ ‘a
herd of between 10-40 sheep and the like’).

glif  aifah pl. gitayif ‘a short rug’ Musil, 242 <Mx2/50> (CA

qatifah pl. qata’if ‘rug, carpet’). gitfah, gutf ‘leather pouch embel-
lished with leather fringes’ <Mx2/59>.

gim  gitam ‘to clip’. gutm al-xafaf ‘clipped of hoof’, 1.e. ‘their hoofs

gin

are round as though they have been clipped’ <8/7> (CA qatama
‘to bite with the front teeth; to cut’).

gitan, yigtin; al-‘arab gtanaw © the Bedouins camp for a longer
period at the well (generally in the summer) Hess, 60; Musil,
247. migtan pl. migatin ‘a place where the Bedouins make a
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prolonged stay in summer time’ Musi/, 247 <9/18><013,
564><D7/11>. gitin ‘the camp; the Bedouins who camp near
the well’ Hess, 60 <046,237,638><Mx1/107>; ‘lying down,
prostrate’ <M/38>. gatin, gattan ‘one who camps near the well
for a considerable length of time; sojourning, staying for a longer
period’ Musil, 649 <052,373,463><Bx6/12><G/110> (CA
qatana ‘to stay, sojourn in a place’).

gy gitah pl. gtiyy ‘the hind part of a horse’ Rhadd, 145, 329; Su,
i, 112 <G/114> (CA gatah ‘hind part of a mount, part be-
tween the hips’). giah pl. giiyat ‘sand grouse’ Musil, 328, 363;
Glos <9/23,27/4,32/5,33/10><C/27,157>; ‘the flight of sand
grouse 1s very noisy, somewhat resembling the sound of the
wind, farr, to fly with a buzzing sound’ Musil, 363 (CA gatah).

gdb  aidab, gaddab ‘to hold, catch, capture’ Glos; ‘to grasp, clasp,
hold tight’ <4/8,6/19,24/9><Mx4/49>, part. gadib, mgaddib
<Mx3/7,G/11>. gadab ‘to seize, take possession of, grasp,
impound’ <B5/13>. tigaddab ‘to seize, grasp, grip, take by force’.
gadib ‘gripping, holding’ <342>. gadib pl. guwadib ‘grasping,
seizing, taking by force’ <Mx2/68>. gabdah ‘seizure’. migdab
‘handle, grip’ <30/16>. migadib expl. as ‘a herd’s usual graz-
ing area; pastures of the tribe’s own land’ <B5/16>. gdab ‘what
has been seized, captured; s.o. taken prisoner and fettered’
<B9/18> (CA gabada, through transposition of the consonants).

gdd  gadd, yigidd ‘to pierce, tear up, tear down, break into pieces,
crush, demolish’ <25/17,30/11><184><N/196,198> (CA
qadda).

gd°  gidi® “‘fastened upon, having a firm grip on’ <5/6> (CA
qada‘ah ‘he held him in check, subdued him’).

gdm  gidam, tagdam ‘she champs (the bit), chews on, snaps at with
the teeth’ <2/15>. gidim ‘biting with front teeth” <5/10> (CA
qadima al-faras ‘the mare bit with the front teeth’; al-gadm ‘bit-
ing and chewing with the front teeth and molars, in particular
on s.th. tough and dry’).

gy gida, yagdi ‘to finish, to end; to be ended, terminated; to
be done, ready with; to be exhausted, finished, obliterated; to
fulfil, accomplish; to obtain what satisfies one’s demand; to
inflict on’ <9/2,23/4,26/20><394,639><B9/35><H3/{,C/
150,151>; ‘to take revenge’, gidet -ibn ‘ammi ‘I have avenged
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my relative, I have killed the murderer of my relative’ Hess,
91. gada, ygadi “to settle scores, pay back in kind, take revenge’
<H1/e,G/65>; gadih ‘Pay him back in kind, take revenge on
him!” <S/114>. tgada ‘to secure, restore one’s rights’ Musil, 604.
ingida ‘to be finished, settled, accomplished; to become spent,
exhausted, wasted’ <16/1,26/23><N2/1><5/152>. igida ‘to
settle a score, to take compensation for, revenge for (and thereby
restore the balance and achieve justice)’ <468>. mingidi ‘fin-
ished; extinct, dead’ <;23>. gda ‘recompense, compensation’
Glos; ‘revenge, settling of scores” <H1/8,S/112>, also tigadi
<Mx1/13>. mgadah ‘revenge, settling of scores’ <Mx1/39>.
gudiyyah ‘question, case, matter’. magda pl. migadi ‘purchases,
shopping, buying what the household needs” <Bx11/31><H3/
c¢> (CA gada ‘to settle, finish, accomplish, perform a duty’).
g'd  ga‘ad ‘to remain, sit, stay; to stay, remain behind’ <082,086,
690,696,697>; ‘to be forced to sit down; to wait; to be, remain
inactive, hampered, disabled, hamstrung, handicapped (e.g. a
wounded man or an exhausted nag on the battlefield)” <253,
375,383,688><N2/1>; ma ga‘ad wadi ‘not a wadi remained
(without rain)’ <2/7,14/18>, part. ga‘id <B6/a><P4/16> (CA
ga‘ada). ag‘ad ‘to prevent from moving; to tie down, keep at bay’
<30/18><B9/17>; ‘to cause to sit up, to awaken’ Musi/, 549;
pig°id an-nim (pl. of nayim, ném) ‘he makes the sleeping sit up’
<12/25,16/3> (CA yuqid). mig“idat al-harib ‘those who keep the
enemy at bay, check his advance’ <D3/1>. ga‘id h- ‘lying in
wait, ambush for’ <643>. mig‘ad ‘staying, remaining encamped
in a place’ <B7/38>. giud pl. gi‘dan ‘young male camels for
the first six years, until their eyeteeth, niban, become fully
developed’ Musil, 334 <32¢,33/5,40,46><561><Bx4/b><N/
67,S/147>; al-‘amud fog al-giud, see under ‘md (CA ga‘ud ‘a
young male camel, a camel on which the shepherd rides’). giid,
gladah, gi°dah “the leading animal on which the herdsman mounts
and rides at the head of his herd’ Musil, 269, 336, 337, 660
<33h> (CA qu‘dah ‘a camel on which the shepherd rides’;
qa‘adah, qa‘idah ‘a beast of carriage’). gi‘id, giidah pl. g‘ada ‘the
man who stays behind with the clothing of the robbers, while
the other crawls half-naked to the camels’ Musil, 544, 652; ‘the
man who remains in the neighbourhood of the enemy’s tents
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while his companion(s) robs one or a few camels; if the owner
of the tent comes out to save his animal he is opposed by the
Gtdal’ Hess, 98 <082> (CA ¢a‘id ‘guardian, watcher’).

g1 ga“ar expl. as ‘to push s.o. to the limit, bring s.o. in a dif-
ficult position, force him on his back’ <Mx2/104> (CA ga“ara
‘to go to the bottom; to uproot, cut down from the root’).

g's  gi's ‘fat, covered with layers of fat, bulging” <P4/18> (CA
ag‘as pl. qu‘s ‘having a protruding breast and a hollow back’).

g g ‘roaring of camels’ <Mx2/97> (CA taga‘qa‘a ‘to make
a sound when it 1s touched, hit’).

gw  ga‘uw ‘bottom, butt, rear end’ <692> (CA ga‘w pl. qu‘a ‘the
upper part of the thighs’). migt pl. mga“ ‘squatting, sitting in a
resting position, resting the body on the posterior, buttocks’
Musil, 64 <P4/12>; nsiar b-ras xabra mga‘i ‘vultures resting their
tails against the bank of a rain pond’ Musil, 272 (CA ag‘a al-
kalb ‘the dog sat on its posterior’).

gfr  gifrah, gafr pl. gfir ‘pasture which has not as yet been vis-
ited by anybody’ Musi/, 600 <B1/24><P1/16,Mx1/33,3/61>,
also migfar <H2/6> (CA gafr, qafrah ‘desert, wasteland; empty,
desolate tract of land’).

gz magfizi, magfiziyyah ‘a kind of palm tree producing white-
coloured dates’ <17/9><562>.

g gifa’, yagfa“ and tigafa“ ‘to stumble, limp, plod along’ <B/
28> (CA gafi‘a ‘to shrivel, contract, become paralysed’).

glef  tam$t gifagyf ‘they trudge, plod along; walk with a faltering
gait’ <19/7> (tagafqafa ‘to shudder, tremble, shiver’).

gl gaffal ‘to cause mares to evacuate (for this helps them to
endure more fatigue)” Musil, 566; ‘to exercise a horse’ Glos. migfil
al-xél ‘at first we did not water the horses” Musil, 649. gufl, gfal
‘leanness and fitness; loss of weight; gauntness, having a taut
belly (as a sign of not being pregnant, having been exercised,
or having lost weight due to the hardship of long desert jour-
neys)” Musil, 292 <M/5,50>. dfal, giffal, giffal (pl.) lean and fit
camels and horses with taut bellies’ <6/23> (CA gufil ‘dryness.’
qafil ‘a slender horse’; khayl qawafil ‘lean, slender horses’). gaflah
pl. gfal ‘the width of a finger (the smallest measure of length)’
Hess, 123 <M/40>; arba“ gfal ‘the width of four fingers pressed
against one another’ <27/12>; waznimin gfalha ‘they have care-
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fully measured the number of spans,’ i.e. ‘guns with well-bal-
anced barrels’ <H1/37>. gufl ‘lock, padlock’ <B7/3,9/1> (CA
qufl pl. agfal ‘lock, padlock’).

g gifa ‘to follow (in the steps of)’ <B1/8,5/22>. gaffa ‘to move
away, flee’ <P1/19,11/2, Mx3/24>; gaffa b- ‘to move away
with, drive away booty, captured camels’ <Bx3/9><C/13,G/
237>. agfa, »iéfi ‘to turn back, move away; to turn one’s back,
go back, return; to make an escape, retreat’ Musi/, 104, 219
<3/11,33/9><038,040,045,099,189,403><B5/8,Bx13/22,
D11/2><P8/18,11/4,G/146,148, C/25,102>; tigfi ‘she turns
away, moves away’ <6/28,19/11>; tn w-tgfi ‘she comes and
goes’ <483>_ inf. n. ifa, igfah ‘the return; turning back, flee-
ing’ Glos <6/16>, also gifayah <G/211>. gifa, tigaffa ‘to follow
in the traces of’ <3/11,14/10><635>. tigafa ‘to move away one
following in the steps of the other’ <33/35><IN/97> (CA qafa,
taqaffa). ingifa ‘to move away’ (CA gafa, taqaffa ‘to follow in the
steps of’). wtifa ‘to follow, march behind’, part. migtifi <263,
350><Mx2/47>. istagfa ‘to turn back, return’ <631> (CA ¢a/a,
taqaffa). gafi ‘consequence, result; following, riding behind’ <21/
2><314,641><B2/11>. mgf ‘turning one’s back, turning away,
moving away’ Musil, 165 <21/7><298><Bx11/19>; migfin
‘those going back’ Musil, 165; migfin b-, ‘ala (pl.) ‘moving away,
departing with (booty etc.)” <32d><382>. migtifi ‘following;
coming, marching behind” <H1/46,C/136>. madfiy ‘turned
upside down (small china cup on the tray; mga“ad is the cup’s
position when it is filled)’ <D12/6>. migdafi expl. as ‘the hind
legs (of the horses)” <439>; ‘what is at the rear, those who have
fallen behind and are exposed to the enemy’s attack” Musi/, 102.
gifahum ‘behind them’ <C/44>; gafiih ‘(from) his behind, in his
back’ <315>; min gifah ‘from behind’ <B6/26>. gaf pl. gifan
‘rhyme’, generally used with the metonymical meaning of
‘rhymed verse, poetry” Musil, 175, 283 <6/1,4,9/8,35,11/1,12/
1,2><030><B3/27,4/25,9/2><N/64> (CA qafiyah).

glb galab, gallab, aglab ‘to turn around, about, back, to wheel
about’ <637><B/24> (CA gqalaba, qallaba, aqlaba ‘to change,
turn over, away, about; to return’). galab ‘to turn over, to change
one’s fortunes for the worse’, said of the dinya, ‘world, destiny’
<12/2>. tigallab ‘to turn, turn around’ <19/13>; tigallab ‘ala



274 glt — glf

‘to turn against, in one’s disadvantage’ <21/12><N/157>.
ingtlab ‘what comes in return, response’ <B9/6>. igtilab ‘twist-
ing, turning over, agitation, turbulence, whirling” <B9/2> (CA
ingalaba). maglib ‘a bad turn, deception, faithless act’ <D11/
5>. gilib pl. gilban ‘a draw-well; a well, whether walled and deep
or unwalled and wide’ Musil, 684 <6/7,7/6,33d,e,33/50><D7/
3,14/3,Bx1/6> (CA qalib pl. qulban ‘a well in the desert’).

glt  galtah pl. glat “a deep, rocky crevice filled with rain water; a
water hole among the rocks, at least one metre deep’ Glos; Hess,
64; Musil, 684 <9/23> (qaltah ‘a hole in the hard rocks’).

gls  galas pl. glis, gilsan ‘a leather bag, shaped like a bucket, with
two leather loops, which is attached to the saddle and can be
laced up’ Hess, 120; ‘leather bucket holding about six liters, such
as the raiders take with them’ Musi/, 363 <376,378,379> (CA
gals ‘much or a little water’; galsah ‘the collecting of the water
in the well’).

gt galat ‘to step forward; to be first; to go ahead of, to go to’
Glos; uglutu ‘Please come in! Partake of the food! (said to a guest)’
<B1/26><P9/15,M/35,G/109>. gallat ‘to push forward” Musil,
353; ‘to send ahead’ Glos <S/50>; ‘to carry, bring the trays
with food, to encourage s.o. to approach the food or join the
men having supper’ Musil, 96, 97 <B2/25,Bx5/7,6/8><P3/
3,M/51,H1/¢,3/e,G/30,Mx1/103,2/14>, part. mgallit <B7/
26><G/109,146>. galtah ‘going forward, attack’ <Mx4/39>;
‘a group of men having supper together’ Musil, 98. mgallat wi-
mwaxxar ‘a part that comes first and a part that comes last, those
who take precedence (because of their qualities and position
in society) and those whose turn comes later’ <M/92>. gallat
pl. glit ‘scout, s.o. sent ahead of the main party; the man who
fetches the camels from the madma, pasture distant from wa-
ter, and brings them to the well in order to prepare the ropes,
the bucket and the water trough’ <2/13><D4/11>.

glf  gala® “to uproot, pluck’ Glos; ‘to take away, run away with;
to destroy’ <576><D8/4>; gla‘at bi- ‘she eloped with, ran away
with’ <33h>; ‘to capture a horse by throwing its rider from
the saddle during a fight” <323>_ inf. n. gal* <H1/30,G/71>.
ingala“ ‘to get slack (a rope)” Musil, 73. magliu® “uprooted, thrown
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out’” <P6/9>. gla‘ah, gili° pl. galayi® ‘a captured horse whose
owner was thrown from the saddle during the fight” Musil, 434,
556; Palva, 98; Glos <2/20><N/58,G/73,181>. giliin midah ‘his
is a long journey, a road stretched out far’ Musil, 158. mgla
pl. migali* “a utensil to pull out s.th., pincers’ <6/3> (CA gala‘a).

glf*  galfa” ‘a’kind of hazim, rugged hills covered with flat, scaled
stones’ <18/7> (CA ¢ilfi* ‘ground of a depression that becomes
chapped after the pool of water left by the rain has dried up
and its bottom has been baked by the sun’).

gl gall, yigill “to be little, scarce’ <088>; gall ‘ala ‘to be stingy
with, give but little” <32f>; ‘to be little’ <P8/1,N/182> (CA
qalla ‘to be little, small, few’). agall ‘to carry, lift from the ground’
<273> (CA aqalla, istagalla ‘to carry; to lift up s.th. and trans-
port’). tgallal ‘to set out on a journey, carrying a burden (a camel
train, caravan) <33/38>. iglall ‘to rise up; to put on fat, to be
covered with layers of fat” <B5/14>. gullihum ‘their fewness,
small numbers” <32e>. gilil, glayyil ‘few’ <364>.

gly  galyat al-“en ‘the eye was robbed of sleep, sleepless’ <S/20>
(CA gala ‘to fry; to loathe, detest’ tagalla ‘to be restless, sleep-
less’).

gmh  gamih pl. gamhin ‘loathing, disgusted; frustrated, disappointed
and angry because of one’s failure, mistake’ Maws, 1, 109
<028>. mgammuh ‘disappointing, not satisfying, frustrating’ Hess,
85 (CA gamih ‘raising its head from the water and refusing to
drink’, said of a camel; ‘languid because of thirst’).

gmr  gimrt ‘dove, pigeon’ <502> (CA qumri ‘a variety of turtle-
dove’). gumar ‘moon’ <313,357><D5/5> (CA gamar).

gmlr  gimiar, see s.v. gnir.

gm®  gm®  gima‘, yagma® ‘to curb, bridle, suppress, subdue,
hinder’ <18/18>. magmu‘ ‘hindered, prevented, suppressed’
Musil, 429; ‘struck, slapped in the face’ Fas, 1, 201 <P6/16>
(CA gama‘a). gima‘ah pl. gima’, gim* “the top of the hump’ <Mx1/
59> (CA gama‘ah pl. gama®). mgamma“ ‘a rifle, matchlock’ (so
called after the gama‘, where the rifle’s hammer, the dik, is
brought down on the powder Thag, 3, 249) <S/7>.

gnb  ganab ‘to bark, howl” <H4/7> (CA al-ganib ‘the howling
wolf’). ginib ‘barking, howling’ (CA al-ganib ‘the howling wolf).
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gnd  mgannad ‘spiced, perfumed’ <6/12>. gnad ‘spices used in
making coffee’ <S/92> (CA gand ‘a perfume, aromatic’).

gnds  gandas pl. ganadis ‘air-conditioning’ <O/13>.

gnzt  ganaz’ ‘heads’ <26/26> (CA ganza‘ah pl. qanazi® ‘a fore-
lock; hair; long parts of the hair, hair in the middle of the head).

gns  gannas ‘to hunt’ <P8/5>. ganis, gannas pl. gnis ‘hunter; stalker
of great ground game (sayyad is the light hunter with hawk and
hound, to take the desert hare) Doughty, 1, 116 <33/
48><070><P1/17,S/16> (CA ganasa, taqgannasa).

gntr — gimtar pl. ganatir ‘iron point at the lower end of the spear’s
shaft so that the spear can be stuck in the ground’ Musil, 133;
‘the heel of the lance” Doughty, 1, 262 <383><P8/14,G/114>.

an’  gana® ‘to be satisfied; to believe (what s.o. is saying)’ Musil,
529 <N/47>. gina’, yigan® ‘to raise one’s head, stretch one’s neck’
<D13/a> (CA agna‘a). ganna® ‘to cover, envelop’ <209,593>.
tiganna“ ‘to veil, conceal, cover one’s face; to be covered, en-
veloped® <10/9,14/17>. istagna® ‘to become satisfied with,
resigned to; to accept a situation and be quiet’ <B9/30> (CA
igtana‘a). mitganni® ‘covering, enveloping; covered, enveloped in’
<3/8> (CA taganna‘a ‘to be veiled’). gna® pl. migani® ‘veil” Su,
1, 113 (the word used by the Bedouin is sélah) <133><IN/75,H4/
3> (CA qina‘). gana‘ah ‘modesty, frugality, virtue’ <129> (CA
gand‘ah ‘satisfaction, contentment with one’s lot”).

anf  gmif pl. gnif ‘big cloud, cumulus’ <1/11,13/9,14/16><C/
35,Mx2/72,S/19> (CA ganif ‘clouds carrying lots of rain’).

anfd  gnéfdah ‘good pasture, sand-hills with much herbage and
growth of trees’ <G/ 16> (CA qunfudh ‘place covered with shrubs
and plants, sands with many shrubs’).

gnn gunn ‘a person who lacks any ambition, sluggard; slave’ <13/
13,21/18><B6/28><5/29,119> (CA qinn ‘slave’).

gny  gana ‘to gain, win; to acquire s.th. precious, not for trade,
too precious to sell or part with (mostly used for camels)’; tagn
aw tibi* “Is it for sale or not?” <N/156>; ma ganac at-tib minni
‘the kindness which you experienced at my hands was not
reciprocated, did not win you over and make you treat me in
the same way’ <D8/6> (CA gana ‘to acquire, make one’s own,
gain’). magnuwt pl. migam, 1.e. tagm ‘s.th. good, excellent, which
you keep and do not sell (especially camels).” ganah, ganah pl.
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ginyan ‘spear, javelin; the Bedouins’ short loaded club-stick,
heavy cane ending in a knob’ Doughty, 1, 443; Musil, 127 <2/
23,24/5,33/31><142,143,340><D7/14><B/3,H2/10,Mx1/
19,3/44; twal al-ganah ‘warriors with long spears; proud tribes-
men’ <Mx1/6,4/ 55,86> (CA ganah ‘stick, spear’, usually one
with a hollow shaft).

ghr  gahar ‘to repel, ward off, curb, check’ Glos; ‘to stop, halt,
rein in” <640>; ihar giudak ‘stop your camel’ Musil, 561; yaghark
‘he will tame you’ Musil, 364 (CA gahara). gahhar ‘s.o. who wards
off, repels, stops’ <B5/16>. maghir pl. migahir ‘halted, stopped
(by one who puts himself in the way)’; synonym of /iran ‘camel
calves (because herdsmen keep the calves separate and prevent
them from joining their mothers during the daytime since
otherwise the she-camels would wander off too far while pas-
turing)’ jud, 227 <12/22><B3/3,D7/9,N1/2>.

ghgr  gahgar ‘to rein in, hold back’ <C/158>. agahgir al-hiran ‘1
run here and there behind young camels, driving them away’
Musil, 157 (CA qahgara ‘to return, retire, go backwards with-
out turning one’s face in the direction in which one goes’).

ghw  tigahwa ‘to drink coffee’ <Bx6/b,7><H1/23,G/211>.
magha pl. migai ‘place where the men drink coffee, men’s com-
partment of the tent’ <B2/23> (CA magha ‘coftfeehouse’).

gwt gt ‘nourishment, food” <H3/f> (CA qit).

gwd  gad, yigud ‘to lead, lead away; to be led away’ <2/7,13/
17><302,450,487,488><IN/26,105,P1/14, Mx2/4> (CA gada
‘to lead’). wngad, yingad ‘to be swept along; to be led away; to
follow; to be stirred up’ <2/20,32/4><565><N/108>; ar-rya
yingad ‘there 1s an opportunity for fortune, hope to be fulfilled’
<064>. tigawid ‘order, way in which one follows the other’ <N/
77>. mingad ‘led, led on, coming in uninterrupted waves’ <2/
4,13/8>; ‘direction’ <2/9> (CA mungad). 1stigad ‘to be led, to
obey’ <18/15>. gayid pl. guwwad ‘leader, chief” <D7/18>, also
gawwad <Mx1/41>; gaydat al-pmilah ‘the leader of the gazelle
herd” Glos <11/8,24/12><B4/22> (CA ga’idah ‘a she-camel
that precedes the other camels or leads them on’). guwad, gud
‘horses which are led to s.o. as a gift or tribute; camels’ <N/
34,189>; gid ‘riding camels’ i.e. alyjes <120>; hal al-giud ‘camel
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nomads, camel riders’ Su, 11, 109 <P1/10> (CA gawd ‘horses;
horses being led’; faras qawiid ‘a mare that is led’; aqwad pl. qud
‘long-necked horse or camel’; gawda’ pl. gid ‘camel running with
its neck stretched forward’). magwad syn. of jadwal ‘channel for
irrigation’ <G/234>.

gwr  mgawwar ‘a conical mountain with a round top’ <13/1>;
garah pl. giir, gwar ‘an isolated table mountain; a mesa’ Musil,
680; ‘conical rocky outcrops’ <;8><034> (CA mugawwar ‘cut
in a round form’; garah ‘a small isolated black mountain’).

gwz  goz ‘elevation, hill, small mountain partly covered with sand
and grown with some shrubs or trees” <H3/{> (CA gawz ‘high,
rounded sand-hill’).

gws  agwas ‘(curved like) bows’ i.e. ‘camels with hollow, lean
bellies’ <20/6> (CA qaws pl. aqwas).

gwt  glah, ga', ga‘ah pl. gi‘an ‘a flat plain where the rain water
forms no brooks’ Musil, 680 <10/8><029,677,684><D4/3>
<C/36,P4/11>. ga‘ah ‘bottom; lower end’; gya‘ as=sijar ‘the roots
of the perennials’ Musil, 590 <688> (CA qa‘, ¢i‘ah pl. aqwa’,
gi‘an ‘a wide, flat tract of land without rocks, stones or trees,
which lies lower than the surrounding ground and where the
rainwater accumulates’).

gwl  gal, yigul ‘to say, speak’; ygal ‘it 1s said’, gol, gil ‘words; po-
etry’ <8/1><139,140><B13/1><S/100>.

gwm  gam, ygum + imperf. ‘to begin to, start doing s.th.” <2/
6,17,21/6,12,33/30><011,021,385,402,423,464><C/155>;
gamaw yisilun ‘they began to load’; yigum ynadi ‘he begins to call’
<015 >; gamat tigallab “ala ‘she (the world) became fickle, be-
gan turning things upside down, began to change, turn against’
<21/12>. gam, yigum ‘to rise, get up, get to one’s feet, start’
<006,043>; gim wstigha ‘Come, rise, and drive them away!’
<054>; gumi rie ‘Get going!” <043>; agiim w-atih lit. ‘I rise and
fall down’, i.e. ‘to stagger, stumble along, to run or walk in a
daze (of grief, pain, hunger etc.)’ <041,686>. gam ‘ala ‘to walk
up to’ <633>. gawwam ‘to raise, set up’; gawwimaw “Tabah “alehum
al-janah <“Tebah declared them outlawed, declared that they had
transgressed the code of the desert and thus had become out-
lawed’ <444>. gamah pl. gamat ‘a man’s height’ Hess, 124 <11/
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1,25/8><N1/9><S/5> (CA gamah ‘stature; fathom; measure
of length, six feet’). gamah ‘staying, sojourn’ <S/8> (CA igamah).
migam ‘staying (in order to resist an attack)” <194>; ‘getting up,
rising to its feet” <N1/11>. mgim ‘dwelling, staying (where the
Bedouins have pitched their tents)’. gyam ‘measure, size, width’
<25/13>. gyamah ‘resurrection; tumult, upheaval’ <11/20> (CA
quamah). guwamah ‘support, undercarriage, legs’ <25/9>.
guwayim ‘legs’ <G/201> (CA ga’imah pl. qawaim ‘leg, foot’).
gamah, migam pl. gyam ‘water hoist, two stout poles to which the
wooden roller, mahalah, is fitted and over which runs the rope
of the bucket” Musil, 339; ‘two poles connected by an axle,
carried by the Bedouins and used as a hoist to draw water from
wells’ Hess, 64 <294><P10/2>; ‘poles used to hang the meat
of slaughtered animals on’ <346>. gom pl. giman ‘enemies,
warriors, armed following, troop’ Musi/, 359 <5/11,32d,
33e><107,250,533><P9/a,H5/10,Mx4/70>; also ‘one’s own
troop of raiders, warriors’ Hess, 102; Musil/, 316 <014,015,
016,017,250,259><N/112>; gomih ‘his men, troop’ <645>.
gomanmi ‘enemy, s.o. from an enemy tribe’ Musi/, 116, 223, 359,
505. ya-mal al-gom, or halal al-gom ‘may he be the falal (posses-
sion of) al-gom (enemies, raiders); may he be captured and taken
away as booty by the enemy’; ‘asak li-l-gom ‘may you fall in the
hands of your enemies’ Hess, 168. wis gomik ‘what is the mat-
ter with you, what is your problem; why’ <B/19,M/38,S/21>.

gwy  guwa ‘to be able to do s.th.” tigawa ‘to reinforce o.s.” <B/
30>. guwryy ‘strong, mighty, potent’; guwiyyin w-xayir ‘the strong
and the feeble’, i.e. camels and small cattle <B13/20>; guwiyyat
[-amdar ‘the powerful regions, mighty tribes, regions where
population is concentrated’ <D2/18> (CA qaw). dawr, 1.e. yibat
al-gawa ‘he spends the night without supper, sustains himself
on his reserve energy’ <685><N/131> (CA bata fulan al-gawa).
magwah expl. as ‘behind, bottom’ <P1/15>.

aod  gayyad ‘to fetter, tie, bind together’ <Mx3/31>. ged pl. gyud
‘fetters, shackles, chains (used to tie a horse’s or camel’s fore-
legs together)” <33/17><B12/4><H1/44,C/105,P7/10>.
mgayyad ‘fettered, shackled; its forelegs tied together’ <D1/8>
(CA gayd pl. quyud).

g ger ‘gear of a car’ <A/7>. gar ‘tar, asphalt’; sikkat al-gar
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‘asphalted road’ <Bx7/3,8/3,A/6> (CA gar ‘pitch, tar; a plant
or tree from which bitter juices are extracted’). gir ‘exceedingly
bitter’ <D14/3>; ya-bint min yasgi al-madi gyarah // w-yird ‘ala
¢abd al-‘advww Cadr l-amrar ‘O daughter of men who serve their
enemy a horrible potion, // Forcing him to swallow (lit. pressing
on his liver) the foulest and most bitter of draughts’ jud, 183;
kéfin ‘ala ma Xarbiga weén aba agdih // gayyar ‘ala éabdi swat al-
mararah; _figalik illi ben rab“ik tdazzih // la zad ‘anhum sayylih fi I-
manarah “The coffee prepared with water from Kharbiga (a well
notorious for its bitter water in the High Najd), what to do with
1t? // Its bitterness makes it a horrible potion; The cups of coffee
which you pass to your companions, // If there is any left over,
pour it in the heap of ashes®, Jukha, 107.

gys  gayyas ‘to measure’ <309>. ges, gesah ‘measure’ <4/19>;
‘right measure; good judgment’; ma mi‘ih gés ‘he is mindless,
lacks prudence’ <467> (CA gasa ‘to measure’; gays). gyas ‘mea-
sure, size’ <27/12>.

od  gayyad ‘to spend the hot season in a certain place’ <507>;
gayvad yamm al-Wadi *he went to the Wadi in the hot season
when the dates are ripening’ <P7/a,Mx1/105>. #igayyad ‘to
sojourn, go somewhere in the season of al-ged® <H5/a,G/92,
Mx4/66>. ged ‘the hot and dry season, extending over four
months from about the beginning of June to about the first days
of October, when the Bedouins encamp in the settled territo-
ries’ Musil, 8, 164, 338 <19/7,20/4><094,279><D14/1,Bx5/
14><P6/15,8/8, M/95,N/176,C/45> (CA qayz). gayyad pl.
gwayid ‘people who come in the season of al-ged, who leave their
herds and other possessions outside the tribal land of the Da-
wasir and journey to the Wadi with pack-camels in order to
stock up on dates’ <B/29>. mugid, migyad ‘place where the
Bedouins and their herds stay during the ged season’ Musil, 78
<504,505> (CA maqiz).

of  gefah ‘head, skull’ <B9/26> (CA quf, qaf ‘neck’; qufah ‘hair
flowing down to the nape of the neck’).

@l gayyal ‘to rest in the shade at midday’ <331><103,258,
268,433,442><(C/3>; ‘to protect against the midday sun’
<647>. mgayyl ‘taking a rest in the shade at noon’ Musi/, 209
<;17,331><442><P3/1>. gaylah pl. guwayil ‘noon, midday’ Hess,
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70 <6/26><111><Bx12/1,4,A/3>; bi-l-gaylah ‘between one
and three in the afternoon, the hottest part of the day’ Musil,
189, 562; ‘time when the sun rises towards noon’ Doughty, 1,
399. mugyal pl. migayil ‘noon rest, pause in a shady place’ <6/
20,10/6,13/10,17,26/11,31/3><442>. dhirlinnah migayl ‘their
backs are exposed to the midday sun’ i.e. ‘the riders spend the
gaylah, the time of the greatest heat, on the back of their mounts
and do not rest in the shade’, a metaphor for ‘hard riding’ <8/
b> (CA al-gqa’ilah ‘noon, hottest part of the day’. gala, qayyala
‘to take a midday nap’. magqil ‘shaded place where one rests at
noon’).

gm  genah, ganah pl. ganat ‘a black slave girl who works as a servant
for the family’ Hess, 136 <680> (CA gaynah ‘songstress, lady’s
maid’). gen ‘coronet’ <334> (CA gayn ‘the part where a horse’s
legs are fettered’).

el (k)

kbb  kabb ‘to shake, spill, pour into; to cast aside, leave aside’
Musil, 101, 325 <N/35,191,M/17,71,83,89>; ‘to drop (an idea)’
<631>. kabban ‘useless, cast aside’ <21/2>. kabb, yicibb ‘ala ‘to
fall on, rush on, swoop down on, to launch a massive attack
on’ <433> (CA kabba ‘to pour out; to overturn, throw down,
pour out’). kabbab ‘to become fat, to thicken, bulge’ <6/18>.
makbib ‘(a whole roasted sheep or camel) heaved onto a tray
and served to the guests’ <Bx6/8> (CA kabba ‘to be weighty,
heavy’).

kbd  ¢abd pl. ¢bud ‘liver (an organ thought to be the seat of
passion, especially of burning feelings like hate, spite, malice
etc.); the entire area of the stomach, entrails’ Hess, 149; Musl,
115 <13/21,33/45><D3/2><N/24,B/40,C/25,70,P4/23>;
yanga® ‘ala ¢abdi hidid al-garah ‘clean, sweet water filled my en-
trails (after revenge was taken)” Musil, 575 (CA kabid, kabd, kibd).

kbs  kabs ‘ram, male sheep; a ram of four years old” Hess, 82
<P6/19,N/167,S/136> (CA kabsh).

kby  c¢iba, yakbu ‘to trip, stumble’ <Mx1/70> (CA kaba ‘to fall

down upon one’s face; to stumble, trip’).
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ktb  cutab pl. citban ‘pack-saddle, saddle to which the ropes of the
bucket are attached when the sanyak starts drawing water’ <21/
31><G/162> (CA qatab).

kit katt “ala ‘to rush upon, assault’ Musil, 598; nikiit ‘we enter’
Musil, 641; ‘to move in the downward direction of a wadi, fhaddar
ma“ asfal as=51ib> <B3/21>; ‘to pass, go beyond; to throw; to
scatter’ Hu.

kil kattal ‘to hit, strike, beat’ Sufa <Mx1/87,P7/6>.

kth  katah, yéatih ‘to spurt, gush (blood from a wound)” <D7/14>.
Cath an-mim ‘the time marked by the position of the stars when
the hot winds of summer begin to blow and stir up, catk, clouds
of dust’; ‘@@ w-simiim b-suit liyal gidm an-njum tila“ *hot dust-storms
six nights before the rising of the stars, 1.e. at-Trayya (Pleia-
des), al-Mirzam (Sirius), al-Joza (Orion), and Shel (Canopus)’
Hess, 66; aw tall hisn msarrib al-ged bi-hlil // cath an-njum w-faxatoh
az-zzmamil ‘Or the strain (on my heart) is like that of horses in
midsummer as the mirage glistens, // As the dust-storms of
the stars blow and the pack-camels with water and supplies
passed them by’ (i.e. the horses of the raiders are doomed
because in the great heat of summer they cannot survive long
without water and the camels with supplies that were kept
waiting at a distance from the enemy against whom the attack
was carried out could not find them and moved in another
direction unknown to the raiders riding the horses), a verse by
Ibn Sbayyil, Farg), 198 (CA kathaha ‘to lay bare (said of the
wind)’; takaththaha bi-t-turab ‘(the wind) raised the dust and
carried it’).

khi  kulil ‘antimony, kohl’ <22/6> (CA kuhl).

kdd  kadd ‘to toil’ <12/12>; ‘to press hard, harass; to hit with
full impact’ <455><B/29,G/142> (CA kadda). kaddah ‘(an
attack) by all together; an all out attack’, cf. katt ‘to come to-
gether all at once’ Glos <32/6> (CA kadkada ‘ala ‘to attack’;
makdid “vanquished’). kadd syn. of mazra‘ah; illi wagfin kaddih, i.e.
ma ‘ad yisag ‘a plot of land no longer cultivated, no longer ir-
rigated.’

kdr  kdar, tikaddar ‘to be disturbed, troubled, turbid, muddy’ <N/
129>. kaddar ‘to disturb, muddy’ <Mx2/30>. cadir, cidar ‘tur-
bidity, muddiness, opaqueness; agitation and troubled feelings
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accompanying a violent outbreak’ <B9/29.D1/6,3/2>
<H1/20,Mx2/26> (CA kadar).

kdm  kidman al-wyith expl. as ‘men with ugly, black faces (because
of the dust of battle, bruises etc.); tough warriors’ <210>. kadmat
‘bruises’ Sufa, 823 (CA kadama ‘to bite, gnaw’; mukdam ‘rough
and tough’).

kdb  kaddab ‘to call s.o. a liar; to disbelieve’ <M/32,72>. ‘adb
‘lies, falsehood’ <P4/2>. cadib, éidiub pl. cidban ‘denier, gainsayer;
liar’ <24/11><B8/1> (CA kadhaba “to lie, tell a lie’; kadhdhaba
‘to accuse of lying’).

krb  karab ‘to tighten’ <H1/7>; ‘to scare, make uneasy, worried’
<G/3>. tktrab ‘being tight, oppressive’ <414>. kribah pl. karab
‘bow, knot’ Hess, 64. karab ‘thick bases of palm fronds’ <P1/
5,5/4,N/77>. micarib ‘oppressive ties, shackles’ <B5/4><P11/
7>; micarib ‘ropes’ Musil, 571. ¢rab = ‘amid ‘tent pole’ <B7/
11> (CA karaba ‘to oppress, distress; to make tight; to overbur-
den’; makrib ‘sad, apprehensive, fearful’; karab ‘rope that is tied
to the bucket; the lower parts of palm branches, which are thick
and broad like shoulder blades’).

krt  kart lit. ‘card, papers’; here it means ‘one’s value, social rank’
<B2/8>.

krds  kirdis pl. karadis ‘big, stout warhorse’ Khadd, 361 <478>
(CA kurdiis pl. karadis ‘a big, stout warhorse’).

krr karr, ytkir ‘to heat metal in the fire’ <M/57> (CA karra ‘to
return to, wheel around’). kararah ‘battle, the turmoil of vehe-
ment fighting’ Sy, 11, 117 <240> (CA karra ‘to return to the
charge, attack’).

krs©  kusa® pl. karasi® ‘elbow of the camel, joint of the foreleg’
<4/19,6/24><D2/14> (CA Fkursi® pl. karasi’).

kr®  kara® ‘to drink from a water-hole’ Khadd, 207. kurra® (pl.)
‘drinking in one row with the necks lowered to the water; fly-
ing in close formation with the gaze fixed in one direction’ <32/
5> (CA kan® ‘drinking’, as a designation of palm trees stand-
ing at the edge of the water; mukra® ‘standing at the edge of
water’). kra‘ pl. kir‘an, kira‘in ‘leg’ Musil, 272; kir‘an wi-ktif ‘lower
legs and shoulders,’ i.e. the worst parts of the meat, Jukha, 174;
mannab kir‘an al-‘arab wa-l-xmamah ‘We are not useless and
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despicable people” Jud, 79 <Mx4/81> (CA kura‘ pl. akar® ‘leg,
part of the leg under the knee’).

kb karamib <12/23>, expl. as syn. with karab ‘the thick bases
of the fronds used in Mesopotamia and Upper Arabia as fuel’
Ph, 11, 171, but the context makes it clear that what is meant
in this line are the yellow stalks from which the date bunches
hang. In the north the word kunafah, pl. karanif (CA kirnafah)
occurs, meaning ‘the underside of the krubah, the place where
the bases of the fronds are broken off’ (in CA karnib has the
meaning of ‘dates with milk’).

kry  akra, yiért ‘to hire out a camel, to let s.o. use one’s camel
for work against payment’ Hess, 147. karaw: ‘camels carrying
dates and other supplies (al-madd) to the inner desert’” <168>
(CA akra ad-dabbah ‘he hired out the pack-animal’).

kzz  kazz ‘to hit’ <B13/27><G/212>; ‘to send, hand to’ Musil,
180, 246, 609; Jud, 480; Hu.

kzm  ‘@yfin al-kazmakh ‘tired, having had enough’ <B/48>; kazmah
expl. as ‘mattock, pick.’

ksb  kisab, éisab, yaésib ‘to capture, gain booty in a raid’, part.
kasib, Musil, 578 <023><N/127,H1/28,2/a>. (assabah ‘men
who gain much booty’ <Mx4/21,25,41>. kasb, casb pl. ésub
‘booty, plunder’ Hess, 95 <023,557><C/60,G/212>. maksab
pl. micasib, micasib ‘gain, booty, profit’ <B1/25><C/49> (CA
kasaba ‘to gain, acquire, win’).

ksr kisar, yaksir, kassar ‘to swing around, to curve one’s neck
towards, return to; to break, destroy; to defeat, to break (an
enemy’s) resistance’ <18/20><214,237,311,434,465,472>
<D3/3,B1/24>< Mx4/1,C/46>. tikassar ‘to get broken; to
return to’ <B5/25>. inkisar ‘to be broken, destroyed’ <D5/9>.
kasrah ‘defeat’” <Mx1/14>. kasrin ‘ungih ‘lowering, curving its
neck downward’ <11/11>. maksir ‘broken, fractured; twisted,
intertwined’ <D2/15>. kisir ‘broken, fractured; s.o. who has
broken a bone’ <N2/7><P9/8>. kisayir ‘broken, defeated;
fleeing, defeated warriors’ <185><B13/15>; ‘rushing madly,
as if in panicky flight, towards’ <B13/2> (CA kasara ‘to break,
destroy, beat an enemy’).

ksy  kisa, also kassa, ycasst, ‘to clothe, dress, garb, attire; to hang,
drape; to cover’ <447>; iéseh ‘Dress it!” <440>. tktisa ‘to be
dressed, clothed; attire 0.s.” <B6/25> (CA iktasa). ¢iswah ‘cloth-
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ing, clothes, apparel, attire, garment’” <B3/15,7/23> (CA
kiswah). macsiy ‘clothed, dressed’ <9/26>; dasyat (f.pl.) ‘dressing,
enveloping in, draping on’ <33/20><412> (CA kasa ‘to clothe,
dress’).

ksh ~ mkawsah ‘s.o. who 1s shunned because he is believed to bring
misfortune on his companions, unlucky person; inauspicious,
ill-omened” <026> (CA kashih ‘harbouring enmity, hatred, a
grudge; secret enemy’).

kst ksuf ‘guns, firearms’ <B13/21><C/42,Mx2/79,G/39,238>.

kb ka‘ab pl. kb ‘heel, ankle; the different joints of a bamboo
spear shaft’ Musil, 617 <437>; yilff talat k“ab ‘(the blade of the
spear) carries three parts of the shaft after it (into the body of
the enemy)’ Musil, 616; see also Sow, 168, sub 512 (CA ka‘b
‘any joint, juncture of the bones; ankle; portion that is between
each two joints of a reed, cane’). ‘b ‘a beautiful girl, virgin’
<N/118,M/68,H1/12> (CA ka‘ib ‘a girl whose breasts are
beginning to swell, a buxom girl’).

k'm  ¢“am (pl.) ‘muzzling, gagging s.0.” <H1/45> (CA ka‘ama ‘to
bind the mouth of s.o. or camels’).

kft  kifat, yakfit ‘to hide, store, tuck into’ <B/25>, part. kafit
<Mx4/72> (CA kafata ‘to seize and appropriate s.th., tuck s.th.
away 1n’; kafit ‘a cave in a mountain in which robbers seek
shelter and yakfitiun, store, hide away, their supplies’).

kfx  kifax ‘to shake, flutter, palpitate vehemently’ <6/21>; galbi
kifax ‘my heart pounded’ Jukha, 33 (CA kafakha ‘to beat’).

kfr  kafur pl. kufar ‘unbeliever’ <C/36,52,182>. kufrah ‘act of
unbelief” <C1/38> (CA kufrah).

kff  kaff ‘to become blind’ <D5/12> (CA kaffa basaruh ‘to be-
come blind’). kqff ‘to desist from, stop doing s.th., renounce’
<Bx14/5><H3/e>; ‘to hold back, restrain, check, hinder’
<359>; kaff al-‘azib ‘he collected and drove the herds pastur-
ing far from the camp’ Jukha, 46; kuff al-bill jayy ‘Go and get
the camels!’; kuff al-kalam ‘Keep silent!” inkaff ‘to be held back,
checked, brought under control’” <554><M/49> (CA kaffa,
wnkaffa). afif ‘blind’ (CA kafif). kaff ‘fist; control; leadership’” <N/
22,Mx2/82>. éaff pl. {fuf foot of camel’ <4/22,11/11> (CA
kaff pl. kufuf).

Kl kafal pl. kful ‘the rump; the heavy lap-tails of Najdi sheep’
<Bx7/16><C/186>. akfal ‘parts, area, region’ <M/7> (CA
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kafal pl. akfal, kuful). fi ¢falih ‘in his protection, care; under his
leadership’ <18/14> (CA kafalah ‘protection, care, support’).

kfn  kifan pl. adfan ‘shroud, winding sheet (in which one is bur-
ied; the warriors wear it as a sign of their readiness to die for
their cause)’” <D7/13> (CA kafan pl. akfan).

kv kifa, &fa, yakfi ‘to spare, save from; to be sufficient’ <23/
12><145><B2/4>; ‘to perform s.th. well on behalf of s.o. else,
to be equal to the task’ <30/9><Bx1/2><H5/11,G/126,S/
46,47>; afona ‘they did well on our behalf’; ¢ifina ‘may satis-
faction be obtained for us’ <26/21>; allah yiffina ‘may God
spare us all’ Glos; ¢ifak al-‘6g ‘may God save you from an ob-
struction’; @it al-xlaf” ‘may you be spared from evil, adversity’;
kfit as-sibab ‘may God spare you’ <IN/123>; allah yakfi sarrha
‘may God spare us its evil’ <N/145>; afak as-sarr ‘may God
save you from evil’ Musil, 114. caffayah ‘those who perform well,
act bravely on the tribe’s behalf® <G/45>. takfa, takfak ‘may
God save you, make up for your shortcomings’, an expression
used when the speaker pleads with another to perform s.th. for
him or on his behalf; an expression used when imploring or
urging s.o. to do s.th., ‘please’ <293,378,688><G/13,C/155>
(CA kafa ‘to suffice, to be enough; to obtain satisfaction for a
person, to save s.o. the trouble of having to do s.th.; to defend,
protect, save s.o. or s.th.; to perform s.th. in an appropriate,
competent manner’). kafa ‘to protect, save, spare’ Glos; ‘to be
equal to, to be able to stand up to, to measure up to’ <33k>
(CA kafa'a, kafa ‘to be equal, of equal value to; to measure up
to’). kafuw, said in praise of a man to indicate that he was
capable and equal to the task, Glos. miffat ‘behind, beyond’
<603>.

klb  kallab ‘to bare one’s teeth (like an aggressive dog)’ <155>.
alb pl. élab *dog’ <16/7><691><B7/15,9/20><C/104,181>
(CA kalb). ¢leb ‘dog’ (reflex of the CA dimin. kulayb).

klf  kalaf ‘to burden s.o. with a task, trouble s.o. with’ <B1/20,5/
5>; la taklif expl. as la tkattir al-kalam ‘do not waste any words
on i’ <O/8>; ‘to worry’ <G/175> (CA kallafa ‘to task,
burden s.o. with’). ttkallaf ‘to burden o.s. with, take upon o.s.
the trouble’ <O/9>. kalafah ‘needs, supplies needed for the en-
tertainment of guests’ <H3/d>. maclif ‘the women in one’s
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household” <D9/10> (CA kalifa ‘to be very fond of’; kulfah
‘burden, trouble’; rgul miklaf ‘a man who is very fond of
women’).

Kl dall ‘to get tired” Musil, 343 (CA kalla ‘to become tired, weary;
to be dim, dull’). &/l ‘a little remaining jamr, red-hot coals’ <14/
3> (CA sana barqin kalilin “the dull, faint flicker of a lightning’).

klm  kalam, calam ‘words; poetry” Musil, 318 <6/6,7/1,9/2,11/
a,18/1,25/5><138,139,473>. ¢lemat ‘a few words, some verses’
<S/18>.

kly  (¢ala ‘grass, pasture, green fodder’ <Mx3/25> (CA kala).
¢alyat (f.pl.) ‘finding grass, green fodder’ (CA kalaa).

¢am  ‘how many’, often used in boastful sections as the equiva-
lent of the formulas wa-rubba or wa-qad introducing the fakhr
sections of classical poetry, see also yama, <2/23,;8,18/20,21/
28,23/4,33/40><B13/14,15> (CA kam ‘how much, how
many’).

éma  ‘like, as’, a conjunction used in similes, often as a synonym
for mutil (CA ka-ma).

kmbr  kumbar expl. as ‘a well rope made of fiber stripped off a
tree, which 1s twisted to become a rope; rope made of fibers’
Hu <D2/15>.

kml  ¢ammal ‘to be finished, depleted, spent, done’ <P8/7,Mx1/
53,G/83> (CA kamala ‘to be whole, entire; to be finished,
completed’).

kmm  kmim, kmam ‘sleeves; shore of the sea’ <N1/5> (CA kumm
pl. akmam). makmim pl. mikamim ‘covered’, said of the spadix,
that later grows into the bunch of dates, when it is covered after
the spathe has burst open in order to protect it from the heat,
birds, locusts etc.; ‘every cluster, which had enclosed in it a spray
of the male blossom, was lapped about with a wisp of dry forage;
and this defended the sets from early flights of locusts’ Doughty,
i, 466 <12/23> (CA kimam ‘covering which is wound round
the date panicle to protect it from drying and from birds’; kamma
‘to provide a palm with a kimam’).

kmn  ¢man, yaémin ‘to be hidden, concealed’ <31/5>. acman ‘to
lie in ambush’. @min ‘ambush, reserve’ Glos (CA kamana ‘to
conceal oneself, to hide; to be hidden; to lay in ambush for s.0.”).

kmy  éma, yaémi ‘to hide, conceal, keep secret’ <G/9> (CA
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kama). ¢imyy ‘(armed) opponent, enemy warrior’ <G/33> (CA
kamiy ‘armed; valiant, courageous; warrior’); ‘troops held in
reserve in a hiding place.’

¢an  ‘as if, as though’, a conjunction frequently used in poetry
to announce a simile. In many cases it takes a pronominal suffix,
referring to the comparison’s subject; cannih ‘it was as if he, you
might as well say that he’ <665> (CA ka-anna).

kns  kinas ‘to sweep, sweep along; to rout (the enemy)’, part. kanis
<314> (CA kanasa ‘to sweep’). kinnas ‘strong camels’ Glos (the
closest CA equivalents are perhaps kinaz ‘solid, compact, strong’,
said of camels, or gin‘as ‘a big, fleshy camel’).

knf aknaf = jilan ‘the steep sides of a gorge, channel of a tor-
rent’ <D6/6> (CA kanaf pl. aknaf ‘side, flank’).

knn  ¢ann ‘to hide, conceal; to repress; to shelter’ <S/92>; dannet
‘I have hidden’ <19/2,29/4><H1/49,Mx1/66>. istiann ‘to
seek, find cover, shelter, hiding” <P9/10>. dnin, énan ‘what is
hidden; concealment; what one hides inside his breast, the
feelings and thoughts one dissimulates’ <6/3,16/2,19/2,23/2>
(CA kanna, kannana ‘to hide, veil’; kinan ‘cover, covering’; kanin
‘concealed’). dannah ‘the period of the eclipse of the Pleiades
in late May and early June’ <542><C/157>; ¢nan ‘rains of that
period’ <350>. maknin ‘hidden, concealed’ <28/6>. muistiéinn
‘concealed, hidden; dense, deep (shadow) Musi/, 294 <18/11>
(CA mustakinn ‘concealed, well-preserved’).

kny  ¢ana ‘to conceal; to suppress; to endure, bear’ <21/31>;
acnah ‘1 conceal, repress my feelings; I bear it, endure it’; aémah
has the same meaning, Farqy, 167 <19/3> (CA kama ‘to cover,
conceal s.th.”). dam ‘hiding, concealing, suppressing’ <23/7>
<069><D9/2,Bx11/26><C/8,68, Mx2/40>. macniy ‘sup-
pressed, concealed’ <9/7> (CA takanna ‘to hide, cover o.s.”).

khb  cahab ‘to bend, incline, stoop (said of camels bending their
necks to the ground in order to graze) <P4/18>. dahhab ‘to
pour down, come down in torrents’ <18/6>. akhab ‘to lean
over’; akhab ‘ala [-bir ‘he leant so far over the edge of the well
as almost to fall in’. kawhab ‘to go down to” Su, 11, 160. micahib
‘falling, coming down to’ <12/22>.

khl  caml “upper part of the back; withers; shoulder of a moun-
tain’ <624> (CA kahil).
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khy  kaha, yacha expl. as ‘to rush to the well (said of thirsty cam-
els)” <P4/19>.

kwd  ¢ad, yikud ‘to be difficult, hard” <N/105>; yikudih ‘it is hard
for him’ <C/106>. kid ‘difficulty’ Glos; ‘hardness; (excessive)
pride; unruliness, recalcitrance’ <33/13>; ‘hardly, only with
great difficulty’ <Mx8/11>. éd ‘ala “hard, difficult to overcome’
<B6/29>. éayid “difficult, hard’ <D1/3><P8/19,Mx2/61>. kid,
ya-kid ‘only, only if, unless, except for, with the exception of’
Musil, 178, 208 <122,174,298,394,496,500>; ya-kiid ma ‘as long
as we’ <428>.

kwr  kar ‘sport, preferred activity; goal, aim’ <430>; ‘labour,
work’ Musil, 271; ‘pride’, i.e. “izz, s.th. one puts great store
by, aspiration’ <20/6><Bx7/4>. dabh as-suwar: karna ‘the kill-
ing of troopers is our sport’ Musil, 556 (Persian kar ‘work,
business, task, affair’). kir pl. akwar ‘the saddle of a camel’ <25/
10,26/9><083,226,577><B7/28,D2/12,N1/8><(C/ 140,
Mx1/41,4/20,G/136,0/4> (CA kir pl. akwar).

kws — micawis (pl.) ‘standing with bent heads, slumbering’ <302>;
‘sinking their heads in their hands in despair’ <474> (CA £asa
‘to walk with one hobbled leg, to limp, to take one’s head in
one’s hands and bend it down, to turn downward’; kawwasa ‘to
turn upside down, head downwards’; takawasa ‘to bend, hang
down’; kist ‘sinking its head as it runs’ said of a horse).

kwm  ¢om ‘numerous, piled up, massed’ <B6/3> (CA kawm
‘heap, pile’). al-fittar al-¢um ‘she-camels with fat, raised humps’
<285,392,573> (CA akwam pl. kizm ‘high, towering, fat’ said of
a camel’s hump).

kwmr  komar expl. as ‘to move the head from one side to the
other, while champing, chewing the reins,” ttharas bi-l-a“innah
<G/11>, syn. of Sawwisat, ‘to be held at the ready, reined in,
the head against the tail of the horse in front’ part. mkomirah.

kwn  aéan, yiéin ‘to attack, assault, wage war on’ <33g><213,227,
237,249,381,418,464,472> <Mx1/4,G/134>; ¢inna ‘alehum ‘we
attacked them’ <G/9>. tidawan ‘to clash, meet in battle’ <313>.
¢ayin, méin “attacking, assaulting’ <32d><203>. kon ‘battle, fight’
Glos <192,215,238,313,354,487,523><Mx1/36,G/117>. acwan
‘wounds’ <D7/14><C/25,G/182>, also adawin, Faraj, 190.

kin ‘as long as’ <3/21>; ya-kiin, kun ‘except for, unless, not
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until’ <;23,23/13><B1/35,2/20,23,30,5/10,22,28 N1/1,13,
D5/15><N/91,M/29,78 H1/7,Mx1/3,S/115> (CA ula). kan
, ¢an ‘if, in case’, corresponding to CA wn kana <164>; kan mam
b-galtan gibly minha ‘If I am not mistaken, it lies to the south.’

kwy  kuwa, cuwa, yacwr ‘to burn with a red-hot iron (as a treat-
ment for disease)” Hess, 148 <041><Mx1/3,S/44> inf. n. cayy
<P4/23,G/218>. midawt ‘places that have been pressed with
a red-hot iron” <C/22 Mx1/13> (CA kawa).

kyr ¢, Grah ‘a heap of red-hot coals; smith’s forge’ Musil, 321
<7/10,18/21><B1/31> (CA kir ‘bellows, smith’s forge with
bellows, blast-furnace’).

kyf kayyaf “to make coffee expertly’; ya-msawwr al-fimal kayyif bharih
/7 jlfin w-yatlinnih timanin magatir ‘O maker of the coffee, pre-
pare it with the right spices: // Saffron, followed by eight
measures of cardamom’, Jukha, 83. kéf, kefah ‘pleasure, delight,
good humour, high spirits; state of well-being associated with
drinking coffee and good company; spices used in making
coffee’ <B4/15,5/7,Bx7/4><H2/15,8/149> (CA kayf).

kyl  cal, vl ‘to load supplies’ Musil, 521; ‘to load a gun’ Hess,
106 <N/85,Mx4/40>, part. cayyal <H1/49>. ital ‘to receive
as one’s portion, apportionment, allotment; to be showered
with, receive in great quantity’ Khadd, 347; min gaddam al-jud
ictal is a proverb similar in meaning to min gaddam al-hisna tigada
al-pimayil ‘who performs good deeds, will receive a similar good
treatment from others’ “Ubidr, 1444 <26/22><Mx1/62> (CA
tktala). ¢yal (pl.) ‘a measure, a load’ <2/24>; (el ‘measuring’
Musil, 70 <B11/3> (CA kayl pl. akyal). mikyal, miéyal pl. mikayil
‘measure of capacity (for grains, liquids etc.); power, fighting
capabilities’ <18/19><B3/25>.

J

la, lya, lé, lén, lan  la, lya subordinate conjunctions correspond-
ing to CA wdha, ‘if, when’; la, lya are also used with the mean-
ing of CA ila, ‘to, towards, as far as, until’. Combined with the
particle of negation /g, these conjunctions may also introduce
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a hypothetical conditional clause, lya la, lala ‘if not, if it weren’t
for’ (< lola < CA law la). The particle la, lya, l¢ introduces a
nominal clause in the same way as CA inna; like ya and la it
sometimes conveys an idea of suddenness and surprise, ‘and
then, and all of a sudden, lo and behold’, but more often it
functions as a syndetic particle introducing the main clause
following a subordinate clause introduced by the conjunction
yom ‘when’. ilén, len, lan ‘until, all’ (CA ia an); lamh ‘untl he’.
Ct. JohnEa, 16; JohnDo, 93-95; Sow, 65-72. la wa-bi, la wa-bi-
‘eni = ya-hasniti, the usual expression when something dear is
lost, Musil, 163.

bbb labbah ‘sands at the foot of an “ug, a high sand-hill’ <14/
15>; ‘upper part of the chest, low neckline” <357> (CA labbah,
labab ‘the sand at the foot of a dune, the underside of its slope,
the dune’s forepart’). ibb syn. of jlag, ‘(rope made of) fibre, the
liha, the bast of a tree” <D2/15> (CA lubb ‘kernel, core, pith’).

lbs  hbas ‘to wear, to be dressed in’ <273>; ‘to put on’ <485>.
labbas ‘to dress’ <IN/118>; ‘to make a horse ready for war’
<526>. milbis ‘man in armour’ Musil, 29. malabis ‘warriors, men
in armour’ <H2/20>. malbis ‘clothes, dress’ <C/142> (CA
labbasa ‘to clothe, to put s.th. on s.0.”).

bt milbat expl. as ‘necklace’ <G/149>.

lbn  liban ‘sour milk’ Musi/, 87; ‘milk poured into a sumil, leather
bag® Musil, 89 <601,603>. labban ‘seller of milk, coagulated sour
milk’ <601> (CA laban).

ly  lay ‘to make a noise as if in protest or dismay, to clamour;
to tinkle, ring” Musil, 173 <6/7,22/5><M/35,H1/6,Mx1/65>
(CA lagpa al-gawm ‘the people uttered confused cries’). lajjah
‘confused noise, din, shouting, clamour’ <19/4,10><243><B1/
2>,

bl lgly ‘to make a tumultuous, confused din’ <6/7,23/8>
<Mx4/33>. lyly ‘tumult, din, uproar’ <N1/2>; lyla ahal sig
‘the uproar of people in a market place’ Jud, 100 (CA lgly
‘stammering speech’; lgjlga ‘to speak with an indistinct utter-
ance, to stammer’).

Ly lapyy ‘taking refuge in; being stored, amassed, contained in;
being carried around in’ <33/45> (CA lgja’a ‘to seek refuge’).

Ikl lahh ‘to be close, next to, rub against’ Glos. alahl ‘to press
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$.0., to urge s.o. persistently’ <13/3>. ya-lahh galbi ‘my heart
1s being chafed (like a camel’s back by the saddle, the girths,
and the rider’s foot)” <D11/1>. alhah (pl.) ‘chafed” <B3/10>
(CA lahha ‘to be close, rub against’).

lhd  hhd pl. lhid, alhdd ‘grave’ <33/28><Bx8/12><N/114>;
Jilih ba‘dih w-yata lhadih ‘may he survive him and walk on his
grave’ (CA lahd pl. luhid, alhad ‘burial niche in the grave’).

lhz  milhaz ri° ‘the narrow part of a defile’ <5/10> (CA malhaz
pl. malahiz ‘narrows, defile’, syn. of madiq pl. madayig).

lhs  lahas, yalhas ‘to lick® <B/30> (CA lahasa).

lhd  lahad ‘to keep a watchful eye on, to guard jealously” <072>
(CA lahaza ‘to regard, view, observe’).

Ihf ‘@ al-lwwakif ‘the slanted poles supporting the draw-wheels
suspended above the well’.

lhe  hhg, yalhag ‘to catch up, reach, overtake; to overcome, befall,
afflict <2/16,3/9,8/8,19/20,21/31,32¢,33/10><174,269,
382,388,400,409,623,637,651><D5/13><G/13,177,C/2, O/
10>; ‘to come to the rescue of, to ride in order to overtake (e.g.
raiders driving away robbed camels)” <089,097,419,420,
554,632><Bx3/5,5/16><N/2,M/38,H2/31,P8/11>; ‘to get
in touch, contact with; to be, become added to’ <M/38,63>;
‘to have known an old person before he died” <702><C/86>.
alhag, yillug ‘to pick up, rescue’ Glos <046,413><Mx3/22,G/
37>; ‘to enable s.o, to attain, reach, overtake; to join, add,
increase, augment’” Musi/, 513 <13/13><651><D5/15>; alhagt
‘alek figal tani ‘1 have handed to you another cup (of coffee)’,
part. millug <Mx4/101>. istalhag ‘to catch up with, to overtake;
to reach; to fetch, snatch; to call to the rescue’ <110,251,
368><110,251,368><B2/21><N/66>. lajg ‘attaining, catch-
ing up with’. milfugt as-sot ‘those who come to the rescue when
the alarm is sounded’ <Mx3/22>; millugt at-titarif ‘men who are
quick in shooting and loading their guns’ <425>, see /. malhiig
‘overtaken’ <2/14><518> (CA lahuga).

lhih  lahalih ‘high, soaring mountains’ fukha, 128 <G/46>.

lhm  talaham ‘to interlock so as to form one unbroken whole’
<14/10> (CA talahama ‘to be joined together, to cohere’). lham
‘solder’ <18/21> (CA liham). lahm pl. lhwm ‘meat, flesh; fleshy
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parts of a body’ <D2/11>; lhamtin fasdah ‘rotten meat; bad
person’ <M/38> (CA lahm pl. luhim).

lhy  laha ‘to sing to the tune of s.o. else, sing with s.o. else’ <A/
8>. talaha ‘to sing, hum a tune to one another, strike up a tune
in response to another singer’ <9/8,14/2> (CA talaha ‘to rail
at, jeer at one another’). lihyah pl. lhyan ‘beard’ (symbol of
manhood, ‘to shave a man’s beard is the greatest punishment
among the Rwala’ Musi/, 589); ‘man; (number of) men’ <9/
10,32£,33/54><307,317>; bha-l-likyah, fi Lhyitr ‘1 swear by my
beard’ Hess, 157. laj pl. luwaht ‘halter of the camel fastened
with a ring under its jaws’ Rad, 11, 217; fud, 231 <4/2><342>.
Lifayy pl. luwaht ‘cheeks, jaws’ <7/10,9/19,32/2><336><B1/
a> (CA lahy ‘jawbone’). malhi, mlahha ‘peeled off; stripped of
its bark, leaves etc.; tapered (e.g. the jlag, fibers under the bark
are stripped off to be made into rope)’ <6/14,9/21,24/3,27/
7><D14/2,15/2>. mlak: ‘rubbing against’ Musil, 365 (CA laha
‘to peel, strip’; hha’ ‘bark’).

ldd  ladd ‘to pay close attention to s.th.; ladd li- ‘to turn to (e.g.
s.0. for help)’ SuFa, 866; ladd ba-I-‘én ‘to gaze intently at, pay
close attention to, to look for’ <411>. inladd ‘to be closed,
slammed shut” <B9/19>. ladd ‘a stroke, blow with the hand
in the face’ Suku, 866. aladd ‘fierce, obstinate, difficult to deal
with® <11/21> (CA aladd ‘quarrelsome, obstinate, dogged’).

ldld  lhdlad “a moment, the moment it takes to close and open
the eyes’ <IN/94>.

ldm  hdayim (pl.) expl. as ‘fences around palm groves’ <G/122>.

lz7 lazz, yilizz “to stick, cleave to; to seek refuge at, have re-
course to, hide o.s. at’ (ii1, 115) (CA lazza ‘to tie, connect, make
stick’).

lem  lLizim, yalzam, also lazzam, ‘to hold on to, not let go; to reach;
to get hold of, catch’ Hess, 92 <4/8,28/2,21/32><316,445,
652>; ‘to remain, stay with, keep close to” <034>; ‘to clasp,
hold tight’ <403,428>; ‘to lay hands on, grab, grasp; to attach,
put on” <645><D15/a,N1/13><C/1,42,90>. lo alzim flan ‘if
I catch So-and-So’ Hess, 92; lazzamtik bi-r-ragal ‘1 have provided
you with a travel companion’; lazzamtni flan ‘you have enabled
me to catch, get hold of So-and-So’ Hess, 154; talazzamt ba-1-
xawty ‘I have accepted the travel companion’ Hess, 95. hzum
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‘matter, business, need’ <054,055,672><B6/11,D2/5>. gidena
lazimna ‘we have done our duty’ Musil, 452; lazmin w-malzim
‘an absolute duty’ <391> (CA lazima ‘to cling, adhere to; stick,
keep close to; to stay permanently with’).

[sm  lassamah ‘men who loll about in the mals, good-for-noth-
ings’ <N/35> (CA al-lasm ‘silence from shyness, not smart-
ness’).

ltm  htam ‘to strike, slap, smite,” inf. n. lagm <C/ 173>, also lattam
<P9/9>. latmah ‘slash’ <G/188>. laitamah ‘those who smite,
strike forcefully’ <6/13>. mutlatim ‘striking each other’ <P6/
15> (CA lattama ‘to slap much, violently’). la¢m ‘slapping, strik-
ing’ <22/2>. liftim ‘contender, rival, enemy’.

ldd  ladd as-simayim ‘the burning heat of the simim wind” <109>
(CA al-harr yatalazza ‘the heat burns’; lazza, alazza ‘to do s.th
persistently, to cleave to s.th’).

ldy  taladda ‘to burn® <33/26> (CA laziya ‘to burn brightly, be
ablaze; to burn with rage’; tatalazza al-maniyah fi rimahihum ‘fate
is burning in their spears’).

['b  la‘ab ‘to play; to sing or compose poetry” Musil, 170 <21/
4,6,24/8><D5/2,9/1><S/1>; ‘to sway to and fro as if dart-
ing about’ <582>. [a*“ab pl. la“a‘th ‘merrymaker, player; singer,
poet’ <3/10,22/1> (CA la*“ab pl. la‘a®h). b, Libah pl. al‘ab,
la‘ayib  ‘song; playful, dancing movements’ <5/10, 7/15,21/
6><582><S/2>; also ‘the composition of a poem’, li‘bat flan
‘one’s poem’ Maws, 1, 74. b al-afkar ‘the play of thought, free
association of thoughts’ <10/1>. mal‘ab pl. mala‘ib ‘a contest
between two opposing lines of men who sing verses and dance
while balancing their swords’ <D6/4>.

[7  ita’aj ‘to flash; to burn; to hurt’ <13/8><N1/2> (CA ilia‘ga
ar-rajul ‘the man glowed, burned with passion’). misxasin yal‘y
tgadih hamarih ‘a gold coin flashing with red sparkles’ fud, 181.
la‘y “flashing” Musil, 190 (CA la‘ga ‘to burn, to cause burning
pain’).

[z tala‘waz ‘to become angry, upset’ <;23>. la‘waz ‘to become
wrinkled, contracted, convulsed’; la‘Gwiz ‘wrinkles in the face’
Hu.

I'n  mal‘inat al-walden, see under wld.

lof  lagaf, yalgaf ‘hit, strike, scour (said of the effect of the hot
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wind on a rider’s face); to throw, cast, pelt with’ <5/2,11,27/
7><D11/2> (CA lagifa ‘to lick’). lugf ‘the slope of a sand-hill,
wadi, hillside’ SuFa; ‘level firm ground adjoining the sand
desert’ Glos; ‘the eroded border of a sand desert” Musil, 680 <IN/
119>,

lgy  lgah ‘language, tongue, dialect; the manner of speaking
proper to every tribe and dirak’ Doughty, 11, 641 <049>; ‘idle
talk, prattle’ <S/103> (CA lugah).

Ift  talafat ‘to become aware of, attentive to’ <2/19>. iltifat ‘to
pay attention to, to heed” <21/15><023,614> (CA llafata). lafl
‘lift, elevator’ Hu <O/13>.

ifh  lafah, yalfah ‘to burn, scorch (said of the hot wind, air)’
<120>; ‘to wave’ inf. n. lafi <B/36,G/185>; lafhat al-janah
‘(birds) waving their wings’ Musil, 576. laffahat al-‘asa ‘(a spir-
ited she-camel) kicking at the riding-crop’ <B13/12> (CA lafaha
‘to burn, scorch; to touch, brush; to strike, touch’).

Ift  talafat expl. ‘to strike, shoot at each other, come to blows’
<C/168>.

ifd  miafdat al-‘nan ‘spirited mares trying to throw off the hal-
ter’ <064> (CA lafaza ‘to throw, emit, eject, spit s.th. from the
mouth’). malfad pl. malafid ‘the place where one valley opens
into another one, where two valleys meet” <B1/11>; malfad ar-
1 ‘the opening, entrance into or exit from a defile’ Jukha, 80.
malfad, milfad ‘muzzle of a gun’ Musil, 224.

U itaff ‘to wind, coil, intertwine; to become enmeshed in’
<487,488> (CA iltafla).

ife  laffag talfig ‘to gather up completely, to take all’ Sw, 11, 118.
lafgah ‘embrace, hugging’ <610> (CA lafaga ‘to gather up, to
bring together and sew up’, inf. n. lafg).

Iy Ubfa, yilfi ‘to come to; go to, head for; arrive at’, also alfa
<9/2,36,24/10,26/18,30/24><240,494,218,584><B1/8,
6/10,9/6,N2/5,Bx3/11><N/71,154,M/14,H2/4,Mx1/54>;
malfa ‘addressee, the one for whom the poem carried by the
messenger is destined” Musil, 180 <187>; malfak ‘ala flan ‘you
will go to this or that one’; min hu malfak ‘to whom shall I deliver
this?” Musil, 180. lafi ‘s.o. who enters at a place, arrives’ Musil,
204. milfi <Mx4/37> (CA dlfa ‘to come to; to find’).

lgh  hgah ‘to impregnate, pollinate.” talagah ‘to impregnate,
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fecundate one another’ <S/45>. mlagéih ‘s.o. who pollinates
palm trees’ <P1/6>. lgaha pl. lgahat, ligh ‘pregnant she-camel’
Hess 77; ‘she-camel from the forty-fifth day of her pregnancy
(before that she is called mi“sir)” Musil, 333 <202><D6/5> (CA
laguh, lighah, laghah pl. hgah, ligah ‘milch camel’; lagih, lagih ‘she-
camel having just conceived’).

lof  lagf, laggaf ‘intercepting, waylaying, cutting off one’s road,
ambushing’ <B13/23><(C/156,Mx2/76> (CA lagifa ‘to snatch,
grab, seize’).

loy  lga, yalga ‘to find’ <019,030,258,261,673,679>; ‘to meet’
<636,703>; ‘come across, discover’ <205,345,442,628>. lagga
‘to send to meet s.0.” <Bx12/3><S/88>. alga, yilgi lih al-bal ‘to
look after, attend to” <368>. taldga ‘to meet one another’ <N/
60,G/103>; ‘to meet in battle, to clash’ Musil, 553. inliga, illiga
‘to be found, to exist” <B7/6>. iltiga ‘to meet (in battle), to
encounter’ <33/14><Mx1/17> (CA laqya, talaga, iltaqa). lga,
mlaga ‘encounter, armed clash, battle, duel’ Musi/, 528 <33/
22,24><150,339><Bx9/5><N/14,177,H2/7,C/78,95, 173,
Mx1/18,2/16,74,3/31,G/169>, and tilagt <P9/6>. laggay ‘the
man who receives the bucket once it is drawn up from the well
and pours the water into the trough’. mitlagyat ‘meeting one
another’ <D7/7>. ligy, higiyyih pl. ligyan ‘a camel in its third year’
Hess, 74; Musil, 333; hgaw: = hgyan <B4/8> (CA nagah hqwah,
lagwah “a fertile she-camel’).

lkt  malakit ‘spots on the camel’s shoulders which are touched
by the rider’s heels spurring on the mount’ <B3/10> (CA
lakatha ‘to strike, hit; to kick’).

lkk  lakk b- ‘to harm, damage, hurt’ <B7/11> (CA lakka ‘to strike
s.0. in the neck’). lakk ‘a huge number, hundreds of thousands’
<Bx10/8> (CA lakk ‘lac, one hundred thousand rupees’).

Ims  limas, yalmis ‘to feel, touch, handle’ <131,135,577,588>; ma
lamsah as-Sabar ‘the spur did not touch her’ Musil, 183. lammas
‘to gather, collect’ Musil, 8. lamas ‘to stick to, cause to cleave
to’ <118>. talammas ‘to feel out, palpate, grope about, fumble,
look for, search’ <686> (CA lamasa ‘to touch, handle, feel with
the hand’).

Im“  lLma® ‘to touch briefly, lightly’ <H5/14>. iltima® ‘luster,
radiance, brilliance, sparkle, glitter’ <N/70>. lamma“ expl. as
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syn. of ramma“ ‘worries, anxieties’ <P6/3> (CA lama‘a ‘to glit-
ter, flicker, flutter, signal.” iltama‘a ‘to flash, radiate’).

lmm  lamm ‘to assemble, group together’ Musil, 517. tltamm ‘to
be gathered together’ Musil, 113. lammah ‘group; gathering,
assembly’ <4/11,24/8><144>; lammat al-“irban ‘the assembly,
gathering of the tribesmen (e.g. to repel an attack) Musil, 264
<343> Musil, 264. lamm ‘all, collectively’ <Mx1/111,M/35>
(CA lammah). ma hum almam ‘they do not go well together with’
<C/166>.

lmy  lama ‘meeting with, being united with’ (CA la'ama).

b lahab, yalhab ‘to burn, flame, blaze’ <12/7> (CA lahiba). lahab,
lihib, lahub pl. luwahib, lahayth ‘flame, blaze, flare’ Musil, 306
<12/9,19/16,23/13><D2/15,7/1,Bx1/2,3/12,14/30>. iltthab
‘flaming’ <Mx1/65> (CA lahab, lahib). malkib pl. malahib ‘blaz-
ing, burning, scorching’ <102>, also lahb <542>. hhbub pl.
lahabib ‘ravine, gap between two mountains’ <12/4> (CA hhb
pl. alhab, luhiib, lihab).

lhd  lhadah pl. lhiid “callous spots or blisters on the camel’s back
and flanks caused by the heavy, unequally distributed load or
by uneven saddles whether for freight, sd@ah, or for riding, sdad.
If these callous spots disappear, well and good; if they become
blisters and open, suppurating sores, dabrah pl. dbur, are the
consequence’ Musil, 262, 370 <33/36>. beda al-lhadah ‘a strong
camel that is accustomed to carrying heavy loads as shown by
the white chafing marks left by the adlaf, the boards of the
misamah, the pack-saddle; the pick of the captured camels given
to the chief of the tribe’ <G/191>; I was told that “T'ebah use
abyad daffih with the same meaning, ‘the part of the booty taken
by the ‘adid, the leader of the raid’ (CA lakdah ‘blister’, al-lahid
min al-ibl). lhadah pl. lhid expl. as ‘a rocky mountain, outcrop-
ping, that rises from a sandy base, of which the lower slopes
are covered with sand’ (abrag is a rock partly covered by sand,
also on its higher parts) <B/23,24>.

lhg  talahag ‘to be snow-white’ <B/23> (CA lahaq ‘a pure
white’).

thih  hhlah, “fast fluttering movement’ <333> (CA talahlaha as-
sarab ‘the shimmering of the fata morgana’).

lhm  lahham ‘to recall, remind one of <D10/2><Mx4/33>; ma
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abgt wahid ylahhmih wala abga ataxxar, atalahham ‘I need no one
to help me recall it; my recollection is instant, without delay’.
ma abgi tilihham ‘I need no one to remind me (of what I should
do)’. tlahham ‘to go back in one’s memory and recall’. iltaham
‘to remember, recall’ <11/20, 23/11,30/26><B10/7>. ilttham
‘the act of recalling, calling to mind, remembering’ <N1/1>
(CA alhama allah fulan ‘God imparts guidance to s.o., causes him
to know what to do or not to do’).

lhy  alha ‘to distract’ <G/ 74> (CA alha). talahha ‘to be distracted,
to amuse o.s.” Musil, 118. millu ‘distracting, diverting s.0.’s
attention from a goal, business’ <C/65>. multthi ‘distracted;
occupied by, busy with s.th. else’ <26/19>.

lwb  labah ‘kith and kin’ Glos; ‘one’s own group, clan’, syn. of
xuslah, ‘tribal section’ Hess, 90 <22/2,26/26,28/7,30/25,32/
11,33/18><153><B7/34,D1/3><N/127,129,161,177,
210,M/62,P1/16>; ya-labiti ‘O my kinsfolk, clansmen’ Musil,
535 (according to some of my informants this word is derived
from labah ‘lava rock, volcanic area’, similarly in CA, because
of the association with the impenetrable refuge offered by these
areas).

lwj @ ‘to suckle’ <N2/9>; ‘to move, stir; to be loose’ Glos.

lwh  lah, yilih ‘to appear; to shine, gleam, glisten, glitter, flash,
sparkle’ Musil, 150, 209 <492,499><G/165>; yilith zmamha ‘her
nosering glitters’ Hess, 101 (CA laha). lawwah ‘to make signs,
beckon, wave’ <Mx1/36> (CA lawwaha). loh ‘board, slate, tablet,
sheet, plate; tablet on which the decisions of the divine will are
preserved; writing material’ <D2/2> (CA lawh). layih pl. lyah
‘fence’ <P6/20,Mx4/116>. luwalik expl. as ‘caparison of red
and black wool and white cotton’ <090>. milwah pl. malawih
‘cloth pieces waved by the falconer when he wants to coax a
falcon to return to him, the decoy swung by a falconer when
trying to lure a falcon towards him, lawwah at-ter’ Musil, 475,
485 <4/10><B3/7> (CA milwah pl. malawih ‘a kind of decoy-
bird’).

lwd  lad, yilud ‘to seek refuge’ <S/70> (CA ladha). talawad ‘to
mount quickly, to jump on the horse’s back” <32e> (CA lawadha
‘to cling to, seek refuge with’).
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lwt  lat, yilat ‘to cut the throat, slaughter’ Sufa <M/34> (CA
lata ‘to stick, cling; to plaster; to hit’).

lw®  la‘, lawwa® ‘to hit, strike, scorch’, said of hot winds, <12/
7><542><P5/5>; ‘to torment, lash, castigate, cut; to flash’
Musil, 150. ita® ‘to prance’ Musil, 151. lo°at ‘torments’ Mustl,
181 <S/115> (CA la‘a ‘to burn, torment, cause burning pain’).

lwg  lag, mlug ‘to be suitable, fitting, appropriate; as needed, as
fitt Musil, 108-110, <D2/13,Bx4/12><Mx2/54> (CA laga, yaliq
‘to befit, be proper, suitable, fit’).

lwl  lal ‘mirage; a level plain glistening in the sun, quivering of
the air on a hot day” Musil, 148, 680 <6/17,20/2,4><102,622>
<H1/46,Mx1/55> (CA al ‘mirage in the period between sun-
rise and the time when the sun is very high, 1.e. during ad-duha,
in appearance raising figures seen from a distance’, see sarab).

lwm  lam, yilim ‘to blame, rebuke, chide, reproach’ <280,426>
<D5/12><N/130>. l[om ‘blame, reproach, reproof’ <217,218,
395>; ‘responsibility for a blameworthy act, stain left by a
breach of the desert code, the slum’ <201>. malam, malamah
‘censure, rebuke, blame’ <217><N1/4>. malyum ‘abused,
blamed” Musil, 81 (CA lama inf. n. lawm).

lwn  lon ‘way, manner; something, anything’ <044>. [on pl. alwan
‘colour; sort” <430,515>.

lwy  luwa ‘to bend, twist, turn’ Glos <21/15,24/17><Mx4/18>;
luwani ‘he pulled me’ Musil, 183. ilwih ‘Make 1it, twist it tight!’
<5/6>. lawa, ylawt ‘to bend, to move back and forth, to twist,
to move around (e.g. a horse’s head when putting on the bridle)’
<33/27><B4/4>; lawitih ‘1 squeezed, pressed it” Musil, 564 (CA
lawa ‘to twist, turn, crook, bend, distort, pervert s.th.”). tilawwa
‘to cleave, stick to’ <B7/32>. iltiwa ‘to twist; to curve around’
<G/225> (CA tawa). ad-din al-luwiyyah ‘the false oath® Musil,
430. layy, layyah ‘bending, twisting; curl, lock, plait of hair” Musil,
199 <D13/4><Mx4/18>. layyin ‘stubborn, obstinate, tough
(fighters)” <B12/3>. mlawat ‘contortions, twisting, swerving” <4/
5>; mlawyat al-‘nan “twisters of the rein’ i.e. ‘spirited mares’ <19/
19>. malaw: ‘twisting (sand-hills)’ <33/51><B4/23>.

Wt let ‘the headlights of a car’ <Bx11/4> (< English ‘light’).

lys talayyas ‘to be tired, exhausted, spent” Musil, 644. las ‘a good-
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for-nothing; lazy, cowardly fellow; scallywag, scamp’ <276,
277><N/144,146,Mx3/10,G/163,230> (CA la shay’). mitlayyisah
‘a tired she-camel’ Musil, 368.

lym  layyam ‘to gather, collect’” Hu <Mx1/38>. talayyam ‘to
gather, assemble (e.g. warriors, raiders before setting out)’
<013,433>. laypamnahum ‘we had them all assembled” Musil,
444. talayam ‘to get together, assemble, meet’ Jud, 108 (CA
tala’ama al-qawm, ilta’ami ‘the men gathered and agreed on a
course of action’).

lyn  lan ‘to be, become soft” <P10/5>. lin ‘softness, tenderness;
comfortable, easy circumstances; prosperity’ <Mx4/107><N2/
11>. lyan al-‘ud ‘(girls) with a supple body’ <D5/14>. liyanah,
opposite of gisa, ‘a comfortable life, a life of ease and plenty’
<220> (CA lin, lupunah ‘softness, tenderness, flexibility’; layan
‘an easy life’).

p (m)

mar, mer  particle with the meaning of ‘but, nevertheless, how-
ever, anyway’ Sow, 63; a word that indicates an opposition to
what precedes it <11/21,21/28><192,635,652,684><B11/
b,Bx11/21><N/96,109>.

mas  mas = ma Sayy ‘nothing; absolutely not’.

mir  milir ‘motor car, car’ <B5/10,6/8,Bx2/b,4/11,12/1>.

mit*  timatia® ‘to eat while travelling; to eat a meal in the evening.’
mta® = al-aéil wa-l-ma fi -turgah ‘the food and water consumed
on a journey, provisions for the road; supper’ Hess, 122; Su, 1,
108; ‘food, the amount of food and drink one consumes’ juA,
160 <Mx3/54,G/110>. timutta“ ‘consumption of food” <P6/17>
(CA tamatta‘a ‘to enjoy, have the enjoyment of’).

min  matin pl. amtan, mtiun “upper back, back’ Glos; Musil, 318 <3/
17,9/15,22,25/13,28/3><184,405><P11/7>; sittat ‘asar matin
‘sixteen ones (camels)” <029> (CA matn pl. mutin, mitan ‘half
or side of the back; back’). muin pl. mtan ‘firm, strong, thick’
<9/19>; al-wjih al-mtan ‘the hard, unfriendly faces’, i.e. ‘mi-
sers, ungenerous, unhospitable men’ <062>.

mtl  timattal ‘to say, compose poetry’ <017,030,036,060,
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140><C/7,P4/a>. mutal pl. mitayil, timatil ‘verses, poem, poetry;
long poem corresponding approximately to the classical gasidah’
Hess, 143; ‘uplifting, instructive verses, wisdom poetry’ <10/
2,13/2><M/74,C/134,P4/9>; ‘scored rock-inscriptions’
Doughty, 1, 260, 479 (CA timthal pl. tamathil ‘picture, image’). mutil
pl. amtal ‘something similar, resembling’ <1/9>; amtal, amatil,
also timatil, ‘landmarks, elevations’ <6/22,8/10,10/1,20/4>
<H2/3,P7/3>; ‘moral lessons’ <M /73> (CA amthal ‘mountains
resembling one another’).

mhs — mihs pl. mhis ‘strong ropes’ Glos <13/17>.

mhg  amhag ‘most fierce, violent’ <11/21> (CA mahiq as-sayf ‘the
fiercest summer heat’). mamhig ‘crushed, defeated’ <2/18> (CA
mahaqa ‘to wear down, grind’).

mhl  mahal ‘failure of the pasture, drought’ Glos <10/6><Mx2/
73>; ‘absence of pasture owing to the lack of good rain’; yom
al-mahal, yom ad-dahar, yom al-gullah ‘the period of want and
misery caused by light and irregular rains. At such times the
younger camels cannot even sufficiently nurse their sucking
young and give no milk for use by the owner’s family, thus
compelling him to sell camels in order to buy barley or wheat
for himself and his children’ Musil, 10, 533, 549. mimhil
‘drought-stricken (land)” <350><M/49> (CA mumhil ‘barren,
sterile’).

mhmh timahmah ‘to be depleted, worn away, reduced to
almost nothing’ <6/17> (CA mahha ‘to be threadbare, worn
out’; mahmah ‘nothing left’).

mhn  muhan ‘to put to the test, to subject to, to wear out’ Musil,
147; also imtthan <Mx1/22>. mhiin ‘disasters, calamities, severe
trials, sufferings’ <B2/13> (CA mihnah pl. mihan).

mhy  maha, yamha ‘to wipe out, delete’ <3/6>.

mxx  muxx [franp ‘bullet’ <H2/29> (CA mukhkh ‘marrow; brains;
anything pure’).

mxd  maxad ‘to churn milk> <P3/5> (CA makhada al-laban ‘he
churned the milk, extracted the butter, by putting water in it
and agitating it’).

mdd  madd, yimidd ‘to extend, spread out; to help, reinforce,
support; to supply, provide; to pass, hand, reach’ <480>; ‘to
level (a gun) at, shoot at’ <642,643><B10/11>; ‘to start out,
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go (on a journey, expedition), to depart, ride out, to go, to go
on’ Musil, 79, 289, 318; ‘to travel without tent or wives in order
to buy and bring supplies’ Hess, 61; yimidd gazzay ‘he under-
takes a large raid’ Musil, 507 (CA madda). maddad ‘to go away
from’ Musil, 318. midid pl. midayid ‘journey of Bedouins to places
of permanent habitation in order to sell sheep and camels and
thereby to obtain the means to buy needed supplies’ Hess, 61
<Mx1/94>. maddad ‘starting on a journey’ Musil, 586 <Mx2/
42,43>. madd, maddah pl. mdiid ‘provisions, supplies; sustenance’
<3/5,27/2><062,260><B2/15><C/82>. mamdiud, midid ‘ex-
tended, outstretched, long’ <B12/8>; imant allah al-mamdiidah
al-mardiudah ‘God’s extensive and safely returned protection’
<384>; ad-dxalah mamdidah ‘the protection is extensive, must
be given a wide interpretation” Musil, 442. midd pl. amdad ‘a
measure for grain etc., a midd being two nsef and about a third
of a sa” Hess, 124 <18/19><N/85,Mx4/40> (CA mudd pl.
amdad ‘a measure for corn, equal to five arfal or a quarter of a
sa”).

mdr  midar ‘towns, regions’ <18/16><D2/18,Bx9/7><H2/
28,G/189,P8/2> (CA madar ‘towns, villages, tracts of cultivated
land’).

mdry  timidr ‘gait of s.o. swaying the hips’ <020>.

mdy  mida, amda, yimdi ‘to be in time for, to have the time to, to
give the time to’ Glos <Mx4/27>; ‘to reach and overtake in a
forceful way, with overwhelming might’ <478> (CA fulan amda
al-‘arab ‘s.o. who extends his raids over the greatest distances,
reaches the enemies far afield’). midiy pl. midyan ‘irrigation ditch,
canal’ Jud, 102 <504> (CA madp).

mrj  mara), tamry ‘to run about the battlefield’ said of a riderless
mare, Musil, 637 <568>; yamry = yaglut ‘to advance to; to at-
tend to a task with eagerness, diligence’ <B4/13><S/73>. mary
pl. amr@ ‘stray horses, horses whose riders have been thrown
from the saddle’; if these horses are caught they are handed
over to the commander, who is entitled to them, Musi/, 199,
510 <568><G/131> (CA marya ‘to go, move at will, random’;
amraja ‘to let animal roam the pasture at will’; 16/ mary ‘camels
pasturing without supervision’). imarway, inf. n. timirway, ‘to strut,
to walk with a swinging, haughty gait’ <24/4>.
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mrh  amrah, yimrth ‘to spend the night, lie down for the night’
Musil, 366 <004><Mx2/1>; ta‘as$ “ind yahudi, amrih “ind nasrami
‘have supper with the Jews and spend the night with Chris-
tians’ (a saying) Hess, 170. marrah ‘to let the animals rest at night,
to cause to lie down for the night, to bring to the mrah’ <011>;
ymarriplun bi-l-mrah ‘he makes each animal kneel down in the
place allotted to it (to rest at night)” Musil, 337, 641. imrah ‘let-
ting the camels kneel down in preparation for their rest at night’
<B3/13>. mrah pl. mirh, mirhan ‘place near the tent where the
camels rest at night’ Musil, 83; Hess, 62 <;23,29/7,31/10>
<080,679,680,686,691><B5/10><B/11,M/50,H2/4,5/ 14,
16>. mumrih ‘lying down for the night, spending the night’
<671> (CA murah ‘the nightly resting place of camels, sheep
or goats’).

mrr  murr...murr ‘now...then, one time...and another time’ <33/
39>. amrar ‘circumstances, conditions, situation’ <B5/1> (CA
marra ‘to pass, go by’). murirah pl. marayir ‘long ropes of twisted
fibre; a rope twisted from three strands made of wool (used 1.a.
to fetter a camel)’ Sw, 11, 174; Jukha, 124 <Bx5/22> (CA marirah
‘a tightly twisted rope’). murrah ‘bitter and burning herbal medi-
cine’ <3/3> (CA murrah ‘myrrh; a certain medicine for scor-
pion stings, intestinal disease etc. that is sucked, applied as a
plaster or swallowed in a dry state’).

mrs  maras ‘to walk at a strong pace, to run at full speed’ <6/
23> (CA marasa ‘to exert oneself’). amras ‘to slip off the pulley
reel (said of the rope holding the bucket)’; mahalah mimrisah ‘a
pulley of which the rope has slipped off’; la agfat cima mahhaltin
b l-imras // ya tar min_fog al-mahalah r$aha “They run away like
a pulley reel // When the rope holding the bucket suddenly
slips oft” Su, 111, 58. al-mahal al-mimaris ‘pulley wheels turning
at great speed when the rope pulled by the camel has slipped
off’ Su, 1, 39, also marayis <O/7> (CA wmras).

mrt  mrat as-$imalil ‘a raceme from which most dates have drop-
ped’ <8/6>; the Dawasir say ma ‘ad fiha illa mrat ‘there is only
a little left in it” (CA marifa ‘to have little, thin hair’; nakhlah
mumrit ‘a palm tree dropping its ripe dates in a juicy state’).

mrg  mang ‘a huge, tall camel’ <N1/11>. murrag ar-rgab ‘(cam-
els) with long necks’ <O/11>. marag pl. mrig expl. as ‘the
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cavalry’s first charge in battle’ <Mx1/18> (CA maraga ‘to
pierce, penetrate; to hurry out, leave in a rush, at high speed’;
marig ‘outstanding; straying’).

mrw  mruwwah ‘gentility; all the noble qualities a model Bedouin
should have” Musil, 275, 292, 443 <P4/3> (CA muri'ah ‘the
ideal of manhood, comprising all knightly virtues’).

mry  mara, ymari ‘to boast, taunt, display one’s pride (e.g. in
victory songs)’ <G/240>, inf. n. mra <B/37>. timara ‘to boast
to each other, vie in singing victory songs’ <S/90> (CA mara
‘to wrangle, dispute’; mura’ ‘quarrel, argument, dispute’). maryyah
pl. muwan ‘slender slabs of stone put up to mark the location
of a well’, also maryyat nisib, Hess, 63; ‘sign by which a place
can be recognized’ Hess, 161 <9/28,33/1><Mx2/93,G/221>;
in <13/16> it means ‘freshly trodden camel paths’. mur pl. mra
‘a she-camel whose calf is killed at birth and who gives milk
without having been trained to accept another camel’s young
(in which case she would be called a dir)’; if she is a mWd, a camel
employed in drawing water for the irrigation of palm groves
or fields, tsig w-tihlab ‘she is thus employed and also milked’.
muwart ‘car documents’ <Bx10/4>.

mzh  mazh ‘pleasantry, jest, joking’; mzih ‘joker, jester, buffoon’
<018> (CA mazh).

mzr  mezwr pl. myazir ‘Mauser rifles’ <C/142,190>.

mzz  mazz, yimizz ‘to suck’ Musil, 109. mazz ‘sucking, sipping’
<24/15><D11/4> (CA muzz ‘delicious wine’; mazza ‘to suck,
sip’).

mz"  miza’, yamza“ ‘to tear, rip apart’ <B10/10>; yamza® bih an-
nisr wa-d-dib ‘a vulture and wolf are tearing his flesh’ Musil, 628;
miza“ min ‘it had been torn out’ Musil, 108. timazza® ‘to be torn,
ripped; to be dispersed, scattered widely’ <B5/21>; gada luhum
diin ar-Rufi‘ah timizza® // killin baga darbin “azal w-ingisam lih ‘Before
reaching ar-Rifi‘ah they had dispersed in many directions, //
Each group wishing to go apart from the others and migrate
in its separate way’ Jud, 56. mazza‘ah ‘ferocious fighters, men
who tear their enemy apart’ <H2/29> (CA maza‘a ‘to run
along; to tear’).

mzn  muzin (coll.), sing. miznah pl. mizin, mzin ‘clouds bringing
rain’ <2/5,6,3/14,13/6,31/12,33/23><B2/18,D1/12,4/3,6/
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2,10/9,Bx10/10>; miznah ‘a small cloud, originally white, which
is joined by many other similar clouds’” Musi/, 5 (CA muzn coll.
‘clouds bringing rain’; muznah ‘white cloud’).

mzy  miza ‘virtue, healthy situation, good standing, good repu-
tation’ <29/5><Bx11/24> (CA maziyah ‘virtue, merit, excel-
lence, anything perfect’).

msh  musah ‘to gently stroke (the she-camel’s udder before milk-
ing)’ Musil, 87 <693,694,695>. musiuh ‘a she-camel that yields
milk when her udder is stroked with the hand (the teats are
stroked for five minutes until they are filled with milk)’” Hess,
77 <693,694> (CA masaha ‘to stroke with the hand, to rub’).

mss  mass ‘to grip, tighten, fasten’ <19/22>; ‘to become tight
(a knot)’ <5/6><B4/11>; ‘to touch, hit, befall’ <542><B1/
12><P10/5>; yinuss ‘he exercises a steady and equal pull on
the rope (of the bucket)” Musil, 347. mass ‘grip’ <4/7>. ma ymiss
mass ‘he does not grasp (the rope) firmly’ Musil, 346 (CA massa).

msk  musak, yamsik ‘to grab, seize, take hold of’ <441,442,443>;
‘to hold, hold fast; to lie in wait’ Glos. misak mahallih ‘he re-
mained in the same place, did not move’ <004>; ‘to memo-
rize, entrust to memory (a poem)’ <042>; maskaw atarhum ‘they
followed their tracks” Musil, 578; imski jurrat al-bill ‘follow (imp.
2 1)) the traces of the camels’ <008>. massak ‘to grab, seize
forcetully’; masskih sikkat al-gar ‘let the car cleave to the road,
drive it with a firm hand’ <Bx7/3> (CA masaka). misk ‘musk’
<P1/6> (CA musk).

msy  amsa an auxiliary verb with a durative aspect, ‘to be, to
become; to spend the night; to lie down for the night’ <072,
073,121,122><M/31,N/131,B/6,22,25>, also timassa <B/25>.
mamsa ‘the place a traveller reaches in the evening” <583> (CA
amsa ‘to enter into the evening; to be, become’).

mss  misSah ‘the marrow’ <22/4>; miss zon ‘my breastbone’
<D5/9> (CA mashsha ‘to suck the marrow’). msas pl. missa ‘a
shallow well in a clay basin into which rain water slowly per-
colates through the soil” Musi/, 681; ‘exiguous source of water
in sandy ground’ Pk, 11, 314 <Bx6/12><N/203> (CA mushash).

mst  must expl. as ‘pocket that holds five cartridges in a gunner’s
broad leather belt, szam (each belt has about thirty of such
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pockets)” <P10/4> (CA musht ‘comb; bones of the upper part
of the foot; marks in the form of a comb’).

ms* misa®, massa® ‘to unsheathe; to bring out, take out s.th.” <30/
15>; musa“ ‘to pull s.th. with one’s hand; to seize by force’
<452><Mx1/21> (CA imiasha‘a as-sayf ‘he rapidly drew his
sword’).

msy  musa ‘to walk, go on foot; to traverse a country and see with
one’s own eyes’ <B6/22> (CA masha); misetih bi-ryl ‘I was there
myself, I saw with my own eyes’ <B1/10>, also masy: bi-ryl
<B3/15>. massa ‘to allow, enable s.o. to go, walk, move in or
towards’ <B2/29><Mx2/101>. masa ‘to act in accordance
with, comply with® <Mx2/57> (CA masha ‘to keep in step, go
along’). mamsa pl. mimasi ‘going, travelling, walking, running;
course, direction taken by s.o. or s.th.” <B3/2,Bx12/4><P1/
10,11/9,H2/2,Mx2/33,5/9,0/9>.

msr  masr pl. amsar ‘Egypt’; san‘at al-masr, san® l-amsar ‘[copper
mortar| made in Egypt’ <B4/14,D2/6> (CA musr pl. amsar ‘big
city, capital’).

mil  mutl pl. mtul expl. as syn. of barid ‘gunpowder; gunfire; gun’
<P7/10>.

mly  miyyah pl. mitaya, mitayat ‘riding camel’ <17/2><671>
<D15/a><H1/8,C/2,3,P9/17 Mx1/94,G/212> (CA matiyah).

mdy  madda ‘to make pass, cause to go by; to give preponder-
ance to’ <B1/33>. madi fa‘alih ‘a resolute man, one who ac-
complishes what he has set out to do’ <18/17><481>; madiyyat
af ‘alha ‘those who carry out what they intend to do, resolute
men’ <M/63> (CA mada fi al-amr mada’an ‘he carried out the
affair’).

m‘t  ma‘at ‘to pull, draw; to pull out, draw out’ Hu <N/217>
(CA ma‘ita ‘to fall off; to pluck out,” said of hair).

mn  ma‘un pl. muwam ‘vessel, receptacle, container’” <N/78>
(CA ma‘un pl. mawa‘m).

m’y  mi‘y pl. ma‘aya ‘thin, lean and weak’ Hy; ‘a camel that does
not put on fat, stays thin even when there is plenty of grazing;
a camel too weak to be used as a mount and too skinny to be
eaten, a useless camel’ <N/144,M/97>.

mgr  amgar ‘reddish; spattered with blood” <H2/11> (CA al-
magrah ‘red-coloured clay used as a dye’). mgara pl. mugir, magatir
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‘reddish, russet’ <D6/2><G/196> (CA amgar ‘a colour between
ahmar and ashqar, red and blond’).

mkn ~ macéan ma® ‘to become enraged; to render furious” <331>.
mican ‘place’ <3/22,23/10><073,639,656,673> (CA makan).
mikinah ‘machine, engine’ <N2/3>. micnan ‘a plant with yel-
low flowers” <3/22> (CA maknan ‘a favourite part of the camel’s
diet in spring, producing rich and copious milk’). In Flora of
Saudi Arabia by A.M. Migahid, Riyadh 1978, I found muthnan,
Arthrocnemon glaucum ‘succulent, leafless perennila with dense
branches and spikes that grows in salty places’. Perhaps the
Egyptian author took the affricated kaf for a tha’.

mlh  malha ‘a black she-camel’ Musil, 147 <3/15,14/13><D9/
6><Mx1/36>; malha grabiyyah ‘glossy like a raven” Musil, 335
(CA amlah f. malha’ ‘a white colour admixed with black’). milh
pl. malah ‘gunpowder’ <2/24,18/15,27/13,30/16,31/3,4>
<D11/2><Mx1/109>. amlah ‘black, grey’ <18/12>; amlah ad-
dary ‘gunpowder’ <22/3>. malah ‘small hailstones’ <17/12>
<N2/9>. mulh ‘attractiveness, charm’ i.e. it is mulih, mamlih pl.
malayih ‘charming, beautiful, pleasant (e.g. conversation, tales,
poetry)’ <28/1><B5/28,7/7>. timalih ‘amusement, entertain-
ment’ <G/51> (CA malih).

mlt  amlat pl. miltan, amlat ‘naked, bare’ Glos, ‘without fur.” jmilin
malat “a camel mounted by only one rider, without rear rider’
Hess, 76; KhaAd, 177 <Mx2/10,G/216> (CA amlat ‘having little
or no hair’).

mll  mall ‘to bake s.th. in hot ashes’ <Bx11/19>. mall ‘to be-
come weary, tired, bored of; to become fed-up with’; ma mall
‘he does not tire” Musil, 286 <B1/22> (CA malla). mililah pl.
malayil ‘red-hot coal” Musil, 579 <33/4>; mallah ‘red-hot soil’
Musil, 204 <Bx9/19> (CA malla ‘to bake s.th. on live embers,
in hot ashes’; mallah ‘hot ashes, live embers’).

mlh  tamlah expl. as ‘tgaffil, the she-camel momentarily forgets
about her calf (and rushes to the shepherd when she sees him
approaching or hears his voice)” <2/13> (CA malih, mumtalah
‘crazy, out of one’s senses’).

mly — mala, yamla, malla ‘to filI’ <12/19><268><N1/8>. imtala
‘to be, become full; to be filled, full’ <258>. mamly, malyan, malk
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‘full, filled, filling, filled up to the brim’ <9/23><206,
258><B8/7,D4/6> (CA malaa ‘to flI’; imtala’a ‘to be filled’;
mal’an ‘filled, full’). malyyah syn. of wilyy ‘rains that follow ear-
lier rains’ <P7/5>.

min  minna ‘over here, from over here’ <691><P9/a,2>; minna
w-minna ‘from all sides’; mnnak ‘away, over there’ Glos <296>
<Mx3/5>.

mnk  minah ‘to grant, give s.th. on loan” <N/43>. mwmnih pl.
manayth ‘s.th. given on loan, s.th. given to hold in usufruct’ (e.g.
a milch camel, a well) <B11/8>; manayih ‘milch camels” Musil,
269 <N/43,Mx2/20> (CA manahah an-nagah ‘he gave him the
she-camel’s wool, offspring, and milk’; manihah ‘she-camel given
on loan for her milk’).

mn®  mana‘ ‘to safeguard, protect’” <N/87>; ‘to grant man‘, a
pledge by the pursuer to spare the life of the pursued and
protect him from others; the pursued in turn surrenders his
mount and weapons to the pursuer’ Glos <090,487,489><P11/
2. Mx1/97>, part. mam‘ <C/6>; imni‘una ‘Spare us!” <331>
<091><B13/26>; imna‘ ya-xayyal ‘Give pardon, O rider!” Musil,
529 <N/3,B/43>. On details concerning the practice of man*
see Musil, 529-530 <N/2,Mx1/97>. mini* pl. mna‘a ‘s.o. whose
life is spared under the rules of man® <Mx1/108,G/103>.
timinna® ‘protection, strength’ <P6/8>.

mnn  mann ‘to take away the strength of, to exhaust, to weaken’
<19/6> (CA manin ‘a weak rope’; manna ‘to render weak, ex-
haust’, e.g. by constant travelling). mann ‘alayy ‘he reminded me
of the favour he did me’; ma yiminnha ‘he does not pride him-
self on the favour he has done to s.0.” mann ‘a favour’ <Mx4/
84,93>. minnah ‘a favour; act of kindness, good will, benevo-
lence’ <B1/27>; bla minnah ‘willy-nilly’ (CA minnah); minnah
‘intention to keep s.th. for o.s., yimtinnha “ala illi gerik® <B11/
8>.

mny  mina ‘to express a wish, desire’ <B13/25>. timanna ‘to wish,
desire’ <372><B4/a><H1/b,P5/3,9/12>. min mnaha ‘it wishes
for, longs to, likes to’ <6/15,24>. minwah pl. mna ‘what one
desires, likes, longs for’ <16/9,19/16><B4/11,28 N2/6><N/
123,161,M/10,0/14>, also mimtana <P5/1> (CA munyah pl.
mund ‘wish, desire’). miniyyah ‘destiny, death’ Musil, 183 <566>,
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pl. manaya ‘death® Musil, 224 <544>; hod al-manaya ‘the pool of
death’ Musil, 304 <552> (CA maniyah pl. manaya ‘decreed event;
death foreordained by God, fate destiny’).

mhr — muhrah pl. mhar, amhar ‘a mare between her first and tenth
year’ Musil, 375 <33/27><097,241,388,496,536,543><D2/
9><H2/4,Mx1/29,G/33> (CA muhr pl. pauc. amhar ‘foal, colt’;
muhrah ‘filly’).

mhl  tal l-amhal ‘a long life span’ <1/10,26/20>.

mhy  mahah ‘wild cow’ <9/25,13/17><N/70,S/121> (CA
mahah).

mw  maw ‘copper, mortar made of copper’ <D2/6>; ‘bullet,
cartridge’ <30/5,8,31/5><B9/17>.

mwt  amwat al-ard ‘lifeless, drought-stricken land’> <B2/16>
<P11/7>. myyah ‘death’ <C/75> (CA mayyit pl. amwat ‘dead,
lifeless, without pasture’; mitah ‘a kind, manner of death’; mata
Julan mitah hasanah ‘So-and-So died a good kind of death’). miyyt
an-nar ‘stupid’ Hess, 171 <685>.

mws  mis ‘knife, razor’ Musil, 112, 341 <32/2>.

mws  mas explained as ‘electrified iron’ <25/11> (cf. Egyptian
mas; CA mignatis ‘magnet’).

mwl  mwel ‘song’ <Mx1/35> (CA mawwal ‘song, poem in col-
loquial language’).

mwh  ma pl. myah, imayih ‘water; well’ <Mx2/103,H5/10> (CA
ma’ pl. miyah, amwah).

myh  mah ‘to descend into the well in order to scoop up the water
into the bucket when the well holds only little water’; birin ma
tmah ‘a well that does not need a man to climb down into it’,
1.e. it has plenty of water and the bucket fills itself when it is
lowered into the well <17/7>. mayih and mayyah pl. mayyahin
‘a man who climbs down in the well and scoops away the sand
with a shalah, a metal bowl’” Hess, 64, ‘to scoop up the water (fi
[-ga“id yganif) if there is only a little of it at the bottom; or who
pulls the rope of the bucket to ascertain whether it has filled
with water’ JuSa, 98-99 <19/9><P1/14> (CA mayh ‘when a
man descends into the well if it holds little water and fills the
bucket with his hands’).

myd  medih ‘he meant, he was referring to’ <476><Mx2/112,
H1/d>.
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myr  al-mir, a type of rifle, according to my informants. B.
Ingham suggests the word may be derived from amin, 1.e. hukiomi,
‘government issued equipment’ <642>.

myz  mayyaz, ymayyiz ‘to inspect, examine, discern’ <371> (CA
mayyaza ‘to distinguish, select, discriminate’).

my*  ma’ ‘to pour, melt’ <D4/6>. mé‘ah ‘melting (ice)’. mamyi*
‘poured, molten; molten lead, bullets’ <P6/24> (CA ma‘a as-
samn ‘the butter melted’; ama‘a ‘to cause to melt, to pour’).

myl  mal ‘to incline, slant’ <066,639> (CA mala). tamal ‘to hesi-
tate, be fainthearted’ <Mx4/47>. mayi/ ‘bending, inclining,
extending, bulging’ <B13/12,D5/1>, pl. myal, miyyal <H1/1>.
mélt al-fayyat ‘the hour when shadows begin to lengthen’ <B1/
1>.mel pl. amyal ‘inclination, tilt; uneven distribution of a load’
<B5/4><N/147,M/90>, metaphorically ‘adversity, poverty.’
mayyal ‘to apply kohl with a mil, also gatrif; a small knife for
rubbing on the eye black’ Musi/, 193 <9/12><D11/3> (CA
mil). mel expl. as ‘small ship” <S/58>.

O

nbb  nabb ‘to call’ Hu; tmibbhum marsil ‘you sent a messenger to
them to call for help.” nabb pl. nbub expl. as ‘cause, start of a
problem, conflict; quest, demand, claim’ Fas, 11, 404 <M1/a,S/
105>. nabbab ‘s.o. who stirs up, creates a problem, conflict,
leader in a conflict” <Mx1/41>. nibayib ‘messengers, delegates,
envoys’ <N/155>.

nbt  anbat ‘to grow, cause to sprout’ <N1/8>. nabt, mbat ‘plants,
herbage’ <6/18,7/13><B1/23,D4/8><G/168,C/36,0/12>
(CA nabata).

nbh  nbuh, nuwabih ‘barking, barks of the dogs guarding a camp’
<022,086> (CA nabaha).

nbz  mibaz, yanbiz expl. as ‘to distance; to gallop away’ <G/205>;
‘to lift, raise s.th. quickly and with force’ Sufa. manbiz ‘pro-
truding, well rounded, plump, full hipped” Musil, 128, 313;
Khadd, 260.

nb*  mibabi® expl. as ‘hollows holding surface water that quickly
evaporates, similar to imad, a cavity in which the rain water
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collects and from which men drink during the two months of
spring, but which fails when the summer comes’ <6/34>; nab*
‘spring water’ Musil, 681; nabba‘ pl. yanabi® ‘dripping hole, water
trickling from a hole in the rocks” JuMu, 28 (CA nab® ‘water
that wells from the earth, dripping hole’).

nbl  nabbal galbi explained as ‘the beating, throbs of my heart’,
al-galb yanbil ‘the heart throbs’ <041>.

nbnb  mibnitb ‘stalk, a smooth twig’ Rhadd, 201; ‘young, beauti-
ful woman with a gracious figure’ Jud, 150, also binibah <28/
3>.

nbh  mibah, yanbih ‘to push upwards’ <26/2><Mx1/22>. nabbah
‘to tell, notify, remind, alert’ Glos; nabbah ‘ala “to call on’ Musl,
653 <G/80>.

nby  miba ‘to rise up, to be elevated, to protrude from’ (CA
nabwah, nabw ‘high ground’; naba, naba’a ‘to be high, elevated’).
nabba ‘to answer; to say na‘am, yes, in response to a call’ <29/
1> (CA nabba’a ‘to inform, advise, communicate’). naba ‘to call;
to report’ <509>. tanabba ‘to take news from, inquire, have
knowledge of, information about’ <Mx1/104> (CA tanabbaa
‘to predict, foretell’). niba ‘words; report, message; memory’
Musil, 130 <26/28><235>. miba pl. mibyan ‘elevation, isolated
dome-shaped hillock’ Musil, 681 <6/19>. nabiy ‘protruding,
high, prominent, bulging’ Musi/, 318, 365 <31/9><096,
205><C/148,Mx3/25>; nab al-gidam ‘with high, elevated front
parts’ <205>.

ntr  mtar, yantir and nattar ‘to sprinkle, scatter’ <321><D5/7>,
part. natir <107>. tanattar ‘to be sprinkled, scattered, strewn (e.g.
blood, tears)’ <151,222,470><Mx2/45>. tanatar ‘snort, splut-
ter (camels when disgusted by foul water)” <D14/3>. nutir
‘snorts, forceful exhalations, heavy breathing” <Mx3/22>. natran
‘sprinkled, scattered” <CG/39> (CA nathara, naththara ‘to scat-
ter, disperse, sprinkle’).

ntl - mtilah pl. mtayil ‘heap of ashes from the fireplace; the larger
the heap, the more hospitable is the owner of the tent’ Musil,
66 <S/161> (CA nathilah ‘the sand removed from a well that
has filled with debris’).

b  nyibah pl. nyayib ‘a she-camel of a pure race; a pure-blooded,
noble she-camel, because both her sire and dam were recog-
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nized as thoroughbreds’ Musil, 367 <7/8,20/5,26/25><S/61>,
also manjitbah <M/ 1,H1/21 Mx1/22>; ar-réab al-manjiibah ‘fe-
male riding camels without blemish’ Musil, 577 (CA an-najpb
min al-ibl ‘strong, fleet camels’).

mh  amah ‘to do s.th. to the extreme, in full’ <G/218>; amah
musaxiflun bi-riis al-misawig ‘he saturated the tender parts of the
animals’ bodies with the tips of his sticks’ Jud, 105. nyah ‘(the
state of being) done, cooked to perfection, overcooked’ <16/
3,17/4>.

md  mitngpd expl. as ‘hanging around the neck and shoulder’
<G/82>.

nr nyir, nyah pl. nyaywr ‘camel saddle’ Musil, 299 <M/11,N/
204>. nyer pl. mur, mar ‘mortar in which roasted coffee-beans
are pounded’ Musil, 84 <23/7><635><B1/25>. yad an-nyir
‘pestle’ <635>.

ns  najas ‘to defile, stain, dirty, sully, pollute’ <648> (CA najjasa).

md  miyid ‘to be ready for consumption, done, baked” <135>.
anjad ‘to stew, bake to readiness’ Maws, 1, 88. napd, contr. of
nayy, ‘ready, done, well cooked’ Mauws, 1, 88. nyad (state of) being
baked, done and ready for consumption’ <135>.

' nya’, yama®, also intya® ‘to wander over great distances with
camels and all the tribe’s possessions’ Hess, 59 <308>. naji‘ pl.
mi‘ ‘a group of Bedouins wandering in this manner’ Hess, 59;
‘a camp of more than ten but less than thirty tents’ Musil, 77,
361 <286,619>. mib“idin al-mangji ‘those who travel with their
entire camp over great distances in search of pastures’ jud, 233.
nap, najja pl. mya® ‘wandering in search of pasture’ Jud, 56
<P6/9>; ar-pjal an-nuwai‘ ‘men whose ambition reaches far’
KhaAd, 152 (CA naja‘a, intaja‘a ‘to wander in search of pasture’;
qawm naji‘ah, muntaji‘un, nya® ‘people wandering in groups in
search of pasture’).

mm  napm pl. mum ‘star (especially the Pleiades), celestial body;
falling star’ <4/12><P7/1>; ‘star-stone, meteorite’ Doughty, 1,
412 <167,500>; ‘lamps used for the decoration of a building’s
facade’ <25/14> (CA nagm pl. nyim). manjam ‘desert in which
one easily loses his way; empty xabt, featureless desert’ <P1/
17> (CA mamam ‘clear road, way’).
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ny  napa ‘to rescue, deliver, save s.o. from perdition” <8/12>
<172> (CA naga, anja).

nht  naht pl. nhit expl. as ‘small bowl made of wood or metal’
<M/52> (CA nahata ‘to cut out, dress stone or wood’).

nhr  nahar, yanhar, nahar ‘to head for, go straight to’ Glos; Mustl,
162, 186 <631,636><B4/26,Bx4/7><Mx2/103,H2/5,P8/1>;
‘to follow a straight course towards’ Musil, 162; yanhark ‘he
comes to you’ Musil, 364. nahar pl. nhir ‘upper part of the breast;
breast, front part’ Hess, 167; ‘part of the camel’s breast directly
under the throat” Musil, 600 <3/20,8/5,9/19,18/2,19/23,24/
6,30/23,31/9><149> <B3/4,4/10,8/3,D4/5,5/10,15><C/
139,Mx2/52,G/7>; nahar al-béet ‘the front part of the tent’
<052>; fi naharna ‘facing us’ <P8/12>; janmbaw ‘an naharhum
‘they avoided confronting them’ <406>; bi-nkir al-gjanib ‘fac-
ing, confronting the enemy’ Su, 111, 103. mankir pl. manahir ‘the
lower part of the throat where an animal is killed” Glos <28/
6>; ‘the two sides of the throat where it joins the breast” Musi/,
96, 318 ; ‘the front part, breast of s.o. or s.th.” <340>. nifir pl.
nahayir ‘killed, slaughtered (enemies)” <183>; nahayir ‘thirsty
animals heading for water’ <B13/3>. manahir ‘charging, attack-
ing’ <439>; as-saraya manahir ‘the advancing, attacking cavalry’
<412>. mnahhar, 1.e. the coffee is ready to be poured and the
pots are manhiirah ‘have been taken from the fire and put be-
side the wyar, the fireplace” <B4/13> (CA nahara ‘to be oppo-
site, to face, front; to kill a camel by stabbing it in the manhar,
the breast’; nahr ‘killing, slaughter, butchering’; nahr, manhar pl.
nuhitr ‘the uppermost part of the breast, chest, the part in which
a camel 1s killed; the first part, front of s.th.’; nahir, manhir ‘killed,
slaughtered’).

nhz  nahaz, yanhaz ‘he hits the ground hard with his feet’ <7/
3> (CA nahaza ‘to hit, beat; to push’). nkaz ‘a camel disease
affecting the lungs, accompanied by violent coughing’ <D13/
3><N/112,Mx4/24>; nhaz al-hartb ‘I am like pneumonia to
the enemy’ Hess, 103 (CA nuhaz).

nhs  munhas ‘out of sorts, in a bad mood, angry, unhappy’ <D12/
1>. nhis ‘calamities, disasters, dangers’ Glos (CA an-nahs ‘mis-
fortune, bad luck’; ayyam nafusat ‘unlucky, ill-starred days’).
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nhl  mhil pl. mihhal ‘thin, lean, skinny, emaciated’ <26/2> (CA
nahil, napil pl. nuhhal).

nhy  naha ‘to push in a certain direction’ Glos; ‘to come at, to
come, to go in the direction of, rush at, attack’ <19/20><G/
12>, part. nalt <G/174> (CA naha ‘to go, move in the direc-
tion of’). naha ‘to attack, charge, chase s.o.; to engage s.o. on
horseback’ <17/1,33/31>. anha, yinfu ‘to run, move in a down-
ward direction’ <10/5,12/21>; anka ‘ala ‘to come down, beat
down on, stream down on’ <10/7,10,14/15><B7/23,D11/
10>; anhet ‘1 descended, returned’ <3/2>; anha ma® ar-ri* ‘to
make off quickly down the defile’. tanakha ‘to go towards, head
for’ <C/166>. wmiaha ‘to move in the direction of <18/11>
<Mx2/92> (CA anha ‘ala = agbala ‘ala; anha ‘alayh darban ‘he
moved to him and hit him’). naka pl. nuwahi, nahaw: ‘direction,
course (e.g. of a cavalry charge or a wild torrent), path; quar-
ter’ <17/11><221,469><C/191,Mx2/26,31,G/219>; ma rad-
daw lhum nahaw: ‘they did not return to the attack’ <159>; sél
an-naha ‘the torrent racing tumultuously through a watercourse’
Faray, 194 <410> (CA nahw pl. anha’ ‘direction, course’). w-naf
‘and what lies lower than’ fuMu, 559. nahyah ‘direction (e.g. of
a tribe’s migration) <286>. mhiyyah pl. nuwah: ‘directions,
quarters’ <Bx2/5><G/66,219> (CA nahiyah pl. nawahi). manahi
‘directions’ <Mx3/46>; ‘ala gadd al-manafi ‘as fancy dictates,
according to his liking’ <17/2> (CA manha ‘aim, goal; be-
haviour, mode of conduct’). nakawr ‘aiming at; eager to’ <9/
24><B4/19>. tanafu expl. as ‘rumblings, groans’ <Mx3/26>.

nxs  intixas expl. as ‘to disappear, become little, hidden, extinct’
<B10/3> (CA mankhish ‘emaciated, wasted’).

nxl  naxal (coll.), naxlah ‘palm, date palm’ <N/113,120,130, H2/
a> (CA nakhlah pl. nakhl, nakhil ).

nxwl  lanaxwal expl. as ‘to change for the worse, deteriorate’ <N/
145>.

nxy  naxa ‘to call for help; to invoke s.0.’s honour in an appeal
for his assistance’ Glos; Musil, 503 <21/9,33/22><389><B13/
22><G/157>. tanaxa ‘to shout battle-cries to one another’
<453>. intaxa, yintixi ‘to shout one’s war cry’ Hess, 170. nxawah
pl. naxawr, ‘war cry, the war cry of a kin’ <160><G/ 156>, also
“zwah pl. ‘azawi, ‘war cry of a kin’ Hess 103; ‘a warrior yintixi,
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when he shouts his war cry before the chief or his comrades
to prove that he will not desert them; an oppressed man yanxa,
when he shouts the war cries of some prominent men, calling
them to his aid. Whoever hears his own war cry uttered by an
oppressed man feels ashamed and has to give help or else lose
his reputation’ Musil, 503; see also Sow, 144-146, the story of
Hidlal a3-Swehri’s appeal to Hayis al-G et when he was about
to be killed by ‘Gab al-‘Waji. The battle-cry of ad-Dindan
would be: ya-alad ibn Hararsah, ya-‘yal ibuy ‘Sons of ibn Hararsah,
my father’s offspring!” (CA nakha ‘to be proud, arrogant’; nakhkha,
ankha ‘to incite, inflame’; intakha fulan ‘alayna ‘So-and-So boasted
to us, showed himself proud’; nakhwah ‘pride, dignity, sense of
honour’).

ndb  mdab ‘to call, shout’ <Bx3/5> (CA nadaba ‘to bewail, la-
ment’). andab ‘to delegate; to send after s.o.” Glos. midib ‘mes-
senger, envoy’ <4/1,25/1,27/3,30/23><204,208><D1/1,2/
10>, also mandith <353><H1/6,M/17>.

ndr  nadir pl. nuwadir ‘excellent hunting falcon’ Musil, 32 <B3/
24>; ‘excellent, brave man’ <M/67,P1/17,Mx3/2> (CA nadir
‘rare; excellent, precious’).

nd®  nidi ‘worn away, damaged, impaired’ <5/7>.

ndf  mdaf ‘the sand that piled up on top of an abrag’ <10/10>;
rits an-midaf ‘the crests of the sand-hills’.

ndm  tanaddam ‘to regret, rue, feel remorse’ <030> (CA nadima,
tanaddama).

ndh  midah, yandah ‘to call, shout’ <021>. indah ‘calling, shouts’
<509> (CA nadaha ‘to drive, drive away with shouts; to call’).

ndy  mda, yanda, tanada ‘change in colour from white to yellow
caused by dripping fat” <P8/3>. nada, ynadi ‘to call, to shout;
to beckon’ Musil, 218, 251 <;29><008,015,379,411,460,
603><IN/38,102,119,H2/17,H3/e,Mx1/90,4/19>; nadin ‘call
me’ Musil, 219 (CA nada). tanada “to call to one another’ <460>.
mnadi ‘caller, herald, announcer; crier, one who summons,
commander’ Musil, 312 <264><N/119> (CA nada). nuwad: (pl.)
‘the choicest, best, excellent’” <Mx3/25>. mdaw: ‘the largest
species of hunting falcon, which discovers its prey even if it is
concealed in the still dewy grass, while the other falcons begin
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to hunt only when the dew has evaporated and the game leaves
its hiding places’ Musil, 171, 615 <166>.

ndr  andar ‘to warn, caution’ <B6/2><G/210> (CA andhara).
wstandar ‘to have forewarning” <G/224>. mdar ‘warning, alarm’
<P1/16> (CA wndhar). mdir ‘herald, warner, man who brings
warning of an impending attack’ Musil, 545, 594 <177,193>
<IN/65,189,C/135> (CA nadhir).

ndl  nadil pl. andal ‘wretch, coward; low, base, mean, despicable
person’” Musil, 260 <6/5,26/24><M/17,83> (CA nadh! pl.
andhal ‘s.o. of a despicable character’).

nzh  mzah ‘to be distant, far off; to dash along, run away’ Glos
<Bx10/11>. nazzah ‘to exhaust, to empty (a well)” <6/7><Bx5/
8> (CA nazaha, anzaha al-bi’r ‘he drew water from the well until
he had emptied it’). nazh pl. anzah ‘distance, being far away,
departure to a far destination’ <B3/22>. nazih ‘distant, far
away’ <G/168>; an-nazih ‘a long distance; a depleted well” <9/
24>(CA nazih ‘a well that has been emptied’; nazzahat ad-dar
‘the land lies far away’). mnazzihat ‘camels that cover large
distances’ <297>. mintizif ‘far, far-flung; distant, far away’ <9/
30><A/2> (CA muntazah).

nzz  nazz ‘to bound away’ <4/24> (CA nazza ‘to run sprightly,
nimbly; to leap, jump, bound’, said of a gazelle).

nzl  mzal, yanzil, part. nazil, ‘to unload the tribe’s possessions from
the pack-camels in order to set up the camp’ Hess 59 <310,344,
638,647,660,667,678>, also tanazal <580>. tinizzal ‘descend-
ing, falling in great quantity and with force’ <1/6,26/10>. nazil
pl. nazzalah ‘setting up camp, sojourning in a place’ <P1/16>.
mizil ‘resident” <IN/125>. nzili ‘one belonging to a nazil’ <311,
417,418> pl. nzal <417>, ‘encampment composed of many
smaller groups’ Hess, 59 <32b>; ‘a camp with more than thirty
tents’ Musil, 77, 170. manzil, minzal pl. manazil ‘camp site; resi-
dence area’ <B1/25><P7/2>.

nzy  mgza, yanzi ‘to jump, leap, bound; to cover a mare’ Musil,
515. tanazza ‘to lead to, flow into, discharge into’ <N/178>.
tanaza ‘to jump, leap’ Rhadd, 355 <G/123,179> (CA naza).

nsb st pl. misabah, ansiba ‘in-law’ <Bx3/a><Mx4/61>. nisab
pl. ansab ‘lineage; kinship, relationship by marriage’ <Bx1/24>



nsr — nsd 317

(CA nasab pl. ansab; nasitb pl. ansiba’ ‘kinsman by marriage,
brother-in-law, son-in-law’).

nsr - mansar pl. manasir ‘group of armed men, guards’ <620>.

nss  nass ‘to drive, urge on a camel’ <124> (CA nassa). manassah
‘a small cane used by a rider to urge on his mount, riding crop’
<124> (CA minassah).

ns  nasi® pl. nuwasi® ‘the point of the shoulder-blade’ Su, ii, 43.
nissa’ (pl.) ‘long and tapering, protruding’ <D2/10> (CA nasi
‘tall’). nmisa® ‘the girths securing the camel’s saddle’ <H4/7> (CA
nas® pl. ansa’, nusi‘, nus).

nsf msaf, yansif, also nassaf inf. n. tansif, ‘to throw, toss; to push
aside’ Glos; Musil, 91 <3/13><B3/4><Mx1/36>; ‘to let down
(hair)” Musil, 175 <303>. yansif, ynassif ‘he pushes away, sweeps
aside, wipes off’ <D6/6><B/22> (CA nasafa ‘to scatter’).

nsl  nasil ‘progeny, offspring’ Hess, 168 <170> (CA nasl).

nsm  msam ‘breeze, blowing of the wind’ <13/4>.

nsns  misnas ‘a light, moist wind which cuts the face and pen-
etrates the clothes to the bone” Musil, 470 <16/11,20/5,31/
14>; ‘breeze’ <D12/3><H1/5> (CA 1th nasnas ‘a cold wind’).
nisanis (pl.) explained as ‘the shoulders of a camel’; nabyat an-
misanis, Maws, 96; taylat an-nisanis ‘camels with towering, steep
shoulders’ <473>.

nsh  msab ‘to get caught in, hooked in, entangled in” <010><N/
191,Mx4/24>. msayib ‘entanglements, problems, difficulties’ Su,
11, 168. nassab ‘wrangler, quarrelsome person, bickerer’ <B13/
6>. xallas nisabha ‘he disentangled her, paid off her bini ‘amm
so that they no longer asserted their right to stand in the way
of her marrying someone else and the blockage, Ayri, was lifted’
(i1, 101) (CA nashiba ‘to be fixed; to cling, stick, adhere to’).

nsd  msad, nassad, ynassid ‘to ask, inquire, question’ Glos <26/
13,23><343,430,699><N/162,Mx2/54,113,114>; ‘to sing,
compose a poem’ <Mx1/83>; yinsdin ‘they ask, inquire about’
<33/50>; ansdik ‘I ask you’ (formula introducing a riddle) <25/
7>. nasid ‘asking’; ya-nasdin ‘an flan hada hu ‘O, who is inquir-
ing for So-and-So, this i1s he’, said by a famous hero who is
challenged by an enemy calling for him to come forward and
identify himself in order to duel, Musi/, 528 <085><N/151>.
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nassad ‘singer, poet’ <6/1,10/1,13/1,25/19><D2/2>. mansud
‘asked about; sought’ <B1/9><N/35>. msid (coll.), nisidah (n.
un.) ‘poem, song’ Hess, 143 <32/13><631><N/140,171,
191,H1/a,G/25>. ansad ‘poems’ <N/109> (CA anshada ‘to
recite a poem’).

nsr  msar, yansir ‘to set out with the intention of spending the
entire day on the pasture ground’ Hess, 63; ‘to set out in the
morning’ Jukha, 155 <N/10,101,M/4,H2/3,S/147>; ‘to take
wing, soar’ <H2/26>; msiru = imsu ‘run!” Musil, 286. nassar ‘to
spread, scatter’ <H2/15,27>. mtisar ‘to spread out, be spread
out in pasture’ <G/9>. nasir ‘a herd on the pasture ground’
Jubkha, 165 <354,554><B3/4,11><Mx2/83>, also nisir <565>.
nuwasir ‘livestock” <B1/32>. nasrah ‘movement of the herds from
their resting places to the pasture ground’ <B4/20>. nsir (pl.)
‘flags, banners, standards’ <C/187>. ansar ‘long journeys’ Musil,
286 (CA nashara ‘to spread out’; nashr ‘spreading out of live-
stock when pasturing’).

nst  msit pl. nsat ‘active, energetic, fresh and strong’ <259>. nisat
‘briskness, sprightliness, energy, strength’; gomin ‘ala nisathum
‘warriors who are still fresh and full of energy’ <271> (CA nashit;
nashat). nastan ‘upright, sincere’ <356>.

nsf msaf, yansif tansif ‘to suck up’ <19/16> (CA nashafa ‘to suck
up, absorb’). mansuf pl. manasif ‘dried out, dried up’ <19/6>
(CA nashifa ‘to dry, become dry’).

nsm  nasmi pl. msama ‘hardy and fearless young man’ Musil, 583;
‘a man who possesses all attributes of true manliness’ Su, 1, 122
<459><B1/22,4/27,11/12,Bx8/4>. rif an-nisama ‘the flower of
youth’ Musil, 103.

nsy  msa, yinsi ‘(the cloud) rises and appears at the horizon” <3/
14,26/16,31/13><N/93,Mx1/7,2/72> (CA nasha’a). nassa,
ynassi, also ansa ‘to bring into being, give rise to, engender’ (e.g.
rain clouds) Musil, 467 <3/6,18/10><D6/3,Bx10/10>. mnassi,
minst ‘creator, originator’ <S/19> (cf. CA ansha'a allah al-khalg
‘God originated the creation’). mansa pl. manasi ‘the place where
the clouds appear on the horizon, originate’ <14/11><B1/7,2/
18,37/9,7/21,Bx13/15><Mx2/71> (CA mansha’ ‘place where
s.th. or s.o. arises, originates from’; nashaa as-sahab ‘the clouds
arose and appeared, made their first appearance’). nasuw ‘grow-
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ing up, emerging, coming into existence; pregnant’ Musi/, 176;
taww al-bint naswin bha ummha ‘her mother had just conceived
the girl’ <33/19>; mnassin bha ‘she is pregnant, carries a foe-
tus in her womb’ <33e>. nuwasi = $i°ban ‘narrow valley’ <B2/
2>,

nsb  misab ‘to raise, set up, put up, get ready’ <N/6>. nisib ‘fate,
destiny’ <3/5,6/15,30/4><688><D8/4><C/60> (CA nasib).
mansib ‘appointed official, local government representative’ <C/
146> (CA mansiib ‘set-up, installed in office’).

nsh  ba-l-ansah ‘faithfully, sincerely, loyally, honestly’ <495> (CA
nash ‘sincere advice’).

nsr ansar, yinsir ‘ala ‘to render victorious over’ <238,434>. nasrani
pl. msara ‘Christian® <33/17>.

ns  misa‘ pl. ansa® expl. as ‘target” <P4/31>.

nsf  msaf ‘to make s.th. into two halves’ <B/30> (CA nasafa ‘to
reach the middle of s.th., come halfway’); ‘to establish s.o. in
his right, see that justice is done; to make s.o. triumphant over
his enemy’ <438> (CA ansafa). nmisifah ‘half® <B5/a><M/38>
(CA s, nasif ‘half).

nsm  nsim ‘hoofs of a camel’ <27/8>(CA mansim pl. manasim).

nsy  msa, yansa; lanassa ‘to head for, go straight to’ Glos <8/12,9/
34><148,355,369,654><B1/23,Bx1/9><N/11,180,P6/16,C/
69>; s ‘Go to, head for!” <N/13,M/15>. nassa ‘to steer to,
direct towards (a mount) <11/13,22/2,25/2><351,372>
<B11/2,D1/3><M/6>; ‘to address (greetings) to’ <26/14,15>;
nassa ‘an ‘to steer away, chase away’. nasi ‘heading for, going
to; addressing o.s. to’ <B2/10>. mansa ‘place s.o. sets out to
reach’ <IN/38,S/27>; mansay ‘my coming to’ <355>. nuwasi
‘forelocks, fore parts of the head’ <3/10,18/8,> (CA nasiyah
pl. nawasi).

nth  mtah, yantah ‘to meet, encounter; to go to meet; to charge
at, advance on, attack; to face, confront’ Glos <2/22,30/19>
<377,523,525><B13/21,D1/3><M/62,C/5,G/5,7>. nattah ‘to
meet s.o. with s.th., rush s.th. to s.0.” Glos; Musil, 252, 595 <16/
11>. natah ‘to confront, meet, encounter’ <N/40,G/100,102>.
tanatah ‘to fight (a duel), clash® Musil, 528, 595; atnatih ma‘hum
‘I shall fight them’ Musi/, 595 <Mx1/59,G/102>. nathah ‘at-

tack; ability to attack, confront s.o., take on an enemy’ Musil,
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520 <003,005>. mifih ‘confronting, facing, attacking’ <081,
104>. nattahat al-mot ‘men who face, confront death without
flinching’ <539> (CA natahah ‘anh ‘he pushed, thrust him away
from him’).

nig  mantig ‘speech, diction” <N1/9>; mantig ‘speech, spoken
words’ <Mx4/89> (CA mantig).

ntl  mital ‘to throw off’ <342>, inf. n. natl <G/219>. natlan
‘thrown, strewn around’ <345> (CA natala ‘to pour, splash in
dashes’).

ndr  nadar, ynadir ‘to watch, look at” <Mx4/85>. andar ‘vision,
seeing; look, glance; view, sight” <D2/17>. mandar pl. manadir
‘eyeglasses’ <B/24> (CA nazar pl. anzar; manzar pl. manazir ‘sight,
view’). safra mdirah ‘a pure white, big mare’ <593> (CA nazirah
‘foremost, prominent among’).

ndf  mdif ‘clean; chaste, virtuous’ <D5/4>. mdayif ‘sparkling,
shining ones’, i.e. burnished coffee-pots <B11/6> (CA nazif).

ndm  nadim = masi ‘proceeding, all right, it will be done’ <B5/
14> (CA nazama ‘to order, arrange, get ready’). mdm (pl.) ex-
plained as ‘(strung) closely together’ <367>.

ndy  mduw pl. mda, inda, anda ‘lean, gaunt camel’ Glos; ‘camel
whose hump lost its fat because of incessant traveling” <4/1,6/
31,33,9/28,36,20/6,24/8><064,496><N/153,M/50,C/90,
Mx3/12,4/21,5/73>, n. un. mdwah <C/179> (CA midw pl.
anda’, mdwan ‘a lean, emaciated camel’; nidw safarin ‘lean, ema-
ciated by journeying’). ‘ayrat an-nida ‘she-camels used for raids
to distant places” Musil, 475.

nt  bi-l-isul mna““atat ‘excellent, of a pure breed” <7/14> (CA
na‘ata ‘to describe s.th. by naming a characteristic’; nat ‘any-
thing excellent’).

nr  man‘ur pl. mana‘ir ‘brave, daring and proud men’ Sy, i, 40
<6/11,15/12><B3/5,D2/8,Bx5/7><H2/17,24,C/151,P1/
9,8/5,Mx3/53,4/105,S/17>. na‘arah ‘daring, high aspirations,
ambitions’ (CA fulan na‘ir al-hamm ‘so-and-so has high aspira-
tions, is ambitious’). na‘ur pl. nuwa‘ir ‘waterwheel, wooden sheaf
of a pulley, i.e. mahalal® <7/6,9/21><618>; na‘ur = migam
‘water hoist” Musil, 339; syn. of markiiz pl. marakiz ‘two stout
poles planted in the ground at the sides of a well that has not
been covered on the inside with stones in order to support the
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roller on which runs the rope’ FuSa, 71 (CA na‘uwrah ‘any ro-
tary machine to raise water’).

n‘z  tana“az ‘to go far away, at some distance from’ Hu <Mx2/
106>. tana“az ‘to seek one’s refuge at’ KhaAd, 165.

ns  na‘as, yan‘as ‘to take a nap, to slumber, doze’ <612>; fin‘is
‘she (the she-camel) remains serene, placid when being milked’
(CA na‘asa). na‘as ‘slumber’ Musil, 286. nus pl. nuwa‘is ‘sweet-
tempered she-camel; a she-camel that is easy to milk, has plen-
tiful milk, is not nervous, and remains placid when approached
to be milked” <B8/1> (CA nagah na‘is).

n‘l  na‘l pl. n‘al ‘sandal’ <M/24,P11/9> (CA na‘l pl. ni‘al).

n‘m  na‘amah pl. na‘am ‘ostrich’ <6/14,8/2,11/9,25/1,26/8,27/
5>. <H1/13,C/155,S/24> (CA na‘am). na‘am ‘the wooden
structure on which the roller of the water hoist is mounted’ <9/
27> (CA na‘amah ‘the wooden poles of the water hoist or the
crosspiece placed on the zaranig, the two posts on the sides of
a well to which the pulley is suspended’). naim ‘smooth, fine’
<12/24,27/10><P4/27>. mana‘tm ‘well-watered, juicy’ <12/
7> (cf. CA na‘im, muna‘im).

ny  na‘awi ‘announcements of death, laments’ <G/69>; ya n‘a
an imprecation ‘may he die’; n‘@k allah ‘May God curse him!
May God blacken his face, blame him!” <21/4> (CA na‘a ‘to
announce the death of s.0.”; na‘a ‘alayh dhunithah ‘he mentioned,
divulged his faults, blamed him’).

ngz  nagaz, yangaz ‘to prick, poke at’ <383> (CA nagaza).

ngd  tanagad ‘to be agitated, to shake violently’ <B6/20>. tinigad
‘agitation, violent shaking’ <Mx1/8> (CA nagada as-sahab ‘the
clouds thickened and became agitated as they merged with one
another’).

nfj  nifg ‘to run, to spring up and run away’ <Mx2/3> (CA
nafaja). mnaffy ‘wide apart, spacious’ <6/24,24/6,27/10> (CA
intafaja janba al-ba‘wr ‘the flanks of the camel bulged, were big’).

nfh - nafah tinifah ‘to walk with swinging, dancing movements’ <6/
28>. nafh ‘strong, powerful running (of a horse)’ <397> (CA
nafaha ‘to strike the ground with the hoofs and push off with a
powerful surge’).

nfd  nifad ‘to be exhausted, depleted, used up.” mifad pl. anfad
‘exhaustion, extinction’ <N/97,118><12/18> (CA nafida, inf.
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n. nafad, ‘to pass away and come to an end; to become spent,
exhausted’). nifud, also mifd, mfayid ‘sand-hills’ <33/51><232,
498> (CA nafud).

nfs  unifis ‘competition, enmity, fight” <B10/a> (CA tanafus).

nfs  mfas ‘to look sharply, intently at” Hu; ‘to bolt, be refractory,
unruly, defiant’; nafs, nfas ‘defiance, trickery, wiliness’ Sufa
<Pl1/1>.

nfd  nifad ‘to shake, shake off” Musil, 340; nifad rasih *he nodded,
shook his head’ <100> (CA nafada).

nf*  mifa® ‘to be of use, profit, avail’ <392>. manfu‘ ‘good use,
benefit, profit’ <541> (CA manfa‘ah).

nff  naff, ymiff ‘to blow; to carry away (e.g. a torrent sweeping
away everything in its way) Musil, 551 <1/3>. lya myff ‘when
everyone fled, recoiled (from the fight)’ <552>.

nfl  mfal ‘to exceed; to outdo; to excel’. naffal ‘to show prefer-
ence; to bestow extra praise or reward on’ Glos <32/7> (CA
tanaffala ‘to do more than is required’). nfal, anfal ‘what is done
in excess of duty, praiseworthy deeds’ <18/22><M/9,H1/28>
(CA nafal pl. anfal, mifal ‘booty, gain, gift’); tanafil ‘what is in
excess of, superior’ Fara), 199; ‘deeds beyond what might be
expected of s.0.” Glos (CA nafilah). nifal expl. as ‘aqj ‘dust (raised
by the horses in battle)” <329><Mx4/8>; mifal also means ‘a
plant, kind of pasture’ Jud, 101 (CA nafal ‘a small plant with
sweet-smelling, yellow flowers’).

ngh  mnaggah ‘selected, picked” <S/61>. mingih ‘cleansing; mix-
ing (gunpowder)” Musil, 224, 226 (CA nagqaha ‘to trim, prune;
to remove faults, defects’).

ngd  migad, yangid ‘to censure, reproach, rebuke’ <092>; ‘to turn
around, examine critically’ <B13/9>. naggad ‘to turn around
coins in one’s hands, examine critically” <H1/2> (CA nagada
‘to separate the good money from the bad; to criticize’). mangid
pl. managid ‘a blemish, shortcoming; faultfinding, criticism of
one’s moral qualities’ <16/13><118>.

ngd  naggad, ynaggid ‘to save, rescue s.o. from hunger or thirst by
giving him food or water’ Hess, 123; also ‘to feed, offer as food,
provide for’ <030>. nigad, yangid ‘to be saved in this manner
(said of both men and animals)” Hess, 123. nigdah “food or water
given to starving or thirsting traveller’ <683,684><C/96> (CA
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naqidha ‘to be saved’; angadha ‘to deliver, save, rescue’).

ngr  mgrah ‘basin into which much rain water runs’ Musi/, 682
<D7/2> (CA nugrah ‘pit, hollow, cavity, hole; depression’).

ngrz  mgriz explained as barid, ‘gunpowder’ <427>.

ngz  mgaz, yingiz ‘to jump, bound, hop, skip; to wheel about’
Musil, 649 <322> (CA nagaza ‘to jump, hop’).

ngs  nags ‘adornment (e.g. of the camel saddle).” mangus pl. managis
‘adorned, embellished’ <IN/99,Mx2/65>; mangusah ‘a girl whose
tresses are ornamented with coins’ Musil, 118 (CA nagasha ‘to
variegate, paint, engrave’).

ngs  mgs ‘decrease; loss, damage; defect, shortcoming’ <B5/15>
(CA nags).

ngd  migad, naggad ‘to break, undo, take apart, break’ <B1/6>;
‘to cancel, abolish, revoke, nullify; to loosen (hair), to unplait,
unbraid’ Musil, 176 <33/20>; angid al-‘awani ‘1 break, violate,
abolish the truce’ <519>. migdan = nagd al-hilf ‘abolishment,
revocation, nullification of the peace’ <533> (CA nagada ‘to
destroy, tear apart, take apart, undo’). mnaggadat ‘loosened,
unplaited (hair)’ <15/8>. nagidat al-jidayil, al-‘ud ‘woman un-
braiding the hair on her temples, her plaits of hair’ Musil, 227
<G/163> (CA naqd).

ng®  naga ‘sweet drink” Musil, 544. al-ma fi xabarih nagi” ‘the water
lies in a large pool” KhaAd, 245; hu mitl Satt an-nil ma hu b-nag‘ah
‘he is like the river Nile, not a shallow pool’ RhaAd, 135. mnagga“
‘sopped, soaked, dipped in> <D11/7>. manga® expl. as batin,
mifir, ‘a place where rain water becomes a pond’ <G/210>
(CA naga‘a ‘to soak, steep in; to be stagnant, gather in a pool’).
nigi® expl. as ‘a thorn that enters the foot of the camel and hurts
it <5/11> (cf. CA naga‘a).

ngl  tanagal ‘to come and go incessantly’ <241> (CA tanagala).
mingilah ‘mount, means of transportation’ <B/30>. ngeli ‘scan-
dalmonger, slanderer, gossiper’ <Mx3/9> (CA nagala ‘to carry,
remove, report, relate, spread’).

ngng  nagnag ‘to nag, annoy, get under one’s skin, pester, bad-
ger’ <Bx9/20> (CA nagnaga ‘to croak, cackle, cluck’).

ngy  ntiga ‘to pick, select” <B7/7><S/60>; mintigr ‘having cho-
sen, selected” <16/6>; yantigin ‘they (f.pl.) extract, pull out’ <6/
3> (CA intaga ‘to extract; to select’). naguw ‘selected, pick, best’
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<B4/7>. mgaw: ‘what has been picked, selected for its purity,
quality’ <IN/78>. nagi ‘fair, pure, acting in good faith, hon-
est’” <N/57>. mangi ‘selected, picked out, hand-picked’ <C/
138>. miga ‘purity; integrity, honesty, good faith, fairness’ Musil,
505-506, 614; Glos <22/8><B9/36><Mx3/15>; niga is the
honesty that rules the relations of tribes that are at peace; if
war 1s declared ‘the niga is returned, sent back’ raddena an-niga
‘alekum; majrud an-niga ‘alékum ‘you are deprived of your fair
name’, i.e. war can be waged against you because the niga,
fairness, no longer pertains in our relations. ‘As soon as this is
done, they may attack without injuring their honour in the least,
lya raddéna an-niga ngir ‘ala wadh an-niga i.e. their face will re-
main white, their honour unstained, because war has been
declared openly, fairly. But when they attack without having
first wiped off the niga, they commit treason, bog, and blacken
their honour’, Musil, 504-506; ‘ala wadh an-niga “fairly, honestly,
in open and declared manner, in accordance with the customs
of raiding and warfare’ <055>; “im nigawi ‘war report’ Musil,
617, because the war has been declared openly, fairly, ‘ala wadh
an-miga (CA naqa).
nkb  tanacab ‘to put s.th. to one’s shoulder (e.g. a rifle)’ <G/212>.
mankib pl. manacib ‘shoulder’ <9/21,15/9,27/9><B13/12,D14/
6><Mx1/33> (CA mankib ‘the joint of the shoulder and the
upper arm’).
nkr  nacar ‘to deceive, delude’ Musil, 206. inkini ‘a strong one;
s.0. scheming and wily, deceiving’ <17/1>; ydakir w-ynakir ‘he
mixes repeating God’s name with bad acts’ “‘Ubudz, 1715. tinkar,
tankir ‘disavowal, repudiation, rejection, reprove’ <B7/16>. nikiir
‘fickle, unloyal, deceitful’ <S/84> (CA munkar ‘disavowed;
shocking, abominable’).
nks  mikas ‘to turn back, return, revert to; to come back, return
home’ Musil, 529; Glos; <402>; ‘to reverse, invert, turn upside
down; to bow, bend; to make a melody on, sing’ <B4/26,5/
22>. naccas tancis ‘he belied his claims to bravery by his cow-
ardly behaviour’ Musil, 593. intikas ‘to stoop, lower, bend one’s
head’ <2/20>. manakis ‘men returning home’ <469> (CA nakasa
‘to turn around, reverse; to bow, bend, tlt’; mtakasa ‘to be turned
over, inversed; to drop forward’).
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nk®  nuwad ‘sharp stones jutting out from the inside of a well’
<6/8>; ‘as some of the wells are as much as a hundred metres
deep, the drawing of water is very fatiguing, especially on
account of the bulges in the rocky sides which impede the
bucket in coming up: the right hand must not only hold the
rope firmly, but must shake it most of the time so as to keep
it in the centre’ Musil, 347 (naka‘a ‘to beat back, prevent’, e.g.
cattle from drinking).

nkf  ankaf ‘to come back, return from a raid’ Glos <Mx1/21,G/
227,0/1>. nkif, nkifah, inkaf ‘the return from a raid’ Musil, 228
<023,215>. nakkaf ‘returning’ Musil, 204. minéif ‘returning
raider’ Hess, 145. méyf ‘returning raiders’ Hess, 101; mnazzihat
an-nicifi ‘(she-camels) travelling far and wide, over great dis-
tances’ <297>. rakb al-manakif, manacif, nikayif ‘mounted men
returning from a raid’ (also ma‘awid) Musil, 105, 158, 642 <19/
18><0/1>.

nkl  mikal, mical ‘punishment, by way of setting an example’
<33c>; ‘state of exhaustion, utter fatigue’ <M/ 10>. ynakkilinih
tankil ‘they give him a sound thrashing” Musil, 454 (CA nakal
‘exemplary punishment, warning example’; nakkala ‘to punish
severely’).

nky  mika, yanca ‘to infuriate, to frustrate and enrage; to kill’
<Mx3/21> (CA naka ‘to harm, injure; to vex, annoy, offend’;
nakayt fi al-‘adiw nikayah ‘1 caused death and destruction among
the enemy, to defeat and overcome the enemy’).

nmr  mmir ‘leopard’ Doughty, 1, 373 <5/5>. namran syn. of sagr,
‘falcon’, JuMu, 559; ‘a group of courageous warriors; a strong,
numerous army’ RhaAd, 351 <33/13><354,497><D7/17>
<B/37,H1/40,C/29,Mx4/8>. nmarah ‘leopards, tigers, fero-
cious animals of prey’ <246,252,254> (CA namur pl. numir, miman,
anmar, mimarah). mnammar expl. as ‘bullet’ <D3/3><P10/4,G/
139>.

nms  tanomas ‘to win glory; to feel glorious’ Musil, 578; Glos <Bx3/
11><N/175,C/71>. nimas, namus pl. nuwamis ‘good reputation,
fame won through glorious feats’ Musil, 590 <B5/30><C/
164,Mx1/20,2/83,4/25> (CA namis ‘cunning’; in later usage
it also has the meaning of ‘honour, character’).

nml  mnomal ‘gunpowder’ <099>.
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nmm  mmimah pl. namayim ‘slander, defamation, calumny, mali-
cious report’ <307>. nmamah ‘slandering, defamation’ <Mx3/
9,S/14> (CA namimah pl. namaim). mmium ‘slanderer, backbiter’
<B6/28> (CA rgul namum, nammam, minamm, namm ‘slanderer,
calumniator’).

nmy  mma ‘to become famous, known, widely reported’ <M/47>
(CA nama ‘to grow, increase; to be ascribed to; to be told,
reported’).

nhb  nahab lit. ‘to snatch, to seize (the earth)’, syn. of xamm; ‘to
run at a strong pace’ <24/9> (CA lanahaba al-ard ‘adwan ‘to
race along at a tearing pace’).

nly  nahaj, yanhay ‘to hurry, hasten’ Musi/, 151; ‘to set out on a
journey’ Musil, 630. minha ‘a fast and far march’ <B1/22> (CA
nahaja ‘to proceed; to take a route, enter upon a road’).

nhd  nhéd ‘little breast’” <N2/9> (CA nuhayd).

nhs  nahas ‘to snatch, snap away’ <33/4><C/101> (CA nahasha
‘to bite, snap, grab with the teeth’).

nhd  nahad ‘to rise, get up; to raise, to order to get up, to spur
into action’ <259>; ‘to lift the breast and to kneel on the front
legs, as a camel begins to get up’ Musil, 354 <C/144>. betin
manhud ‘a tent built, raised on its poles’ jud, 60 (CA nahada).
tanahhad ‘to rise, get up’ <G/ 174>. ntahad ‘to get up, rise’ Musil,
151 <G/38>.

nhl  nahal ‘thirsty camels being watered at the well’ <D7/8>.
nhal (pl.) ‘thirsty’, 1.e. camels when they have arrived at the well
and start to gulp down the water <6/4>. manhal pl. manahil ‘a
watering-place with an abundant flow of good water’; i.e. al-
“dd alli raddih zen ‘a well with a good yield of water’ Hess, 60
<G/232> (CA nahila ‘to drink’; ibl nawatil, nihal, nahal; nahal
‘the first drink’).

nhm  naham ‘to call for assistance, to say ‘takfa ya-flan’ when
invoking s.o.’s help’ <125>; ‘to urge on (a camel) with shouts,
to chide’ <5/5,11/9><518> (CA nahama ‘to scold and threaten,
to chide a camel’; nahamt al-ibl ‘I shouted at the camel encour-
aging it to pick up its pace’; nahim ‘chiding of camels’; tarig
nahham ‘a road where is heard a chiding of camels’). nahim ‘one
who calls for aid; one who is far from home and longs to re-
turn’ <16/9>.
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nhy  naha, yanha ‘to forbid, prohibit, interdict; to restrain, pre-
vent from’; nithont ‘they forbade me’ <14/4,15/2,16/3,24/
11,14> (CA naha).

nwb  nab, yinib ‘to act on s.o.’s behalf, perform a task on his
behalf, carry out a duty’ <Bx7/6> (CA naba ‘to represent, act
as a deputy, replace’). nuwayib ‘grave duties (like avenging a
kinsman)” <21/4>. nob ‘commission, charge, order; duty, task
performed on behalf of s.o.; duty to avenge one’s kinsmen”
<26/20><B9/35,11/4,Bx7/14>; nob ‘qzami = sédat al-‘ajiz ‘the
revenge of the weak, cowardly revenge’ <B11/4> (CA naba ‘to
act on s.0.’s behalf’). nobah, nobin ‘once, a time, instance; one
time and then another time’ <112><Bx6/14> (CA nawbah).

nwy  nawwax ‘to make a camel kneel down in order to dismount’
<331><034,052,132,463><B1/21><N/91,Mx4/19,H1/31,3/
a,M/61,C/4,30,145>. tanawwax ‘to kneel down (e.g. in prepa-
ration for a battle),” part. mitnawwix <Mx1/45>. nawaxah ‘the
act of kneeling down’ <G/ 11>. manax, manaxah ‘place near
house or tent where camels are made to kneel down’ <26/
25><H3/d,Mx4/19>. manax pl. manawix ‘regular battle,” 1.e.
when the men dismount and engage in a pitched battle Musi/,
506 <Mx1/45>. mnawaxat ‘battles’ <G/203> (CA anakha ‘to
make a camel to kneel’).

nwd  nud pl. anwad, nuwayid ‘wind, breeze’ <1/3,13/4><D4/
1><N/106,B/39,H1/46> (perhaps from CA nada, yaniud idha
harraka ra’sah wa-kitfayh, tamayala).

nwr  anwar ‘to blossom’ <B6/25>. nawwar, nwar, nuwawir ‘blos-
soms, pasture’ Musil, 478 <10/11><B1/23,3/15,5/23,24>
<Mx2/73,G/120> (CA nuwwar, nawr ‘blossoms’). nirah pl. niran
‘fire’ <N/102,Mx3/18> (CA nar). manarah ‘fire, fireplace’ <N/
38>.

nws  nas, nawwas ‘to move far away, to be distant, far away’
<11/13><Mx3/33>; nawwisat al-axbar, nawwas al-‘ilm ‘(because
of their distance, far migration) news from them has been cut
off, exchange of reports and messages has become difficult’
<B6/7,D5/16>. nawwasah ‘those having a long reach, who
strike at the enemy regardless of the distance between them’
<6/13>.

nws  nas ‘to reach, touch with difficulty, barely’ Hu <Mx3/5>;
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ma yinus ‘it does not reach” Musil, 310 <IN/8>; al-bill illi tasrah
al-yom tnus al-ma ‘the camels setting out in the morning reach
the well at the end of the day’; ma nistha ‘I could not reach it,
touch it, get at it’; la nis ‘it (the water in the well) cannot be
reached’ Musil, 142 <Mx3/11>. nis ‘touching’ Musil, 171. nayas
‘to touch, reach, afflict’ Su, 11, 90. tanawas; tanewas ‘he just made
it to, barely succeeded in reaching, just managed to flee to’
<B9/20>. tanawis ‘(coming) in bits and pieces, with interrup-
tions, barely, hardly anything’ Su, 11, 52; Sow (1982), 68 (CA
nasha, tanawasha ‘to touch by reaching for it’).

nwt  nut ‘long’; nit ar-réab ‘having long necks’ <8/4,19/12,21>
(CA nata ‘to suspend, to hang’).

nwd  nad, yimid ‘to get up, to get up by lifting her back, supporting
herself on the toes of the hindlegs (a camel) Musil, 313; azrét
anud ‘I cannot get up, lift myself from my sitting position’ jukha,
79; nad, yinid ‘to flash, flicker (lightning)’ 7ud, 61 <P9/4>. nod
‘flicker, flash of lightning” <Bx13/15> (CA nada al-barq, yaniud
nawdan ‘the lightning flashes’; nada ‘to move, be able to move’).

nw®  lanawa“ ‘to be of various kinds, manifold, variegated’ <B5/
23>. anwa* ‘various kinds, forms’ <D4/8> (CA naw° pl. anwa’).

nwf  naf, yinif ‘to surpass; to tower above’ Musi/, 601-602 <H5/
5>. nayif ‘lofty, high, soaring’ <3/1,15/7,24/1><039,396><B/
41,Mx1/93,S/81> (CA nafa ‘to be high, lofty’).

nwg  nagah pl. nyag, nigat ‘full-grown she-camel, i.e. from her
fourth year, jid‘ah’, Hess, 76 <029,042,060,136,364,695,
696><G/94,0/9>. nwégat (pl. of dimin.) ‘a few she-camels’
Hess, 75 (CA nagah).

nwm  nam, yinam ‘to sleep’. manam ‘sleep’ <193> (CA manam).

nww  naww ‘the rains that come with the appearance of certain
stars; heat, hot winds, rain, as phenomena connected with the
appearance of certain stars’ Hess, 63; ‘rain clouds’ <;3,11/
14,12/21,25/3><B3/2,7/21,D6/3><C/35,93,P9/5Mx1/7,
2/26,71> (CA naw’ pl. anwa’ ‘setting star; the setting of one of
the stars that compose the Mansions’; the ancient pagan Ar-
abs used to attribute rains, winds, heat and cold to the setting
and rising of certain stars, and so did the Bedouins until only
recently).

nwy  nawa, nuwa, part. nawt, ‘to intend, to intend for s.o.; to aim



b — nyy 329

at; to resolve to’ Musil, 318 <3/5,18/4,16><031,126,
178><B1/4,34,Bx6/24><G/93>, part. nawi <N/3>; also anwa
<S/84>. nawwa ‘to intend; to head, aim for’ <29/7><525>
<B3/12><G/226>; nawa ‘intend to do s.th., be about to do
s.th.” <Bx4/11> (CA nawa ‘to intend, to head for’). intawa ‘to
intend to travel to a certain place’ <33/35>. mintuwr ‘one who
has conceived an intention, a desire to do s.th., intends to travel’
<21/7> (CA intawa ‘to propose, intend, purpose’). niypah ‘an
intention, plan, desire to do s.th.” Musi/, 485 <015>; ‘a project
(especially to travel, raid etc.)” Musil, 510 <9/3,5,16><B1/a,1/
4,5/9,6/5,D4/13><C/76>, also nuwa pl. anwa <B2/13,5/2>;
nuwiyyth ‘his direction, course’ <410>; naww ‘intention, ambi-
tion’; naww [-thsan ‘good intention, intention to act kindly, in
a friendly manner’ <Bx6/20>. rabbak naw: lak ‘your Lord in-
tends for you’ Musil, 364 (CA niyyah, nawa ‘the direction in which
one intends to travel’; nawa ‘migration from one place to an-
other’).

nyb  nib ‘eyeteeth’ <132>; ‘camels in the age when the eyeteeth,
nab, pl. niban, break through, 1.e. in the eighth year’ Hess, 74;
Musil, 334 <7/16,9/24><B9/4><N/160>. nab pl. anyab ‘fang’
<30/7,12> (CA nab pl. nib ‘eyetooth of a camel; old she-camel’).

myh  nah, yinih ‘to wail, bemoan; to coo’ <17/1> (CA naha).

nyr  nar, yinir, part. nayir, ‘to flee, escape, run away’ Musi/, 551
<188,652><C/15,Mx3/14>. nirah i.e. ad-dahar ‘a time of
drought and want’ (see also s.v. nwr) <10/11>. munayyir expl.
as ‘well-known, notorious’ <N2/7> (CA nir at-tarig ‘a clearly
visible road’). mistinir ‘watching, looking” <Mx3/18>.

nys  nayyas al-ilm ‘to obtain reports of an enemy who is far away’.
nayts ‘far away, distant’ <11/17><P4/26,0/4> (see also s.v.
nws; perhaps from CA na’asha). nés ‘layers of sand in a batha,
the sandy middle part of a wadi’ <17/6>.

nyl  nal ‘to obtain, attain, achieve’. naylat ‘achievements, attain-
ments, claims to fame’ <B1/25> (CA nala). nil ‘indigo’ <3/
16,8/4,14/13,28/5,30/15><B4/16,D7/5>.

nyy  nayy ‘fat’ <1/9,13/14,26/2><165,289,5386><B8/6,N1/12,
D4/9,7/6><Mx1/55,G/48> (CA nay’ ‘meat in a raw, un-
cooked state’).
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hbb  habb ‘to blow’, said of the wind <12/4><262><G/228>.
habib, habab pl. habahib, habayib ‘the winds’ <5/12,9/14,12/
6><Bx3/1><N/164,H1/46,B/39,P1/10,Mx2/19>; min ha-
babih ‘weighing little, light to carry’ <Mx1/84> (CA habub
‘wind that raises the dust’). habbat rih, habbat ar-rih ‘a favourable
wind; a good omen for success, booty’ Musil, 217; ‘a snafiyyah,
a lovely girl of excellent character’ <33j>; habb luh sa‘ad ‘the
wind of luck blew in his direction’ Glos; lya habbat ryalik “when
the winds of success blow towards you” Musil, 475, 479 <G/
41,43> (CA habba ‘to blow’; rih habbah ‘a wind blowing’).

hbl  habal ‘to perplex, confound’ <B6/17>. mhabil pl. mahabil,
hbal ‘crazy, mad, stupid’ <14/5,18/15> (CA mahbul ‘stupid,
idiotic; a fool’).

hbhb  habhab syn. of jixx ‘watermelon” <Mx2/94>.

hby  haba ‘to be afraid’ Musil, 360 (CA haba ‘to run away, bolt’).
habba ‘to die down’ <5/8> (CA haba ‘to die down’, i.e. when
the flames disappear and the fire turns into glowing coals or
ashes). mhabba ‘wimp, good-for-nothing, coward; a person whom
nobody respects or takes notice of; whenever he says something
or asks for something the other says to him thaba (same mean-
ing as t‘agib, txasa, q.v.) a word indicating extreme disrespect’,
information from S.A. Sowayan <264>.

htl  hatal ‘to fall down, drop to the ground’ Hu. hatil expl. as
‘decrepit, worn-out camel’ <C/48>.

hy  hay, yihyy ‘to flee, to run away; to run fast; to stampede,
scare away’ <1/13,6/19,32b,33d,33/33><194,387,644><P1/
8, Mx2/24,G/147,164>, inf. n. hay <G/113>. hajyay ‘to drive
out, drive away’ Musil, 533. mhajiy ‘stampeded, driven away’
<G/210>. hapat ‘rapid movements’ <4/6>. hgjij ‘a panic, helter-
skelter flight” Musil, 536-537 <1/13,18/3,26/8><G/149>.
mify@ ‘a narrow, a pass between two mountains’ <4/24> (CA
hajy ‘a deep valley, chasm in a mountain’).

lyd  hajad, yhapd ‘to attack at night, to raid, descend on a camp
at’ Hess, 98; ‘to wake up, arouse s.o. from his sleep at night; to
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arouse unexpectedly by night’ <193>. mhqyid ‘driving s.th.
towards s.o. at night’ <009>. hgadah ‘alarm at night, unexpected
event that arouses s.o. from his sleep at night’ <011>. mifyad
‘from appr. 10 o’clock at night until 3 o’clock in the morning’
<13/7> (CA hajada ‘to sleep’; hajjada ‘to wake up; to pray at
night’; tahajjada ‘to wake up at night’; hapud ‘sleeping’).

alyar ‘to force to go away, to take away; to leave, abandon;
to be abandoned’ <12/7><B11/6>(CA aljara). hajpir ‘strength,
life force’ <19/9>;‘passion, infatuation’ <513> (CA hayr ‘rav-
ing delirium, craze, senseless jabber, incessant talking’). fyir
‘boycotting, ignoring s.o0.” <S/114>. hyr ‘reining in, tying down’
<H1/11>. mhapar ‘tied with the hyar, rope tying together one
hind leg and one foreleg on one side of the animal’ <33/9>.
mahapr (pl.) ‘being, resting at the time of the hgjir, midday in
the hot season, the time when the sun reaches its zenith and
the heat is at its most intense’ <262><Mx3/18,G/116> (CA
hajir, hajirah, hajr, hajirah). mhawprat (f.pl.) ‘she-camels resting at
midday, the gaplah, at the time of the greatest heat’ <261> (CA
hajjara ‘to go, to be in the time of the midday heat’; afyjara ‘to
be in the midday heat’).
hajra® “to utter a sound repeatedly,” inf. n. thyra® ‘a plain-
tive sound uttered repeatedly’ Jukha, 111 <G/198>.

hojas ‘to think of, consider, give thought to” <31/11><B7/
19>. has, higas, hayis, haps pl. haways ‘idea, notion, thought;
worry, anguished thought™ Glos; Musil, 286 <21/7><B1/2,7/
2><Mx3/36,G/239,0/3> (CA hayis pl. hawayps ‘a thought
coming at random, bestirring itself in the mind’, i.e. khatir ‘any-
thing occurring to the mind’).

haja® “to sleep peacefully’, partic. hai’, haji® pl. lji® ‘resting
without care, peacefully asleep” Musil/, 634 <193><Bx8/17>.
haj‘ah ‘time at which people are asleep’ Su, ii, 165 <D2/2> (CA
haja“a).

lyf  tahapaf ‘to become thin, worn, exhausted’ <19/5>. hajaf

‘weakness, thinness, exhaustion’ jud, 229. ar-réab al-fyaf ‘thin
and worn camels’ Musil, 103 <G/119>. hgjfa ‘a camel with a
flaccid, sagging hump’; hgjfa al-xasib ‘slender in its wooden grip
(of a rifle)’ <B9/10>. kyafa ‘tired, worn and hungry camels’ Su,
i, 120 (CA hajfah = “qjfah ‘exhaustion, thinness’; inhagjafa ‘to be
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broken by hunger and disease to that the bones stand out’, said
of man and animal).

Iyl hajlah pl. lyal, mahayl, i.e. gadir “a wide and deep pool where
the water of the streaming wadis remains a long time after the
rain has ceased’ JuMu, 26 <13/7><B3/11> (CA hal pl. hyal,
alyal “a fertile depression in the ground’).

lym  hagamna is equivalent to mrahna, we spent the night’ Musil,
550 <33/15>. haymah pl. lyam ‘a herd spending the night far
from the camp’; it is also called ‘azib <Bx1/10,11><B/36,39>.
hapm ‘being immobilized, staying, spending time at’” <B2/9>
(CA hgjama ash-shay’ ‘it was quiet and bowed its head’).

lyn— higin ‘excellent riding camel(s)” <119,204,541><P6/15,M/
10,H4/7,C/26,S/27>; a poetical expression for ricayib, ‘riding
animals’ Musil, 189, sing. hgin <576><Mx4/3,G/229> (CA
hajin, hajinah pl. hyjun, hgya’in ‘racing camel’). mifyan ‘a stick used
to spur on riding camels’ <G/22>.

hpy  haja ‘to nourish, to satisfy one’s appetite, to still one’s hun-
ger, desire, to eat’ <690> (CA /hya ‘satiety, sufficiency’). hywah
‘food which is eaten about an hour after ‘asa, supper’, also called
“tmah (CA haja’a ‘to fill s.0.’s stomach, to still one’s hunger, to
eat’; hya ‘satiety, sufficiency’).

hdb  hidb (pl.) ‘curved, bent’ <12/23,19/14><P1/3,3/1,6/18,9/
13> (CA hadibat ‘it bends, hangs down’, said of branches heavy
with fruit and leaves). mahadib (pl.) ‘hanging down; (rain) com-
ing down in sheets’ <10/9>; mahadib al-xyal ‘downward slant-
ing clouds’ <27/8><D1/12>; lelah hédibiyyah ‘a dark and rainy
night’ Jud, 54 (CA haydab ‘clouds hanging down like the fringes
of a cushion’). hdibah pl. hadab ‘lashes, tassels, fringes’ Glos; Musil,
119 <295>; ‘eyelashes, tattered fringes of clouds descending
towards the earth’. hadab ‘the tassels ornamenting the mirakah,
the cushion on the camel’s shoulder blades’ Musil, 353.

hdd  hadd, yhidd ‘to stream into, descend steeply to’ <024>; ‘to
urge on, urge (e.g. a falcon to pursue its prey)” Musil, 621 <P4/
20,8/9,N/51>; ‘to lead in a she-camel to the stud’ <P4/15>;
yhaddin al-ymal fi [-bill “‘they let the stud camels cover, serve the
she-camels’ Hess, 76 <33/46>; mita thaddin b-eba‘ir-kum ‘when
are you going to lead in your she-camels?” Musi/, 332; ‘to lead
to” <N/3>. terin mhadiid “a falcon that has been set upon” <Bx4/
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2>. hadad ‘mating season of camels’ Hess, 76 <S/62>; ‘urging
falcons or dogs to attack the prey’ <C/171>. haddah, hadad
‘setting on, charge at the enemy, attack’ Musil, 251; KhaAd, 341
<B9/18,10/9><C/41,177 Mx2/46> (CA hadda ‘to pull down;
to break, crush; to fall with a violent noise’). mkadd ‘to be ex-
hausted, tired’; ana minhadd heli 1 feel exhausted.’

hdr  hadir ‘roaring, braying; rutting cry of a male camel’ <P11/
10>. hadur ‘twaddler, gossipmonger, chatterbox’ <B13/4> (CA
hadara ‘to rumble, roar, bray, bawl’).

hdf  mahadif, mihdifat, hdif (pl.) ‘with their necks held low and
stretched forward’, said of grazing camels <Mx2/96>; ‘with
their fronds curved downwards, their racemes bending with the
weight of the date-clusters’, said of palm trees, <24/3><D1/
1>. Judf “curved, crooked, slanted’; also said of coffee pots, ‘lean-
ing slightly forward’ in the hearth.

hdm — mahadim (pl.) ‘broken, hanging down despondently’ <12/
10>.

hdml  hadmal pl. hadamil, ‘rags, pieces of cloth’ that scare cam-
els if they are thrown at them (CA /udmil ‘a tattered dress’).

hdn  hdami ‘coward’ Musil, 182; ‘s.o. who 1s irresolute, a wimp,
sluggard’ Su, 11, 86 <061> (CA hadana).

hdy  hada, ahda, yahdi ‘to bestow on; to direct, train; to let fly,
shoot” <2/27,21/20,24/17,28/1><335><B2/33><P8/14,
H1/11>. hadda ‘to lead, to lead the way to; to calm, quiet,
soothe, placate’ <33/38><134> (CA hadda a). hadiyyah pl. hadawn
‘gift, present; projectile’ <148><H2/10> (CA hadwyah pl. hadaya,
hadawa, hadawr). hawadi ‘three stones that hold the kettle’ Musil,
70, 182, 674 <Bx4/9>.

hdb  hadab ‘to go at a fast trot.” hadib ‘a fast trot” <N/123,H5/
4> hadbat (f.pl.) ‘prancing’ Musil, 515. haddab ‘a she-camel that
trots as fast as a mare’ Musi/, 631. mihdab ‘long-paced camel’
Musil, 273. hdibah ‘a short, leaping gallop’ Musil, 378. mihdiban
‘running’ <124> (CA hadhaba, hadhdhaba, ahdhaba ‘to hurry,
hasten; to run, go fast’). hadib expl. as ‘gasir, a nag, a horse that
lags behind or stumbles’ <Bx7/4> (this is contrary, however,
to the general meaning of CA hadhaba, ahdhaba).

hdr  hadur ‘prattler, babbler, talking nonsense’ <S/102> (CA
hadhara).
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hdl  hadal, ythdil “to trot at a fast pace’ <5/10><124>. hadil, hdal,
hudal expl. as ‘the fast trot of camels that follow one another
in one line’ <4/20,7/5,8/9,26/9><H1/21> (CA hawdhala ‘to
run in an agitated manner’; fadhalil ‘running in one line, one
following the other’).

hrb  harab ‘to flee, run away’ <33/12>. harib ‘fleeing, running
at great speed’ <2/14>. harrabah ‘a she-camel that plunges
forward through the herd when hurrying to the watering place’
<3/17>. hirrab (pl.) expl. as ‘cutting, making deep cuts’ <Mx1/
34>.

hrbd ~ harbad ‘to run at a fast pace’ Khadd, 144 (CA harbadhah ‘a
pace somewhat slower than the khabab’). mharbid ‘conceited, self-
important’ <S/119> (CA hirbidha ‘a proud and conceited
manner of walking’).

hiy  hara), yhary, also taharra) ‘to speak, talk’ Musi/, 516 <108,
633><Bx1/18>; thryu (imp. pl.) ‘Speak!” Musil, 139 <B9/5,N2/
13>. harrgj ‘to speak to’ <633>. hayj, harjah pl. hrig ‘speech, talk,
conversation’ <116,564,624><D11/4><P4/8,M/72,78,C/
12,H2/27,S/21,151>; ‘words; talk; offensive words, slander,
calumnies’ <21/2,30/3><B5/14,28,Bx14/2><N/16,H1/8>;
‘chatter, babble, claptrap’ <018,556>; al-har) ma lih zibdah ‘chat-
ter without butter’, i.e. ‘empty talk, gossip” Musil, 635; haritih
ginib ‘his word 1is to the south,’ i.e. ‘he has made it known that
he will march toward the south’ <G/6>; ma fih harjah ‘there is
no question, doubt about it, it is beyond question” <399>, cf.
Sow, 104, yagaf al-hacy diunuh. harragj ‘a babbler, s.o. who talks
too much’ Musil, 582.

ler — int al-farrat expl. as ‘willy-nilly, forcibly, against their will’
<B1/30>; xalletha hirrat al-‘en “You let go of it against your will,
gasb, willy-nilly’ (CA hirrah, harirah ‘dislike, aversion, repugnance,
loathing’).

hrs — muahras pl. maharis ‘mortar made of stone” <466> (CA mikras),
hars pl. hris “‘piece of cloth belonging to the tent, tattered piece
of cloth, any piece of cloth that has become detached from the
walls or roof of the tent’ Hess, 110, and my own informants
<628>.

hrkl  hreclan explained as ‘pacing steadily, trotting calmly’ <23/
14> (CA harkalah ‘a slow, conceited, swaggering pace’).
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hry  han, hruw ‘babbling, foolish, making no sense, prattling,
talking like an idiot’ <G/240> (CA hara’a ‘to be loquacious,
talk in a disorderly, incorrect manner’).

hzr  nhizar ‘to be depleted, exhausted (said of a well)’ <Bx6/
11>. ma thazir ymamih ‘its flow does not stop, it never runs dry’.
hzur ‘laughing stock’ <S/96> (CA hazara ‘to laugh, make
jokes’).

hzz  hazz, yihizz ‘to move, shake’ Musil, 109, 315 <D4/6><P1/
15>. nhizz as-slah ‘we brandish our arms’ Musil, 571. hizz al-
JSigar, figayir ‘(camels) with quivering humps (because of the
accumulated fat) <19/12><B7/12> (CA hazza ‘to shake’).

hz®  haza® ‘to turn to one side, to swerve’ Glos <Mx2/106,108>;
‘to bend and break; to incline’ SuFu. tahazza“ ‘to be bent.” inhaza*
‘to be vanquished, defeated; to be pushed back, retreat.” haz‘ah
‘a camel with a hump inclining towards the front” <IN/98>.
haz® ‘bending, bringing low” <N/161,Mx2/74>. hazi‘ah ‘bend-
ing; defeat, getting the worst of it <Mx4/70,G/18> (CA haza‘a
‘to break, break off; to run’).

hzf hazaf “to become thin’ <5/12>. tahazaf expl. as syn. of darham
‘to go at a fast trot” <C/28> (CA hazafa ‘to find s.th. light; to
snatch’).

hzl  hazal ‘to be lean, gaunt’ <G/80>. hazal ‘leanness, gaunt-
ness’ <B5/10>. hazil, hazlan, mihzil pl. hzal, hazayl, hizzal, mahazil
‘lean, gaunt, worn, emaciated (camels); poor, robbed of its
strength and resources” Musil, 386-387; jud, 209 <1/7,3/9,6/
33,10/14,13/14,14/18,18/10><N1/12><N/209> (CA mak-
zitl).

hzm  hazam ‘to put to flight, rout, defeat’ <213,214,238><N/
87> (CA hazama). hazzam ‘to help s.o. to escape’ Musil, 268.
ahzam ‘to rescue, deliver’ Glos. inhazam ‘to flee, to be defeated,
to run for it” Musil, 217, 534, 578 <249,387><P11/a> (CA
inhazama). minhazim ‘fleeing, making an escape after defeat’ <2/
18>. hazm pl. hzim ‘inflammation of the eye’ Su, 1, 136 <Bx14/
16>.

hzy  hazawt expl. as ‘one who ytimahza bi-, who criticizes, jeers,
scoffs, sneers, finds fault with others but is lacking in courage
himself and 1s not worth a snap of one’s fingers’ <176> (CA
haza'a ‘to scoff, jeer, sneer, ridicule, deride, mock’).
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hss hass, yihiss ‘to leak, ooze out, seep; to flow copiously (tears)’
<19/2>. hassasah ‘cheerful, lively men’ <M/51> (CA hashsh,
hashsh ‘cheerful, brisk, lively, pleasant, joyful, happy’). nagtin
hassah ‘a she-camel that is easy to milk, of which the milk flows
easily and in good quantity’ Hess, 77 <N/156>. hass pl. hsas
‘delicate, fragile, crisp, brittle’ <Mx3/8> (CA fhashsh ‘everything
that is loose and soft’; girbah hashshashah “a skin from which the
water leaks’).

hsl  hasal ‘to scatter at random; to cut into pieces’. haslah ‘a herd
of no more than ten camels’ (pl. Asal) Musil, 336. hasil pl. huwasil
‘coming down in streams, gushing down (rain)’ <13/6>; hasil,
hassal pl. hasala ‘a guest who arrives at night” <B7/28,D7/
21><M/61,H3/3,4/5,Mx1/24,G/45>. sannat al-hosiliyyah ‘the
leaking skin, skin pouring with water through its holes’ <33/
5>.

hsm  hassam ‘to break, snap, crush, destroy’ <12/2>. tahassam
‘to pour, splash down (rain)’ <13/7>; lya gam rubban as-sahab
ylahassam ‘when the rain starts pouring down from the rain
clouds’ Jukha, 50. mhasium ‘smashed, crushed’ <D2/8>. hasim,
hasimah ‘dry herbage, broken twigs and other plant debris” <3/
13,5/4,19/7,27/7,30/2,33/44><386><C/40,176,Mx2/31>
(CA hashim ‘dry, broken plants; brush-wood collected by the
wood gatherer’). hasm pl. hsum expl. as ‘a job, flat ground be-
tween two mountains’ <B6/26> (CA hashm pl. hushiim ‘low-lying
areas, valley-bottoms’).

hdb  hadbah pl. hdab, hdibat, hadb (coll.), ‘a group of rocky moun-
tainous outcrops standing apart from other such groups, usu-
ally of a brownish or reddish colour’ fuMu, 22; ‘an extensive
but isolated rocky hill, isolated knoll’ Musil, 661, 679; Doughty,
1, 285 <27/9,32/12><077,229,232,258,501,636,664><B3/
9><B/24,31,H2/14,Mx1/93,S/81>; mahadib <12/21><N/
159>. These mountainous formations dominate the landscape
south of ad-Dixal, which is therefore called Hadb ad-Duwasir
<18/4,22/4> (CA hadbah pl. hidab).

hd®  mahadi® (pl.) explained as ‘bent, bowed’, i.e. similar in
meaning to mahant® <6/25>.

hff  haff ‘to pierce through, run through; to go and not return’
Glos; ‘to rush, plunge downhill and speed away; to disappear;
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to fall down, tumble down’ Musil, 646 <19/21><553>; Saffaw
w-haffaw w-ittigaw “igb [-irad ‘they went uphill, plunged down
over the crest and disappeared from view (after they had been
before my eyes)’ Jud, 62. haffah ‘a gallop as fast as a gale, during
which the wind resounds in the ears’ Musi/, 149. thfaf ‘passion
of love’ (CA haffa ‘to run fast’).

hfy  hafa ‘to perish® <M/67,G/86>; ‘to fall down, into’ <M/
79>. ahfa ‘to cause to fall, perish® <Mx2/41> (CA hafa ‘to run
nimbly; to fly; to go, fly, float in the air, be carried off by the
wind; to slip, commit an error’).

hgw  haga, tthagwa bi- ‘to reckon, presume, imagine’; haga b- ‘to
fancy; to expect, believe that s.th. can be done, achieved, ob-
tained, taken advantage of, conquered’ <B9/13,Bx6/12><H5/
8,Mx2/75,3/42>. mithagwin (pl.) ‘expecting, presuming, reck-
oning’ <B/10>. hagwah pl. hagwat, hagaw: ‘assumption, guess,
surmise’ Glos <539>; ‘expectation, what is thought possible,
attainable; high expectation’ <150,217><B1/17,2/9,4/11>
<C/78,Mx2/37>. hagwiti = danmi ‘my guess, surmise’. la yihga
bha and la yinhaga bha ‘it is inconceivable, presumptuous (to think
that she ever will fall in strange hands, will be conquered)’” <30/
8><B7/24><Mx4/107>. wis hagwittk “What do you think,
surmise?” Su 1, 103. w-la taxid ad-dinya xrasin w-hagwat ‘take not
the world so lightly (at your guess) or as fancy dictates (as you
surmise)” Musil, 294, 297. tara yihga bik hagwat al-falahi ‘salva-
tion, prosperity is expected from you’ Musi/, 482.

hlk  halak ‘to perish, die, be destroyed’ <634><Mx1/78>.
tahlikah pl. tahali¢ ‘fearsome desert in which men and animals
may easily perish; dire circumstances’ <258,682>, also mahlakah
pl. mahalic <M/94> (CA mahlakah ‘a waste in which beings
perish’).

kil hall ‘to loosen” Musil, 565; ‘to stream, pour down’ <33/
23><160><P7/4>; yilull al-ma ‘the water, tears stream’ <B1/
34,D5/7>. hallal al-mitar ‘the rain is pouring in streams’ Musil,
5. yilull al-ma, ad-dam® ‘the water, tears stream’ <14/16> (CA
halla ‘to pour, stream down with force’, said of rain, tears; Aalla
as-sahab bi-l-matar ‘the clouds brought rain’). ahall ‘to bring down,
cause to fall down’ <B6/15>. istahall ‘to pray for rain’ Musil,
5. mhallil pl. mahalil ‘curving down, stooped over’ <8/5> (CA
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muhallal ‘bent, curved’). mihlal pl. mahalil ‘steep mountain’ <6/
1,14/3> (CA Hilal ‘crescent-shaped object; layers of stones or
bricks’).

him  halimah pl. halayum ‘a starved, emaciated camel” Sow (1982),
66; ‘a lean, older she-camel (whose flesh cannot be properly
boiled, always remains tough and has no taste)” Musil, 97.

hum ~ hum, an interjection implying an affirmation of what pre-
ceded, cf. ham, JohnEa, 68 <082>.

hama  hamak syn. of tarak, a presentative particle, which takes a
pronominal suffix <N/110> (CA wnna).

hmj  hamjah ‘(a well holding) bitter or brackish water’ <626>.
hama ‘brackish water’ <D14/3><Mx2/102>.

hmr  inhamar ‘to pour down’ <D4/3> (CA inhamara).

hmz  hamaz ‘to hit; to wound’ <6/29> (CA hamaza ‘to press; to
push; to strike, beat’).

hms  ahmas pl. hims ‘partially sighted” SuFa <Mx2/90> (CA
hamasa ‘to speak softly, whisper’).

hml  hammal, ahmal ‘to abandon; to let (camels) wander at ran-
dom, at will, in the desert’ <33h><B1/32,9/33,12/4><N/
125,H2/32a,5/14,Mx1/53,2/75,3/40,61>; ‘to send away’
<H3/3>; ‘to overlook s.th.” <P9/14>. tahammal ‘to pasture
without a shepherd’. hamal pl. hamal, hamlat ‘camels left to roam
the pasture ground at will, unattended’ <7/13,13/10><Mx3/
34,C/24>, also hamil <N/ 127> (CA ahmala al-mashiyah ‘he sent
the cattle to pasture by themselves’; b/ hamla, muhmalah). mihmilah
pl. mihmilat = hamil <15/10>. la haml wla mar ‘whether on the
loose or tended’ Glos <Mx2/120> (CA hamil). hamlil pl. hamalil
‘a downpour that irrigates a small territory’ Musi, 6, 323 <10/
7,14/9><337>, also hammal <M/49>.

hmm  hamm  to be concerned, care about’ <31/6>; ‘to intend,
have in mind, plan’ <B1/19><G/181>; ‘to aspire to, have an
ambition’ <M/35>. hummah ‘ambition, aspiration <M/35>.
hamm pl. hmium, hamam ‘concern, care, worry, distress’ <B6/
4><S/12,29>. mhamiam ‘planned, prepared, made ready’ <D2/
13>. hamim pl. hmam “fleet of foot’ Musil, 289, 598; RhaAd, 294
<N/123,Mx2/60> (CA hamma). hamam ° passionate love, de-
sire’ <11/19>. tamha hamamah ‘her mouth is gobbling, gulping
down, eating voraciously’ <25/10>.
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hmy  hamiyyah ‘stray she-camel; unattended she-camel, wandering
alone in the desert’ <331,33/6> (CA hamat an-nagah ‘the she-
camel went, strayed alone, without a shepherd’).

hnd  hindi pl. hanada ‘sabre made of black steel” Musil, 133; ‘next
to the Persian (‘gami) they reckon the Indian blade, al-find?’
Doughty, 1, 265 <2/24,18/6><142><P1/9,Mx1/8> (CA hindu-
wani, muhannad ‘Indian sword, well-made sword’).

fm®  mahni pl. mahani® ‘bent, bowed’ <6/4> (CA ba‘tr mahni*
‘a camel standing with its neck lowered’). kanu‘ ‘gently bend-
ing forward’ Jukha, 92.

hnf  hanuf ‘beautiful woman, smiling beauty’ Musil, 559; Su, 1,
63,111, 113 <B9/23,D4/13,7/16,12/4> (CA thnaf ‘smile’; hunif
‘coquettish smile of a woman’).

hny  hana ‘to be pleasant, undisturbed; to be wholesome, healthful
to s.o. , to taste good’ <468,472,473><C/164,P5/7,S/10>.
hanna ‘to congratulate, consider lucky’ Musi/, 159 <N1/3>.
tahanna, thtana ‘to enjoy, savour, take pleasure’ <Mx3/54>; thtini
bi-n-nom ‘you enjoy a healthy sleep’; wla tihtint ‘you will not feel
easy, comfortable’ Musil, 317 (CA hana'a ‘to be beneficial’). wa-
hant min ‘blessed is he who’ Su, 1, 138; Musil, 145.

hwy  hiy (pl.) ‘violent, vehement, frantic’ <450> (CA ahwa pl.
hiy ‘intrepid warrior who throws himself into the fight’); in
<D15/1> hiy was expl. as ‘great distance, desert crossing’ or
syn. of lal ‘mirage’.

hwd  hawd lél ‘midnight, middle of the night’ <193>.

hwz  haz, hawaz ‘to make a playful jab at, feint at; to stab, jab
at, pierce’ <4/8>. yihuzik ‘he feints at you, challenges you in
a playful way’ <17/10>; ‘enih yihuzik ‘her eye pierces you’.
yhawizin ‘they (f.pl.) shy at® Musil, 318; hoz ‘a jest, feint in du-
elling’ Musil, 129-130. hozah ‘a shake, nod at” Musil, 275; ‘threat,
intimidation’ <B1/33>.

hws — mahawis (pl.) a nickname of the Sammar warriors, mean-
ing ‘hardy and courageous men who are experienced in war-
fare, ferocious warriors who fight as if in a frenzy’ <303,304>
(CA hawwas ‘courageous and hardy; lion’; hawas ‘craze, mad-
ness’).

hws  has, yihus ‘to fight, tussle’ Glos <32/9><G/70>. tahawas ‘to
altercate, quarrel, fight” Musil, 288, 496 Glos; ‘to fight fiercely,
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savagely” Maws, 1, 1445 Musil, 659 <161>. hos ‘fight, fighting,
battle, mélée; excitement, bravery in battle’ Musi/, 212, 288
<33/22><D2/18,Bx3/6><M/62,C/29,42,Mx1/103,3/21,
29>. hosah ‘pandemonium, fracas, rough and tumble’ (CA hasha
‘to be in a state of commotion, disturbance’; lahawasha ‘to
become intermingled in a mélée’).

hw®  ha® ‘to roar’ Musil, 151. tahawwa® ‘roar, rattle’ <P1/17>
(CA ha‘a, tahawwa‘a ‘to throw up, spit out, vomit’).

hwl  hol pl. hawal ‘terror, fright, alarm’ <23/9><S/129>. mhaw-
wal ‘frightened, alarmed” <Mx4/28> (CA hawl).

hwm  homah ‘top (of the head)” <174>; hamt ar-ras ‘the cranium’
Musil, 115; mrawba‘at al-hwam ‘horses whose heads are almost
four-cornered’. hamah pl. hawayim ‘a big-bodied man; a man
with an insatiable appetite’ Sufu <M/87> (CA hamah pl. ham
‘(top of the) head; chief; ahwam ‘big-headed’).

hwn  han ‘to be easy, negligible, of little importance’ <Bx6/10>.
hawwan ‘to make easy’ <N/148>. hawan ‘to ease, facilitate’
<B5/4>. ahan, yihin ‘to treat s.o. with contempt, to humiliate,
disdain, consider s.o. insignificant” <Bx14/14><H5/11,5/
50,N/68> (CA hana, ahana). ma hint an expression of farewell,
‘may you not be slighted’, or allah ma yhinik ‘may God protect
you from any humiliation’. kin ‘what is contemptible, despi-
cable, insignificant’ <B2/20>. ‘ala hun ‘easily, calmly, gently,
leisurely’ <28/4> (CA “ala hawn). mihiunah ‘contempt, humilia-
tion’ <M/89> (CA mahunah). hayyin ‘insignificant, paltry, neg-
ligible, of little value; useless, base’ <B1/15,3/26><Mx4/27>;
hwayyin ‘weak, feeble’ <B2/a> (CA hana ‘to be easy; to be of
little importance’; hin, hawan is the opposite of izz; hayyin ‘easy;
insignificant’).

hwy  hawa ‘to love, be fond of’ <S/84>. hawa, yihwt ‘to go down,
come down’ Glos; ‘to plunge down; to swoop down, pounce on’
<4/10><166,396>. ahwa ‘to throw, let drop’ <Mx2/81> (CA
ahwa ‘to drop; to pounce’). thtawa ‘to wish, desire’ Su, 1, 138.
hawa pl. hwiyah ‘air, wind, draft’ <5/12,8/b> (CA hawa’ pl.
ahwiyah). hawa ‘love, passion’ Musil, 158-159 <24/11,14><113,
283,292,617><B4/24>; ‘fancy, pleasure; desire, longing’ <P1/
2,0/3>; hawah ‘his, her love; man or woman one desires’ Musil,
513; ‘one’s favourite condition, pleasure’ <B3/3>. ir hawac
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‘Graze at will! (said to a she-camel) Musil, 547 <B6/24>. hawn,
hawawr, mhawt pl. hawawiyyah ‘lover, fancier, love-stricken” Musil,
173 <140><D9/3,13/3>; hawt syn. of turgi ‘wayfarer’ <P6/
20>; hawyan ‘in love’ Musil, 238. mihtiwt ‘desiring, longing,
wishing, desirous’ <676>. mhawit al-pmal ‘she-camel that is fond
of, affectionate towards the stud that covered her’ <134,136>;
mhawitth (f.) ‘falling in love with him’ Musil, 564; mtahawin hu
w-1yyaha ‘they are hopelessly in love with one another’ Musil,
138 (CA hawiya ‘to love’). hawt pl. hawaya ‘plunging, swooping
down’ <167>; ‘(a spear) piercing from side to side; spear,
projectile’ jud, 104 <G/103>. hwayah ‘pouncing, swooping
down on’ <166>. lahaw: ‘throwing of spears’ <G/70>. ahawt
‘the wounded or killed; blows that cause death’ Musil, 617; JuA,
102, 215 <164,172> (CA ahwa ‘ala ‘to pounce, fall upon’).
hawyyah ‘dagger’ <17/10>. mahawr ‘rains towards the end of
the s¢f season; scattered rains’ Jud, 101 <287>.

hyb  hab, yihab, ythib ‘to be afraid of, to fear’ Musil, 250, 289
<257><B10/5><C/87,97,S/26>. habah ‘awe; esteem, respect
inspired by one’s formidable reputation’ <B2/26> (CA haba;
haybah).

hyt  het ‘plenty’ <Bx8/6> (CA hayt, an expression of admiration
or astonishment).

hy)  hay, yihy ‘to rut’, the rutting period of camels is the coldest
season of the year, from 11 December to 21 January, Musil,
332. hayy ‘rutting; wild, furious’ <6/23,7/11>. h¢g ‘volley of
shots’ <B13/21,24> (CA haja ‘to be stirred up, agitated’; kayy
‘war’).

hys hisah ‘thicket” Musil, 176 <B9/12><Mx1/68> (CA hish).

hyd  had, yihid ‘to be roused, stirred; to bring s.o. in the mood
for saying, composing poetry’ Hess, 143 <14/2,30/3><B4/
3,.D9/2><H1/1,3/1,C/166,P4/8,9/1,Mx1/7>; ‘to well up,
surge (tears, grief, anxiety etc.)” <9/1,26/1>. hayyad ‘to rouse,
stir up, inspire emotion’ <2/2,4/5,10/1,11/2,23/1,27/1>
<450><B2/1,6/2,D5/4,9/1,N1/2><Mx1/65,5/151>.
tahayyad ‘to be stirrred; to well up (grief); to feel the urge to
compose poetry’ <6/2><P7/b,B/33,H3/{,G/158> (CA hada
al-huzn al-qalb ‘grief affected the heart time after time’; hayyadah
‘he roused, excited, provoked it’, i.e. the heart; tahayyadah al-



342 I~ hy

garam ‘vehemence of desire returned to him a second time’).

hy  mihya® pl. mahayi® explained as ‘a confluence of wadis or a
valley between mountains’ <6/5>; ‘broad road, passage, pass’
Jukha, 111 (CA {arig mahya® wide, spacious and clear road’;
hay‘ah ‘what is poured on the ground and runs in streams’).

hyf ustihaf, yistihif = yyih al-hef ‘he is struck by the mortal illness
called al-hef > Jud, 228 <D5/11>. hef, hefiyyah ‘hot, dry wind
blowing in summer from the south-east, causing much suffer-
ing, especially to children and women’ Musil, 12; Hess, 67; héf
al-ganam ‘the scourge of sheep, a generous host who slaughters
great numbers of sheep’ <IN/136> (CA /ayf ‘hot wind from the
south which causes the leaves of trees to fall down’; istahafa ‘to
be struck by the hayf’). mhif, mhayif ‘high, soaring’ <D5/1>.
mahayif (pl.) ‘inclining, bent over’ <19/10,24/7>. ma® az-zargy
mhayfin lhi-l-mitawig ‘on a land covered with hillocks that slopes
toward the higher elevations’ Jud, 165 (CA hafa ‘to fall’, said
of leaves). haf ‘Ford pick-up truck’ <Bx2/1,10/4,11/2,12/5>.

hyg  tahayag ‘to ascend; to strive, aspire at’; yom tahayag ‘ala $i‘ib
al-wa‘ar ‘ascending the high bank of al-Wa‘ar valley’ Musil, 647.
hig, hig ‘male ostrich’ Musil, 583 <4/9,17,11/11><186,585>
<B4/12><N/100,5/24,134> (CA hayq ‘very tall and slender’,
said of the ostrich).

hyl  hal ‘to strike with awe’ Glos; ‘to cave in, collapse’ <S/161>.
hayyal ‘to cause to cave in, to slide down in an avalanche; to
overwhelm, descend upon in superior numbers,” part. mhayyil
<B/31>. hayal ‘caving in, coming down in a slide; pouring with,
bubbling over with, effusive’ <B6/2> (CA hala ‘to cave in, pour
down’). Aél ‘cardamom’ <13/12><Bx4/8><P6/17,Mx2/59>.

hym him, hyam (pl.) ‘crazed with thirst; camels afflicted by a
disease that causes them burning thirst’ <12/8><606>. hyam
‘ruin, utter despair caused by unfulfilled desire’ <11/22><P4/
22,S/3>. hamah ‘feeble, diseased (she-camel)” <N1/7> (CA him
s. ha’im, ha’imah: al-ibl al-“itash ‘camels afflicted by the disease
called al-huyam’, also ‘madness, the state of one crazed by love’;
hayman pl. hiyam ‘very thirsty’).

hyy  hayya ‘to make, prepare’ <N/32>. hayyah ‘battle’ <534>
<Bx1/a><N/86,G/222,C/71>.
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way  a particle denoting perfection <N/107> (CA ayyu rajulin
‘what a man!’).

wbr  wubar ‘hair, fur’ <N/214,G/32>; sid al-wubar ‘camels with
black wool’ <1/9>; hamrin wubarha ‘the she-camel’s wool is
reddish brown’ <B8/8>. wabir pl. wubran ‘a kind of marmot
(Procavia Syriaca)’ Hess, 87; Musil, 28 <662> (CA wabar ‘wool
of camels, rabbits and the like’; wabr pl. wubur, wibar ‘daman,
Syrian rock-badger’).

wbl  wabil ‘heavy rain; a downpour for several days, inundat-
ing whole plains’ Musil, 11 <1/6,9/23,10/6,18/4,29/3><D4/
2,8,5/6,6/3,Bx10/10><M/49,C/94,S/162> (CA wabl).

wby  oba, yubi ‘to infect, contaminate’ <S/5>. wuba ‘infectious
disease, plague’ <M/4> (CA wabi’a ‘to be infected, plague-
stricken’).

wtr  witr pl. wtar, awtar, also called bidd pl. abdad, ‘a cushion,
stuffed with short straw or wool, is laid in such a way that the
folded end is to the rear; the saddle is placed in such a way
that the hump enters between the cushions and the saddle can
tip neither forwards nor backwards” Musil, 68, 351-353; Su, 1ii,
43 <D2/13><S/97> (CA wathir, withr ‘cushion’).

wlg  matig ‘firm, stable, fast, strong’ <2/3> (CA mawthiq).

win  watin, . watna, pl. wian, watnat ‘tame, docile, good-tempered,
quiet (camels) that do not kick when they are being milked’
<9/33><N/141> (CA wathin ‘steady, still, tranquil’; al-
mawthunah ‘the submissive, docile wife’).

wb  mayub pl. muwayb, wapbat ‘obligation, duty, necessity, duty
towards one’s clan and tribe’ fud, 146; Musi/, 106-107 <234>
<B5/18,6/12>; ‘a hungry traveller, people who must be en-
tertained hospitably’ <N/196,P6/11,12,Mx2/15> (CA wayb
‘duty, obligation’). mayib ‘reason, cause, motive’ <B9/13,10/
a> (CA mapb). wapbah pl. wyab ‘half astronomical day, the unit
used by the Bedouins in their calculation of time; five wjab 1s
two times twenty-four hours plus one night’ Hess, 70 <19/4>;
wapb ‘time, appointed time (for prayers)” <Bx1/1>. wajbat ‘for
a number of days’ <B1/12>. wajbah pl. wjab ‘meal’ <B7/27>
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(CA wajpbat ash-shams ‘sunset’; al-wajbah ‘one meal during the
day and one at night’).

wyd  wyad, yajad ‘to find, come across’ <362><N/130>. wajd
‘plenty, a lot of <33a><013,016><B1/14><N/3>. wyid, wayd
‘emotional upset, pangs of love, love-sickness; pain, grief, sor-
row’ Musil, 142, 147 <609><Mx4/84>; wa-waidi ‘alas!” Musil,
84 (CA wad ‘passion; pain, mental pain’).

wj”  wya“ ‘to feel pain, hurt.” awja’, yii® ‘to hurt, cause pain’ <21/
21>; al-‘amal yapi® ar-rajal ‘witcheraft, sorcery makes a man ill’
Hess, 161. wya“ ‘pain, disease, suffering, hurting; every sickness’
Doughty, 1, 298 <21/21><S/94>. waj‘an ‘grieved, ill” Musil, 91,
186 (CA wagja® ‘pain, ache; ailment’).

wyf  waaf, ywayf ‘to run at great speed, so that the tassels of the
saddle swing to and fro’ <26/7>. migif pl. muwaf ‘swift’ <19/
21>; also maf <N/153>; mufat (f.pl.) ‘fast she-camels’ <7/
3><D1/13> (CA al-wgf ‘speed’; wajif ‘a fast, agitated pace of
camels’).

wyl  walah ‘fear, dread” <Mx3/18> (CA wajal).

wn  wana ‘strong, big-bodied, hardy camel’ <25/9><B4/10>
<Mx2/60> (CA nagah wana’ ‘a perfect she-camel, sturdy and
strong’).

wh  wapah ‘to direct, orient’ Glos; ‘to direct o.s. to” <703>; wajjah
‘to set out in the afternoon; to set out for, go to, come’ <D12/
1><H1/24,28,C/88>. gjah, awjah ‘to turn to face, to run in the
direction of” Glos <33/7><168,169>. wajh pl. wyih ‘face’ <119,
375,436>; ‘countenance, honour, protection; direction” Musl,
55, 270, 438-441; Glos <9/28,12/10,27/12,33/23><278>
<D3/1><P8/3,N/3,28, M/89,Mx2/42>; ma lih wajh ‘he has
no honour’ Hess, 169 (CA wajh). al-wyih al-mtan ‘the hard, surly
faces; misers, ungenerous, selfish men’ <062>; al-wjih az-zahayd
‘niggardly, unwelcoming faces’ <IN/185>, syn. of al-wjih al-
midhimat ‘dark, unfriendly faces,” contr. of al-wjih al-misfirat
‘open, friendly, welcoming faces,” and of samhin al-wjih. “ind wyih
‘facing, in view of’ <639>. wyakiyyah ‘respect, esteem, repute,
standing’ <D7/10> (CA wajahah). migah ‘departure in the af-
ternoon’.

whd  mwahlud ‘declaring that God is one, professing the unity
of God’ <180> (CA muwahhid).
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whs whis (pl.) ‘predatory animals or birds’ <3/1><Mx3/2>
(CA wahsh pl. wuhiush).

whl  muwahil (pl.) ‘fat, fattened (sheep)’ Su, 11, 113 <C/90,Mx4/
107,G/30>.

why  oha, aha, yuli ‘to hear, listen, perceive’ <2/12,19,5/10,6/
16,22/1,24/2><021><Bx8/8><C/11,5/66>; ‘to hurt’ <4/
21,21/21>. tuwahha ‘to listen, hear’ <B1/17><N/53>. wahah
‘noise, thunder’ <B6/20> wahy ‘sound’ <G/152> (CA wahat
ar-ra‘d ‘the noise, crash of thunder’; awha = awma ‘to make signs,
speak secretly to’; wahy ‘secret sound, voice; sound’; in modern
usage the meaning has been transferred from the emitting end
of sound to the receiving one). wikiyyah expl. as sédah ‘(gracious,
beautiful as) game’ <B8/2>.

wxr  mixar, mwaxxar pl. muwaxir ‘rear parts, tail, end, what comes
last” <B3/8><Mx1/36,M/92> (CA mu akhkhar). waxir ‘the last,
rear, end; the rear teats of the camel’s udder’ <D6/5> (CA
akhur).

wxm  wuxam ‘bad grazing land without rim¢ or other hamd (salty)
plants that are the preferred food of camels’, cf. Musi/, 337-
338 <655>; mar‘a wixim ‘bad pasture’ Musil, 310 (CA ard wakham
‘land without good pasture, bad grazing ground’; fa‘am wakhim
‘unappetizing, unsavoury food’).

wdd  widd ‘love, affection’ <037,121,122,280,514>; widdha ‘she
wants, wishes, desires to’ <108>; widdhin yxatibha ‘they hope
that he will ask for their hand’ <115>; ma widd: ‘1 don’t want’
<586> (CA wadd, widd, wudd). mawaddah ‘love, friendship’ (CA
mawaddah).

wdr  waddar ‘to bring to ruin’; ‘asa allah ywaddirah syn. of “asa allah
yazlif, yagla® bha ‘may God rid us of it, uproot it and take it away.’
wudar ‘what can be dispensed with, leaves one indifferent, s.th.
one does not care about’; wudarha syn. of gal‘atha, ma ‘alena minha,
xallha twalli ‘may it be uprooted and carried far away from here,
we do not want any of'it, let it go away’ <Mx1/43,S/58> (CA
waddara ‘to bring to ruin, cause one’s perdition’; waddir wajhak
‘anni ‘Go away, clear out!’).

wd®  wida® ‘to deposit, to entrust to’; wida‘t allah ‘you are entrusted
to God’, a farewell formula, Hess, 154 <G/206>. wida‘, wadda

‘to take away, carry away’ <12/6>; ‘to entrust to s.0.; to give
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s.th. in charge of s.o., in s.0.’s safekeeping’ <391>; ‘to end the
intensive irrigation in the season of as-sfiri, autumn, when the
owners of the palm groves resume their nomadic existence as
Bedouins’ <P1/13,Mx3/7>. ada“ ‘to cause s.th. to be’ <S/137>.
wda“ expl. as ‘the period when the fruits or crops are ripening
and need frequent irrigation (approximately starting in Feb-
ruary)” <N/68>. wda‘ah “(s.th. given in) safekeeping’ <N/54,
55,Mx1/95>; tara ‘yali wda‘atk ‘my children are entrusted to
you, given in your charge and responsibility for their safekeep-
ing’ Hess, 95 (CA awda‘a).

wdm  see “dm.

wdn  waddan ‘persistent downpour’ <3/16,26/16,31/14><C/
35,S/162>. wadin, wadnah pl. wdan ‘irrigated field” <074> (CA
wadana ‘to moisten s.th. until it becomes soft’; widan ‘well-irri-
gated places fit for agriculture’).

wdh  waddah ‘to call to one’s camels in order to collect them’;
mwaddih ‘a shepherd calling to his camels spread out in pas-
ture in order to collect them’ <021><B8/9>; cf. Doughty, 1, 261,
for comparable cries of herdsmen when calling their camels.

wdy  wida, yadi ‘to pay blood money’ Hess, 92; see also Glos s.v.
“dy <B2/28><M/46,Mx2/9,3/62>. ad-dyah ‘blood money’
<M/37,44>; sag ad-dyah ‘he paid ransom’ <M/38>. waddayah
‘men who collectively pay the blood money to extricate a kins-
man, thereby demonstrating the solidarity and strength of their
tribe’ <Mx2/77,3/8> (CA wada; ad-diyah). wadda ‘to bring,
convey, transport, take to’ <008,489>. mwadd: ‘bringing, trans-
porting’ <8/7> (CA adda). wadi pl. widyan, awdiyah ‘a long and
wide main valley; valley’ Musil, 684 <024><B3/16> (CA wadi
pl. awdiyah, widyan).

wdy  awda, part. mudi, ‘to harm, hurt, wrong; to annoy, irritate,
trouble’ <N2/2.Bx11/23> (CA adha part. mu’dhi).

wrt  wint ‘to inherit.” warrat, yirrit ‘to bequeath; to beget, give
rise to, cause’ <B13/6>. wart, wirtah ‘inheritance, legacy’
<Mx3/47,C/72>. martah, tirtah ‘heirs, offspring; hereditary
transmission, heredity’ <P8/19,11/7,Mx3/2>; ‘ala tirtth = ‘ala
sabgih ‘of old, traditionally’ <C/38> (CA warratha).

wrd  wirid ‘to come to the water; to come at, rush at’ Glos <566,
626,635><Mx2/102,106,112,G/97>; al-bill wardat ‘the cam-
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els have moved to the water’ Musil, 341. ard ‘I come, rush (at
the water)” <544,552>; mird (CA nawnid) ‘we go to the water,
rush at’ <21/32>; yirdiin ‘they move towards (the water); they
rush at, attack’ <636><C/97,P11/6,G/6,8>; yind hyad al-maot
‘he enters the pool of death’ Hess, 92; tird al-bala ‘they rush into
the turmoil of battle’ <Bx8/5>. warrad ‘to go to the well, water’
<2/14,33/10>; ‘to water, give to drink, drench’ <2/15>; ‘to
bring to the water, to one’s destination; to import; to attack;
to go to s.o. in order to seek advice, guidance, obtain s.th. from
s.0.” <20/2><634><B10/13><Mx2/98,H1/46,G/38,232>.
tawarad ‘to rush to the water in great numbers, to crowd into’
<B1/3><Mx3/36>. warrad ‘the man watering the camels;
going to the well’ <2/14><N/102>; ‘streaming copiously
(tears)’. wird, awrad ‘watering party; animals or people hurry-
ing to the water, the well’ <17/7,19/5><594><B4/1,4/9,6/
3,D4/10,7/1><N/65,Mx4/40,78,C/137>; ‘attack’ <M/67>.
warid pl. wrid ‘coming, going to the water; rushing, charging
at (like herds of camels running to the water)” Musi/, 167 <3/
19,9/23,30/18,19,32/5,33/9,24,50><287>; or the pl. arad (<
awrad) <3/17,13/17>; wand ‘news, talk; imported commodity,
imported car’; warid alman ‘car made in Germany, Mercedes-
Benz’ <Bx12/5>. yom l-arad ‘the day on which the camels are
watered’ <2/11>. marad, mirad, marid pl. mawarid ‘watering-
place, well” Musil, 186; Glos <3/18><626><N/38,52,95,P4/
19,7/2>; mawaridhum ‘their favourite pastime, subject’ <B6/
27> (CA mawnid pl. mawand ‘watering-place, well’, also ‘the pool
of death’, hence the image of attacking warriors as if thirsty
for the taste of it and rushing to it; wurd, awrad ‘camels or birds
coming to the water’; i7ad ‘the bringing to the water’). mwarrad
‘attack, charge’ <Mx1/42>.

wrs  wirs ‘plant from which the yellow dye is made” Musi, 107;
‘yellow dye’ <P1/5>; ‘a kind of scent, perfume’ Ahadd, 207,
258. mwarrisat ‘women who have applied cosmetics to their face’
<G/164> (CA wars ‘a plant producing a yellow dye’).

wr®  wu’ pl. wir'an ‘a child; a child of less than five years of age’
Hess, 139; ‘a child up to its seventh year’ Musil, 244 <28/
7><016,037,629,634,705><B9/21><N/187,197>, also wra‘at,



348 wrg — wzn

wir‘anin <M/35>; ‘girl’ <D11/3> (CA wara“ ‘weak, without the
means to fend for o0.s.”). wirt® ‘sharp’ <331>.

wrg  warg ‘doves’ <14/2,18/9,27/4> (CA warqa’). mwarng ‘cut-
ting, sharp (weapon)’ <156>.

wrk  ward pl. wrik, awrak ‘haunches’ <7/9,9/26,27/11><297>
(CA wark ‘what is above the thigh; hip, haunch’). mirakah pl.
muwanrik, myari¢ ‘leather cushion stuffed with wool or camel’s hair
on which the camel rider crosses his legs; it hangs from the front
knob of the saddle, resting on the camel’s shoulder blades, and
1s ornamented with a fringe, hadab’ Musil, 171, 291, 353 <6/
30,9/22><D2/14><N/8> (CA mawnk, mawnrikah, mirakah pl.
mawarik ‘the place in front of the saddle on which the rider folds
his feet’).

wry  warra ‘to show, let s.o. see’ <451>. wara ‘behind, beyond’
<611,613>; ‘why’ <14/4><645><Bx9/21>; warah sén “Why
1s he so ugly?” <100,108>; warak = les, ‘for what cause, where-
fore you [...]?"> Musil, 216 <691>; warac hmiyya ‘What are you
(f.) doing here?’ <042>. wara dhart “‘Why have you come out?’
JohnEa, 157; wara¢ wagfah “ind al-bab “Why are you (f.) standing
at the door?’ JohnEa, 106.

wzr  wizar, yazr expl. as ‘to stand and urinate’ <G/149>.

wzn  wizan ‘to weigh.” wazzan ‘to prepare’; wazznu zihabkum ‘Pre-
pare your supplies (for a raid)!” Musil, 507. wazan ‘to come level
with, parallel’ <G/212> (CA wazana ‘to balance’). mizan pl.
muwazin ‘balance, scales’ <N/6,Mx4/29,103>; ‘a small bowl
made of wood or metal, shalah, used to measure water that is
poured into the musfah, the pots in which fresh coffee is brewed’
<IN/89,107>. wazin ‘balancing, straightening, calibrating’ <H1/
37>. mazun ‘weighed, ready; beautiful, fine’ <11/a,22/3,28/
2>; mazin al-kalam ‘(fine) poetry’ <N1/16> (CA mawzin
‘weighed; of full weight’; kalam mawzin ‘metrical speech, poetry’)
wzan, wazin ‘at the facing side, across, opposite; besides,
next to’ Jukha, 167 <132,463,467> (CA wizana ‘commensu-
rate with, corresponding to’). waznah pl. wzan ‘a weight of 1460
grams’ Hess, 124; ‘two waznahs are one sa‘, and one waznah is
about 50 riyals’ Ph, i1, 175; waznah also means ‘a small stone
used as a measure to divide a remainder of water among a
group of travellers or raiders; the stone is put in the drinking
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bowl, which is then filled up so that the stone is just immersed
in the water and all men are able to ascertain that no one drinks
more than the others’ <067,088,105><Mx1/60>, see also
Musil, 94.

wzy  wiza, yaz ‘to gather in a place, to take refuge’ <12/9><B3/
a,7/a,2,9/33><N/183,M/54,85,Mx1/56,G/54,5/22>. wazza
‘to chase, drive, scare away’. aza ‘to offer refuge, give protec-
tion to s.o., to hide’ <Mx2/85>. tiwazza ‘to take refuge with’
<Mx4/116>. miuzi ‘causing s.o. to take refuge, have recourse
to’ <S/2> (CA waza).

wsd  wassad ‘to lay s.o. to rest on the ground; to shoot down,
lay low” <Bx8/11>; kull walid wassidoh isayilih ‘they were all laid
to rest on their thoroughbreds (i.e. men and horses were hit
and killed)” <Mx2/27> (CA wassada ‘to put under s.o.’s head,
rest, give s.o. s.th. as a pillow’).

wsr wisar ‘to tie, fix’ Glos. muwasir, wsir ‘fetters, shackles, straps,
thongs’ <B1/6><G/113,Mx1/22,4/18,5/85>. mwassar ‘fet-
tered, strapped, tied” <H2/2> (CA asara ‘to bind, fetter’).

ws®  wassa’, yissi® (cf. Proch, 73, yirrit) ‘to remove; to stay at
aremove’ <22/9>. twissa’ ‘room, means’ <P6/6>. wisa‘iyyah
‘laxity, license, permissiveness’ <D9/10> (CA wasa‘a).

wsg  wisag ‘to load and drive’ <Mx2/9> (CA wasaga). wisg pl.
wsilg ‘the top of the back, the spine; the back of a camel, the
part of the back on which loads are carried’ <611,612><Mx1/
10> (CA wasq ‘a camel load’); ‘the rounded top of a moun-
tain, full of crevices and hollows, plateau” <1/5>. wisig = wid
‘a herd captured from the enemy and being driven away’ Musil,
556 <B/26,G/237>. misag syn. of ri* ‘defile’ <B/29>.

wsm  wisam, yasim ‘to brand a camel (on the head, neck or upper
part of the legs)” Hess, 81 <057><P9/17,Mx3/41>. wassam ‘to
brand’ <Mx2/97>. wasm pl. wsium ‘brand showing the owner-
ship of a camel’ Musi/, 312 <057,058,492>; ‘mark, imprint,
trace’ <101><B2/29,12/4,D2/4><G/170,Mx2/113,114>;
the wasm of ad-Dindan’s tribe of al-Hararsah is safig bi-rugmitih
‘a vertical line and under it a dot on the small upper part of
the neck, mdagg ar-rgibah, and ad-Dindan’s own mark, as-sakid,
1s a latmah, slash, under the camel’s ear; the wasm of al-
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Makharim has the shape of a forked stick, mis“@b, on the camel’s
neck. wasm, wasmi pl. wsam ‘the autumnal rains, the rains of
Canopus, the Pleiades, and Gemini® Musil, 8 <11/14,13/15,
18/10><350><B3/a,D7/4,N1/15,Bx9/9><P8/8,9/4,G/165,
168> (CA wasmi ‘the rains of early spring’, so-called because
in its traces the annuals shoot up later in the season).

wsn  tuwah al-wsam ‘the stench did him in’ i.e. he fainted; yunis
‘he faints’ <19/9>. misin ‘giving out a ghastly smell’ (CA asana
‘to become altered for the worse in odour when it has stood
too long’, said of water).

wis  wis ‘what’ <011,201,430>; wis fih ‘what is the matter with
him’ <026>.

ws  wisT ‘thick thread of red wool which is made into little balls
as embellishment to be attached to the ropes of the camel’s
halter (see s.v. xtm)” <D2/12,14/5>. mwassa“ ‘embellished with
wist? <C/140> (CA washa‘a al-quin ‘he wound the cotton’;
washi‘ah “a small ball of wool’).

wsl  wsal, expl. by Ibn Batla as ‘the milk that comes first, which
is in the udder, before al-‘afif, the main part of the milk yielded
by the camel; the ‘afif’is followed by al-“ilal, the last part of the
milk’; also ‘dripping water, blood, milk> <H1/41,P1/19,2/
2> (CA washal ‘water dripping from a rock in a mountain’;
washala ‘to flow, drip’; nagah washil ‘a she-camel dripping with
milk’).

wsm  wisam ‘to tattoo.” awsam, yusim ‘to light, kindle’ <N/19>
(CA awshama ‘to appear’). wasim pl. wsam ‘tattoos’ <11/5,25/
21><N1/14> (CA washm pl. wisham). wusim ‘the howling of the
wind’ <5/1> (CA washimah ‘vituperations, loud altercation’).

wsy  ya-tuwasiha explained as ‘how pretty is its glitter’, i.e. of the
shiny, polished weapons <459> (CA washsha, inf.n. tawshiyah,
‘to embellish, embroider, ornament with many colours’).

wsf wisaf, yasif ‘to describe, depict’ <082,128,304> (CA wasafa
= halla). sifah ‘distinguishing mark, feature, characteristic’ <P1/
4> (CA sifah). tawsif ‘shaping, forming’ <B8/2>.

wsl  wisil, yasal ‘to reach, arrive at’ Hess, 156 <141,227,266,
378,437,498,580>; masilih ‘1 am unable to go so far, walk that
distance’ <685>. muwasil ‘blades (attached to the shafts of the
lances)” <P6/24> (CA mawsil ‘bound, tied, fixed’).
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wsy  wassa, osa ‘to bequeath, counsel, advice, entrust s.o. with
one’s last will’ <21/20><305><B2/24,Bx1/23><M/73,C/
49.G/207,S/83>; wissina bha ‘we were entrusted with it, be-
queathed’ <30/9> (CA wassa ‘to bequeath, decree by will’).
wisah ‘bequest; message’ Musil, 318 <21/20><B6/7,12/5,Bx1/
23><M/73>; also wisiyyah <Mx3/11> (CA wasah ‘prescription;
order, decree; instruction, advice, counsel’).

wib  wulab ‘milkskin; skin in which the milk is churned’ <P3/
5> (CA watb ‘milkskin, skin in which are put clarified butter
and milk’).

wif  watfit al-jurrah ‘leaving large traces, footprints’ <3/15> (CA
walafa ‘to come down in abundance’, said of hair hanging down
from the eyebrow, rain from the clouds etc.).

win  witan pl. awtan has the same meaning as dirah ‘region,
country, territory belonging to one of the tribes’ Musil, 250,
555 <16/7,23/3><187><P9/11> (CA watan ‘homeland’).

wly  wua, yata ‘to walk on, step on, tread on, pass through; to
step, walk; to trample’ <1/2><439><D9/7><P8/19,11/9,M/
24 H3/1,2,CG/116>; yata ‘he walks, treads with his feet” <4/
2> (cf. Proch, 69-70: wisil imperf. 3 m.s. yasal); tata (imperf. 3
fis.) <D15/2>; ‘to come to, pass over’ <Bx14/24>; ‘to ven-
ture into’ <B2/31>; ‘to happen to, afflict’ <23/5,24/16><B5/
4,D13/1>; ‘to be applied, to become a fact, to be done’ <B5/
12>; ant witetha ‘Have you been there?’ <631>; witi ‘it was hit,
touched by’ <B3/17>; part. wati ‘stepping on, hitting, happen-
ing to’ <B3/16>; inf. n. wity <M/24> (CA wati'a imperf. yata’
‘to tread upon, to step on’). watta, ywatti ‘to step on, to kick (the
neck of the camel in order to make him go faster); to strike at’
<19/21,23>; ‘to lower, cause to lower, pull down; to force
down, subdue’ <25/1><B9/27,11/13,D7/18><P11/8>; ma
lwata ‘she does not let herself be reined in; she i1s indomitable’
<26/5>. ata, awta ‘to put down, bring down, set on the ground’
<B1/26,7/26>. tiwatta ‘to tread, walk on; to march’ <B1/21>.
muwatt ‘feet, hoofs, hoof pads’ <6/25,29,9/30,14/14,27/11>
<334><P10/1>; ‘dwelling place, abode’ <453>. wita ‘the
ground, surface on which one walks, earth; desert’ Musi/, 86
<9/30,24/9>.
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wdh  wadha pl. widh ‘a pure white she-camel; pure white is the
colour most favoured” Musil, 334 <021,038,106,538><G/167,
191>. wadh an-mga, see ngy. muwadih ‘clear, plain (things); proofs;
grains of cardamom (as magatir) <H2/16,22,G/50> (CA wadih).
wdeht ‘Arabian oryx’ <33/34,43><B/10,24,Mx3/27>.

wdy  yug ‘it illuminates, shines’ <31/8><Bx13/15><Mx3/51>;
yady ‘it shines” Musil, 108. midi ‘luminous, white, fair’ Glos.
muwad: ‘lights, illuminations’ <B2/28> (CA adaa ‘to shed light’).
daww pl. diyyan ‘fire, light of a fire’ <30/17,33/42><B3/5,5/
26,27,6/27,10/8><M/35,67, H2/17,P9/9,G/11> pl. diyyan
<C/4,Mx3/18> (CA daw’ ‘light, glow’).

w'd  tawa‘ad, part. mitwa‘id <670><S/90>, ‘to arrange for a
meeting, to expect to meet s.o. at a certain place.” mi‘ad ‘place
of meeting, rendezvous, gathering place from where a raid is
launched; encounter, anticipated battle or attack’ <066>. wa‘ad
pl. wud, wa‘ayid ‘(place of) meeting agreed beforehand; a fight
ordained by God’ Musi/, 553 <656,660><N/10,14,B/37,G/
6> (CA wa‘d ‘promise’).

w7 wa‘ar ‘difficult terrain, difficult thing” <P8/19> (CA wa).

wl  wa‘al pl. wul, aw‘al ‘mountain goat; noble person (who lives
on moral heights as an ibex is only seen high in the mountains)’
<M/93,B/24> (CA wa‘l pl. wu‘ul, awal ‘mountain goat; noble
person’; wa‘lak ‘inaccessible place high in the mountains’).

w’y  wa‘a, ya‘t, part. wa‘i, ‘to remember; to be aware, conscious’
<32/14><D4/5>; min gabil ya‘i ‘before he can use his reason,
becomes aware” Musil, 152; yom wa‘a le ‘when he became aware
of it (it was already upon him), before he knew, all of a sud-
den’ <B/29,31,G/17> (CA wa‘a, ya‘t ‘to pay attention, heed;
to perceive, hear; to become aware’).

wfr  mwaffar ‘redundant, saved, held back, laid by’; maxid mwaf-
Jar ‘(the offer) is accepted in gratitude and hereby returned’
<372>.

wfg  uhfag ‘to come to an agreement, to follow a common course
or policy’ <445> (CA uttafaqa); b-tifag ‘thoroughly, harmoniously’
Musil, 108 (CA 1ittafaqa).

wfh  wifa ‘to be complete’ <1/7><N/132>. waffa ‘to make full,
complete’ <G/71>; wyffi ‘it was made full, completed” <N1/
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12>; twaffani “ala dinik let me die in Your faith’ <21/10>. wafa
‘to be full, ample, abundant’ <293>‘to meet, rendezvous’ (CA
wafa ‘to meet s.o. as previously agreed upon’). afa, ofa ‘to make
full, complete; to pay in full (debt)” Glos <11/6><Bx11/11>
<N/85,Mx4/40>. tuwaffa ‘to die, decease’ <399,416,596>. wafi
‘ample, abundant, plentiful’ <7/6><D1/3><Mx2/86,C/16>;
‘perfect, complete’ <B11/5>; “faithful, loyal’ <S/135>; ‘one’s
due, amount owned’ <B5/15> (CA awfa ‘to give to the full’).

wgt  agitat dyarhum ‘their land became drought-stricken’ <B3/
a>. wagt ‘period of drought and hardship’, syn. of mahal’ <;1,;3>
<308><B2/a><(C/56>. migit ‘drought-stricken’; migtin (pl.)
‘people suffering the effects of drought” <;12> (CA wagt ‘time,
period of time’).

wgd  wigad © to catch fire’ Musil, 177. waggad * to fuel, keep
burning” Musil, 306. awgad, yigid ‘to light a fire’ <M/57,95>;
gdat for awgidat ‘it was lighted” <33/42>. mugdin al-harb ‘those
who light war’s flame’ <D1/8>. wgid ‘burning (of a fire)’ <33/
3><N/19,M/80>. wigiid ‘fuel’ <33/42> pl. wigayid <B/42>
(CA wagada ‘to take fire, burn’; wagqada, awgada ‘to kindle, ignite,
light’; wugud ‘ignition, burning of the fire’; wagud ‘fuel’).

wgr  wigant (pl.) ‘destitute, poverty-stricken people, paupers’
<237,274,600> (CA wagqir = fagir ‘poverty-stricken, very poor,
heavily burdened with debt’).

wgd  waggad ‘to wake up, awaken, arouse’ <C/183> (CA yaq-
qaza).

wg®  yaga“ ‘perhaps, possibly, maybe; unless’ <084>; walla yaga“
Stfat ‘or possibly she was seen with’ RhaAd, 316 (CA waga‘a,
yaqa’). wagga“ ‘to let fall; to plunge in’ <D5/10> (CA wagqa‘a).
wag” ‘impact (e.g. of a bullet)’ <G/39,C/42>. magi ‘battlefield’
<550> (CA mawqa‘ah).

wgl  wigaf, yaga/ ‘to stop, halt’ <044,404>; ‘to take one’s stand’
<402>. wigfat ‘it (the gun) was put up (for sale)’ <B9/24>, also
wigdfat <N/67>. waggaf, ywagéif ‘to hold back, restrain, to cause
s.o. to stand still in a place’ <029>. wigfi ‘Stand!” <043>, cf.
gift, for gifi, (imp. fis.) Musil, 259. awgaf, part. migyf, ‘to stop,
arrest, halt, bring to a standstill, hold up, check’ <129> (CA
awqafa). wagy/ pl. weuf ‘halting; standing still’ Musil, 227; ‘standing
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(in fixed position) and bending the neck down’ Musi/, 346 <24/
9><422>; ‘standing upright’ <641> (CA waqi/ pl. wuqif). wagfin,
wagfiyyah ‘at once, immediately’ <Bx2/14><M/46>. wagfah
‘stand, taking up position’ <33/54>; wagfat al-‘ud ‘noon, the
time that the sun 1s in its zenith’ <A/4>. magif ‘stopping place,
place’; nahar al-magif ‘day of gathering at the Last Judgement’
<N/6>.

wgm  wagm ‘about, approximately’ <7/16>; wagm mayih xayyal
‘about a hundred riders’ Musil, 656; ya-let sinni min muwagim sinnih
‘I wish my age were about the same as hers’ fukha, 162; ya-
rakbin min _fog bint al-‘mani, wagm ar-rba” w-taww ma Sagg nabih ‘O
rider of an Omani she-camel, about seven years old and not
yet having its eye-teeth’ Su, 11, 99 <B9/4>.

wgy  wiga, wagga ‘to protect (from being touched, hurt)’; yagak
al-éirim ‘may the Most Gracious protect you’ Musil, 310. wgit
‘may you be protected from harm’ <B1/18>; wala waggat al-
lihyan lit. ‘there was nothing between the jaws, nothing that
prevented the jaws from touching’, i.e. the morsel was so small
that it could not even be chewed, <9/10>. fiwagga ‘to seek
protection, protect o.s. from’ <IN/169>. ittiga ‘to seek refuge
with, the protection of; to become hidden, concealed from view’
<182>; ‘to find protection, cover from danger’ <B4/23>. al-
wagt ‘the Protector,” <Bx13/20>. magiy ‘protected against dam-
age or harm’ <9/29>. mutigi ‘hidden (from view)” Musil, 168
(CA waqa; mawqiy ‘well-preserved, protected’; ittaqa ‘to be wary,
protect 0.s.”).

wkd  wakkad ‘to assure, confirm; to become certain of s.th.; to
discern, see clearly” <19/19,26/8>. wikid, widid ‘sure, certain;
certainly, definitely’<C/91,99>. bi-l-wikad ‘certainly, surely’
<N/111>; bi-l-akad ‘certainly, for sure’ <Mx2/46> (CA akkada;
akid).

wkr  wakr pl. akar, wkir ‘aerie, nest, bird’s nest’ <H2/12,S/123>,
also mukir pl. muwacir <P8/6> (CA wakr pl. awkar, wukin).

wkl  fi tklit amrih ‘relying on His command’ <B7/37> (CA
wakala; tukalah ‘one who relies on others’).

wkn  wican ‘to lean on for support’ <26/20> (CA tawakkana ‘to
lean on for support’; wakin ‘leaning on’).
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wlb  walb ‘offspring, children, descendants’ <P11/6> (CA walibat
al-gawm ‘the offspring of these people’).

wld  walad pl. awlad, alad ‘boy; son; young, warlike man’ <2/
15,25><313><067,069,147,188,207,214,246><D3/1><P5/
9> (CA walad pl. awlad). wled ‘small boy’ Hess, 157; Musil, 254.
wild ‘sons of; warriors, soldiers of <197> (CA wuld). waldah ‘both
his parents, his father and mother’ <198>; mal‘un al-walden ‘of
cursed kind, upon both sides, of their father and mother’
Doughty, 1, 286 <049>; allah yarham waldek ‘may God have mercy
on both your parents’, said by a well-wisher, Hess, 169. mwalldah
‘a she-camel that has given birth, with young’ <670>.

wl®  walla® “to ignite, kindle; infatuate, inflame with passion” <30/
17><430><Bx11/4>. wala® ‘infatuation, fondness, love, pas-
sion, enthusiasm’ <A/9> (CA wala®). mwalla® toli* ‘inflamed (with
passion); kindled’ <6/2>. wili" ‘burning fiercely’ <5/8>. muk"
‘shining” Musil, 108 (CA walla‘a).

wlf  wallaf “to compose poetry’ <H4/1> (CA allafa ‘to compose,
write’). tawallaf ‘to congregate, flock together’ <046>. milaf ‘a
she-camel that dotes on her young’; such a riding camel is loath
to part from her young or herd and tunn ‘an walaf, moans and
murmurs grievously Musi/, 349; ‘given to, affectionate’ Musil,
227. walayif ‘comrades, associates, beings accustomed to living
together peacefully and affectionately’ <423>. muwalif (pl.)
‘affectionate, attached to s.o. by ties of affection, tender love’
<24/4,14><A/9>; al-glib al-muwalif ‘the affectionate, tenderly
loving hearts’ <24/14> (CA alifa ‘to like, be fond of’; maluf
‘familiar’).

wlk  mwallakat expl. as ‘well-trained’ <D1/4> (CA walg ‘perse-
verance; fast and easy pace’).

walla  ‘or, otherwise, or else’ (CA wa-illa).

wlm  wallam, ywallim ‘to prepare, make ready’ Musil, 362 <065>;
‘to load a gun” <G/205>, inf. n. wlam loading of a gun’ <Mx4/
78,G/190>. italam ‘to be ready, prepared (for use)” jud, 138.
walim, walmah pl. walmat ‘what 1s handy, ready; ready for use,
consumption’ Musil, 320 <7/16>; al-walmah ‘what is ready (e.g.
coffee left from the day before) Musil, 467. wlam (pl.) ‘ready
for use, prompt’ <B13/21,Bx5/7>; (the trappings on the back
of a riding camel) ready for the journey’ <204>; ma ant b-wlamih
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‘you are no match for him, not up to his level’ <N1/5> (CA
walm ‘the girth of the saddle; breast girth’).

wly  wala, yala ‘to make s.th. (rain) continuous, to bring wiliyy
rains’ <14/19><B3/4> (CA walyy ‘the rains following those
of the wasm’; wuliyat al-ard walyan). walla ‘to go away, turn away,
turn around, wheel around, go away, flee’; wall ‘Away with you!’
Glos <15/2,16/3><566><D10/1>. wala ‘to come next to; to
come in the way of’ Glos <G/233>. mwali ‘next to; coming in
the way of” <B4/21><S/148>. wiliyy, wal ‘God, the Lord’ <9/
17,10/2,11/a,12/14,15,21/13,26/29,31/12><260,335><N1/
5,16,D4/2,5/14>.

wmr  wimar see “mr.

wmn  wiman see s.v. ‘mn.

wmy  oma, yimi ‘to gesture at, to flutter, to wave; to make invit-
ing, welcoming signs with one’s arms; to rock, go with a rocky
movement, to sway back and forth’ <26/25><090><B3/7,7/
30, D2/14><N/34,194,B/39,H1/46,5/13,S/65,67>. tuwama
‘to sway back and forth, to flutter’ <6/31>; titwamz rishum ‘their
heads nodded, moved up and down” Musi/, 188. uma ‘swing-
ing, swaying; gesture, sign’ <P1/18> (CA awma a ‘to make signs
with the hand or the head).

wnt  wanét ‘a pick-up car’; it is said that in the early days of
Aramco such pick-ups were given the number 18 and that the
Americans used to pronounce it not eighteen, but ‘one eight’,
hence wanét, information from S.A. Sowayan <270>.

wnd  wnad (pl.) ‘trudging along, dragging themselves’ <13/14>;
an-nagah winid ‘the she-camel walks quietly’; wandat ‘shuffling,
slowly walking women’ Su, 111, 103.

wn®  wanna® expl. as ‘to prevent camels from moving on and to
stop them with the intention of letting them pasture in a cer-
tain place’ <P1/15>.

wnn  wann, ywinn ‘to moan, lament, groan’ <6/2,23/9>. wannah,
winin ‘lament, wailings, moaning’ <3/3,11/4,16/3,5><482>
<D10/6,N2/2,7,A/1> (CA anna ‘to moan, cry’; anin ‘moan-
ing, wailing’).

wny  tawanna, tiwana ‘to become tired and to slacken’ Musil, 273
<Bx14/29>. wani ‘weak, faint, exhausted’ Su, 11, 99 <D9/
9><P5/9,11/9,G/103>. mitwam ‘weak, slack, listless, lazy,



why — yd 357

tardy’ <C/65>. winiypah ‘mare, either exhausted or wounded
and therefore in the greatest danger from the enemy’ Musil,
615 <409> (CA wana ‘to become faint, weak, tired; to flag,
languish’).

wh  wahy ‘glowing, burning, blazing’ <B10/5> (CA wahaja).

wht  wahat ‘a kind of tree, mimosa trees’ <G/105>; see also s.v.
‘rgm and_flim (CA waht ‘a place where various kind of trees grow,
such as acacia and mimosa’).

whg  wahhag ‘to disturb; to deceive; to stir up, incite’ jukha, 162
<N1/4>. wahag ‘fright’” Musil, 590. wahig ‘anxious, frightened,
disturbed’ <C/92>. mifug ‘bringing, causing worries, anxiety’
Hess, 32.

whn  wahhan ‘to weaken, enfeeble’ <G/161> (CA wahhana).

why  lawaha ‘to be wide, have wide rents, gaps’; tawahat Sgiigha
‘its slashes are wide; causing great destruction” <Mx1/17>.
wahaya expl. as ‘major battle’ <B9/28> (CA wahy ‘tear, split,
rent’).

wyg  wag, ywig ‘to see, look, examine, peek, pry, steal a glance’

Musil, 163-164, 555; also wayag, ywayig <N/138,170,Mx1/46>.

< W

w-yya  ‘with, in the company of <;17>.

yama, yama  ‘how much! how often! how many! how many a
time!” Glos <10/12,13/16,19/3,24/15,29/4,33/16,26,37>
(sometimes used with the meaning of ¢am, the equivalent of wa-
rubba or wa-qad in boastful sections, mufakharah, of classical
poetry).

ybs  yabsat ‘it (the wells) turned dry’ <B2/12>. yabis pl. yibbas
‘dry, dried out’ <7/4,20/4><G/232>; yabis as-sor ‘s.o. who
quickly and without lengthy consultations comes to a decision
and sticks to it’” <N/101> (CA yabisa ‘to be dry’).

ytm  étam ‘to orphan, deprive one of his parents’ <33/27>. yitim
‘orphan’ <11/4> (CA aytama).

yd  yad, id pl. idén, Wdan ‘hand; foot of an animal’ <010>; ‘hand
as an instrument of manly deeds or possession’; idéh ‘both his
forelegs’ <4/16>. b-iden rab‘t gsumi ‘(booty) parceled out among
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my men’ <107>; min idana ‘because of what we did to them,
afflicted on them’ <222, 470>; tah ban wdahum mistarhim ‘he fell
into their hands and asked for mercy’ Hess, 97; id an-niyjir ‘pestle’
<635> (CA yad pl. aydi, ayadi).

ydm  idam, see s.v. “dm.

st lyassar ‘to take, supply o.s. with what is available, obtain-
able.” istapsar ‘to seize and bind a captive’ Musi/, 190; ‘to be-
come captive’ <091> (CA ista’sara li-I-‘adiw ‘to submit o.s. as
a captive to the enemy’). yisar, wsar ‘to the left’ <10/5,26/
12><057,058,344,503>, also miyasir <G/8,152>; yisarh ‘to the
left side of it" <253>; ‘ala yisrak ‘to your left’ <682>; ‘al esar,
miyasir expl. as lawakkalu “al allah ‘rely on God’, i.e. ‘beat it! get
away! take yourself off! forget about it! (i.e. you will not get
what you want)’ <098,410>; tyada l-yisarth ‘to slip off, slink aways;
to shrink, recoil from’ <426>; janibih min yisar ‘he went aside,
shrank from attacking, confronting him’ <390> (CA yasar ‘left
hand, left side’; aysar ‘left’; maysarah pl. mayasir “left side, left wing
of an army’). mutyammin mityasir ‘to the left and the right, every-
where; in abundance, plentiful, superabundant’ <32a>. yasir
‘plenty, plentiful, abundant’ <P10/6>. tiyasir ‘making easy,
bringing prosperity, means of subsistence, help” <B1/4,3/18>
(CA taysir “facilitation’). mésiur ‘means of subsistence’ <B2/10,5/
17> (CA maysiur ‘prosperous’).

ygn  égan, yigin ‘to be sure, certain of, have certain knowledge
of? <21/14><N1/6> (CA aygana). igan ‘certainty, certitude,
conviction, steadfastness of faith’ <21/19,24/17>. yigin ‘cer-
tainty; certain knowledge that the hour of one’s death has come’
<N2/12> (CA yagin).

ymm  yamm ‘at; to, towards, in the direction of Glos <33/36>
<033,061,249,288,381,407,431,480,585,638,656><C/123>;
min yamm ‘from the direction of® <326>; flan min diun yammih
‘So-and-So occupies a lower position than I had assumed’.
yimmah ‘direction, side’ <179>; mimat al-‘da = min yimmat al-‘da
‘from the direction where the enemies are’ <Mx2/81,G/180,C/
28> (CA yammama ‘to betake o.s., go to; to head for’; min yammi
‘from my side’). yimam, see “mm.

ymn  tayaman ‘to go to the right’ <503>. yumin pl. eman, ayman
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‘right hand, hand; forefeet, legs of camel or horse’ <6/22,9/
20,30/16><097,152,331,428,436><D7/19,Bx6/27><P8/13,
M/23,92>; ‘right side, wing, flank’ <148,205>; ayman ‘to the
right’ <26/12>. (CA yamin pl. ayman ‘right side, right hand’).
yumna pl. yiman: ‘right hand, hand; right hand as instrument for
the performance of noble deeds’ <21/16,26><090><B2/25>
<H1/17,M/22>; ‘“forefeet (of a mare)’ <172,395>; yumnak ‘to
your right’ (CA yumna). maymin ‘auspicious, blessed, fortunate,
lucky’ (CA maymun). mityamin, see mityasir under ysr <32a>. yiman
‘south’ <077> (CA shaman wa-yamanan ‘to the north and south’).
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NOTE TO THE INDICES

When searching for a certain subject, it should be kept in mind that
related aspects may be found under different headings. E.g. those inter-
ested in the poetry of ad-Dindan will find relevant information under
the headings of ad-Dindan (in the Index of Proper Names), ad-Dawasir
(in the Index of Tribal Names), Bedouins, Camels, Poetry (in the Index
of Subjects). In the Index of Subjects there is considerable overlap be-
tween certain entries, e.g. Islam, Law, Religion, Wahhabi, ad-Dawasir;
Assembly, Fieldwork, Memory, Performance; Narration, Legend, Story,
Transmission, Truth; Bedouins, Coffee, Honour, Hospitality, Tribe, Vir-
tue, ad-Dawasir; Language, Literacy, Oral culture, Pen; Neighbour, Pro-
tection, ad-Dawasir, etc. A quick scan of the entries and sub-entries
may be helpful in identifying the entries of interest to a particular sub-
ject or theme.

The Index of Tribal Names does not specify tribal hierarchies: names
of tribal confederations, tribes, sub-tribes, and smaller tribal units are
listed in alphabetical order (with the exception of a few sub-tribes listed
under Ghatan and Mter). For information on tribal structures and rela-
tions, in particular with respect to the “T'ebah (‘Utaybah) and ad-Dawasir
tribes, one should refer to the relevant chapters in Volumes 1-4 (for the
Dawasir Appendix I of vol. 4). In some cases the line between Tribal
Names and Proper Names is blurred, e.g. the Sudayri’s (pl. as-Sidara)
have been listed under Tribal Names though they are more commonly
referred to as a family than as a tribe (but the poet Mhammad as-
Sudayri under as-Sudayri in the Index of Proper Names), whereas the
families of Ibn Rashid and Ibn Gweéd (pl. al-Gwidah) have been in-
cluded in the index of Proper Names. If a name 1s not found in one
index, it might occur in the other.

The definite article al- (or ad-, ash- etc.) and the prefix Al (‘family’) are
disregarded for the purpose of the alphabetical order of entries. Many
proper names have been included under the more general heading of
Ibn + family name, e.g. Ibn Gwéd, Ibn Su‘id for members of the Saudi
royal family (but some names, especially the ones that occur frequently
in the text, like ‘Abd al-‘Aziz ibn ‘Abd ar-Rahman, Faysal ibn Turki and
others, are listed according to their first name). Sometimes both the



364 NOTE TO INDICES

definite article and Ibn are used as a prefix, ar-Rashid and Ibn Rashid:
in this case the name is found under Ibn Rashid; but the name listed as
ar-Rbayyi'is also known as Ibn Rbayyi‘. The alphabetical order is deter-
mined by the Latin alphabet and disregards symbols used solely in the

[

transcription of Arabic phonemes (*, ’, h, d, g, and the macrons on
vowels). The combination Dh is treated as single D, Kh as single K, Sh
as single S, Th as single T. Affrication of g and k has been omitted.

Not all personal and tribal names found in the text of the 4 volumes
have been included, but only those which in my opinion are of some
interest in the broader context of these editions. A few names of places
are found in the Index of Subjects, but for a complete list and descrip-
tion one should refer to the appendices of place names attached to each
of the 4 volumes.

The volumes of Oral Poetry & Narraties from Central Arabia are referred
to with Roman numerals I-IV, followed by the page numbers. Pages and
notes that seem of particular interest to the entry’s subject have been
marked in bold.



INDEX OF SUBJECTS

‘Afif I, 17, 18n., 20, 26, 28, 30,
33-35, 37, 40, 42-46, 51,97, 113,
151, 157,215,491, 111, 9, 71, IV,
11, 18, 164, 425.

al-Afla; 1I, 62, 100, IV, 66, 69-70,
79, 109, 260, 265, 351n., 399n.,
464, 467n., 469, 477n., 519n.,
530n.-531n., 589n., 632, 641.

Amir function and status of, II, 13,
35-36, 40, 42-43, 51, 59, I11, 105,
IV, 69-71, 74, 97, 488.

Ancestors  source of pride and stay-
ing true to, patrimony of, I, 169-
171, 191, 195, II, 23, 26-27,
29-31, 37, 50-51, 53, 88, 93, 95-
96, 100-102, 112, 251, 111, 6, 44,
51-54,78,93,102, 193,207,215,
265,271,275,277,295,1V, 6, 8-
9, 62-63, 76-77, 118n., 119, 132,
136, 148-149, 155, 157, 159, 164,
172, 229, 272n., 377-380, 382,
388n., 407, 409n., 449-451,
468n., 481, 487, 493, 533n., 544-
545,573,605, 635-636, 638, 653-
655, 677.
bequest, will of, III, 257.
marrow of, II, 95, 101, III, 54,

93,201, 1V, 8-9, 77, 155.
in an Islamic sense, as-salaf;, 111, 93.

Angel 1V, 199n., 311.

Arbitration  1n tribal dispute, media-
tion, 111, 52, 54, 88-90, 94, 191,
201, 261, 263, 281, IV, 507.

Army I, 32.

Assembly social gathering (majlis),
I, 4-5, 11, 26, 59-60, 11, xvi, 7, 9,
18-27,28-29, 40-53, 76, 95, 175,
I11, 5, 17, 23n., 39, 77, 79-81, 96,

118n., 167, 173, 179, 203, 205,
231, 255, 491n., IV, 6, 8-10, 18,
25,32,35,98,100, 106, 119, 154-
156, 159-160, 164, 167, 229, 282,
291,877,422,471, 485,497,507,
537, 695, 703.
its admiration for poet, under-
standing of poetry, III, 5, 19-
20, 26-27, 31-32, 39-40, 117,
149n., 167, 173, 179, 188n.,
209,490n.,1V, 10, 100, 151n.,
158-157, 159-160, 164, 166,
172, 187, 192n., 229, 323n.,
361, 367, 379, 388n., 539.
see also under Tribe.

Asylum 111, 42, 88-90, 197n., IV,
75,114, 117-118, 139, 182, 275,
329,3882,395,403,415-417,419-
420,479, 483, 492,497-498, 515-
519, 523-525, 563, 567.

Bahrain 1I, 489n., IV, 25, 35, 42,
78n., 91n., 150n., 496, 497n..
Battle pitched battle, II, 295n.
Battle-cry II, 58n., 165, 181, 183,
237,241, 251, 275, 111, 84, 86n.,
94, 102-103, 109, 265, 277, 293,
295n., 323n., IV, 76n.-77n., 108,
127, 148, 169n., 181-183, 247,
275,379n., 381, 391, 402n., 573,
611, 623.
of Shlewh, I, 193n.
of Fajir, II, 193n.
of al-Hugban, IV, 671n.
of Ibn Gwed, al-Misa‘rah, IV, 120-
121, 127, 142, 169n., 217n.,
357, 395n., 544, 546-548,
591n., 603, 613.
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of Samrah al-Hilgumi, al-Makha-
rim, IV, 391n.

of the tkhwan, 1V, 53, 53n., 231n.,
247.

of Al Baraz of ar-Rijban, IV, 127.

of Al Bree¢, IV, 127.

of al-Misarir, IV, 143, 150n., 232.

of al-Makharim, III, 54, 84, 193n.,
1V, 79,182, 182n.,213n., 379,
381, 397n., 409, 439, 441.

of ash-Sharafa, IV, 449n.

of al-Wuda‘in, IV, 105n., 127n.

Bedouins 1,99, 109, 11, 5, I11, 141,

IV, 36-65, 126-148, 156n., 243,

249, 271n., 289, 293, 303, 311n.,

313,337n., 351,371, 374,407n.,

409, 415n., 437, 467, 485, 492,

494, 498-499, 501, 542, 682, 714-

715.

decline of nomadism, marginali-
zation of Bedouins, I, ix-x, 9,
12-17, 11, 24, 111, 16-17, 44,
74, 151n., 169-171, IV, 12,
86n., 87-88, 681, 693.

sedentarization, 11, 44, 111, 5, 47,
1V, 12, 47-55, 58-62, 64-65,
72,109, 122.

negative image of, IV, 13, 15, 25,
40n., 41-65, 67, 116, 122n.,
130-133, 135-136, 693.

mental outlook and ethos, I, 20-
23, 71, 11, 18, 20-24, 46-47,
63n., 65, 80, 86-91, 94-95,
101-102, 263n., 303n., III, 6-
7,30-31, 36-39, 64, 67,72, 75-
78,113n.,181,187,219n.,1V,
9n., 10, 25, 46n., 48-55, 76,
92, 98-99, 109, 130-131, 133-
134, 156n., 160, 172, 191,
227n.,232-233,297n., 329n.,
419, 494, 494n., 537, 557n.,
714-715, 719.

life and culture, II, 130, 169n., III,
5, 15, 38-39, 80-81, 1V, 4, 19,
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21,41, 46n.,55, 61, 144, 147,
289n., 337n., 537, 545, 630,
680, 714-715, 719.

migrations, I, 213,11, 93, 211-213,
217, 259- 263, 279, 111, 7, 9,
17,19, 21, 73, 109, 141, 157,
161,169, 173, 187,1V, 48, 55,
60, 64-65, 148, 211, 217,
229n., 293, 321, 337n., 371-
373, 374, 467, 538, 551, 563,
569, 605, 715, 719.

desert code of honour, II, 4, 25,
36-37, 63n., 66, 73, 103, 191,
249, 273n., 111, 7, 41, 75-78,
88-89, 105, 197n., 271n., IV,
5-6, 15, 75, 97, 157, 207n.,
329n., 419, 443-444.

‘natural man’, I, 17, 74; see also
ad-Dindan (Index of Proper
Names).

(rudeness of) speech, 1, 78-79, 11,
41-42,112,303n., 111, 51, 122,
IV, 230; of life style (opposed
to softness), II, 41, 87-91, IV,
55n., 98-99, 289n., 303, 714.

quarrelsome character of, II, 43,
IV, 25,42, 46n., 53, 55, 64n.,
67,76, 130, 227.

contrasted with settled folk (hadar,
see also ad-Dawasir), I, 69, 78,
I1, 14-15, 46, 76, 95, 245n.,
271n., 496, 498, 111, 73, 85,
187, 188n., 1V, 13-16, 20, 36-
37, 40-65, 67-68, 71-73, 92-
97, 105-117, 120, 126-148,
160, 189-191, 195-203, 207,
215-217, 223, 265, 285-289,
303n., 311n., 313, 374-375,
415n., 467, 501, 536n., 613,
630, 680-682, 686-695, 719.

democracy, II, 32.

contempt for handwork and in-
dustry, II, 37, 44-46, 83, 255n.,
IV, 15, 95n., 136, 144, 147,
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207; for blacksmiths and mem-
bers of pariah tribes, III, 261,
IV, 15, 95n., 147, 239n., 539;
for shopkeepers and traders
II1, 37, 165, 169-171, IV, 15,
113n., 144, 193, 193n., 201,
205-207, 363-365, 627, 627n.;
for peasants and horticultur-
alists, II, 83, 163, 175, 245,
245n.,1V, 144, 207; for Hijazi
tribes, mountain folk I1, 83-84,
255,111, 18,37,41, 41n., 179-
187, 1V, 329n.

snobbishness, II, 36-40, 83, IV,
15, 150n., 697n.

keeping sheep and goats, see Sha-
wi.

modern usage of the word, IV, 15,
65, 67, 94-97, 127.

women, II, 81, 93-96, III, 161,
181, 205.

lore, folk tales, II, 153n., 159n.,
169n., 219, 111, 76, 80-81, 100,
164n., 265, 265n., 267, 271,
1V, 120, 149, 170, 539.

Beowulf 1V, 9.

Blacksmith  see also Bedouin, (san:°),
II, 45-46, 111, 259, 1V, 245-247,
275n., 542n., 553.

Blasphemy I, 12.

Blood feud, III, 45-46, 195-197,
201-205, IV, 128, 159, 257-263,
264n., 333, 376, 420, 425, 453-
457, 632n.
money, II, 31, III, 94, 104, IV,
118,121,151,271-273,471, 483.

Brand (wasm), II, xv, 68-69, 158n.,
159,171,213, 285,1V, 98, 105n.,
127n., 148, 168, 223, 232n., 459,
546-547,607,611-613; branding,
I, 155, IV, 453, 693; brand as a
protective sign, III, 40-41, 97,
155n., 197,1V, 117-118, 223,421,
483, 563.
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Camels used to draw water from a
well (sani pl. sawanz), I, 43-47, 161,
163, 169,11, 175n., 287, 496-498,
11, 118, IV, 16, 113n., 130, 136,
142-144, 146n., 147, 190, 195n.,
199, 205, 211, 275, 277n., 301,
331, 339, 347, 347n., 355, 363,
423,425,443, 449-451, 459, 463,
547, 551, 593, 609, 697n., 703.
the camels of ad-Dindan, I, ix-x,
4,13-16,63,11, 177n., 111, 3 1n.,
43, 58-60, IV, 89n., 190.

(cost of) camel fodder, I, 7-8, 13-
14, 11, 45, 111, 18, 74-75, 1V,
87.

breeding and value of camels, I,
7-8, 9 n., 14, 99, II, 46, 69,
149n., 111, 4, 6, 10, 14n., 58,
74, 118n., 141, 175, 187-189,
1V, 12n.,87-88, 105, 144-147,
190, 195, 199-201, 295, 301,
374, 403n., 437, 459-463.

disease, mange, IV, 429, 429n.,
591.

symbol of Bedouin prestige, II, 69,
II1, 85, 110, IV, 16, 87, 108,
147, 190, 195, 199, 385-387,
388n., 537, 539, 546, 548,
551n., 615, 621.

to be defended at all costs, II, 269,
IIT, 213, 255, 491, 1V, 115,
147-148,192n., 195,217, 341,
353, 387, 395, 403, 427, 435-
437.

nosering, metaphor for subduing
the unruly, IV, 275, 299, 301,
669, 695,

and palm trees, IV, 16-17, 68, 72-
73,105, 106n., 113, 120, 134-
148, 181, 189-223, 473, 542,
581.

and spring pastures, I, 6, II, 90,
111, 20, 39, 145, 173, 179, 223,
233, 491, IV, 114, 134, 195,
201, 211, 221, 295, 296n.,
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301, 307, 357, 395, 567, 697,
719.

thirsty camels, I, 50-51,159-161,
II, 289, 111, 34-35, 118, 141,
163, 175, 209, 229, 244n.,
247,1V, 162,201, 299, 379n.,
381, 435, 459, 479, 513, 525,
638, 653, 669.

suffering from drought, I, 139-
141,149,111, 17, 44, 149, 151,
171, IV, 83, 113, 335-337,
371.

camel descriptions in poetry, I, 29-
31, 64-67, 99-105, 109-113,
117-149, 161-165, 169, 175,
177, 181, 185-187, 193, 213,
I, 126-129, 177, 179, 185,
189, 191, 193, 223-225, 245,
259-261, 271, 279, 285-287,
III, 8, 15, 43-44, 69-70, 110,
114, 183, 187-189, 193, 209,
215, 217-219, 223, 225, 229,
233-235, 239, 243-245, 247-
249, 1V, 16, 145n., 147, 158,
162, 190n., 193-195, 199-201,
265, 287, 295-297, 301, 307,
317, 319, 321, 323, 347-349,
355-357, 395, 403, 429-431,
437, 439, 441, 475, 503, 589,
617, 625-627, 657, 689-691,
697-699, 701-703, 709, 719.

camel’smilk, I, 6,41, 141, 1I, 163,
173, 287, 301, 309-313, 111,
71-72, 110, 183, 188n., 273,
289, 293, IV, 16, 113, 197,
287, 289, 293, 303, 345, 353,
355, 357, 357n., 360n., 367,
369, 387, 451, 542, 581, 617,
669, 691.

milch camel, II, 311, II1, 43, 71,
94, 165, 183, 243n., 277,
490n.,1V, 120, 197, 357, 359n.,
395, 395n.-396n., 427, 449,
611, 625.

INDEX OF SUBJECTS

milch camel on loan, II, 301, IV,
293-309, 431-433.

trained to let other she-camel’s calf
suck its milk, II, 267n., 496-
497,111, 46n., 119n., IV, 357n.,
361, 361n., 433.

(joy of) camel-riding, 1, 33, 37, 111-
113, 163-165, 169, 173, II,
271, 287 111, 24, 43-44, 165,
219, 243n., 245,1V, 217, 237,
265, 671-673, 697-699.

bereft of young and moaning, I,
50,11, 201n., 287, 496-498, 111,
119-120, IV, 257, 289, 605.

chaining of camels in battle, driv-
ing them towards enemy, I,
105, 11, 185, I11, 215, 219, IV,
121, 387, 477, 477n.

slaughtering of, division of meat,
IV, 219, 275, 303, 315, 536-
537n., 638, 677.

litter, used in war, I1, 33, 295, 1V,
42, 108, 121n., 134n., 152,
435,477,537, 541n., 547; on
which women are carried, I,
291, IV, 603-605, 611n.

marching of loaded camels, II, 49,
295, 295n., 307, III, 38-39,
145, 161, 173, 179, 1V, 28,
130, 217, 273, 319, 373,
385n., 387, 387n., 401, 555,
605, 647, 691n., 693.

transported by truck, 11, 18, 37,
169-171, IV, 193n.

Campsite 1, 149, I, 297-299, 309,

IV, 211,217,289, 293, 321, 371-

373, 571, 605.

(theme of) deserted, (atlal), 1, 30,
32, 37, 59, 69, 171-173, 11,
171n., 309, 373, IV, 605.

Canopus see Stars.
Caravan see Trade.
Censorship I, 10-12, 71-80, III,

13n., 15n., 49-51, 204n., IV, 99,
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116n., 123n., 124, 167-168, 488,
633, 662n.-663n., 683.

Children  descendants, sprung from
the marrow, I, 70, II, 27n., 313-
315, 207, IV, 28, 69, 118, 140,
182,235,243, 331-335,377,533,
546.
children’s games, IV, 235, 235n.-

236n., 243.
Christians 1, 78, 151, 211, II, 263,
III, 18n., 113,1V, 19, 70-71, 84n.,
88.
Coffee drinking coffee, I, 119, 257,
293-295, 492, 111, 39, IV, 267,
359, 439, 621-623.
ceremony, II, 44, 48-49, 183, I11,
23n., 68-69, 153n., 281n., IV,
9n., 291n.

coffee-making, I, 61, 129,11, 167n.,
111, 39, 169, 215-217, 279, IV,
305-306, 359, 441, 641.

coffee hearth, IV, 269.

destruction of coffee hearth to
dishonour enemy, II, 171,
171n., 297-299, 297n., 299n.

poetry, III, 281n.

pots, 11, 171, 293, 309, III, 39,
71, 149n., 165, 173, 195, 203,
215, 279, 1V, 291, 359.

pounding of coffee-beans, I, 51,
173,111, 39, 68-69, 149n., 173,
217,1V,337,337n., 359, 359n.

and ranking of honour, II, 183,
183n., 273n., 295n., I11, 261,
1V, 9n., 291, 359.

symbol of generosity and wel-
come, I, 117,11, 44, 128,171n.,
I, 271, 275, 289, 295, 1V,
209,273, 337n., 359, 439, 563,
703, 709.

coffee-beans given in exchange for
protection, IV, 424, 453.

trade, caravans, IV, 109, 131-132,
162-163, 166, 630-633, 632n.,
641-675, 681.
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drinking the cup of (promise of
challenging s.o. to a duel), II,
56-57,1V, 152n., 543, 583-585.

Companion 1n travel, II, 275, III,
271n.,1IV, 118,271,295, 419, 423-
425,433,453-463, 483, 563, 577,
597, 717.

(boon) companion, II, 305, I11, 58,
1V, 219, 241, 291, 703, 703.
Consolation motif in poetry, 1, 37,

66, 111, 109-110, 113.

Counsel 1, 167, 195, I1, 31, 229,
243,275,291, 111, 185, 187, 247,
317, 1V, 8, 160-161, 217, 267,
269,277,409,515,531,553-555,
684-685, 693, 703.

Cow 11, 303, III, 41.

Curse 1, 165,11, 157, 161, 167, 111,
175, 181-183, 197, 299, IV, 52,
223,293n., 303, 317n.,435,511,
533, 687.

Customs of old, inherited and
source of pride, I, 169, 191, II,
19, 73, 101, 156n., 159, 163n.,
171,111, 18, 40-41,97, 109, 1 18n.,
147n., 155n.,157,215n.,217,1V,
6,9n.,55, 112,121, 122n., 131n.,
139, 156-157, 183n., 209, 215,
223, 229, 291, 329n., 422, 425,
437, 443-444, 453-455, 463,
477n., 483, 567-569, 587, 591,
613, 645, 681.
at-tardah 1V, 129-130, 693, 993.

ad-Dakhal II, xvii, 17, 288-289,
301n., 306n., 313, IV, 11, 66n.,
111, 143, 376, 425, 459, 466,
473n.

Damam I, 202n.

Damascus 11, 16, 171n.

Dates 1, 157, 11, 311-313, 111, 9,
73, 84n., 289, IV, 16, 50, 83, 87,
104, 113-114, 133-134, 141-142,
145,147,193, 197,207-209, 215,
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253, 273, 289n., 303, 335, 357,
469n., 527,542, 563, 581; see also
ad-Dawasir (Index of Tribal
Names).

stocking up on, IV, 83, 114, 133,
141-142,249,311,369-371,411-
413, 420, 437, 542, 579-581.

Days of the Arabs 11, 22-27,63, 71,
77,100, 111, 5, 49, IV, 6.

Death 111, 201, 225, 277, IV, 53,
199,203,301, 453,503, 509,611,
617,649-651, 675, 684,697, 703.
market of, I, 191, 271, IV, 182,

311, 319, 379, 483, 511n.,
526n.
pool of, II, 273, 275, IV, 225.

Desert Code, see Bedouins.

Devil see Satan.

Disease II, 281 (smallpox),
687, 703.

Dispute poetry 1III, 111-112, IV,
189-190.

Drought 1,6-9, 109, 133-135, 139,
11, 90-91, 217, 227, 300n., 301-
303, II1, 17, 20, 25, 30, 33, 37,
39,41,44,74,141, 149,157, 173,
179, 185,1V,45,83,88, 113,119,
133n., 134, 137,201, 221n., 273,
303, 335-337,351, 445,477,507,
569.

IV,

Egypt 1V,21,25,37; Egyptian, III,
217, 1V, 37-38, 74, 225, 299n.,
493; Cairo, I1, 16, 146n., 61n.
Turco-Egyptian invasion of Najd,

11, 39n., 64n.

Elegy 1II, 94, 125, 275, 277-279,
281-283, 111, 31n., IV, 317-321,
335, 505-509.
on a camel, III, 44.
on a horse, 11, 70, 94, 125, 223-

229, 273, 490.

Empty Quarter (ar-Rub* al-Khali),
1,213, 11, 6n., 50, 111, 118n., 266n.,
IV, 46n., 70, 109, 265n., 391n.,

INDEX OF SUBJECTS

493, 451, 464, 466-467, 472n.,
475n., 481, 495n., 632, 635, 643.

Falcon orkite, eagle, I, 99, 105, 107,
111, 113, 149, 201, II, 38n., 47,
173,185,189, 203, 225, 237, 267,
283,111, 62, 101, 106n., 163, 259,
269, 285, 1V, 207, 215-217, 267,
289, 295, 323, 357, 361, 469,
477n., 565, 573, 675, 707.
carrion birds, II, 197, 201n., 253,

269, 111, 163n., 195, 201, IV,
357, 593, 627, 635, 645, 649-
651, 677, 679, 707.
Fate asapre-Islamic concept, I, 20,
23, 32, IV, 683; meaning
‘drought’, I, 6-7, IV, 123n.
Feast (Bairam) I, 189,1V, 239, 255,
269n.
Fieldwork 1, 12-20, 72-73, 1I, 51,
I11, 3, 5, 58, 75, 78-83, 1V, 5-7,
10, 13-14, 18-20, 92, 97-104, 106,
164-171, 557n., 630-631.
recording, I, 14-20, 72-73,11, 51-
54, 98-100, 108, 111-113, III,
9-10, 17, 59-61, 71, 79-82,
96-97, 187n., 188n., 191n.,
215n., 221In., 227n., 238n.,
257n.,267n.-268n., 272n., IV,
5-7, 100-102, 104, 106, 161-
162, 167-168, 172-173, 229-
230, 257-260, 282-283, 343,
382, 391n., 537, 540, 630,
977-996.

interacting with poets and trans-
mitters, [, 15, 11, 51-54, 98-100,
112, 111, 10-13, 16-17, 58-62,
71-76, 78-83, IV, 19-20, 99-
104, 161-162, 164-171, 229-
231, 282-283, 479n., 540,
630-631, 977-996.

Fitnah  see Religion.

Foreigner also, members of other
tribes, III, 79-80, 86, 205-207,
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487,1V, 18, 94,97, 99, 103, 115,
168, 223, 421, 483, 655, 682.

Fortune fortune or misfortune, II,

145,151,155, 161, 181, 223, 291,
111, 17, 44, 76, 164n., 165, 183,
199, 233, 277, 1V, 52, 213, 319,
321, 323n., 553n., 617, 683-684,
701, 707, 713.

unlucky person, II, 66, 149-151.

Fox 1V, 247,707.

Game 11, 313, III, 165-167, 195,

IV, 213, 239, 323, 443, 447, 689n.

God entrusting oneself or s.o. to,

taking refuge with, I, 127-129, 133,

165-167,11, 181, 186n., 235-237,

II1, 65, 187, IV, 319, 559, 619,

651, 667, 682.

of compassion and rain, I, 7, 63-
64, 99, 101, 107, 133-135,
139-141, 147-149, 11, 8, 161,
191, 227, 111, 19, 28-33, 37-
38, 69-70, 141, 149, 151-153,
223, 273, 275, 315, 1V, 135,
201n., 367.

of destiny, I, 56, 141, 145, II, 5,
189,219, 281,111, 19, 37, 151,
169,177,189,211,1V, 57, 63,
135, 213, 217, 219, 221, 285,
369, 373, 435, 573, 651, 655,
665, 675, 677, 683, 691, 697,
709, 711.

forgiver of sin, II, 181, III, 149,
487, 491, 1V, 45, 285, 447n.,
657, 661, 697.

help of, II, 187, 189, 247, 251,
253, 111, 141, 1V, 373, 573,
647, 661.

pleasing to God, I, 171.

praise for, I, 71, I1, 187, 255-257,
111, 48, 207,1V, 275, 325, 339,
365, 382, 569, 615, 665, 671.

prayers to (other than for rain), I,
99, 117, 185, 147, 185, 11, 48,

80, III, 27n., 163, 285, 307,
IV, 162-163, 207, 241, 251,
264n., 299, 307,427,433, 481,
623, 635, 643, 663, 691, 697,
709.

as Protector, II, 181, 187, 225-
227, 111, 110, 143, 241, 321,
1V, 207, 241, 565, 601, 603,
637-638, 659, 691.

as Provider, 11, 205-207, 111, 143,
151, 163, 171, IV, 203, 307,
365, 369, 403, 411, 471.

as Punisher, IV, 647, 651-653,
713.

Government authority and writ of,

I,10-11,1I, 31, 35-37, 44, 111, 14,
45-52, 87-92, 146n., 197, 201,
207, 219n., 255n., 261, 295n., IV,
8,44, 90,99, 116, 123, 125, 156,
382, 421, 424, 453, 483n., 545,
569, 615, 627.
social and economic policies of,
11, 37, 46, 111, 48-49, 90, IV,
64n.-65n., 67, 95n., 123-125,
421.
its agricultural and other subsi-
dies, I, 8,11, 35, IV, 67, 86-89.
local government, I, x, 11, 30,
32, 35, 40, 44, 111, 105, 155n.,
191, 233, 283, 283n., 297n.,
1V, 18, 64, 67-70, 86-87, 90,
97-99, 128n.,479n., 485, 488-
489, 545, 631, 638.
bureaucracy, I, 43, 111, 45, 89-
90.

Greetings I, 181-183, II, 44.

saying farewell, I, 16.

Gulf TII, 118n., IV, 21, 91, 166,

257, 467n., 485, 495n.
pearl fisheries, IV, 91n., 166, 631.

Hadar see also Bedouins, II, 91n.,

9216n., 271n., 496, IV, 8, 13, 15-
16, 20, 41, 46, 50, 54-55, 58-60,
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93-97, 126-148, 160, 166, 168,
178, 190-191, 195-203, 265,
277n.,311n.,329, 329n., 363, 374,
443, 485, 492, 501, 525n., 546,
630, 631n., 637, 680-685, 693.

Hadb, the desert pastures and moun-
tains of ad-Dawasir, I, 69-70, 171,
I1, 97, 99, 111, 3-5, 9, 38, 44-45,
52n.-53n., 58, 74n., 79, 85-86,
118n., 141n., 173, 181n., 255, 259,
272n.,277n.,286n.,1V,6, 11, 16,
66n., 85, 105, 112, 114n., 137-
138, 153n., 190, 201n., 213, 221,
343, 375, 378n., 381, 407-409,
464-469, 472n., 475-477, 557n.,
952.

Hadramaut 1, 213.

Hail (Hayil) 11, 51, 77, 92, 117,
189n., 197, 216n., 269n., 111, 98,
155, IV, 13, 18, 21, 24, 37, 41,
66, 257, 423n., 485, 492, 539n.,
541n.,575n.,681,714,715,719.

Half-blood 1V, 96.

Hanbal see Ibn Hanbal.

al-Hariq 1I,62,1V, 108, 168, 391n.,
399, 466, 496n., 547n., 607-611.

al-Harrah 1, 213, II, 58n.

Hawmal II, xvii.

Hell 11,167,111, 39, 65n., 267, 289,
1V, 18, 29, 156n., 509, 638, 655,
667.

Heresy (heretic, idolaters), I, 151,
II0, 51, 63, 74, 201, IV, 25, 51,
486, 503-505, 541n., 573, 634-
636, 634n., 647, 677.

Hya®  also, satirical verse, III, 62,
193n., 195-197,1V, 111, 129-133,
287,303, 327-329, 355, 389, 499-
500, 527, 531-533, 689-695.

al-Hijaz 1,213,11, 17,45n., 59, 63,
73,82-84,280n.,111, 18,99, 153n.,
175,183n.,1V, 21,25, 35,55, 74,
467, 486, 513n., 632n., 677.

Hyrah  settlement of the tkhwan, 11,

INDEX OF SUBJECTS

13, 43-44, 111, 47, 100, IV, 13,
47-51, 54-53, 61, 64, 122.
Hilali see Banu Hilal (tribes).
History Najdi chroniclers, II, 76-
77, 111, 92, 99,103-104, 231n.,
297, 1V, 12, 21-65, 73-76, 107,
110, 122n., 128, 131n., 141, 149,
171, 257-260, 486-490, 497-500,
540.
view of history, 11, 102-103, III,
96, 99, 297n., IV, 7-8, 14-15,
20-65, 136, 483, 485-535, 537-
538.

Western view, III, 91.

Holy Places 1V, 56.

Homeland (dirah, dar, witan) 1,151,
173, 195,11, 15, 44, 61, 97, 189,
207, 217, 261, 265-267, 111, 17,
40-41, 52n., 99, 108, 155n., 157,
185, 193, 205-207,1V, 15, 20-22,
55n., 91, 112-113, 115-117, 219,
229n., 265, 317n., 409, 437, 453-
457, 464-467, 468n., 475, 481,
317,523, 537, 540.
unwillingness to live outside, II,

49, 82.
Honour (%7d) and chivalry (see also
ad-Dawasir), I, 20-23, II, 5-6, 19-
21, 23, 37,70, 76, 84-87, 90, 93-
94, 211, 237, 259, III, 75-78,
104-106, 145n., 179, 197, 215-
217,231, 251, 287, 291, IV, 9n.,
147, 154n., 156n., 157, 197, 207,
219, 260, 269-271, 275, 279-281,
293, 323, 371-373, 375n., 389,
403n., 417, 425, 439-441, 489,
513, 527, 531, 543, 553n., 603,
657, 685, 693, 695, 711-713.
contest for honour, III, 49, 75-
78, 1V, 154n., 157, 159, 271,
293, 420, 422, 487, 491, 493,
657, 713.

dishonour, II, 297-298, 297n., 111,
76, 163, 1V, 146, 197, 233,
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327, 433, 443-444, 499, 525,
553, 713.

generosity, II, 215, 227-231, 1II,
75-76, 104,169, 177,219, 489,
v, 117, 119, 130, 232, 267,
291, 303, 333-339, 369, 371-
373, 425, 447, 471, 507, 533,
567.

lack of generosity, II, 227-231, 1V,
93n.

lack of honour, wretch, II, 161-
163, 167, 173n., 187, 189,
217, 111, 41, 163, 177, 179,
197n., 209, 285, IV, 279-281,
289-293, 323, 363-365, 499,
567, 623, 629, 689, 691, 707,
709, 713, 714.

lack of honour, coward, I, 191,
195, 207, 211, 237, 273, 111,
19n., 36, 197n.

reputation, prestige, “face” (wajh),
11, 229, 111, 41-42, 74-78, 102-
106, 145n., 177, 261, 266n.,
275,275n.,295,1V, 88-89, 97,
108,119, 146-147, 150, 154n.,
159, 205, 217, 275, 285, 289,
291n., 337n., 349, 378, 389,
419-420, 422, 437, 447, 489,
527, 536, 675, 680, 695n.,
705, 713, 714.

white flag, cloth, as sign of, III,
41, 41n., 94, 105, 163, 185,
229, 231, 267, 273, 283, 1V,
329, 431, 471n., 677-679.

Horse 1, 199-201, 205, I, 167, 209,

217-219, 275-277, 111, 211, 293,
IV, 11,16,34,111,213,217,231,
237,239,243-247,251, 255,271,
272n., 285-291, 297n., 307, 347,
371,387, 389,413,422,427-431,
435,541, 548, 551-565, 571-585,
603-605, 619-621, 717.
description of in poetry, I, 105,
163, 201-203, 209-211, 215,

11, 70, 74, 92, 94, 98, 103, 127,
183, 187, 193, 197, 213-215,
223-231, 233-247, 259, 267-
273,279-283, 490, 111, 95, IV,
195, 201, 295, 349, 357, 361,
427,473, 503, 525, 611, 617.
Hospitality 11, 4, 23, 37, 49, 93, 99,
157, 193, 227, 301-311, III, 23-
24,40-41-42, 171, 185,195,217,
219,271,273-275,279, 287-289,
1V, 19, 33, 113-114, 117-119,
145, 205-209, 215, 219, 267, 273-
275, 287, 291, 295, 307, 317n.,
319n., 329, 335, 349n., 359, 363-
367,393,411,427,431, 439, 447,
455-459,471,481, 507, 563-567,
581,587,657,671,687,693, 695,
699, 709.
lack of hospitality, niggardliness,
II, 129, 159-161, 199, 199n.,
111, 41, 183, 185,1V, 93n., 129,
144, 209, 363-365, 447.
ruining oneself through hospital-
ity (and fleeing), II, 305, IV,
144-145, 275, 315-317, 363.
sacrificing for the sake of, IV, 219.
Hunting I, 215, 11, 161, 305, III,
165-167, 237, 253n., IV, 217,
239, 245, 271, 443, 689.

Idrisi  (rulers of “Asir), IV, 486, 630.

Ignorance, time of see Pre-Islamic
period.

Ikhwan  (‘Brothers’), movement of the,
11, 10, 13, 17, 24, 64, 80, 111, 48,
100, 292n.,1V, 13-15, 19, 27, 37,
45, 49-55, 58, 60, 62-65, 68, 70-
71, 75n., 76, 84n., 88, 109-110,
122-123, 130n., 132, 156n.,
160n., 163, 166-167, 258, 294n.,
391n., 548, 630, 633-634, 636-
638, 643-645, 649-653, 663n.,
667, 680, 682.

Imam 111, 30, 51, 203, IV, 24, 29,
33, 34, 36, 37-40, 42-47, 56, 58,
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60n., 64, 73-75, 106, 122, 126,

13In., 140-141, 166, 309n.,

391n., 490, 492-494, 496n., 498,

500, 505n., 533, 630, 632, 638,

665, 667, 671.

Imarah 11,385,111, 104, 233, IV, 87n.,

97-98, 145n., 167.

Infidels
Invective poetry see Hya'

Iraq 111, 48-49, 110, 315, 323n.,
IV, 21, 25, 35, 91, 148, 699n.
Islam Islamic community, 111, 47,

91, IV, 25, 37, 39, 57, 60n., 73,

523,636, 638, 643-645, 651, 665.

Islamic ethic, I, 20-23, 11, 22-23,
111, 93,1V, 8, 34, 53n., 97, 103,
116, 135-136, 421, 523, 682-
683.

Islamic ideology, ideological cor-
rectness, I, 71-77, 111, 47, 50-
51, 68, 80, 203n., 297, 1V, 8,
24, 39, 50-52, 58-60, 62, 68,
122n., 123-125, 139-140,
155n., 162-163, 399, 477n.,
483n., 492-493, 633, 636,
662n.-663n., 632-684.

Islamic state, 111, 48, TV, 24-26,
39, 54, 58-62, 64, 505, 533,
667, 669.

Islamic tradition, II, 102, IV,
156n.

Islam and tribalism, 111, 47-49, 77-
78, 93, 292n., IV, 7, 12, 25,
34,38n.,46n.,48n.,51-52, 55,
59, 60n., 116, 131-132, 139-
141, 163, 213, 230, 421, 630,
632n., 633-639, 682-683.

orthodoxy as understood in Saudi
Arabia, I, 5,71,73,77,11, 22-
24,111, 68, 74,1V, 18-20, 22n.,
24, 38-39, 56-57, 60n., 64, 68,
71,74,557n.,632n.,635-636,
683-684.

see Unbeliever.
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neo-Islamic, Islamist 1, 74, III,
91.

propagation of virtue and preven-
tion of vice, IV, 38-39, 48n.,

32.

Jeddah 11, 45, III, 63n., 107, 303,
1V, 537, 631, 667.

Jew III, 113, 269, IV, 193.

Jihad 111, 48, 100, 1V, 13, 25, 27,
43, 48-50, 56n., 309, 496.

Jinn I, 61, III, 13n., 65n., 245,
245n., IV, 645.

Jordan III, 49, IV, 122.

Ka‘aba 1,189, 1V, 353, 357.

Khawyy armed entourage of amir, 11,
42, 111, 14n., 16, 255n., IV, 88,
98, 145n., 167.

Kinsmen (bt ‘@mm), 1,55, 70, 127,
167,183, 187,193, 195,207,211,
I, 18-19, 32, 93-96, 101, 183, 271,
IIL, 6, 11-12, 14n., 18, 21-22, 26-
27, 31, 40-42, 48, 54-56, 67, 71,
74-76, 83-87, 90, 104, 106-109,
114, 205, 209, 219, 2355, 267,
295-297,301-303,1V, 9n., 53,61,
76-77,118,121, 133, 134n., 149,
154, 156n., 164-171, 182, 193,
197, 209, 241, 260, 265, 271n.,
277, 291, 307-308, 313, 327,
329n., 341, 347, 367, 381, 389n.,
403n., 420, 425, 429n., 435, 445,
453,463, 527-529, 551, 599, 603-
607,611,617-619, 638, 645, 649,
693n., 695.

Koran see Qur’an.

Kuwait 1, 40, 45n., 177, 11, 64n.,
77,111, 6,48, 73-74,107-108, 110,
299-303, 315,1V, 24, 42-43, 78n.,
91, 118n., 150n., 488n.

Language problemsin communica-
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tion, I, 15, 18, II, 52, 111, 11, 81,

IV, 101-104, 167-170, 631.

vernacular and literary Arabic, I,
x, 17,11,52-53, 110-113, 178n.,
306n., 111, 23n., 122, 327, 1V,
8,23,102, 172,174,282, 540,
723.

rude or plain speech vs. decent
expression, I, 78-80, 11, 303n.,
1V, 102, 507.

Law (rule of) divine law, III, 46-47,
51-52, 88-89, 203, 263, IV, 23,
25-26, 54, 59n., 63, 65n., 97, 130,
131n., 141, 156, 213, 247, 453,
505-507, 615, 632n., 655, 665n.,
671, 683.

(recourse to) courts, I, 10, 11, 51-
52, 54, 93-94, 191, 205, 261,
263,1V, 32, 131n., 156, 156n.,
227, 297n.

bounds of, III, 14n.

Legend see also under Story; Be-
douin historical, II, 63n., I1I, 7-8,
265, 265n., 267, 271n., 275-277,
1V, 105, 131n., 148-153, 229-255,
515n., 539.

Literacy and oral culture, I, x-xi, 71-
80, II, 53, 75-76, 101, 105, 111-
113, 111, 5-6, 14n., 17, 23n., 26-
29, 35, 68, 74, 79-81, 99, 122,
193, 217, 263, 286n., 491n., IV,
19, 38n., 48n., 100-103, 123-124,
136,163,166,172,174-175, 191,
229n.-230n., 230, 282, 492, 533,
537-538, 540, 637-638, 653.

Locusts 1, 22, 40, 101, 107, 127,
159,177,211, 181,197, 223, 483,
I1, 181, 223, 111, 227, 231, 245n.,
273, 1V, 309, 317, 623.

Love poetry (gazal) 1, 5-6, 29, 32,
37,42, 67-69, 74, 146n., 149-155,
159-163, 175-177, 187-191, 11,
11, 14-15, 70, 76, 81, 83-84, 87-
92,94-95, 125, 153-155, 209-217,
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257-265, 275, 286n., 287, 488-
489, 492-494, 496-498, 111, 7-8,
19, 31, 33, 69-70, 78, 101n., 102,
105-111, 114-120, 225-227, 235-
243, 249-251, 301-323, IV, 154,
160, 163, 369, 687-689.
descriptions of female beauty, I,
137-139, 141, 145, 149-151,
149-155, 161, 175-177, 187,
11, 90, 126, 187, 227, 265, 111,
307, 315, IV, 361, 369, 411,
439,
criticism of love poetry, I1, 91, 95,
181, II1, 167, 209, IV, 154.

Marriage I, 207, II, 40, 50, 313-
315,111, 57-58, 73n., 83, 106, IV,
88-89, 153n., 707.
reserving a bride, III, 101, 205,

1V, 597, 629n.

Mecca I, 113, 151, 184n., 205, 11,
17,59,62-63,97,281n., 283-285,
313,111, 9,47n., 107, IV, 21, 35,
63, 487, 631.
pilgrimage to, I, 5, 68, 189, II, 303,

111, 233, 273, 287, 303-305,
1V, 25, 56.

Sharifs of, I, 19, 70, 78, 157, 205-
207, 211-213, 11, 16-17, 215,
271n., 280n., I1I, 53, 98-99,
189,207,297,1V, 41,74, 107,
110, 114, 117, 122, 133, 149-
151, 465, 483, 486-491, 505,
508-517, 667n.

Sharif Husayn ibn ‘Al I, 56, 271,
IV, 667n.

Medina 1, 153,11, 62, 111, 47n., IV,
21, 35, 37n.

Memory 1,72-73,11,20-21, 44, 75,
125, 130, II1, 6, 10, 26-29, 61-
62, 79-80, 93, 219, 266n., 268n.,
278n., 286n.,489n.,491n., 1V, 6,
101, 166, 258, 261, 283n., 545,
637, 653.
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Messenger 11, 50, 306n., 262n., IV,
33, 231, 409, 541, 553.
motifin poetry, 30-31, 36n., 62n.,
65-66,68, 111,117, 125,129, 135,
163, 169, 177, 185, 193, 11, 50,
84, 92, 193, 261, III, 8, 23-26,
35-36, 44, 66-67, 69, 94, 108, 110-
111, 114,193,203, 209,215,217,
261n., 273,287, 321, 1V, 8, 129,
157-158, 162-163, 260, 263n.,
2635-267,287,301, 307,313,317,
321,335, 347, 349, 369, 393,411,
441,503, 589, 637-638, 653, 657,
673,684, 687-691, 699, 701-703,
709, 711.
bringer of glad tidings, II, 205, III,

91-92,161,273,1V, 435, 551.

Metre, I, 19, 25, 33-34n., 86-95, 11,
124, 131-132, 139, 111, 123, 125-
134, IV, 10, 161, 181-184, 258,
637.

Migration see Bedouins.

al-Mi‘tala  battle of, I, 78n., IV, 6,
139-140, 141n., 151, 170, 305,
309, 342, 375n., 391n., 496, 498-
500, 516-517, 525, 529.

Mountain the poet’s ascent of, I,
3,29-31, 38-41, 59, 63, 99, 101,
107, 115, 125, 133, 135, 143,
145-147,155,159, 173,175, 185,
11, 153-155, III, 18-19, 27n., 32-
34, 65, 68, 111, 116, 141, 149,
157,163,175,181,209, 217,223,
235, 237, 249, 1V, 221, 323,
379n., 469, 680, 711.
moving mountain, II, 165, 261,
261n., III, 215, IV, 509.
refuge, symbol of strength, firm-
ness, I, 247, 1V, 112, 130, 135n.,
138, 221, 275, 281, 293n., 351,
407, 407n.-408n., 699, 707.

Muslihah  poem, 111, 155n., IV, 6, 17,
21n.,91, 105-106, 113-114, 118-
122, 124, 126, 128, 130n., 151,
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156n., 157-161, 165-166, 173,
181, 257-281, 317n., 333, 388n.,
490, 491n., 684n., 954.

Muslim I, 209, IV, 38-43, 46, 49,
53, 56-57, 74-75, 131n., 213n.

Naran 11, 77,117,225, 486n., 111,
15,72,86n, 115,229, 281,1V, 6,
14, 66, 74, 109, 122, 132, 225,
260, 285n., 353n., 391n., 466-467,
486-487,495-496, 498, 505, 548,
625, 627n., 631, 632n., 633-636,
643-645, 649, 659n., 663, 677,
715n., 717n.

Narration I, 19-20, I1, 48-51, 100-
104, 111, 21-26, 28, IV, 102, 106,
169-170, 172, 229-231, 249n.,
282, 540.
narrative sections, I, 19-20, II, 52,

65-76, 113, 124, 111, 24, 26,
IV, 102, 155, 174, 187, 343.
narrative and poem, II, 71, 88n.,
108, 124, 153, 490, 111, 292n.,
1V, 6,106, 110, 155, 165-166,
229, 282, 375, 382, 537-538.

Nasth  poem’s melancholy prelude,
I, 29-61, 75, 100., I1I, 18-20, 28,
31-35,67-68, 110-111, 114, 118,
IV, 162, 207n., 221n.

National Guard 11, 15, 32, III, 73-
74,1V, 64, 537.

Nature landmarks, II, 50.

Neighbour see also ad-Dawasir, I,
201-205, 11, 199, 111, 86, 95, 179,
209, 271n., 279, IV, 117, 145,
201, 223, 249n., 279, 283, 401,
419-422, 427, 431, 445, 447n.
neighbourly relations, I1, 25, 185,

IV, 117n., 142n., 223, 317,
323, 331, 335-339, 351, 359,
361, 422, 439, 443-444.
permission to stay, graze one’s
animals as neighbour, draw wa-
ter, I1I, 86n., 157, IV, 54, 83,
115, 157n., 455, 465, 543,
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559-561, 569, 583, 587, 591-
593.

protected neighbour, I, 201-205,
11, 201n., III, 40-42, 97, 100,
147, 155n., 161, 185,197,207,
237,237n.,291n.,1V, 53, 114-
118, 121, 129n., 151-152,
156n., 181-182, 209, 223,
259n., 269-279, 327-339, 397,
401n., 420, 435n., 445, 453,
471, 479, 483, 517, 533n.,

563.

Nifad desert II, 62, III, 39, TV,
539n.

Oil effect of wealth, I, 7, I1, 62, 111,
18,18n.-19n., 48-49,1V, 55, 63,
86-89, 123.

Oldage 1II, 195, 203, 255, 1V, 405,

563, 603-605, 684.

as a motif in poetry, I, 149, IV,
325, 546, 603-605, 703.

respect for, II, 100-104, 313, IV,
19, 100-101, 299.

Oman I, 6n., III, 186n., IV, 25,
496.
camels from, I, 111, 129,131, 165,

175,181,279, 111, 241, 1V, 28,
35, 295n., 403, 697, 701n.
silk from, I, 161.

Oral culture in Arabia, I, 24, 73,
11,4, 7,20-21, 23, 44,47,76, 101-
104, 109, 130, 169n., III, 15n.,
17,18n.,26-29, 32, 35-36, 42, 49,
77-82,89-90, 97,261, 261n., 263,
286n.,1V,4-7, 11, 19-20, 76, 98-
105, 107n., 110, 119, 124, 148,
159, 171-173,230-233, 545, 633,
637, 680.
tradition, 11, 44, 73, 75-77, 101-

104, 107, 109, 130-131, III,
22-23, 26-28, 49-50, 54, 77,
79-82, IV, 5-6, 8, 11-12, 14-
17, 19-20, 44, 73, 112-173,
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182,297n.,391n.,401n., 421-
422,488, 497-501, 536, 546,
636.
Orphan 11, 219,1V, 231, 235, 243.
Ostrich  plumes, IV, 347, 541, 585-
587.
plumes of Ibn Gwed, IV, 152,219,
537, 541-543, 568-573, 587.
Ottomans II, 213n., 280n., 489n.,
101, 219, IV, 24, 37, 42, 45, 299-
301, 445, 477n., 485, 493, 665,
667, 957n.
Outlaws  sa‘alik, 111, 57-58, 63.

Palms see also Camels and ad-Da-
wasir (tribe), 111, 187,233, 1V, 16,
67,74,84-85,91n.,105, 112,115,
117,118, 126-127, 134-137, 141-
148, 189-223, 241, 253-255, 259,
301-303, 309, 311n., 323, 355,
361, 367-369, 473, 492, 496, 521-
529, 542, 581, 621, 623, 719.
cutting the tree (and using its
growing core as food), IV, 315.

watering of date palms and har-
vesting of dates, I, 98n., 99, 111,
73,85,289,1V, 16, 72,83, 92,
136, 141, 143-144, 147, 169,
199, 205, 277n., 327, 371,
375n.,425, 443, 449-451, 469,
551.

description of palms in poetry, I,
141, 161, 175, 11, 90, III, 189,
1V, 16, 134, 145n., 147, 193,
197-205, 209, 211, 223, 527,
535, 701.

symbol of the Dawasir, I, 157, IV,
16,72-73,105, 113, 117, 120,
127, 135-137, 144-146, 169n.,
189-190, 209, 301, 527, 542.

Paradise 11, 5, 265, 111, 39, 51, 62,
65n., 205, 273, 295, IV, 53, 405,
509, 655, 665, 667, 709.

Pariah tribes member of (slubi), 11,
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44-45, 83,111, 88, 259-261, 259n.,
IV, 95n., 96, 112,231, 239n., 539,
542, 579-581.

Peace truce, II, 261-263, 263n.,
265, 269, IV, 257,  259-260,
263, 264n., 267-269, 279-281,
567.

Peace poem  see Muslihah.

Pen orink, symbol of literacy, I, 40,
121, 139, 111, 16, 35, 263, 265,
293, IV, 525n., 638, 653, 661,
663, 665, 667, 677, 679.

Performance of poets and narra-
tors, I, 5, 15, 11, 48, 52-53, 124-
125, 130, 143n., 111, 6, 9-10, 17,
26-29, 31, 40, 43, 60-62, 79-80,
205, 272n., 278n., 286n., 294n.,
489n., 491n., IV, 7, 154-156,
160n., 161, 166-170, 179, 199,
229-231, 258, 282, 283n.

Poet character of, II, 81, III, 39-
40,42-43,167,1V, 153-154, 181-
183,277,287, 629, 680-685, 695.
tribe’s spokesman, 111, 4-5, 10, 14-

15,25-26,39-40,1V, 181-183,
379, 385n.
Poetry see also Camels, Coffee,
Consolation, Dispute Poetry, El-
egy, Hya’, Horse, Love poetry,
Messenger, Metre, Mountain,
Muslihah, Nastb, Old age, Palms,
Poet, Rain, Rhyme, Scansion,
Simile, Spring, Transmission,
Transmitter, Tribe, Truth, Wis-
dom poetry, Women, ad-Dawasir.
boastful poetry and the use of hy-
perbole, I, 10-13, 20, 22, 25,
26, 29-31, 34-35, 69-71, 78,
129, 135, 11, 82, 86-91, 125,
II1, 12-14, 42-43, 63-66, 124,
247, 249n., IV, 215n., 325-
327, 361, 421, 623-629, 638,
697, 717.

tribal boasting in poetry, I, 105-

107, 127, 181, 157-159, 169-
171, 191-195, 11, 24n., 81-82,
93-94, 169n., 111, 40-42, 44,
52-53, 60, 84-87, 157, 191,
197, 207-211, 215-217, 219,
221, IV, 109, 120-125, 130-
133, 148, 157, 163, 189-190,
215-227, 260, 267, 269-277,
287-289, 309, 313, 321n., 387-
389, 479-483, 623-629, 635,
637, 655, 659, 675, 679.

collecting oral poetry, see Field-
work.

authenticity of oral poetry, I, 72-
73,11, 12, 109, 188n., 192n.,
III, 26-28, IV, 102, 153-156,
161,183,258, 260-261, 342n.,
447n., 500, 633, 662n.

nabati poetry, I, 134n.; edition of
nabati poetry, 1, xi, 19, 71-80,
11, 52-54, 105-109, 111, 27, IV,
102-103, 123-125, 167-168,
171-173.

hda, ditties, 11, 56, 77,92, 125, 132,
267-271, 1V, 382, 619.

role of memory, see Memory.

oral poetry and early classical po-
etry, I, 17-18, 34, 37, 42, 48,
57-59, 66-67, 69, 222, 11, xi,
7n.,10-11,94, 131-132, 171n.,
201n.,211n.,278n.,1IL, 5, 15n.,
16, 23,26, 33, 35, 131,1V, 158,
162, 387.

poetry as a source of gain, I, 18,
III, 12, 16, 60, 167, 173, IV,
164.

poetry and the acquisition of pres-
tige, II, 5-6, III, 77-78, 167,
IV, 19, 105, 108, 120-125,
159, 181-183, 337n., 367, 493,
537-538.

poetry and reality, acts, III, 7, 27,
42-43,67, 114, 117,219, IV,
9n., 153-161, 209, 219.



INDEX OF SUBJECTS

rain poems, see Rain.

stylistic and structural character-
istics, 1, 24-29, 11, 124-13 1, 111,
21-29,1V, 158, 161-163, 174,
258, 260-261, 633-639.

poetic craftsmanship, I, 40-41, I11,
29, 35-36, 39, 42 , 117, 167,
191-193, 209, IV, 629, 697.

themes, I, 25, 27-31, 111, 27-29.

function and object of poetry (or
story), I, 25, 32-33, 11, 79, 81-
82, 84, 111, 102, IV, 105-110,
120-125, 153-163, 199, 257,
263, 264n.,267, 281,285, 337,
375, 377-378, 487-489, 492-
493, 541, 544-545.

melancholy introduction, see Nasib.

poetic inspiration and the creative
process, 1, 34, 39-42, II, 76,
111, 93, 303n.

composition of poetry, I, 23-28,
40-42,72-73,11, 76n., 124, 130,
II1, 6, 28, 33-35, 40, 66-67, 79,
266n., 308n., IV, 158.

inspiration and composition de-
scribed in poetry, I, 115-117,
121, 127-129, 133, 135, 139,
165, 195, 111, 18-19, 22-23, 29,
32-36, 39, 68, 114, 116-117,
149, 181, 191-193, 209, 217,
223-225, 489-491, IV, 4, 9n.,
130n., 158, 162-163, 207n.,
221,299-301, 345, 351n., 361,
367, 379n., 405, 479, 629,
637-638, 651-653, 667-669,
697.

description of cars, I, 58, 151-153,
I11, 8, 63n., 82, 94, 108, 110-
114, 118-119, 259, 265-271,
279, 287, 301, 303, 309-321,
487-489, 1V, 711.

description of airplane, III, 63n.,
108, 114n., 251.

poetic correspondence, I, 69, IV,
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162-163, 166, 638, 630.

(praise of) addressee, I, 29-32, 71,
121, 131-133, 1I, 81, 92, 111,
23,36,41,114,229-231, 271-
297, 491, IV, 142-143, 152,
158-159, 287, 537, 545, 547-
548, 709, 711-713.

motif of ugly knight, I, 87-91, 169-
175, 1V, 714, 717.

motif of the warner, 11, 189, IV,
539, 542.

playful, jocular, II, 91-92, 263n.,
II1, 32, 239, 291n., IV, 128,
148, 166, 283, 680, 695.

“signing” of poetry, III, 27, IV,
77n.,181-183.

named “speech”, 111, 23, IV, 10,
155, 405.

use of poetry for nation-building,
111, 49-50, TV, 19, 122-125.

“wish” poem, I11, 29, 163-167, 1V,
291.

Prayers performance of, 1, 4, 16,
11, 48, 207n., 111, 43, 109, IV, 18,
28-34, 38, 197, 203, 273n., 339,
632, 641, 665, 697.

Precious things  horse, camel mount,
rifle, 11, 293, 293n., 111, 165, IV,
145-146, 146n., 301, 323.

Pre-Islamic period (jakilyyyah, “days
ofignorance”) 1,21, 159,1I, 22-
25, 111, 30, 49, 56, 80, 243, 1TV,
13,25-26,37,42,55,60n.,213n.,
263n., 382n., 384n., 481.

Prophet see Muhammad.

Protection also, protective relation-
ships, II, 233-235, IV, 114-119,
139, 181-182,419-463, 499, 515,
543, 543n., 587, 601, 634.
money, IV, 133n., 423-424, 449,

453.

Public opinion I, 195,1V, 153-161,
230, 422, 471, 498, 703, 705.

Purity I, 113,1V, 22,39, 57, 655.
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of race in man or animal, III, 103,

IV, 77, 92-94, 96-97.

al-Qasim 11, 16, 57, 59n., 64, 77,

117, 198n., 199, 271n., 486, IV,
91, 34, 45, 66, 91, 133n., 257,
467n., 485, 494n.

Qatar 1III, 105, 266n., 269, 1V,

407n., 695.

al-Quran 1I,22,81,1II, 13n., 30n.,

56, 58, 65n., 68, 147, 167, 189n.,
9291n., 311n., 319, IV, 13, 24-25,
97, 31, 33, 35-37, 39, 48, 50n.,
54, 60n., 135n., 138n., 153-154,
958, 401n., 486, 503, 629.

Raid as a subject of conversation,

narrative, poetry, 11, 50, 81-84,

86-89, 92-93, 127, 147-179, 191-

209, 233-257, 261, 271n., 273,

287,111, 92, 157,209-211, 292n.-

293,321n.,1IV, 14-15,116, 141n.,

193-197, 201, 285, 289, 339-341,

355,384-417,575-579, 599, 607-

611, 617-679.

ban on raiding, III, 100, 292n.,
295n., 1V, 48, 54, 116, 399,
569, 615, 627n.

commander, II, 38-39, 56, 65, 143,
149n., 153n., 167n., 111, 321n.,
1V, 247, 289, 397, 571, 615.

chief’s booty, II, 156n., 277, IV,
30, 35, 143, 548, 571, 613-
615, 615n., 625n.

division of booty, IV, 271n., 355,
492,521, 547, 601, 609, 623-
625, 653, 677.

hero is deserving of booty, II,
159n.,1V, 109, 232n., 539-540,
548, 559, 619.

rear rider, II, 177n., 197,1V, 623,
669.

robbery on foot, II, 25, 143-144,
165, IV, 427, 479.

INDEX OF SUBJECTS

Rain prayers for, I, 7, 25, 27-33,

36-37, 62-64, 65, 99-103, 107,
133, 141, 143, 155, 191, 195-197,
I1I, 19-20, 29-31, 141, 151-153,
159, 163-165,171,177, 183, 185,
217, 221, 221n., 223, 227, 229,
237,239, 287-289, 491, IV, 135,
142n., 160, 213, 307, 445, 477,
517, 533, 563, 645-647, 689.
description of rain, clouds, tor-
rents, I, 99-103, 107-109, 115,
133-135, 141, 143-147, 155-
159, 11, 90, II1, 4, 19-21, 24,
37-38,141-143, 149,153, 157-
161, 177-185, 221-223, 227,
491, 1V, 134-135, 163n., 213,
221, 469, 635, 647-649, 653,
657, 675-677, 683.
rain poems, III, 5, 17-21, 29-44,
67, 69-70, IV, 160.

Religion Day of Judgement, Resur-

rection, end of time, I, 133, III,
77,189,311n.,1V, 87n., 54, 103,
156n., 197-199, 285-287, 447n.,

503,509, 533,637,655, 661, 665.

religious establishment, III, 90,
IV, 27-28, 35, 38-39, 45, 51,
58-59, 62-65, 88, 125, 132n.,
492, 496n., 499.

Jitnah, rebellion, I1, 77, 111, 32, IV,
37-38, 44-46, 59n., 75, 130n.,
131n., 140.

nddah, apostasy, IV, 60, 60n., 132,
635, 643.

moral strength and decay, 11, 63n.,
87,1V, 24-25, 38, 44-47, 58-
59, 63, 123, 131n.

propaganda, I, 11, II, 41, IV, 35,
39, 48, 50-52, 59-62, 99, 103,
486, 488, 665.

religiosity, religious observance,
I11, 103, 292n.-293, 313, 315,
IV, 12, 38-41, 45, 47n., 55,
56n., 63, 130-131, 133n.,
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156n., 160, 162,171,191, 197,
297n., 494, 709, 711.
religious fervour and its effects,
IL, 10, I11, 12-13, 73n., 80, IV,
30, 40n.,48,50-51, 53,61, 68-
73,109, 116, 258, 294n., 494,
630, 633-636, 677.
religious man (mtawwa), 11, 49, 111,
173, 181, IV, 48, 77n., 132,
486, 503, 632, 637, 649.
religious nationalism, III, 48, IV,
60-61, 230, 630, 634, 677.
time of ignorance ( jakiliyyah), see
Pre-Islamic period.

Revenge 11,221, 249,111, 195-197,
201-205, 209, 221n., 239n., IV,
132,221, 237-239, 269, 345, 382,
397,411,423, 427n.,449,491n.,
511n., 571, 685, 707.

Rhyme and euphonic effects, I, 25,
65,90-92,98n., 11, 124, 134-135,
I, 122, 125, 127, 131-132,
190n.,1V, 10, 161, 181, 183, 258,
283n.

Riddle 1, 22, 30-31, 177-179, III,
245n., 247, 247n., IV, 325-327,
681.

Riyadh 1II, 15, 17, 18, 30, 40, 59,
62-64, 77,79, 97, 108, 113, 117,
241n.,280n.,306n., 111, 9, 15, 16,
38, 44, 46, 49, 51, 73n., 88-89,
98, 105, 107, 110, 118n., 255n.,
261n., 266n., 283n., 303, 308n.,
317n.-319n.,1V, 6, 14,18, 21-22,
24, 37, 40-41, 43, 45, 58-59, 64,
66-68, 79, 87, 92, 94, 99, 103-
104,109, 122,125, 132,162,211,
351n.,376,391n.,401n.,485-489,
493, 495-497, 505n., 519, 537,
538, 547n., 555,571, 632, 699n.,
951.

Romance

11, 39n., 66-68, IV, 153.

Satan devil, I, 127, 129, 175, 181,
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209, 111, 14n., 33n., 55, 63, 65,
113n., 193, 205, 231, 243, 245n.,
261n., 311, IV, 51, 224n., 541,
541n., 557, 557n.

and poetry, 111, 65, 65n.

Saud  House of, 1, 70, II, 20, 24,
31, 77, 279n.-280n., II1, 16, 47,
99,1V, 13-14, 26, 37, 44-46, 110,
139-141, 150, 191, 305, 490,
575n.

Saudi Arabia I, 7, 9, 10, 19, 30,
35-37, 59, 72, 100, 102n., 105n.,
106, I11, 16, 18n., 30, 110, 261n.-
262n., IV, 15, 18, 37, 56-57, 90,
121-125, 134.

Saudi State and rule, II, 9, 22-23]
111, 47-48, 50-51, 77, 89-91, 100,
103-104, 197, 201, 201n., 207,
291n., 295, IV, 6-7, 12-15, 23-
26, 39-41, 43-44, 57-65, 73-76,
90, 107, 109, 112, 116, 122-125,
133, 144, 213n.,331n., 342, 421,
485-497, 513n., 541, 545, 549,
615, 632n., 634.

as-Shilah  battle of, II, 80, IV, 630.

Scansion, I, xiv-xv, 87-90, 92-95, II,
132-134, 471-477, 111, 125-138,
1V, 183-184.

Sedentary settled folk, see Hadar.

Semi-nomad I, 46, 111, 43, 73, 85,
1V, 16,72,93, 110, 113, 120, 126,
136-137, 169, 189-191, 265, 374-
375, 409, 546.

Separation 111, 17-18, 37, 120, 169,
175, 227, 305-307, 313, 319.
raven of, I, 278n., 279.

Sharif, see Mecca.

Shawt nomads keeping sheep and
goats (despised by camel Be-
douins), II, 46, 72, 183, 223-239,
291, 492, 111, 85, 1V, 88, 126,
374-375, 409, 424n.

Sheikh position of tribal leader, II,
27n., 30-40, 65-69, 110-112,
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171n., 275-277, 283n., 315, 111,
48, 90, 259-261, 283, 283n.,
297n., IV, 10, 27, 40-41, 51, 62,
64, 87n., 89-90, 107-109, 115,
265,275,279, 289,301,317, 359,
393, 488-489, 499, 521n., 536-
549, 563, 567, 691, 951.
qualities and demeanour of; II, 40-
41,47,90-91, 177n., 111, 76n.,
104-105, 287n., IV, 279, 303,
307,321n., 359, 369, 393, 435,
435n.,489, 537, 542, 544-545.
self-made, II, 39, 92, IV, 545.

Simile, extended simile, I, 42-61, 11,
496-498, 111, 19, 68-69, 117-120,
239n.

Slave and former slaves, I, 14, 44,
46-49, 161, II, 66, 145, 153n.,
249, 302n., 303, 303n., IV, 31-
35, 38, 71-72, 92, 95-97, 108,
113n., 166, 197-199, 347n., 421,
469, 519, 537, 546, 548, 559,
561n., 613-615, 631n., 691,
697n., 717.
slave girl, II, 307.

Society for the Propagation of Vir-
tue and the Prevention of Vice,
IIL, 6, 12n., 74, 79-80, 104, 272n.,
286n.,486n.,1V, 12, 39n., 98, 423.

South country III, 84n., 179,27 1n.,
IV, 13, 21n., 22, 43, 73, 92-94,
138n., 260, 285n., 301, 374, 466-
467, 494-496, 623, 633n.
hot-tempered, III, 45, IV, 21n.,
69, 92-94, 711n.

Speech good and wrong, I, 179,11,
273,273n.,111, 39-40, 65,1V, 219,
279, 567, 691-693, 703-705.

Spring  the Arabia season of (ar-nbr),
1, 6-7, 49, 63, 68, 199, 11, 90-91,
217, 261, 265, 279, 111, 38-40,
74n.,86n., 179n.,491n., IV, 114-
115, 136, 21In., 22In., 293,
337n., 477, 551-553, 715, 719.
description of spring in poetry, I,

INDEX OF SUBJECTS

109, 119, 123, II1, 4, 17-21, 25,
145, 145n., 173, 179, 223, 1V,
114, 137, 163n., 607, 635.

Stars 11, 48, 111, 84n., IV, 83, 447,
509.

Canopus, I, 161.

Orion, IV, 673n.

Pleiades, IV, 211, 293, 307.
Scorpio, I, 211.

Stone 1II, 41, III, 186n., 239, 1V,
253, 289, 693, 707, 709.

Story tale, narrative, anecdote, II
63-75, 99-104, II1,149n., 265n.,
267n.,1V, 8,102,119, 131n., 143-
144, 148-153, 155n., 156-157,
229-232, 282, 309, 500.
embedded in poem, III, 93-102,

265-267,271,275-277,292n.-
293,321n.,1V, 148, 157, 378,
380, 429n.

Qur’anic tales of the Prophets, I1II,
96.

The Eight (or Ten) Tales, 111, 97,
IV, 91, 119-120, 124, 151,
157, 165, 260, 269, 273n.,
317n., 420, 445n.

of the ‘riders’, IV, 151-152, 239,
382, 411n., 543, 589.

telling, II1, 26, IV, 102, 169-170,
229-231, 249n., 267, 282, 343,
423, 537.

Sudayr (Sder) II, 64, 117, IV, 36,
41, 61n., 91, 235, 495.

Sunnah 11, 22, 111, 80, TV, 24.

Syria I, 137, 157, 179, II, 146n.,
1V, 21, 25, 35, 148.

Talal I, 57; battle of, II, 8-9, 17,
34, 38n.,45, 50,56, 71, 72n., 77-
81,84-85,91,98n., 132, 134, 179-
191,478,482, 486,111, 12, 279n.,
IV, 497n., 549n.

Tent house of hair, I1, 93, 145, 157,
179,185, 193, 225-227, 243, 259,
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279, 289, 290n., 293, 301-302,
309-311, 111, 36, 38-39, 79, 118n.,
119, 145n., 151, 159, 171-173,
179, 181, 203, 215, 239, 272n.,
IV, 50, 136, 221, 239-241, 251,
287, 295, 307, 317n., 353, 359,
371-373,427,435, 443,447, 459,
473,569,571, 591,597,673, 693,
703.
place of asylum, sanctuary, III, 88,
IV, 415-417, 417n., 543, 587.
of chivalry, IV, 713.
tent of authority, III, 51, 207, IV,
359.
tents of war, II, 191.

Tihamah 1,40, 101,137,159, 177,

911, 11, 63, I11, 249, IV, 35, 525,
623, 687, 689.

Time concept of, I, 107, III, 36,

IV, 323n., 377, 391n., 683, 704n.,
705, 709.

Trade 1V, 607,631-632, 634, 643,

651, 659.

raid on caravan, I, 6,1V, 109, 131-
132, 162-163, 166, 630-679,
681, 682.

Tradition hadith, see also sunnah, 111,

80, 93.

Transmission of poetry or tradi-

tions, I1, 7, 10-12, 76n., 103-104,
109, 130-131, III, 22-24, 40, 93,
IV, 10,20, 32, 149, 158, 161-174,
183, 283n., 351n., 537-538, 639.

Transmitter (rawr) 1, 19-20, 198; 11,

4,6,9,26,28-65,71,98-104, 107,
109-110, 130, 111, 6, 26n., 79, 91,
97, 267n., IV, 99-104, 106-107,
110-111, 123-124, 129, 143, 149,
151n., 155, 158-159, 161-173,
182, 187-188, 190-191, 229-230,
957-261, 282-283, 378, 380, 383,
493, 437n.-438n., 487, 491,
491n., 493, 498, 500, 630-631,
633, 977-996.

Traveller on foot, II, 303-311, III,

143, TV, 114, 129, 209n.

Tribe  tribal culture and spirit, I,

11, 11, 4-5, 21-25, 42, 50, 66, 75,

103-104, 106, 171n., 185n., 111,

5-6, 8, 14, 32, 40-42, 46-52, 75-

78, 80n., 86, 90-93, 95-96, 106,

145n.,197,203n., 1V, 4, 7-8, 14,

53-55, 61-62, 89-97, 107, 119,

125,127, 148-149, 153-156, 160,

172, 215n., 230, 287, 297n.,

349n., 374, 419, 489, 491, 545,

633, 637.

criticism of tribal, Bedouin spirit,
111, 46-49, 51, 91, IV, 13, 15,
34, 38-65, 105, 122, 128-134,
232, 251.

enemy (tribe); also, praise for, II,
185, 185n., 255, 255n.,486n.,
111, 277n., 1V, 6, 109, 116, 287,
437, 437n., 490, 513n., 539-
540, 559, 599, 619, 627, 637,
655, 663n.

government and tribalism, I, 10-
11, I1I, 46-54, 87-92, 197, 1V,
6-7, 48n., 60n., 63-65, 76, 90-
91,95n., 116n., 122-125, 139-
141, 156, 424, 489, 492n.,
545, 569, 615.

(role of) tribal poetry, 111, 49 , 57,
77, 79, 87, 96, IV, 104-171,
181-183, 190-191, 257-260,
283, 337n., 374-383, 385n.,
537-538, 585, 634, 714-715.

reputation (kasab wa-nasab), 111, 103,
275, 295, 489, 1V, 19, 86, 88-
89,97,217,275,289n.,337n.,
378, 382, 437, 487, 489, 537,
540-541, 544, 675.

tribal solidarity, aid, II, 85, 229,
111, 74-76,87,1V, 9n., 61, 76n.,
97,125,197, 323n., 342, 367,
382, 389n., 393, 401n., 422,
499.
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tribal territory and its defence, 11,
42, 44-45, 49, 51, 52-56, 86,
90, 145-147, 193, 197, 199-
201, 205-207, 231, 255, 259,
IV, 89-90, 112-119, 135n.,
136-141, 147, 157, 181-182,
213, 232-233, 275, 313, 323,
329, 343, 375-376-379, 409,
420, 447, 464-465, 479, 499,
527, 583, 645, 679.

tribal consultation, assembly, II,
186n., 289-293, 497n., 111, 5,
255,1V,8,27,98, 171.

tribal identity, I, 16, 11, 50, 103,
111, 49-50, 77, 82-83, 86n., 87,
90, 96, 1V, 6-9, 20, 22, 76-77,
85, 105, 120-127, 181, 190,
321n., 377-379, 385n., 485,
632n.

tribal pride, I, 21, 23, II, 82, 84,
111, 49, 96, 157, 203, 267, 297,
1V, 6, 105-109, 112-122, 124,
157, 181-182, 189-190, 232,
265, 275-277, 353, 419, 673.

tribe as such, tribal system, soci-
ety, I, 107,11, 27n., 30-40, 85-
86, 93-96, 148n., 111, 7-8, 11,
21, 82, 42, 49-50, 75-78, 83-
87, 90, 93, 106, 301n., IV, 5,
7, 15, 20n., 27, 46n., 55, 61,
64, 76-77, 79n., 86-97, 112,
125, 127, 148, 159-160, 171,
337n., 419-420, 489, 542.

tribal representatives, 11, 44, IV,
486-487.

tribal warfare, 111, 44-56, 61n., 85-
92, 146n., 191-205, 211, 215,
231, 253-267, IV, 34, 38, 53-
54,58,65n.,91, 115-117, 124,
128, 131-132, 139-141, 182,
213-227, 235-260, 275, 279,
297n.,301, 333, 339-341, 374-
417, 433-437, 511, 523, 539-
679.

INDEX OF SUBJECTS

Truth  also, concept of, I, 19, 73,
102, 11, 79, 257, 111, 20-21, 39-
40, 43, 56, 94, 96, 147, 157, 185,
205,207,255, 265, 283, 289, 293,
297,811,1V,9n., 18,25,77, 103,
119, 137n., 149, 153-161, 192n.,
195, 197,219,230, 232,269, 277,
305, 347-349, 353, 353n., 388n.,
411,483,488,498,567,611, 665,
682, 685.
use of oral tradition, poetry, as

“proof”, IV, 112, 119, 122,
124, 148-154, 160, 230, 232,
483, 525n., 531n., 536.
Turks see Ottomans.
‘Unayzah I, 16.
Unbelievers infidels, IT, 263n., II1,
113, 114n., 292n., 293, 1V, 14,
18-19, 39-40, 51, 60, 68-73, 84n.,
122n., 130, 132, 168, 486, 557n.,
627-629, 634n., 636, 647, 651,
677.
Unitarians see Wahhabi.
Village see Hadar.
Virtue 1I,86-92, 217,111, 18n.-19n.,
31, 36, 40, 50, 74-78, 93, 105,
163, 173, 177, 209, 217, 261,
275n., 289, 491, IV, 9n., 26, 29,
34-35, 38-39,48n., 119, 125, 147,
155n., 156n., 157n., 162, 182,
193n., 197, 207n., 219, 219n.,
260, 265, 271, 275, 279-281,
280n., 291, 291n., 293n., 319-
325, 337, 361, 367-369, 369n.,
417, 421-422, 471, 471n., 567,
657, 671, 685, 695, 713, 714.
abstinence (e.g. from water or
food), II, 165-167, 171, III,
271n., 317, IV, 9n., 50, 337,
494,

endurance, II, 161-173, 209n.,
271, 275, 309, III, 19n., 31,
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37,110,177,287,1V, 29, 147,
219, 627, 714.

keeping one’s distance from
women, II, 169-179, 181, IV,
717.

magnanimity towards defeated
enemy (e.g. providing him with
camels to return home), IV,
385,417, 540, 543n., 559-561,
619-621.

praise for enemy, II, 1835n., 255,
255m.,1V, 109, 287, 437, 490,
513n., 539-540, 548, 559, 599,
619, 637, 655, 655n.

sparing the enemy’s life (man")
II, 166n., 167, 259, III, 213,
1V, 285,413, 419n., 543, 548,
559, 577, 593, 601, 621.

Wadi  Wadi ad-Dawasir, see Da-
Wasir.

Wahhabi see also Ibn ‘Abd al-Wah-
hab; doctrine and movement, 11,
10, 23, 49, 59, 151n., 186n., 111,
30, 47, 80, 98-100, 103, 291n.,
IV, 6, 12-13, 22n., 26, 36-37, 39,
44, 48, 50, 54, 56, 59n., 60, 71,
74,76, 106, 109, 122n., 126, 130-
133, 160, 162-163, 191, 207n.,
213, 260, 309n., 485-486, 489-
491, 493, 494n., 495, 502-503,
505n., 513n., 541n., 633-636,
667n., 671n., 684.

Want starvation, II, 151, 307-309.

Warsong (razf) 1,9-11,191-197,11,
24n., 111, 5, 10, 14, 16n., 34, 44-
56,102, 191-213,1V, 131n., 163,
189-190, 223-227, 376-383, 633-
634.

Water value of, IV, 327-329.
sharing water among raiders, II,
161, 165-167, 171, IV, 403n.

Well drawing, fetching water from,
I, 42-50, 56, 60, 109, 117, 151,
153-155,161,215-217,11, 175n.,
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179, 205-209, 247, 287, 496-498,

II1, 34, 118, 225, IV, 83, 113n.,

136, 143n., 147, 193, 199, 211,

225,272n.,277n., 289, 331, 345,

365n., 371, 455-457, 627, 673,

717n.

camels at the well or being wa-
tered, I, 40, 50-51, 103, 109-
111, 145, 159-161, II, 227,
241, 247, 261, 263n., 282n.,
288n., 111, 34-35, 39, 45, 141-
145, 161, 163, 165, 175, 209,
229, 241, 244n., 245, 1V, 85,
135n., 145, 162-163, 195, 201,
209, 295, 307, 381, 395n.,
431, 479, 542, 638, 653, 669.

fights at or about wells, I, 9-10,
11, 44, 111, 45-46, 49, 88, 92,
191, 199-201, 253-257, 257n.,
1V, 6, 115n., 182n., 183n., 189,
225-227, 371, 376, 433, 4635,
465n., 509.

ownership of, III, 46, 49, 86n.,
88, 199-201, 205, 253,11V, 54,
83, 115, 353, 375-376, 465,
469, 543.

staying atawell, I, 147, 157,233,
249, 253, 263, 271n., 280n.,
III, 17, 41, 44, 106, 151, IV,
211, 239, 455-459, 587.

symbol of abundance, plenty, I,
121,111, 34, 175, 191-19, 225,
271,275,281,281n.,1V, 119,
669n.

Wisdom poetry (fakir, hikam wa-nasa’ith),
20, 23, 27, 30, 167-169, II, 49,
216n., 217,111, 36n., 42-43, 185,
1V, 8, 109-111, 160, 219n., 260,
277-281, 299n., 301, 307, 367,
471, 491n., 529, 680, 682-685,
700-713, 714n.
moral instruction, 111, 93, 96, IV,

111, 119, 160-161, 260, 267-
269, 277-281, 682, 684-685,
701-707, 713.
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Wolf (or jackal), I, 51, 55, 113,

115, 121, 157, 171,11, 177, 179,
953, 271, II1, 58, 203, 221, 253,
9257, 1V, 9n., 253, 295, 323, 378,
397,399, 403, 411,431,435, 573,
603, 627, 649, 659, 677.

Women attitude towards and role

of, 11, 66, 81, 83-84, 87-96, 98,
102n., 155-157, 181, 291-299, 111,
72-73, 103-104, 107-110, 118n.,
161, 181- 183, 205, 237, 237n.,
243, 299, 307, 313, 321, IV, 28,
69-70, 95n., 133, 197, 247, 253-
255,267,287,319, 323, 325-327,
367-373,411-417,447,473,519,
543n., 546, 585-587, 599, 603-
605, 695, 714.

bemoaning fallen men, II, 197,
255, 11, 195, IV, 277, 293,
307, 311, 317-321, 381, 405,
605.

bride price, 11, 215, IV, 88-89.

critical of their men, II, 219-293,
297-299, III, 107-110.

demand for one’s daughters de-
pends on kinsmen’s courage,
11, 217, IV, 159n., 382, 573.

divorce, IV, 325-327, 373.

men named after their mother, 111,
9,1V, 285n.

(number of) women married, II,
313-315, III, 72-73, 72n.-
73n.,299n., 1V, 249n., 327n.

protection given to women by en-
emy, II, 155, 297, 299, 299n.,
1V, 587.

recipients of largesse, IV, 241, 253-
255, 273.

symbol of cowardice, reversal of
roles, I, 94, 297, 297n., 299,
299n., 111, 31, IV, 424, 433,
533, 603-605, 695.

INDEX OF SUBJECTS

symbol, repository of men’s hon-
our, II, 169, 183-185, 191,
221, 11, 106, 183, 237, 307,
321, IV, 133, 247, 371-373,
513, 529, 573n., 629.

shouldering the deceased hus-
band’s duties, IV, 543, 587.

unfaithful, IV, 133n.

urging on men in battle, I, 183,
111, 277,279n.,1V, 299, 387n.,
597n.

standing on a camel litter in battle,
II, 185, 295, I11, 277n., IV, 42,
121n., 134n., 347, 385, 387,
387n., 435, 477n., 525, 571.

ambitious women who loathe co-
wardly men, II, 161-162, 285,
291, 299, III, 255, 277, 285,
1V, 327, 439, 597n., 629.

forced into marriage or prevented
from marrying, II, 285, 1V,
597.

poetesses, II, 93-96, 106n., 125,
153-155, 275, 275-287, 494-
498, 1V, 105, 182n., 316-317,
587.

World (dinya) meaning the vicissitudes

oflife, T, 20, 141, 167, 173, 179n.,
I, 186n., 111, 20n., 36-37, 42-43,
149-150, 159n., 173, 205, IV,
123n., 156n., 297n., 307, 323, 365,
655, 683-684, 701, 709, 713.

Yemen III, 49, 109, 153n., 257n.,

281n., 323, 1V, 21, 25, 35, 75n.,
77n.,78,93n.,98, 109, 122, 123n.,
148, 166-167, 259n., 294n., 299,
371, 421n., 464, 486, 495, 531n.,
581n.,630-631,632n., 633, 659n.,
715.

Zakat 1IV,35,75.
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(Al) ‘Ammar 1V, 144-145,170, 205.

‘Anazah (‘Nizah) II, 62, 100n., III,
271n.,1V, 34, 44,90, 445n., 540,
951n.

(Al) ‘Arja TV, 283-285, 290-291,
363, 391n., 423, 449-453, 681.

al-‘Awamir 1V, 215,613.

Badran (pl. al-Bidarin), 111, 84, 99,
99n., 283n.,1V, 79,91, 105, 149-
150-151, 170n., 230, 232, 235,
490-491, 500n., 515n., 531n.

Bana Hilal I, 203, III, 26, 28, 1V,
182n., 183n., 229n., 231.

al-Bararig see al-Barrag (Index of
Proper Names).

Barga of “T'ebah, I, 3, 13, 33, 35n.,
50, 59, 61-62n., 63, 71, 80, 84-
86,97,99, 103, 181, 189n., 191n.,
199n., 201, 205, 207, 229n., 265,
287,498, 111, 229n., IV, 43, 378,
464.

al-Bawahil (Bahilah) II, 11, 14n.

al-Bgoim II, 72-74, 82-83, 92, 111,
165, 233-253, 257-263, 490-492,
494, 111, 175, IV, 41, 74, 83n.,
283, 375, 409-411, 409n.

Bini Hajir 1V, 43, 194n., 315, 404-
409, 407n., 487n.

Bini al-Harith II, 73 492.

Bini Khalid 1V, 41, 44, 75, 494,

541n.
Bini Lam II, 62, 63n.
Bini Shihr 11, 79.

Bini Timim IV, 61-62, 96n., 467.
(Al) Bre¢ 111, 83, 93-94, 263, IV,
79, 82, 127, 129n., 134n., 139,
142-143, 168-170, 297n., 357n.,

361, 422, 438n., 441-443, 445n.,
449, 500, 525n., 533n., 625n.
(Al) Bu Sabba‘ 1, 19, 201, 203n.,
207, II1, 15n., 94-95, 263-267,
283n., IV, 82, 126, 127n., 134n.,
143, 152n., 169, 182, 219n., 342-
343, 358n., 359, 381n., 385-389,

579n., 589n., 625n.

ad-Da‘ajin ~ of Barga, II, 15n., 33,
290n., 495, 111, 100, 292n.

ad-Dafir 1V, 494.

ad-Dagalbah 1I, 33.

ad-Daham 1V, 215, 259n., 613,
633n., 655.

ad-Dalabhah 1II, 99.

(Wadi) ad-Dawasir I, xi, 199, 201,
203, 207,11, 3, 6n., 8, 10, 17, 82,
97-100, 102n., 103, 110-111, 114-
115, 117, 137-138, 205-207, III,
X, 3-12, 14n., 15, 27, 41, 50, 54,
83-86, 91-93, 95-97, 104, 108,
140n.-141n., 191, 257n., 261n.,
271n.,277n.,295,1V, 4-7,12, 18-
24,27, 36,44, 61n.,66-173, 189-
191, 215, 223-225, 229-230, 235,
241, 253-259, 285, 299n., 303,
311, 327, 355, 374-380, 385,
387n.-388n., 391, 399-401, 415,
443n., 449, 464-467, 497, 503-
505, 509-523, 535n., 542, 548,
557, 563, 569-571, 575-585,
581n., 599-603, 607-609, 613-
615,625,631-634, 637,639, 693,
714,
borders of, III, 25n., 44-47, 52-

56, 145-147, 146n., 153n.,
183n., 197, 201, 207, 277n.,
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1V, 6, 90, 115-118, 150, 182,
229n.,232-233, 253,275, 289,
313,329, 353n.,375-377, 453,
461, 464-483, 473, 479-501.

cantankerous character of, 111, 45,
1V, 14, 67-71, 82n.-83n., 86,
86n., 92, 93n., 128, 133, 168,
257-260, 265, 269, 393, 471,
501.

orthodox religious climate of, I,
5,10, 11-12, 16, 62, 64, 73n.,
74,237n.,1V, 6, 13-14, 18-20,
27,67-73,82n., 103,116, 130-
133, 139-140, 162-163, 168,
191, 477n., 486, 541n., 630.

Bedouins and settled folk, I, 69,
111, 16, 73, 82-83, 85, IV, 13-
16, 19-20, 68, 71-73, 82-83
85n., 92-97, 104-117, 120,
126-148, 189-223, 265, 285-
289, 311n., 374-375, 415n.,
467, 501, 536n., 542, 613,
630, 680-682, 686-695.

economy and wheat-growing, I, 9,
11, 36, III, 10, 283n., IV, 66-
68, 84-89, 105, 124, 127, 141-
144, 189-190, 282, 466, 537.

palm gardens, I, 69, 157, 111, 71,
IV, 16, 20, 67-68, 72, 83-85,
92, 105, 112-117, 120, 126-
127, 134-137, 141-148, 165,
168, 170, 181, 189-217, 223,
259n., 301, 311, 374n., 492,
496, 498-499, 521-529, 542,
375, 381.

water and agriculture, I, 8-9, IV,
16, 67-68, 83-89, 112, 126-
127,134-137,190, 219n., 255,
331-333, 466, 653.

former slave population, I, 14, IV,
71-72, 92, 95-97, 108, 113n.,
166, 421, 542.

desert of, see Hadb.

tribal structure of, IV, 17, 68, 76-
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83, 91, 105, 128-129, 134n.,
137, 139-140, 143, 190, 230-
232, 258-260, 283n., 297n.,
421,449, 489, 631n.,951-958.

warlike qualities and honour of,
I, 70, 111, 44, 85-92, 147n., 1V,
105, 112-124, 136-141, 147,
150, 157, 181-182, 190, 209,
223-227, 232, 267-277, 313,
329, 345, 375, 420-421, 479-
483, 535n., 579-581, 623, 693.

hospitality and protection of
guests, neighbours, I, 70, III,
97, 147, 155n., 185, 207,
237n., IV, 9n., 106, 113-121,
136n., 137, 144-145, 150-151,
156n.,181-182, 215, 269-277,
329, 331n., 333-339, 420-421,
479-483,491, 535n., 563, 581,
693.

poetry of, I, 100n., III, 14n., 15,
191, IV, 10, 12, 91, 104-173,
181-184, 189-719.

praised in poetry by others, IV,
105, 232, 251, 259n.

Dhuwi ‘Atiyyah 11, xv, 6, 15, 20,
34-36, 38-39, 42, 48, 50, 69, 93,
96, 159, 201n., 219, 243, 253,
271n., 488.

Dhuwi Thbet 11, 13, 35n., 39, 57,
183n., 185n., 277, 279.

al-Farahdah 1I, 35.

al-Ganantm 11, 15-20, 34-35, 37,
38n., 48-51, 54, 201n., 489.

(Al) Ganim IV, 91n., 263, 275.

Ghatan tribe enemies of the Da-
wasir and ‘Tebah, I, 10-11, 74,
137, 199, 203n., 11, 21, 50, 56,
61-66, 68-69, 82,97-99, 111, 116,
149-157, 171n., 205-207, 217-
221, 265, 289-301, 480, 111, 4,
14,18,41,45,53,61n.,79, 83n.,
86, 95, 97, 99-100, 113n., 141,
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157, 211n., 231, 259, 271n.,
293n.,1V, 34, 41n., 44, 62n., 74-
75, 84, 93n., 98, 115-116, 131,
133, 140, 151-152, 179n., 215,
293,299, 331, 369-373, 376-377,
384-389, 401-407, 415n., 422-
423, 436-443, 464, 466, 490-492,
497-498, 509-521, 529-531, 535,
538, 542-544, 557n., 575, 583,
589, 597, 601-603, 613, 631n.
‘Abidah, II, 298n., 41n, 99, 141,
292n., IV, 115n., 376n.
Al ‘Agim, TV, 133, 142, 311, 313.
Al ‘Adf, 11, 288n., IV, 108, 27 1n.,
273n., 542, 544, 582-585, 601.
AlMas‘ad, I1, 298n., IV, 108, 582-
583, 591.
Ibn ‘Abbitd (chiefs of Al Mas‘td),
II, 298n., 299, IV, 152n., 542,
543n., 583-587, 591-593.

al-Gsasmah 11, 34n.

al-Gyathat 111, 72, 107-109, 303n.-
305n.,311n.,321n.,323n.,1V, 79,
121, 151-152, 265n., 342, 382,
411-413, 423-424, 430-431, 491,
515n., 536, 545n.

al-Haragjimn 1V, 336.

Harb tribe 1,203,205, 11, 33, 57,
63, 64n., 143-145,277,111, 27 1n.,
IV, 40n.,61n., 76, 90, 235, 567n.

al-Hawamlah 1III, 118, 118n., IV,
12n., 127, 142n., 475n.

(Al) Hindi  (Yam), IV, 391n., 621,
625.

Htem 1II, 14n., 111, 261, IV, 239.

al-Hugban 1V,78n.,79,170, 183n.,
189-191, 345, 351n., 355.

al-TIdyan II, 33-34, 39, 45, 91.
al-Tjman 11, 187, 111, 91, 98, 101,
109, 321, TV, 42-44, 47n., 75-76,
108, 122n., 132n., 152-153, 327,
377-382, 390-391, 391n., 392n.,
393, 398-401, 407n., 414-415,
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440-443, 448-449, 477n., 494-
497, 540, 541n., 543n.

al-Jiryan (s. Jiry), IV, 139, 142, 170,
215n., 297, 357, 525n.

(Al) Khalifah 11, 489n., IV, 78n.,
150n., 496.

al-Khamasin 1V, 82,91n., 166-167,
283, 297, 449, 680-681.

al-Khararts 11, 31, 35, 36-37, 42-
43, 54, 56-57, 96, 159, 253-257,
279, 283, 492.

al-Kirzan 11, 15.

(Al) Khlayyif 1V, 118, 133, 142,
147-148, 154n., 273, 311.

al-Mahadlah 11, 35, 38n., 96, 243,
283.

al-Makharim (lad al-Mmni7) 111, ix,
4-5, 9-10, 25, 43-46, 51-52, 54,
57, 71-75, 79, 83-86, 88, 91-94,
96, 98, 146n., 155n., 159, 190n.,
191n., 193n., 195n., 197, 201n.,
203n.,211n.,253,257-259, 287n.,
295n.,491,1V, 11, 16, 78-79, 82,
85n., 107, 110-111, 114n., 126,
134n., 137, 139, 149, 152-154,
167n., 168-170, 171n., 173, 182-
183, 189-191, 211-213, 225n.,
297, 337n., 342-343, 374-383,
388n., 390-393, 397-409, 422-
427,437-439, 449, 453-457, 468-
471, 475, 491, 499, 502-503,
511n., 523, 536n., 545.

al-Mgitah 11, 84,99, 189, 191-193,
111, 229n.-23In., 265n., IV, 613-
615.

Mintifig 1II, 171n., IV, 42-43, 681,
699n.

al-Misa‘rah  sons of Mis‘ar, I, 203n.,
II1, 12-13, 83, 85, 91-92, 265n.,
1V, 16, 79, 82, 85n., 104, 107-
108, 110-111, 115, 116n., 120-
121, 126-129, 131, 134n., 137,
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139-140, 142-143, 152, 168, 172,
189-190, 215-219, 285, 297n.,
311n., 342-343, 351n., 357n.,
374-375,377-378, 391-393, 449,
499- 501, 523, 525n.-526n., 527-
529, 533n., 536-538, 542-544,
546-547, 557n., 599, 605, 609-
613, 632n.

al-Misardah  sons of Masrid, Gha-
tan, 111, 18, 22, 24-25, 41, 80, 86n.,
99-100, 104, 157, 159n., 163,
197n., 286n.-293, 153, 1V, 337n.,
401, 422-423, 427,

al-Misarir 1V, 78n., 79, 121, 139,
150, 152, 231-232, 239, 285n.,
359n.,429n.,498-499, 536, 543n.,
585.

Mishgas 1V, 215,613.

Meer 11, 11, 13, 33, 50, 57-58, 62-
64,71n.,77,80,82-84,111, 115n.,
116, 137, 181n., 199-201, 221n.,
299n., III, 231, 265n., 27In.,
275n., IV, xxii, 34, 40n., 43-44,
76, 90, 108, 172, 271n., 407n.,
536-541, 542n., 547, 550-551,
557n., 561, 567n.,575, 579, 607-
609.

Bini ‘Abdillah, II, 64, 84, 116,
199n., IV, 43.

Breh, 11, 33, 64, 195, 269n.

Tlwa, 11, 33, 64, 197.

al-Mar 1V, 79,91n.,266n.,351n.,
390n., 432n., 488, 545n., 642n.,
655n.

(Al) Murrah 1, 202n., II, 50, III,
118n., IV, 44, 98, 339-341, 382,
391n., 410-413, 464, 495-497.

(Al) Masa 1V, 78-79, 342.

al-Mzahmah II, 34-36n., 181n.,
183, 290n., 484.

AlNahish TV, 17, 106, 140n., 165,
975, 282-341.
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an-Nfa'ah 11, 229,1V, 11, 111,615-
617.
an-Ntefat IV, 265n.

see Ghatan.

Qahtan

Rashid
481n.
ar-Riba‘in

tribe in Oman, II, 6n., 480n.-

see Ibn Rbé‘an (Index of
Proper Names).

ar-Ryban 1, 3,111, 4, 11, 14n., 15n.,
57,60,69, 79, 85n., 88, 104, 188n.,
215, 219, 235n., 241n., 279,
285n., IV, 19, 68, 78, 82, 85n.,
88, 95n., 98-99, 103, 108, 121,
126-127, 129n., 131n., 137-139,
145n., 151, 167n., 189, 191, 293,
295-297, 299n., 303n., 309n.,
374-376, 378n., 380, 397n., 423,
439, 449, 464, 465n., 476-477,
491,499, 503, 515n., 523, 536n.,
544, 595n., 625n.

ar-Ragah  of “Tebah,II, 3,9, 13,17,
27n., 29, 31, 33, 35n., 38-40, 50,
57,58n.,59-60n.,61n.,63-64, 71,
78-81, 84-88, 99, 111, 147, 149,
179-181, 189, 195, 199, 203, 217-
219, 229n., 247, 255, 265, 280n.,
285, 287, 290n., 291, 486, 498,
IV, 62n., 497n.

ar-Rwalah 1II, 11, 117, 171n., III,
39, 52n., IV, xxii, 108, 152, 537,
540.

(Al) Sabah 1V, 49, 78n., 150n.

Shaharin 111, 79, IV, 74.

ash-Shalawa 11, 73,82, 83, 109, 253-
257, 491-492, 111, 175.

(Awlad, Al) Salim 111, 84-85, IV, 78,
82,108, 110, 128, 134n., 139n.,
170, 171n., 215n., 295n., 297n.,
342n.-343n., 374, 397, 492-493,
499-501, 529-531, 536n.

(Al) Shamir IV, 75, 391n., 407n.,
443, 494, 681.
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Shammar 1, 66, II, 21, 24n., 39n., as-Slisah II, 34n., 51n.
50,67,82,88,100n.,153n.,159n.,  Sudayri family (pl. as-Sidara), I, 70,
180n., 197-199, 205n., 209, 217, 111, 99, 283n., IV, 91n., 149-150,
269, III, 157n., IV, 41, 76, 90, 215, 235, 496, 498, 500n., 531.
93n., 221n., 539n., 541n., 557n.

ash-Sharafa 1III, 311n., IV, 79-84, (AD) Thani  (rulers of Qatar), IV, 681,

106, 133, 139, 142, 168-170, 189, 695
191, 283, 342-343, 345, 351n., “Tebah I, 35, 11, 3-4, 7, 8, 11, 15,
361n., 363, 369-373, 423, 443, 17, 20, 21, 33, 35-36n., 38, 40,
449, 487, 501n., 505, 523-525, 492,50, 53, 57n., 59-64, 70-71, 73,
533n. 77-78, 82-84, 97, 99, 103, 110-
Shararat 1L, 159n. 117,125, 137-138, 148n., 178n.,
Sbe*  (pl. Siban) 1,13, 19,203, 11, 243, 249, 263n., 279n.-280n.,
57, 64, 97, 111, 115, 203-205, 319, 491-492, 497, 111, 18n., 45,
915, 283, 290n., 295, 307, 111, 4- 53. 82, 85n.. 86, 88, 02, 94-05,
5, 44-45, 53, 86, 88, 92, 94-95, 153n., 227, 255, 259, 265, 271n.,
98, 191-205, 211-213, 257-259, IV, 41n., 44, 61n., 76, 90, 92, 93n.,
967, 271n., 277n.,1V, 41, 43, 75, 111, 115, 179, 215, 375, 438n..

83n., 105, 115-116, 121, 129n.,
140, 150n., 151, 153n., 183n.,
215, 221, 231-232, 235-255,
309n., 375-376, 377n., 378,
379n., 380-381, 407n., 409-411,
494, 431-435, 457, 464-466, 491-
492, 495n., 497, 499n., 515,
525n., 531, 535, 567n., 591, 601,
613, 951n.

Sheb 111, 84-85, IV, 79, 82, 108,

459, 466, 491, 497n., 513-515,
531, 567n., 575, 613.

Tuglub 111, 84,1V, 77-80, 95, 143,
150, 170, 232, 351n., 543n.

‘Utaybah see “T'ebah.

al-Walamm 11T, 97, 283n., IV, 11,
82, 139, 165-166, 173, 257-260,

110, 128, 139n., 168n.. 170, 262n.-264n., 263, 275, 283,
215n., 297n., 342n.-343n., 351, 3lln., 325, 449, 457, 499, 525,
357n., 397n., 492, 499, 536. 529,
as-Shal IV, 41, 43, 75, 140, 305, (Al ‘Wemir 1V, 82,139, 259, 271,
309, 407n., 432n., 464, 467, 283, 380, 525, 631.
495n., 535. al-Wuda‘in  (sons of Wid‘an), III,
Shihran  see Shaharin. 73n.,79, 82, 85n., 97, 155n., 269,
al-Simah 11, 33, 189. 283n., IV, 16, 19, 73-75, 78, 82,
ash-Shiyabin of “Tebah, II, 3, 70n., 91, 103, 105-111, 118, 120-122,
72,97-103, 111, 207, 209n., 223, 126, 128-133, 134n., 139-140,
289, 293, 297, 11, 46, 83n., 88, 143, 150-152, 165-167, 191, 230,
9253, IV, 6, 111, 143, 189, 225, 232, 257, 259-260, 263, 264n.,
376, 377n., 387n., 424-425, 452- 267, 282, 285-287, 292-299,
453, 457, 466, 579n. 303n., 311, 321, 325, 331-335,
ash-Shkarah IV, 121, 152, 164, 339-341, 374, 393, 420, 471n.,
382, 394n., 415, 432n., 536, 543, 499-500, 513, 523, 528-531,

589n. 333n., 536n., 630-633, 635-638,
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641-643, 645n., 655-657, 663, 627, 631-635, 637, 641, 642n.,
675, 680-682. 645n., 655n., 681.

Yam I, 111,486n., 101, 53,72, 86n., az-Zafir 1V, 40n.

91,98, 109, 115, 190n., 211,237, (Al)Zayid ofad-Dawasir, I, 70, 107,

271n., IV, 6, 14-15, 109-110, 159, 193, 111, 54, 84, 153, 185,
125n., 128, 129n., 131-133, 197,207,273, 489,1V, 77-80, 95,
134n., 137n., 141n., 149, 155n., 112,128,143, 149-151, 165, 182,
162, 166, 172, 213-215, 260, 189,215,221,232,251, 259, 329,
273n., 283-287, 345n., 351n., 345, 378, 385, 469, 479-483,
353n., 363-365, 380, 391-393, 491n., 517, 563, 951-952.
397n., 403, 422-423, 441-443,  7ib (tribe), 1, 19, 203-209, 213, 11,
445n., 464n., 488, 490-491, 495- 11, I, 265n., IV, 472n.

496, 500n., 519n., 548, 569, 613,
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Aba 1-Khel
213.
Sarah, II, 38n.

‘Abbas ibn Turki ibn Msaybth (ar-
Riyjban, transmitter), IV, 390n.,
397n., 476n., 512n., 594n., 979-
980.

‘Abdallah ibn Faysal 11, 9, 63, 77,
1V, 6, 24, 40n., 42-45, 46n.-47n.,
75, 107, 117, 125n., 139-140,
141n., 151, 305, 311, 342, 374,
486, 491-500, 517-535,

‘Abd al-‘Aziz ibn ‘Abd ar-Rahman
(Ibn S‘ad) King, I, 10,11, 13, 18n.,
30, 57-58, 64, 77, 80, 267n., 111,
46, 51, 99, 203n., 207n., IV, 13,
19, 21, 24, 26-27, 36-37, 40n., 45,
47-63,70, 75,109, 121-122, 132,
156n., 166, 391n., 399, 401n.,
433n., 486, 494, 497, 548, 625,
627n., 630, 632-633, 636n., 638,
667, 669n., 67 1n.

Abu Dafir I, 177, see Nabit.

Abu Dhra®  Sa‘dibn Mhammad (al-
Makharim, transmitter), IV, 172n.,
194n., 468n., 472n., 474-475,
512n., 981.

Abu Hamad Falih ibn Falah (al-Mi-
sardah, Ghatan, poet) I11, 80, 104,
286n., 287, 290n.-291, 486-491.

Abu Zwayyid, Khalaf (Shammar,
poet), I, 66, IV, 714n., 717.

‘Ad ibn Shaddad 1V, 138, 309.

‘Amir ibn Mihsin  al-Badrani (poet),
III, 74n., 79-80, 104, 272n., 273-
277, 286n.

al-‘Amiriyyah ' Wsém (Sh&‘, poetess),
IV, 231-233, 241, 249-255.

‘Amsgha al-Mash‘an 1, 54, 56.

Mash‘an, 11, 38n., 54,

al-“‘Ati  daughter of Shlewih, II, 58,
96, 275.

‘Aydan ibn Rajis (al-Hawamlah,
poet), III, 118-120, IV, 12n.,
472n.

Badi ibn Fayhan IV, 95n., 129n.,
171.

Badran see Ibn Badran.

Bakhat al-Murriyyah (poetess), I,
202n.

Bandaribn Srar (“Tebah, poet), III,
18n.-19n., 113.

al-Barrag Mhammad ibn Hadi, 11,
39-40, 57, 275-277.

Fayha, II, 39, 57, 275.

al-Bassam  family, II, 57.
Muhammad 1II, 16, 17, 36n.

Bdah al-‘Ingri IV, 134n.

‘Bedibn Hamdan al-‘Aj‘aj (poet), I,
19n., 121, 175, 1V, xxv, 91n., 166-
167, 172n., 229, 250n., 252-253,
294n., 630n., 631, 637, 640-641,
654n., 680, 708-709, 978-979.

al-Bir  ‘Abdallah ibn Nasir (al-Kha-
masin of al-Wuda‘m, poet), IV,
163, 636-637, 654-655.

Bkhétan ibn Dafi (al-Makharim,
transmitter and poet), II1, ix, 3, 5=
8,10,17,27n.,32n.,45n., 56,61,
71-122, 131-132, 149n., 155n.,
179n.,188n.,190n., 191n., 195n.,
201n.,211n.,234n., 238n., 241n.,
252-323, 486n.-491n., 489, 1V,
xix, 12, 59n., 77n.,95n., 96n., 103-
104, 122n., 126n., 153-154, 169,
171, 183n., 190, 210n., 225n.,
231, 289n., 378, 380-382, 390n.,
398n.-400n., 404n., 408n.-409n.,
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422-424, 426-427, 429n., 447n.,
468n.,512n.,516n., 545n., 557n.,
560n.-561n., 595n., 715n., 985,
996.
his biography in verse, 111, 7, 78.
his mother, IV, 409n.
relations with wives and in-laws,
111, 7, 72-73, 75, 78, 83, 102-
104, 106-110, 115, 297-323,
1V, 169, 380-382, 409n., 424.
Bkhit al-‘Atawi 11, 3, 28, 54-56, 64,
67,69-74, 76, 82-85, 92, 95n., 98,
103, 105, 107-109, 132, 134,
193n., 219-265, 277-279, 283,
291, 490-492, 494, 111, 83n., IV,
10-11, 111, 283, 548, 615n.
Bonebakker, S.A. 11, 102n.
al-Bukhari IV, 32.

ad-Dabbaya Ibrahim (poet), IV,
259n., 314-317.

ad-Damir  (chiefs of al-‘Ijman), 111,
91,98, 211, 321n., 1V, 378, 403-
405, 415-417.
Fahad, IV, 149, 152, 380-382,

391n.-392n., 399, 543n.

Mhammad, IV, 399, 405.

Dhém ibn Mishlih  al-Gannami, II,
18n.

ad-Dindan the poet, his life and
character, I, ix, 4-6, III, 4-5, 8,
11-17, 25, 27-28, 43-44, 56-70,
80-82, 105, 116, 120, 122-123,
127,132, 145n., 188n., 214-243,
227n., 235, 241n., 245n., 253n.,
255n., 265n.,267n., 307n., 488n.,
1V, 4,10, 12,55n., 86n., 88n., 89n.,
99, 125, 131In., 136n., 144n.,
145n., 146, 156n., 160, 166, 169,
172n., 189-191, 201n., 207n.,
222-223, 313n., 347n., 376n.-
377n., 579n., 615n., 633, 682n.,
989.
and Ibn Batla, III, 4-5, 10-17, 19-

20, 33, 38, 43-44, 52-53, 1V,
146, 156n., 376n.

contrasted with Khalid ibn
Shlewih, II, 7-9, 76, 110, 112,
131, IV, 159-160.

and Nabit, III, 57-66, 70, 247n.,
249n.

and religion, I, 3, 8, 16, 20, III,
14n., 15,61.

‘natural man’, I, 17, 74, II1, 15n.,
58, IV, 156n., 160, 169.

solitary nature, III, 4, 11-12, 20,
25, 43, 57-58.

drought and plenty, I, 6-7, II, 90.

his unruliness and fighting spirit,
I, 9-12, 111, 12, 14, 25, IV, 4,
12, 131n., 227n., 376n.

his camels, I, x, 4, 13-16, 63, II,
177n., 111, 31n., 43, 58, 58-60,
233-237, 1V, 144n., 146, 190,
207n.

camel descriptions in poetry of, I,
64-67,11, 177n., 111, 8, 15, 24,
43, 60, 69-70, 235n., IV, 135,
223, 227.

composition of poetry, I, 18, 72,
115-117, 121, 127-129, 135,
165, 195, III, 215n., 221n.,
245n.

obituary, 111, 15, IV, 222n.

polemics and poetic competition,
I, 12-13, 22, 35, 73, 75, 117,
127-129, 135-139, 165-169,
III, 12, 14n., 16, 57-70, 247-
249,1V, 12, 680.

prosodic qualities, I, 19, 86, 110n.,
II, 131-132, III, 66, 131-132.

reciting and explaining poetry, I,
15,11, 11, 112, 114, 111, 3, 5,
11,20,27,60-62,227n., 238n.

recognition for his talent, III, 4,
l1n., 14n., 15, 61n.

use of hyperbole in boastful po-
etry, I, 12, 22, 1II, 12-14, 62-
66.
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his narrative style, I,19, 111, 20.
his values and code of honour, I,
23, 75, 1V, 144n., 146.

ad-Dit 1I, 33, 39, 213-215.

Shalih, II, 39, 54-56, 91, 213, 489.
Narah, II, 39, 55-56, 58.

Dlem at-Tirr II, 109.

Doughty, Charles M. 1, 6, 127 n.,
211n., 11, 59n., 61, 63, 80n., 146n.,
183n.,225n.,267n., 281n.,299n.,
497n., II1, 157n., IV, 19, 125,
357n., 427n.

ad-Duwish  (pl. ad-Dushan), 11, 62,
80, 181, 185n., 187, 197n., 267-
269, II1, 94-95, 265, 265n., 1V,
34,75, 108, 112, 172, 537-542,
550-565, 568-583, 714.

Faysal, I1, 13, 56-57, 64, 77, 80,
267, 1V, 50, 62, 63n., 630.
Siltan, II, 181n., 183n., IV, 541,

553, 561, 577-581.
Wautban, IV, 540n.-541n., 547n.,
569-573.

Dwayyikh of Ghatan, III, 97-98,

155, IV, 153, 423, 436-437.

Fahad ar-Rén ibn ‘Abdallah (Al
Brée¢, transmitter), IV, xvii, 102,
107n., 168-170, 181, 190, 192n.,
229-232, 239n., 242-243, 250n.,
283, 343, 362n.-364n., 368n.,
397n., 422-423, 440-441, 520n.-
523n., 526n.-529n., 540, 620n.,
986, 988, 995.

Falah see Abu Hamad.

Faraj ibn Khalaf al-Gannami, II,
26n., 181, 208n.

al-Faraj, Kh.M. 1I, 10-11, 13.

Farrajibn ‘Ayid  ibn Dir‘an (al-Wa-
lamin, transmitter), IV, 153n.,
164-166, 171, 229-230, 234-233,
250n., 258, 260-261, 262n., 374,
382, 410n., 490, 491n., 498-499,
500n.,508n.,510n.-511n., 528n.,
530n.-531n., 982-983, 995, 996.
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al-Fagsam see Jalhan.

Faulkner, William 1II, 26-27,1V, 5.

Fawzan al-Ghari  (al-Hugban, poet),
1V, 714, 716-717.

Faysal ibn ‘Abd al-‘Aziz IV, 55, 166.

Faysal ibn Turki 1I, 77, III, 24n.,
1V, 13, 24, 36-37, 42-44, 46n.-
47n.,58,75,213,258,260,407n.,
493-494, 497n., 54In., 671n.,
957n.

Gamra ad-Dajaniyyah II, 61n.

Gasi al-Midla 11, 21.

al-Gazawi the poet, II, 18n.

Gelder, Geert Jan van, xi, 20 n.,
23 n., 11, x1, 86n., 89n., III, x,
111n., 1V, 17.

Glubb Pasha 11, 49.

al-Gwenmi  Sef (poet of al-Walamtn),
11, 97, IV, 21n., 119-120, 122,
126, 128, 257-260, 262n., 263,
264n.-265n., 684n.

al-Habibi  Majid (chief of al-Misarir),
IV, 143, 150n., 231-232, 241,
247-249, 359.

Hadhdhal see Ibn Fhed.

al-Hadhyah 1ibn Shayban (al-Wu-
da‘tn, poet), I11, 91-92, 98, 257n.,
1V, 134n., 140, 153, 168, 182n.,
266n.,274n.,287n., 376, 379-380,
383, 388n., 390-391, 500, 531-
533, 545, 684n.

Hamzah Fu’ad, 1V, 55,467n.

al-Hanaya, Muhammad (poet) 1II,
9, 27n., IV, xxiv, 104, 112, 114,
130n., 170, 172n., 197n., 447n.,
465n., 478-479, 683, 693n., 985.

al-Hazzani 1V, 496n.
Mihsin  (poet), II, 62, III, 23n.,

1V, 108, 168, 172, 547, 607-
611.

Hdayah poetess and wife of Mish-
hinibn Ma‘iz, I1, 56, 83n., 96, 132,
279-283, 494.
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al-Hedal I, 15, 33, 290n., 291.
Mnabhi, 11, 33.

Hess, J.J. 1,221,11, 15-16, 25, 27n.,
34n., 36n., 39n., 53, 149n., 156n.,
158n., 165n., 169n., 179n., 293n.,
319-320, 482n.

Hidhlal ash-Shwehri
539n.,

al-Hilgumi  (chiefs of the Bedouin
sections of al-Makhartm), III, 72,
98, 201n., 211n., IV, 374-376,
380-381, 468n., 546, 981.
Dafir, IV, 211-213, 409-411.
Samrah ibn ‘Abdallah, TV, 149,

153,378, 379n., 391n.-392n.,
401n., 439n.

Hmeédan ash-Shweir (poet), III,
27n., 185n.-186n., IV, 682.

Hmeér ‘Abdallah, Sayir ad-Dasiri, I,
xi, 10-11, 15-16, 19, 21, IV, 99-
104, 125, 155n., 167-168, 170-
171,230-231,465n., 630n.-631n.,
681n., 694n., 700n.
his edition of ad-Dindan’s poetry,

1, 71-80, 100n.; his edition of
other poets, IV, 167-168,
630n., 637n., 662n.-663.

Hnédi al-Grayb  (al-Hanatish, poet),

I, 39n., IV,

1V, 526n., 527.

al-Htémi, Mashan  (poet), I, 36, 40-
41, 46-48.

Hwedi, ‘Bed  (poet), I, 43-44.

Hwedibn Tihmaj al-Idyani al-"Te-
bi, I, 55.

Hwel (chiefofal-Wuda‘m), IV, 73,

959-260, 487, 489n., 505.

Ibn ‘Abd al-Wahhab Muhammad,
II, 23, 186n., IV, 15, 23-27, 30,
32,39, 41, 49, 56, 60n., 73-74.

Ibn ‘Afishah  Mhammad (poet), IV,
681, 694-695.

Ibn ‘Aqil  az-Zabhiri, I, 54n., 56-57,
107-109, IV, 683.
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Ibn Badran ‘Amir, I, 70, 171, II1,
99, 104, 273-277,277n., 283,11V,
6, 17, 105, 120-121, 149-150,
157n., 170, 172, 215, 229-255,
269, 465, 475, 491, 500n., 515-
517, 539n., 563n., 636, 643-645.
Ibn Batla Falih ibn Hmaud (al-Ma-
kharim, poet and transmitter), I11,
3-5, 8-56, 60, 62-63, 75, 81-82,
97, 99-100, 116, 121-122, 132,
140-213, 146n., 159n., 161,
187n.,217n.,223n., 255n., 257n.,
275n.,277n.,279n., 287n., 289n.,
IV, 4, 11-12, 115n., 136n., 146,
153n., 156n., 169, 182-183, 195n.,
253n.,279n.,285n., 329n., 337n.,
374, 376-377, 379-380, 384n.,
388n., 390n., 394n., 422-423,
465n., 468n., 488, 504n., 637n.,
680, 682n.
narrative introductions, 111, 21,
24-25.

narrative style of poetry, III, 21-
29.

poet of rain, II, 18-21, 29-44, IV,
135, 160.

poet of war, III, 5, 10, 44-56, 87-
88,98, 205n., IV, 131n., 182,
376, 377n., 379.

and religion, 111, 20, 159n.

social man, 111, 4-5, 14-15, 19, 21,
25, 42-43, 67,1V, 12, 146n.

tribal spokesman, III, 4-5, 25-26,
205n., IV, 12, 182, 376.

Ibn Bdah, Mhammad (al-Misarir,
poet), IV, 115n., 121.

Ibn Bdah, Nasir  (al-Misartr, poet),
IV, 156n., 467n.

Ibn Bdah, Tweérish
poet), IV, 312n.

Ibn Bijad see Ibn Hmed.

Ibn Bishr  (Najdi chronicler), II, 38,
62, 75, I, 99n., 297n., IV, 22-
23,25-27,36-38,40n.,41-42, 45,
47, 56, 58, 73, 110, 219n., 257-

(ash-Shkarah,
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260, 327n., 486-489, 491n., 494,
505n.,511n.,540n.-541n., 557n.,
617n., 625n.

Ibn Bulayhid (Blethid) Muhammad,
I1, 33, 62, 63n., 67, 71n., 99n.,
219n.,221n.,275n., 283n., 289n.,
491, 495, 1V, 17.

‘Abdallah, wakil of the Province
of Riyadh, I, x, II, xi; his letter
of introduction, II, 29, 53, III,
x, IV, 17-18, 99.
Ibn Dla‘ah  Faraj, IV, 320-325.
Ganim, 1V, 275, 314-325, 367n.
IbnTalhan (al-Makharim, poets), IV,
382, 400n.-401n., 403n.
‘Abdallah, III, 293n., IV, 398-401,
422-423, 426-427.

Mitrik, TV, 210-211, 398-399,
400n.-401n., 405, 426-429,
441,

Ibn Fhed Hadhdhal (chief of ash-
Shiyabin of “Tebah), I1, 64, 70-72,
85, 98-99, 103, 171n., 207-209,
221-231, 249, 289-301, 313, III,
83n.,1V, 11, 153,378,457, 543n.

Ibn Garmalah Hadi (chief of
Ghatan), 111, 99, IV, 74-75, 151,
489-490, 491n., 511n., 519.

Ibn Gwed (pl. al-Gwidah, chiefs of
al-Misa‘rah), I, 203n., I1I, 82n., 85,
88,95, 103, 261n.,297n., IV, xxiii,
11, 75, 79, 87n., 107-108, 110,
128, 139, 142, 152, 164, 168n.,
170, 172, 217, 219n., 289n.,
311n.,342,351n.,357n., 375, 380,
395n., 479n., 488-490, 492, 498-
500, 519-523, 527-529, 530n.,
536-629, 537n., 714, 951-953.
Dkhayyil ar-Rdéni, IV, 154n.,

290n., 397, 521-523, 593.
Fayhan, IV, 85n., 434n., 435,
537n.
Marran, I, 12, 73n., 283, IV, xxii,
87, 159n., 219, 489, 537, 541,
951.
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Mihmas, I11, 89-90, 261.

Mitib ibn Fayhan, IV, 601, 613-
615.

Mit‘ib ibn Mit‘ib ibn Fayhan, III,
11, 14-15, 61n., 62, 265n.,
283n.,297n., IV, xxi, 10n., 11,
85n., 104, 107-108, 116n.,
134n., 14In., 155n., 159n.,
165, 168n., 172, 214n.-215n.,
297n., 342n., 498-500, 501n.,
516n.-517n.,  525n.-526n.,
530n.-535n., 536n., 537-538,
541, 542n., 547-548, 568-569,
595n.,601,951-953, 987, 989-
990, 995, 996.

Mitrik ibn M‘addi, Abu Badi, IV,
289, 359, 393, 537n., 545.

Shari, ITI, 95n., 265n., 297n., IV,
111, 112, 152, 219n., 488,
537n., 539, 539n., 540-542,
546, 551-553, 559-561, 577-
583, 603.

Shayban IV, 109-110, 146, 548-
549, 620-621, 622n., 627n.,
629n., 630, 633-634.

Shyja“ IV, 548, 615-621.

Ibn Hadhdhal of the ‘Amarat, II,
27n.

Ibn Hadi, Mhammad ibn Garmalah
(Ghatan, chief and poet), II, 62-
63,1V, 75, 106, 113, 133, 135n.,
140, 142, 169, 182, 221, 283,
292-311, 342, 368n., 369-373,
383, 385, 387n., 439n., 490, 497-
498, 509-513, 529, 530n., 541n.

Ibn Hanbal also Hanbali, Hanba-
lism, IV, 37-38, 40n., 56, 62.

Ibn Hfed (chiefofash-Shkarah), IV,
165, 416n., 543, 588n., 589.
Sanad, IV, 382, 415-417, 543n.

Ibn Hijnah Shibib (chief of an-
Nfa‘ah of “T'ebah), 11, 64, 70, 229-
231, IV, 11, 111, 539n., 548,
615-621.



398

Ibn Hindi, Mhammad  (Barga of “Te-
bah, chief and poet), II, 64, 70,
189n., 201, 227-231, 251n.

Ibn Hithlen  (chiefs of al-Tjman), IV,
62, 108, 391n., 540-541, 569-571.
Dhidan, IT, 13.

Falah, III, 101, IV, 42, 541n.
Rakan (chief and poet), III, 101,
1V, 42, 497.

Ibn Hmed (chiefs of Barga of ‘Te-
bah), I, 35n., 71, 85, 191n., 193,
199n., 111, 94-95, 229n., 231, 265,
292n., 293, IV, 153, 378, 457.
Defallah ibn Turki, II, 61n.

‘Gab ibn Shibnan, II, 84, 189, 193,
199n., 201, 229n.

Jihjah, 11, 64.

Siltan ibn Byjad, II, 13, 64, 80, IV,
62.

Turki, IT, 62n., 63, 84, 189n., 195,
199n., IV, 297n.

Ibn Hmeér see Hmer.

Ibn Husn ‘Isa (ash-Sharafa, poet),
IV, 17,106, 127n., 139, 142-143,
145n., 168-170, 182, 189, 192-
193, 274n., 342-345, 351n., 355,
363-369, 376, 383-385, 487,499,
505, 523-525, 533n., 545.

Ibn Tsa Ibrahim ibn Salih (Najdi
chronicler), IT, 62n., 75, 78, 189n.,
1V, 42-43, 45, 58, 498.

Ibn Jilban, Jrays (poet), IV, 114,
150n., 152, 172, 259n., 326-327,
419n., 681.

Ibn Jluwi = see al-Jluwi.

Ibn Jwayyir Mhammad (al-Makha-
rim, poet), III, 146n., IV, 182, 377,
468-469.

Ibn Khaldan 1V, 53.

Ibn Kathir 1V, 31.

Ibn Klawah  Sefibn Mhammad (al-
Makharim, chiefand poet), I11, 46,
1V, 374, 378, 409, 409n., 410n.

IbnKleb  Naji (Al ‘Ammar, poet), IV,
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144-145, 170, 204-205, 207,
291n., 719n.

Ibn Khres (al-Hugban, poet), IV,
189, 194-195, 202-203.

Ibn La‘ban (poet), III, 23n., IV,
118n.

Ibn ‘Léethah Khalaf, (al-GyZmit,
poet), 433, 434n.

Ibn Mandil II, 56, 83n., 96, 108,
479-482, 487-490, 492-498.
Ibn Mfiz ‘Abdallah, (Al ‘Wemir,
transmitter), IV, 259n., 282-283,

290n., 390n.-391n., 988-989.
Ibn Mjarri, Qasim  ibn Lifa ad-Dal-
bahi al-“Tebi, II, xi.
Ibn Msaybth see ‘Abbas ibn Turki.
Ibn Mu‘ammar 1V, 68, 523-525,
529.
IbnMurdi SiTd, Téshan, (ash-Sha-
rafa, transmitter), IV, xvi, 106,
168-169, 343, 344n., 354n.,
362n.-364n., 987-988.
Ibn Mweém (Al Rakan of al-Wu-
da‘in, poets), IV, 110, 673, 697.
Mbarak, IV, 111, 113, 133n.,
135n., 167, 219n., 283, 292n.,
299, 680-682, 684, 700-701.

Sifran ibn Mhammad, IV, 110-
111, 132, 162-163, 167, 631,
635-637, 662-663, 680-681,
694-695.

Ibn Nfel Nasr (poet), IV, 170.

Ibn Nwayyir 1V, 143, 459.
Mig‘id, II, xi, xviii, 4, 7, 98-104,

111-115, 120, 123, 132, 289-
315, 111, 83n., IV, 11, 425.
Sinhat, IV, 111, 375, 424-425,

457-463.

Ibn Raddas ‘Abdallah ibn Muham-
mad, I, 36 n., 202n., II, 58, 96,
106n., 109, 274n., 491-492, 494-
498.

Ibn Rashid rulers of Hayil, 1, 70,
78, 157, II, 189n., 195, 269n.,
280n., 488-489, 111, 98, 155, 1V,
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13, 41, 49, 53n., 153, 257, 437-

439, 494, 497, 575n.

‘Abdallah ar-Rashid, III, 24n.

Muhammad ibn Rashid, II, 51, 63,
77, 82, 84, 92, 195, 209-211,
280n., 488, 111, 157n., IV, 24,
37, 46, 423, 492, 497, 681.

Ibn Rbe‘an (AlBu Sabba’, poet), IV,
381n.
Ibn Rbe‘an (chiefs of ar-Ragah of

‘Tebah), II, 27n., 35n., 38-40, 57,

66,71, 78, 85, 147, 183n., 185n.,

229n., 1V, 74.

‘Abdallah, II, 13, 15, 29, 31.

Dfar ibn Mghari, II, 165n.

Mislat, I1, 38n., 63, 78, 81n., 147,
185n., 195.

Muhammad, II, 38n., 251-252n.

Siltan, II, 63n., 147.

‘Umar, 11, 13-14, 31, 38, 42, 64,
80.

Ibn ‘Re‘ir 1V, 41,75, 541n.

IbnRidan ‘Abd al-Hadi (al-Wuda‘,
poet), IV, 163, 635-637.

Ibn ar-Rtimi  III, 239n.

IbnSa‘d Mjarri (al-Walamin, poet),
IV, 259.

Ibn Sa‘dan
42.

Ibn Sbayyil, ‘Abdallah  (poet), I, 34
n., 35 n., 44-45, 52-56, 58, 67,
69, 127n., 146n., 11, 11, 13-14,
29,38,76,91n.,95,214n., 280n.,
III, 82, 105, 145n., 167n., 186n.,
261n., IV, 160, 163n., 235n.,
317n., 638, 680n.

Ibn Shafi Mbarak (al-Makharim,
poet and transmitter), IV, 153,
163n., 172n., 218-219, 221n.,
380n., 384n., 390n., 392n., 408n.-
409n., 472n., 981-982.

Ibn Shalan (chiefof ar-Rwalah), III,
56n.,1V, 108,537, 540-541, 551,
568-573.

Nari II, 11, 27n.

(chief of al-Mintifig), IV,
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Ibn Shaman Khder (al-Hawamlah,
poet), IV, 465n., 472-473.

Ibn Shamma Hsén (al-Walamin,
poet), IV, 258-259.

Ibn Sh‘awa (poet), IV, 114, 152,
172, 259n., 330-331, 335-337,
419n.

Ibn Shiflat, Zed 1I, 219-221.

Ibn Shlewih Khalid ibn Magh‘an
(Dhuwi ‘Atiyyah, “Tebah, transmit-
ter), I, x1, xv, 3-125, 143n., 161n.,
163n., 164n., 175n., 178n., 183n.,
185n., 186n., 188n., 189n., 198n.,
206n., 209-213n., 225n., 245n.,
251-252n., 277n., 291n., 306n.,
478, 481, 483-493, 496, III, 71,
83n., IV, 10-11, 108, 159n., 164,
425, 547-548, 611n.

Turki ibn Magh‘an, 11, 31, 58-59.

Nasir ibn Magh‘an, I1, 31, 58-59,
108-109, 490-492.

Nayifibn Mash‘an, II, 31, 42-43,
58-59.

Defallah, II, 30, 39, 56-57.

Fajir, 11, 30, 36n., 39-40, 56-58,
77,92-93, 125, 132,221, 267-
271, 283, 494.

Fari‘, 11, 30, 56-57, 93, 96, 132,
243, 273, 277, 494.

Ga‘d, II, 56, 58, 93, 132, 243,
273n., 277.

Mash‘an, 11, 3, 31, 43, 58.

Ibn Su‘ad 11, 279, 1V, 49, 59n., 60,
69.

‘Abd al-‘Aziz ibn Muhammad, IV,
15, 33, 35-36, 73-74, 487.
‘Abd ar-Rahman ibn Faysal, IV,

494, 671n.

Muhammad, 11, 23,1V, 23, 25, 36,
487, 503-505.

Muhammad ibn Faysal, IV, 494-
498.

Salman ibn ‘Abd al-‘Aziz, 111, 89,
261, 281n., IV, 489n., 536,
951.
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Su‘ad ibn ‘Abd al-‘Aziz, IT, 62, IV,
26-37, 38n., 36, 40n., 74,
327n.,487,541n.,557n.,617n.,
625n., 632n.

Turki ibn ‘Abdallah, IV, 36, 38,
75, 493.

Ibn Timim  Nagir (al-Wuda‘n, poet
and transmitter), IV, 111, 129-131,
166-167, 172n., 262n.-263n.,
630n., 631, 637, 661-663, 680-
681, 686-687, 694n., 700n., 708-
709, 713, 993.

Ibn ‘Ubayd Ibrahim, Al ‘Abd al-
Mubhsin, IV, 40n., 44-47, 51-52,
401n.

Ibn ‘Urayir see Ibn ‘Réir.

Ibn Wthaylah  (chiefs of ar-Rijban),
I11, 46, 88, IV, 131n., 376, 595
Jimabhir, IV, 487, 489n., 505.

Ibn Wthaylan Mhammad ibn ‘Bed
(al-Misa‘rah, poet and transmitter),
IV, xx, 165, 172n., 190, 204n.,
343, 366n., 538-542, 550-551,
564-565, 580n., 714, 718-719,
989-990.

Ibn Zamil Si1d (poet), IV, 571.

IbnZed Mhammad, as-Shili, (trans-
mitter), IV, 155n., 166, 262n.-
263n., 283, 326n., 330n.-332n.,
336n., 983.

Ibrahtm  magam Ibrakim, 1, 189n.

Ibrahtm Pasha  his invasion of Najd,
I, 39n., 280n., IV, 23-25, 37,
299n., 493.

Ibu Wudyan Nasir (al-Walamin of
al-Wuda‘n, poet), IV, 131-132,
163, 397n., 635-637, 640-641,
643, 654n., 655n.

Ibu Zwayyid see Abu Zwayyid.

Imru’ 1-Qays I, xi, xvii, 3, 97, IV,
11.

Tzra’l

64.

angel of death, I, 179, III,
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Jalhan Sa‘d ibn Midwis al-Fagsam
(al-Misa‘rah, poet), IV, 113, 114n.,
116n., 129, 150n., 166, 214-215,
537, 548, 613, 681, 681n., 633,
686-689.

al-J‘aythin  (poet), IV, 682.

Jimahir see Ibn Wthaylah.

al-Jluwi, ‘Abdallah 1V, 632n., 669n.

al-Junaydil ~ Sa‘d ibn ‘Abdallah, I,
36n., 44-45 n., 49, 221.

al-Khalawi  Rashid (poet), IV, 233,
250n., 553n., 682.

Khalid ibn ‘Abd al-‘Aziz, King 1, 7.

al-Khrem Marwan, III, 9, 265,
265n., 579n., IV, 625.

Shiyja’, 111, 95n., 579n.
Turki, 111, 283.

Kurpershoek, Eric IV, 72n.

Khwer, Zed ibn  as-Sabba‘ al-
Mis‘ari, 1, 19, 198, 201, III, 95,
267n., IV, 579n.

al-Ma‘arri, Abu al-A‘la
65n.

Ma‘iz father of Shlewth, II, 38-39,
54, 68-69, 142-145, 159.

Marsa al-‘Atawiyyah (poetess), 11,
61n., 96, 132, 283-287, 495-498.

al-MbeT), Nasir (chief of al-Wu-
da‘m), IV, 105, 126n.-127n., 150,
170n., 230-232, 237, 241, 243,
249-251, 269,293,471, 515-517,
533n., 638, 673.

al-Mhadi III, 100.

Mhammad ibn Rashid  (al-Hugban,
transmitter), IV, 170, 190, 194n.,
202n., 714, 716-717, 992.

Mijmaj, IFhed  (poet), I, 36, 48.

al-Miman, Muhammad I, 13.

Mis‘ar 1, 207.

Mishhin ibn Ma‘iz
279-281.

Mnifibn D€;  ibn Hzam ibn Msay-
i, 11, 17, 28, 31, 34, 36-38, 47,
54.

1L, 13n.,

11, 54, 83n., 96,
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Montagne, R. 1I, 24n., 32, 37n., 75-
76, 85n., 106, 153n.

Mtawwa' Nifi  (poet), IV, 235n.

Muhammad Prophet, I, 185, 195,
197,11, 13, 22, 111, 20, 30, 319n.,
1V, 25, 29, 32, 60n., 236n., 665,
667, 699.
prayers for, III, 43, 93, 96, 147,

157, 163, 173, 187, 189, 199,
213, 285, 291, 295, 299, 1V,
260, 481, 509, 643, 655, 661,
679, 701, 707, 711, 713.

Muhammadibn Sultan  al-Gannami,
11, 15.

Mihig al-Gannami 1,53, 11, 15-19,
25-26, 28, 34n., 39n., 49, 53,
165n., 169n., IV, 417n.

Mubhsin al-Hazzani  see al-Hazzani.

Musil, Alois I, 32 n., 36 n., 39 n.,
54 n., 77n., 110n, 117n., 123n.,
127n., 188n., 221, 11, 11-12, 31-
32, 48-49, 57n., 74, 93n., 154n.,
156n., 162n., 166n., 167n., 171n.,
173n.,177n.,186n., 191n., 214n.,
230n., 253n., 270n., 284n., 293n.,
295n., 297n., 319-320, 480n.,
489n., 495n., 497n., III, 78n.,
163n.,277n.,1V, 3, 134n.,417n.,
443n., 543n.,615n., 625n., 638n.

an-Nabigah adh-Dhubyani 11, 55n.

Nabitibn Dafir 11, 3, 5, 16, 57-70,
114n., 122, 132, 245n., 246-251,
1V, 12.

an-Nadir ibn ‘Abdallah
poet), IV, 679.

an-Nahshshi Nadir ibn Fahhad (Al
Nahish, transmitter), IV, 106,
107n., 151n., 155n., 165, 172,
282-283, 289n., 291n., 312n.,
330n., 341n., 529n., 990-991.
Mitrik, TV, 283-285, 290-293,

299, 305, 545.
an-Namir ibn Tawlab IV, 145n.

(al-Wuda'm,
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Nasir ibn Fayhan as-Slisah, II, 3,

248n.
al--Oni  ‘Abdallah, (poet), IV, 257.
Philby H.StJ.B.1V, 13, 18,26, 41n.,

59n., 66-73, 76, 77n., 78n., 82n.,
84-85,90-92, 94, 127n., 128,
139n., 265n., 285n., 315n., 374n.-
375n., 391n., 407n., 461n., 464,
465n.-467n., 490n., 531n., 537n.,
579n., 581n., 632n.-634n., 953,
956-958.

Raddas see Ibn Raddas.

ar-Ra%an-Numayri 111, 15n.

(Al) Rakan Nasir ibn ‘Abd al-‘Aziz
(transmitter), IV, 283, 330n.,
336n., 694n., 977-978.

ar-Rayhani  Amin, IV, 54-55, 56n.
ar-Rbayyi III, 73n., 75, 98, 103-
104, 107, 109, 295, 1V, 106, 126,
133, 139n., 151, 169, 342, 374n.,
377, 409n., 486-490, 502-507,
533n., 545-546.
quarrel with Ibn Gwed over pre-
eminence, I11, 103-104, 297n.,
1V, 110, 488-490, 536.

Jil‘ad, III, 72, 103, 297n., 1V,
210n.-211n., 384n., 388n.,
468n., 502n., 980-981.

Mihmas, IV, xviii, 181, 382, 384n.,
388n., 398n., 400n.-401In.,
403n., 472n., 502n., 508n.,
994.

Siltan, II1, 58, 62, 297n., IV, 488.

ibn Zed, 111, 99, 103, 295n.,

297n., IV, 24, 73, 126, 151,
342,486-490,491n.,503-505,
511n., 513, 545.

ar-Rdeni  Dkhayyil, see Ibn Gweéd.

Ridaibn Tarif (Shammar, poet), IT,
30,1V, 221n.
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Sabba® I, 207-209.

Sagribn Masri  (al-Walamin, trans-
mitter), II, 10, IV, xv, 11, 87n.,
111, 143-144, 207n., 258-259,
262n., 375, 421, 424-425, 452-
463, 983-985, 994-995.

Salamah 1II, 91.

Shal@an ibn Dafir ibn Fhéd (al-Wu-
da‘, poet), III, 61n., IV, 120-121,
125, 279n.

ash-Shanfara III, 58.

Shar‘ah  wife of Shlewth, II, 56, 96,
132, 277-279.

Shayi® al-Amsah  (poet), II, 67, 88-
89, 153n., 169n.

Shén al-Hwézi  (al-Gwidah, poet),
IV, 587-589.

Shibnan ibn Hzam  (al-Misarir), IV,
285, 521-523, 585.

Shlewth al-‘Atawi 11, 5-9, 15, 25-27,
30, 31, 34, 36, 38-39, 47, 50-51,
53-58, 65-71, 74, 76-79, 81-92,
95n., 96, 98n., 105, 107-108, 131,
134, 142-221, 239-243, 261n.,
263, 267, 271n., 277-279, 283,
291, 478-482, 488-489, 494, 111,
12-13, 19n., 31n., 39, 167n.,
271n., 279n., 1V, 4, 9n., 10-11,
109, 111, 116n., 131n., 164,
215n., 497n., 545, 547-549, 714.

Shlewth al-Misatah  (poet), IV, 129,
681, 689, 693.

Socin 11, 75.

Sowayan dr. Saad Abdullah, I, xi,
17,33 n., 36 n., 38-40 n., 42 n.,
54, 56 n., 69 n., 72 n., 80n., 86-
87, 90-92, 98n., 176n., 221-226,
II, xi, 10n., 12, 24n., 39n., 50n.,
57n., 74n., 76n., 79n., 89n., 100-
101n., 105n., 106n., 116n., 121,
123-124, 132, 137, 147-148n.,
159n., 161n., 164n., 173n., 181n.,
187n.,197n,201n., 216n., 240n.,
247n.,253n.,278n., 280n., 288n.,
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292n.,293n., 303n., 319-320, 483,
497n., 498n., III, x, 14n., 15n.,
23n., 26n.,28n.,95n., 131n., 132-
134,1V,3,17,109, 117n., 134n.,
144n., 156n., 160n., 163n., 182n.,
183, 190n., 219n., 221n., 231n.,
235n., 250n., 257n., 279n.-280n.,
311n.,317n.,323n.,335n.,352n.,
374n.,429n.,507n.,539n., 541n.,
543n., 545n., 638n., 704n.
as-Sudayri (as-Sdért) Muhammad

(poet and editor), II, 494, IV,
138n., 150,226n., 229n., 466n.,
491n.

as-Sulayman, ‘Abdallah  al-Hamdan,
I, 10.

Su‘ad ibn Faysal 11,9, 17, 63, 77-
80, 82, 179-181, 187, 1V, 6, 24,
44-45, 75, 107, 114, 117, 125n.,
139-140, 151, 342, 374, 486, 491-
499, 517-535.

Ta’abbata Sharran 111, 57-58.

at-Tabart  Muhammad ibn Jarir, IV,
31.

Thesiger, Wilfred 1V, 13, 18, 70-
71.

al-‘Uthaymm ‘Abdallah Salih, II, 78-

79.

Wadha al-Mashan  (poetess), I, 50-

51.

Wahbah, Hafiz 1V, 21, 51-53, 73,
494.

(Al) Wthaylah  see Ibn Wthaylah.

(Al) Wgayyan (chiefs of al-Gyathat),
IV, 415, 423-424.
Mhammad ibn Wgayyan, 431-
433.

Zirthan, Fehan
az-Zirikli II, 56.
az-Zu‘biyyah see Zi‘b (tribe).

(poet), I, 69.
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This list contains the original recordings of the poets and transmitters, in
the order of the published text in the four previous volumes with a de-
scription of the tracks’ contents.

These recordings can be downloaded as MP3 files from Brill Academic
Publishers’ website at www.brill.nl/kurpershoek.

Name

Poet/Transmitter

Year of recording (specified here if not 1989)
Pagenumber(s)

Tracknumber

VoruMme 1. THE PoETRY OF AD-DINDAN

POEM 1 POEM 6
ad-Dindan ad-Dindan
pp- 98-100 pp- 114-120
1 of 33 6 of 33
POEM 2 POEM 7
ad-Dindan ad-Dindan
pp. 100-106 pp. 120-122
2 of 33 7 of 33
POEM 3 POEM 8
ad-Dindan ad-Dindan
pp. 106-110 pp. 124-126
3 of 33 8 of 33
POEM 4 POEM 9
ad-Dindan ad-Dindan
pp- 110-112 pp. 126-132
4 of 33 9 of 33
POEM 5 POEM 10
ad-Dindan ad-Dindan
pp. 112-114 pp- 132-134
5 of 33 10 of 33
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POEM 11
ad-Dindan
pp. 134-138
11 of 33

POEM 12
ad-Dindan
pp. 138-140
12 of 33

POEM 13
ad-Dindan
pp. 142-144
13 of 33

POEM 14
ad-Dindan
pp- 144-148
14 of 33

POEM 15
ad-Dindan
pp. 148-150
15 of 33

POEM 16
ad-Dindan
pp. 150-152
16 of 33

POEM 17
ad-Dindan
pp. 152-154
17 of 33

POEM 18
ad-Dindan
pp. 154-158
18 of 33

POEM 19
ad-Dindan
pp. 158-162
19 of 33

LIST OF RECORDINGS — VOLUME 1

POEM 20
ad-Dindan
pp. 162-164
20 of 33

POEM 21
ad-Dindan
pp. 164-168
21 of 33

POEM 22
ad-Dindan
pp- 168-170
22 of 33

POEM 23
ad-Dindan
pp- 170-172
23 of 33

POEM 24
ad-Dindan
pp. 174-176
24 of 33

POEM 25
ad-Dindan
pp. 176-178
25 of 33

POEM 26
ad-Dindan
pp- 180-184
26 of 33

POEM 27
ad-Dindan
pp- 184-186
27 of 33

POEM 28
ad-Dindan
p. 186

28 of 33
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POEM 29
ad-Dindan
pp- 188-190
290 of 33

POEM 30
ad-Dindan
pp- 190-194
30 of 33

POEM 31
ad-Dindan
pp- 194-196
31 of 33

VoruMme 2. THE STORY

SHLEWIH IBN MATZ AL-
‘ATAWI, The Beginning of a
Raid Commander’s Career 1

Khalid ibn Shlewih

pp. 142-158, §§ 001-058

1 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AL-
‘ATAWI, The Desert Knight ii

Khalid ibn Shlewth

pp. 158-162, §§ 059-074

2 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AL-
‘ATAWI, The Desert Knight iii

Khalid ibn Shlewth

p. 162, §§ 075-078

3 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AL-
‘ATAWI, The Desert Knight iv

Khalid ibn Shlewth

pp- 162-166, §§ 079-091

4 of 46

POEM 32
ad-Dindan
pp. 198-202
32 of 33

POEM 33
ad-Dindan
pp. 202-216
33 of 33

oF A DEsErT KNIGHT

SHLEWIH IBN MATZ AL-
‘ATAWI, The Desert Knight v

Khalid ibn Shlewth

pp. 166-168, §§ 092-099

5 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AL-
‘ATAWI, A Face Marked by
the Sun vi

Khalid ibn Shlewth

pp- 168-170, §§ 100-107

6 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AL-
‘ATAWI, A Face Marked by
the Sun vii

Khalid ibn Shlewth

pp- 170-172, §§ 108-114

7 of 46

SHLEWIH IBN MA1Z AL-
‘ATAWI, A Face Marked by
the Sun viii

Khalid ibn Shlewih

pp. 172-174, §§ 115-120

8 of 46
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SHLEWIH IBN MAIZ AL-
‘ATAWI, A Face Marked by
the Sun ix

Khalid ibn Shlewth

pp. 174-176, §§ 121-127

9 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AL-
‘ATAWI, A Face Marked by
the Sun x

Khalid ibn Shlewih

pp- 176-178, §§ 128-136

10 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AL-
‘ATAWI, The Battle of Talal
X1-x11

Khalid ibn Shlewih

pp. 178-188, §§ 137-191

11 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AL-
‘ATAWI, The Battle of Talal
xiil

Khalid ibn Shlewth

pp- 188-190, §§ 192-200

12 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AlL-
‘ATAWI, Raids, Warfare and
Tribal Quarrels xiv

Khalid ibn Shlewth

pp. 190-194, §§ 201-212

13 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AlL-
‘ATAWI, Raids, Warfare and
Tribal Quarrels xv

Khalid ibn Shlewth

pp. 194-196, §§ 213-226

14 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AlL-
‘ATAWI, Raids, Warfare and
Tribal Quarrels xvi

Khalid ibn Shlewth

pp. 196-198, §§ 227-231

15 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AlL-
‘ATAWI, Raids, Warfare and
Tribal Quarrels xvii

Khalid ibn Shlewth

p- 198, §§ 232-236

16 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AlL-
‘ATAWI, Raids, Warfare and
Tribal Quarrels xviii

Khalid ibn Shlewth

pp. 198-202, §§ 237-247

17 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AlL-
‘ATAWI, Raids, Warfare and
Tribal Quarrels xix

Khalid ibn Shlewth

pp. 202-204, §§ 248-256

18 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AL-
‘ATAWI, Raids, Warfare and
Tribal Quarrels xx

Khalid ibn Shlewth

pp. 204-208, §§ 257-271

19 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AL-
‘ATAWI, Love Poetry, xxi

Faraj ibn Khalaf al-Gannami

pp- 208-210, §§ 272-281

20 of 46
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SHLEWIH IBN MATZ AL-
‘ATAWI, Love Poetry, xxii

Faraj ibn Khalaf al-Gannami

pp- 210-212, §§ 282-289

21 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AL-
‘ATAWI, Love Poetry xxiii

Khalid ibn Shlewth

pp. 212-214, §§ 290-299

22 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AL-
‘ATAWI, Love Poetry xxiv

Khalid ibn Shlewth

pp. 214-216, §§ 300-304

23 of 46

SHLEWIH IBN MAIZ AL-
‘ATAWI, Two Verses of
Wisdom xxv

Khalid ibn Shlewih

p. 216, §§ 303-307

24 of 46

SHLEWIH IBN MATZ AL-
‘ATAWI, The Death of Shlewth
XXVI

Khalid ibn Shlewih

pp- 216-220, §§ 308-322

25 of 46

BKHIT IBN MATZ AL-ATAWTI,
A Dirge on His Mare xxvil

Khalid ibn Shlewth

pp. 222-230, §§ 323-372

26 of 46

BKHIT IBN MAIZ AL-‘ATAWI,
A Lower-Class Bedouin xxviii

Khalid ibn Shlewih

pp- 232-238, §§ 373-398

27 of 46
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BKHIT IBN MA1Z AL-ATAWI,
Warfare with the Tribe of al-
Bgum, xxix

Khalid ibn Shlewih

pp. 238-240, §§ 399-415

28 of 46

BKHIT IBN MAIZ AL-ATAWI,
XXX

Khalid ibn Shlewih

pp. 242-244, §§ 416-431

29 of 46

BKHIT IBN MA1Z AL-ATAWI,
XXX1

Khalid ibn Shlewih

pp. 246-248, §§ 432-448

30 of 46

BKHIT IBN MA1Z AL-ATAWI,
Xxxil

Nasir ibn Fayhan as-Slat

pp- 248-252, §§ 449-462

31 of 46

BKHIT IBN MAIZ AL-ATAWI,
Warfare with the Shalawa
Tribe, xxxiii

Khalid ibn Shlewih

pp- 252-256, §§ 463-478

32 of 46

BKHIT IBN MATZ AL-‘ATAWI,
Bxit’s Poetic Romancing with a
Lady of the Bgim, xxxiv-xxxv

Khalid ibn Shlewih

pp. 256-262, §§ 479-507

33 of 46

BKHIT IBN MA1Z AL-ATAWI,
XXXVI-XXXVI1

Khalid ibn Shlewih

pp. 262-264, §§ 508-519

34 of 46
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BKHIT IBN MAIZ AL-ATAWI,
Bxit’s Verse in Praise of His
Tribal Area, xxxviii

Khalid ibn Shlewih

pp. 264-266, §§ 520-522

35 of 46

OTHER MEMBERS OF THE
FAMILY AND TRIBE, Ditties
by Shlewih’s Sons, Fajir, xxxix-
xlv

Khalid ibn Shlewih

pp. 266-270, §§ 523-544

36 of 46

OTHER MEMBERS OF THE
FAMILY AND TRIBE, Ditties
by Shlewih’s Sons, Fajir, xlvi

Khalid ibn Shlewth

p. 270, §§ 545-548

37 of 46

OTHER MEMBERS OF THE
FAMILY AND TRIBE, Ditties
by Shlewih’s Sons, Fari', xlvii

Khalid ibn Shlewth

p. 272, §§ 549-556

38 of 46

OTHER MEMBERS OF THE
FAMILY AND TRIBE, Ditties
by Shlewih’s Sons, Ga‘id, xlviii

Khalid ibn Shlewih

pp. 272-274, §§ 557-561

39 of 46

OTHER MEMBERS OF THE
FAMILY AND TRIBE, Ibn
Shlewih’s Relation to the al-
Barrag Family, 1

Khalid ibn Shlewih

pp. 274-276, §§ 567-569

40 of 46
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OTHER MEMBERS OF THE
FAMILY AND TRIBE, Poems
by Women Married into the
Shlewih Clan, Shar‘ah, li

Khalid ibn Shlewth

pp. 276-278, §§ 570-578

41 of 46

OTHER MEMBERS OF THE
FAMILY AND TRIBE, Poems
by Women Married into the
Shlewth Clan, Hdayah, lii

Khalid ibn Shlewth

pp. 278-280, §§ 579-587

42 of 46

OTHER MEMBERS OF THE
FAMILY AND TRIBE, Poems
by Women Married into the
Shlewth Clan, Hdayah, lii-liv

Khalid ibn Shlewth

pp. 280-282, §§ 588-599

43 of 46

OTHER MEMBERS OF THE
FAMILY AND TRIBE, Some
Poems by Marsa al-‘Atawiyyah,
lv-lix

Khalid ibn Shlewth

pp. 282-288, §§ 600-625

44 of 46

TWO NARRATIVES BY IBN
NWAYYIR OF ASH-
SHIYABIN, Ix

Ibn Nwayyir

pp- 288-300, §§ 626-663

45 of 46

TWO NARRATIVES BY IBN
NWAYYIR OF ASH-
SHIYABIN, Ixi

Ibn Nwayyir

pp- 300-314, §§ 664-707

46 of 46
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VoruMme 3. BEDOUIN PoETS OF THE DAWASIR TRIBE
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